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	Když člověk za zavřenými víčky zavře oči ještě jednou, 
ožijí i kameny.

	Peter Handke

	 


 

	Stojím těsně u kraje střechy, bosá, devět pater pod sebou vidím šedivou ulici. Je prázdná. Město spí. Je bezvětří. Ujdu několik kroků po kraji a rozpažím, lépe tak udržím rovnováhu. O kousek dál se snese nějaký pták, myslím, že to je kavka, dívá se na ztichlé domy. Také má křídla. Moje jsou bílá, její černá. 

	Brzy se rozední.

	Urazím několik kroků ke kavce, opatrně, abych ji nevyplašila, chtěla bych, aby pochopila, proč jsem tady. V tuhle dobu.

	Chci jí to vysvětlit.

	V noci jsem opustila své tělo, šeptám kavce, ještě předtím, než jsem zemřela. Vznášela jsem se kousek nad ním, už když mě začal týrat, všechno jsem viděla seshora. Viděla jsem, jak se mi řemeny zařezávají do krku, tahal za ně příliš silně, pochopila jsem, že se udusím. Proto jsem křičela tak strašně, tolik to bolelo, nikdy předtím jsem takhle nekřičela. Určitě proto mě začal mlátit, stále dokola, a těžkým popelníkem mi rozbil spánek. Vypadalo to hrozně.

	Teď cítím vítr.

	Je to první vlažný vánek od moře, kavka se na mě dívá jedním okem, daleko před sebou vidím obrovskou zlatou madonu. Stojí vysoko, s obličejem obráceným ke mně. Viděla i to, co se stalo v noci? Byla také v té místnosti? Nemohla mi tedy pomoct? Znovu se podívám na kavku.

	Před smrtí jsem byla slepá, šeptám, proto to v noci bylo tak ošklivé. V místnosti jsem s ním nebyla sama, byl slyšet i někdo jiný. Začala jsem se bát toho, co jsem neviděla, mužských hlasů, které jsem slyšela, jejich cizí řeči, nechtěla jsem se toho účastnit. Všechno páchlo. Pak jsem umřela. To jsme uvnitř zůstali jen my dva, on musel všechnu krev vytřít sám. Trvalo to velmi dlouho.

	Kavka sedí dál na stejném místě, bez pohnutí. Je to ptačí anděl? Chytili ji v noci a zakroutili jí krkem? Nebo ji srazil náklaďák? Teď slyším z ulice daleko pod sebou hluk, někdo se vzbudil, až sem je cítit zápach hořících odpadků. Brzy se začnou mezi domy hemžit lidé.

	Musím si pospíšit.

	Vynesl mě do tmy, šeptám kavce, nikdo nás neviděl. Vznášela jsem se kousek výš. Zvedl mě do kufru auta a mé tenké nohy složil vzhůru, měli jsme naspěch. Dojeli jsme k útesům na břehu moře. Položil mé nahé tělo na zem u auta, do štěrku, chtěla jsem se protáhnout a přejet si rukou po tváři. Byla jsem nesmírně zneuctěná. Táhl mě za paže pryč, daleko mezi stromy a útesy. Tam mě rozřezal. Nejdřív oddělil hlavu. Přemýšlela jsem, jak se při tom asi cítí, řezal tak rychle, velkým nožem. Zakopal mě na šesti různých místech, vzdálených daleko od sebe, nechtěl, aby mě našli. Když odjel, přilétla jsem sem. Na střechu.

	Teď jsem připravená.

	V dálce na severu klouzají přes horský hřeben první sluneční paprsky, na střechách domů se třpytí rosa, do přístavu vplouvá osamělá rybářská loď.

	Bude krásný den.

	Kavka vedle mě se s roztaženými křídly vrhne do větru, já se předkloním a následuji ji.

	Někdo mě najde.

	To vím.

	 


 

	„Vyříznutá z břicha mé zavražděné matky.“

	Olivia se trápila čtyřiadvacet hodin denně, noci jí okupovaly černé, odporné myšlenky, ve dne se stahovala do ústraní. Trvalo to dlouho.

	Trvalo to tak dlouho, dokud víceméně nezlhostejněla.

	Dokud už to dál nešlo.

	Jednoho rána zasáhl pud sebezáchovy a vyhnal ji znovu do světa.

	Tam došla k jednomu závěru.

	Dokončí poslední semestr na policejní akademii, absolvuje aspirační službu a stane se z ní policistka. Pak odjede do zahraničí. Nebude hledat stálou službu. Zmizí, daleko odsud, a pokusí se přijít do kontaktu s tou Olivií, kterou byla, než se stala dcerou dvou zavražděných rodičů.

	Pokud to půjde.

	Plán uskutečnila, od příbuzného si půjčila peníze a v červenci se vydala na cestu.

	Sama.

	 

	Nejdřív do Mexika, vlasti své zavražděné matky, na neznámá místa plná neznámých lidí, kde se mluvilo cizí řečí. Cestovala nalehko, s hnědým batohem a mapou, bez konkrétního plánu a určitého směru. Všechna místa byla nová a ona nebyla nikdo. Musela se dát dohromady s vlastním nitrem, podle vlastního rytmu. Nikdo ji neviděl plakat, nikdo nevěděl, proč najednou klesne do proudu a nechá své dlouhé černé vlasy odplout o kus dál.

	Byla ve svém vlastním vesmíru.

	Před cestou trochu uvažovala o tom, že se pokusí vypátrat, odkud pocházela její matka, možná najít nějaké příbuzné, ale dospěla k názoru, že toho ví příliš málo, než aby ji to někam dovedlo.

	A tak v jednom malém městečku nastoupila do autobusu a v dalším, ještě menším, zase vystoupila.

	Po více než třech měsících dorazila do Cuatro Cienegas.

	Ubytovala se v Xipe Toteku, hotelu boha staženého z kůže, na okraji onoho malého městečka. Za soumraku se bosá vydala ke krásnému náměstí v centru, měla pětadvacáté narozeniny a chtěla vidět lidi. V korunách platanů visely barevné lucerny, u všech stromů stály skupinky mládeže, dívky v křiklavých sukních a chlapci s rozkroky vycpanými kapesníky. Smáli se. Na náměstí zněla směs hudby z okolních barů, u kašny stáli nehybní osli, vzduchem se neslo mnoho podivuhodných pachů.

	Posadila se na lavičku jako cizinka a cítila se v pohodě.

	Asi po hodině se vrátila do hotelu.

	Když si sedala na dřevěnou verandu s výhledem na rozsáhlou poušť Chihuahua, večer byl stále vlahý, ostrý zpěv cikád se mísil s klapáním podkov v pozadí. Právě si k narozeninám dala pivo a uvažovala ještě o jednom. Vtom se to stalo. Poprvé. Ucítila trochu pevné půdy pod nohama.

	Změním si příjmení, napadlo ji.

	Vlastně jsem poloviční Mexičanka. Vezmu si matčino jméno. Jmenovala se Adelita Riverová. Změním si příjmení z Rönningové na Riverovou.

	Olivia Riverová.

	Podívala se přes poušť před sebou. Jasné jako facka, pomyslela si, tím musím začít. Je to tak jednoduché. Otočila se a odnesla prázdnou láhev od piva k baru uvnitř. Hned si dá nové.

	Které vypije už jako Olivia Riverová.

	Znovu pohlédla směrem k poušti, viděla, jak lehký větřík žene po rozpálené, chvějící se zemi několik suchých keřů, viděla, jak po pichlavém saguaru se třemi větvemi jako šipka peláší vzhůru zelenočerná ještěrka, viděla, jak k žhnoucímu obzoru plachtí pár dravců, a najednou se usmála, zčistajasna, a úsměv ničemu nepatřil. Poprvé od pozdního léta loňského roku téměř zažívala pocit štěstí.

	Tak jednoduché!

	Té noci přespala u Ramóna, mladého barmana, který maličko šišlal, když se jí zdvořile ptal, jestli se nechce milovat.

	 

	V Mexiku všechno vyřídila. Cesta ji dovedla tam, kam se potřebovala dostat. Jejím dalším cílem byla Kostarika a vesnička Mal Pais, místo, kde měl dům její biologický otec. Říkal si tu Dan Nilsson, ve skutečnosti se však jmenoval Nils Wendt.

	Vedl dvojí život.

	Cestou sem došla k několika závěrům, všechny pocházely od Olivie Riverové. Pozoruhodnou sílu, kterou k nim potřebovala, čerpala ze svého nového příjmení.

	Jedním z nich bylo dát policejní kariéru k ledu a začít se studiem dějin umění. Adelita byla výtvarnicí a tkala krásné gobelíny, možná by se mohly sblížit na nějaké jiné, zvláštní úrovni, myslela si.

	Další, zásadnější, se týkal jejího životního postoje: od okamžiku, kdy se vrátí do Švédska, půjde vlastní cestou. Lidé, na které se spoléhala, ji zklamali. Byla naivní a otevřená a dostala zásah ručním granátem přímo do srdce. Nemínila se tomu vystavovat znovu. Od nynějška se bude spoléhat jen na jednoho člověka.

	Na Olivii Riverovou.

	 

	Když vystoupila z moře na pláž kostarického poloostrova Nicoya, bylo odpoledne. Dlouhé černé vlasy se jí vlnily kolem dohněda opáleného těla, čtyři měsíce strávila na tropickém slunci. Vyšla na prázdnou pláž a kolem ramen si přehodila ručník, ve vlnách na břehu se kutálel zelený kokosový ořech, ona se otočila k moři a uvědomila si, že tím musí projít ještě jednou.

	Právě tady, právě teď.

	„Vyříznutá z břicha mé zavražděné matky.“

	Znovu si vybavila tu scénu. Pláž, žena, měsíc. Vražda. Její matku utopili ve skočném přílivu, zahrabali ji do písku pláže na Nordkosteru. Předtím, než jsem se narodila, pomyslela si Olivia, zemřela, než jsem se narodila.

	Nikdy mě neviděla.

	Teď sama stála na úplně jiné pláži a pokoušela se přijmout, což bylo daleko těžší než pochopit, přijmout myšlenku na to, že se na ni její matka nikdy nestačila podívat.

	Že se narodila nespatřená.

	Sledovala moře před sebou, oceán sahal až k zářícímu žlutočervenému obzoru. Brzy se setmí. Voda se u břehu slabě vzdouvala, teplé měkké vlny omývaly Olivii nohy, v dálce viděla skupinu tmavých hlav, které se pohupovaly na hladině.

	Navlékla na sebe tenké bílé oblečení, vstala a vykročila.

	Když míjela malé šedobílé kraby, vrhali se do děr v písku, její stopy za ní smývala voda. Šla předtím po pláži asi hodinu, pomalu, až ze Santa Teresy, dokud nedorazila sem, k útesům u Mal Pais. Věděla, že k tomu dojde, že se ty scény a myšlenky objeví znovu.

	Právě tady, právě teď.

	To bylo účelem celé procházky.

	Chtěla se naposledy ponořit do své bolesti, chtěla být připravená. Za několik minut se setká s člověkem, který ji ještě víc přiblíží její tajemné minulosti.

	 

	Muž seděl na dlouhém kmeni na kraji vody. Bylo mu čtyřiasedmdesát a prožil tu celý život. Kdysi mu patřil bar v Santa Terese, nyní obvykle seděl na verandě svého podivuhodného domu a pil rum. Většinu věcí už měl za sebou. Když před několika lety zemřel jeho milovaný přítel, zmizelo to poslední, díky čemu hořel plamen jeho života, a teď už toho příliš nezbývalo. Nádech, výdech, dříve nebo později to skončí. Ale on si nestěžoval. Měl přece svůj alkohol. A svou minulost. Jeho životem prošlo mnoho lidí a část z nich se mu vryla do paměti. Dva z nich byli Adelita Riverová a Dan Nilsson.

	A teď se setká s jejich dcerou.

	S dcerou, s níž se ani jeden z rodičů setkat nestihl.

	Zalitoval, že si s sebou na pláž nevzal kapku rumu.

	 

	Olivia ho viděla už z dálky. Přibližně věděla, jak bude vypadat, to podle popisu Abbase el Fassiho. Ale úplně jistá si být nemohla. A tak se zastavila o kousek dál od kmene stromu a čekala, až muž vzhlédne.

	Jenže nevzhlédl.

	„Rodriguez Bosques?“

	„Bosques Rodriguez. Bosques je křestní jméno. Vy jste Olivia?“

	„Ano.“

	Teď Bosques zvedl hlavu. Když stařeckýma přimhouřenýma očima pohlédl Olivii do tváře, maličko sebou škubl. Ne nějak zvlášť viditelně, ale dost na to, aby se Olivii zřetelně vybavila jedna vzpomínka: přesně takhle zareagoval Nils Wendt, když ji loni viděl ve dveřích chatky na Nordkosteru, aniž by tušil, o koho se jedná. Především vůbec nevěděl, že je to jeho dcera, která se narodila Adelitě Riverové. Ani Olivia neměla ponětí, kdo je muž ve dveřích zač, a tak se rozešli. Bylo to poprvé a naposledy, kdy viděla svého otce živého.

	„Jste Adelitina dvojnice,“ řekl Bosques svým nakřáplým hlasem.

	„Jsem její dcera.“

	„Posaďte se.“

	Olivia se usadila na kmen dost daleko od Bosquese. Všiml si toho.

	„Jste velmi krásná,“ řekl. „Jako ona.“

	„Znal jste mou matku.“

	„I vašeho otce. Velkého Švéda.“

	„Tak se mu říkalo?“

	„Tak jsem mu říkal já. A teď jsou oba po smrti.“

	„Ano. Psal jste, že máte matčinu fotku?“

	„Fotku a nějaké další věci.“

	Olivia dostala Bosquesovu e-mailovou adresu od Abbase el Fassiho. V Mexiku zašla do internetové kavárny, poslala Bosquesovi mail, vysvětlila, kdo je a že plánuje přijet do Kostariky a chce se s ním setkat. Bosques odpověděl velmi rychle, osobní e-maily dostával jen s velkým odstupem, a informoval ji, že má nějaké věci jejích rodičů.

	Teď zvedl malou podélnou kovovou krabičku, červenožlutou, původně určenou pro prvotřídní kubánské doutníky, otevřel ji a vyndal z ní fotografii. Maličko se mu třásla ruka.

	„To je vaše matka. Adelita Riverová.“

	Olivia se natáhla k Bosquesovi a fotografii si vzala. Ucítila slabou vůni doutníků. Fotografie byla barevná. Jednu podobiznu své matky už viděla, snímek, který s sebou loni přivezl Abbas ze Santa Teresy, ale tahle byla mnohem ostřejší a hezčí. Podívala se na matku a všimla si, že na jedno oko trošičku šilhala.

	Přesně jako Olivia.

	„Adelitu pojmenovali po jedné mexické bojovnici za svobodu,“ řekl Bosques. „Adelitě Velardové. Byla to hrdinka z dob mexické revoluce. Její jméno se stalo symbolem silných a odvážných žen. Vznikla o ní píseň, La Adelita.“

	Bosques se najednou dal do zpěvu, potichu, měkkou, melodickou španělštinou, zpíval o ženě oplývající silou a kuráží, do které byli zamilovaní všichni rebelové. Olivia se dívala na něj a na fotografii své matky a starcova roztřesená píseň si nacházela cestu do jejího nejhlubšího nitra. Pohlédla vzhůru a zadívala se přes oceán, celá ta situace byla absurdní, kouzelná, tak vzdálená aspirační službě u stockholmské policie, jak to jen bylo možné.

	Bosques zmlkl, sklopil oči a zahleděl se do písku. Olivia se na něj podívala a došlo jí, že i on truchlí. Její matka a otec byli jeho blízkými přáteli. Posunula se blíž, skoro až k němu. Opatrně ji vzal za ruku. Dovolila mu to. Bosques si maličko odkašlal.

	„Vaše matka byla velmi dobrá výtvarnice.“

	„Abbas mi to říkal. Mám vás od něj pozdravovat.“

	„Zachází šikovně s noži.“

	„Ano.“

	„Nepůjdeme do domu vašeho otce?“

	„Hned, hned.“

	Olivia se znovu otočila k vodě a viděla, jak mořem v dálce pulzuje obrovská vlna, všechny tmavé hlavy, jichž si předtím všimla na hladině, se zvedly na bílá surfovací prkna, s přikrčenými těly vlnu zachytily a šílenou rychlostí odjížděly od hořícího obzoru.

	Pak se zvedla.

	 


 

	Sandra Sahlmannová byla šťastná. Hnala se na svém novém bílém skútru listopadovou tmou a lijákem a byla šťastná. Hlavou se jí honily euforické myšlenky, to, co se právě stalo, bylo prostě super. Trenér volejbalu jí řekl, že příští sezónu bude moct hrát v týmu A, a dostala jedničku ze zkoušky z náboženství, trochu nečekaně, věřila, že to tak půjde dál. Ujížděla rychle podél golfového hřiště nahoru k vilové čtvrti, ještě trochu přidala plyn.

	Najednou jí to chcíplo.

	Ještě párkrát zakroutila plynem na řídítkách a po několika vteřinách si uvědomila, že došel benzin. U krajnice zabrzdila a slezla. Už to nebylo moc daleko, několik set metrů, ale tlačit skútr, i ten kousek, nebyla v tomhle počasí žádná výhra, a tak vyndala mobil a zavolala domů. Táta jí přijde naproti a vezme s sebou deštník.

	Nebral to.

	Vypínal si na mobilu zvuk, když se díval na televizi, tvrdil, že se jinak nemůže soustředit. Nebo šel na nákup a zvonění neslyší. Slíbil jí, že koupí tacos, její oblíbené jídlo, za odměnu za její jedničku. Takže situaci musí zvládnout sama. Postavím skútr sem, abychom si pro něj mohli později dojít, pomyslela si, zamknu ho a postavím ho tady. Odtlačila skútr pod strom a zamkla ho. Přilbu si nechala na hlavě. Zkusila zavolat ještě jednou, třeba si zapnul vyzvánění? Nebo už se vrátil?

	Ne.

	Vykročila.

	Světlo v průchodu naštěstí fungovalo, to viděla už zdálky. Někdy bývalo rozbité. Ne že by se bála tmy, ale neměla ráda, když se tam s někým potkala a neviděla dobře, kdo to je.

	Teď byla skoro u průchodu a viděla, že z opačného směru přichází nějaký člověk. Neznala ho. Většinu sousedů z okolí by poznala, ale tenhle muž tu nebydlel. Když se míjeli, přidala do kroku, zbývající částí průchodu napůl proběhla a otočila se.

	Muž byl pryč.

	Copak z průchodu taky vyběhl?

	Vždyť je to fuk.

	Teď už musí jenom přejít po úzké cestičce a proběhnout lesíkem a je skoro doma.

	Viděla, jak před ní silný vítr zvedá vlhké listí a jak se hájkem převaluje mlha. Ale tam se cítila v bezpečí, i když byla večer úplná tma. Došla skoro až k němu, když si vzpomněla na tašku. S klíčem od vchodu. Taška leží v zadní přihrádce skútru. Pokud je táta na nákupu, nedostane se dovnitř. Bleskurychle se otočila a rozběhla se zpět ke skútru. Nálada se jí podstatně zhoršila. Navíc zhaslo světlo v průchodu. Ale byla tak naštvaná, že jím jenom proběhla a zamířila ke skútru, odklopila víko, vyndala tašku a v dešti se znovu vydala zpátky. Když před sebou opět uviděla neosvětlený průchod, vzpomněla si na muže, který zničehonic zmizel.

	Kam šel?

	Než vkročila do průchodu, zastavila se a pokusila se dohlédnout na druhou stranu. Nebyl moc dlouhý a vypadalo to, že je prázdný. Zhluboka se nadechla a průchodem proběhla. Jsem to ale pitomá, pomyslela si, když už byla venku.

	Čeho se bojím?

	Už zdálky viděla, že se v jednom sousedním domě svítí. Z nějakého důvodu měla najednou pocit bezpečí. Aspoň jsou někde blízko lidé. Přešla po mokrém trávníku a znovu se přiblížila k lesíku, přitom se pokoušela zlepšit si náladu. Už jí zbývá jen kousíček, pak společně dojdou pro skútr a dají si tacos.

	Teď procházela hájkem.

	Pod botami jí čvachtalo mokré listí.

	Lesíkem vedla vyšlapaná cestička, kterou šla už stokrát, končila kousek od živého plotu u jejich pozemku. Právě po ní procházela, když uslyšela ten zvuk. Jako kdyby se něco ulomilo. Hned za ní. Otočila se, přilba jí zužovala zorné pole.

	Co to bylo za zvuk?

	Zadívala se mezi stromy, ale všude viděla jen temné kmeny a deštěm ztěžklé větve.

	Srnka?

	Ale tady?

	Znovu se otočila a vykročila rychleji. Věděla, kudy cestička vede, přesto však narazila přímo do kmene stromu. Zapotácela se a strhla si přilbu z hlavy. Vtom uslyšela jiný zvuk. Mnohem blíž.

	Někdo tu je!

	Odhodila přilbu a pádila mezi kmeny, nechybí už moc a bude venku, dostane se k plotu kolem domu a tam bude v bezpečí. Ale ne dřív, než dorazí k brance. Živý plot byl ze starých, vzrostlých habrů a musela ho oběhnout, aby se k brance dostala. Běžela, jak nejrychleji mohla, ale pak se najednou rozplácla na zemi. Hromada hlíny z loňského kompostu jí doslova podrazila nohy. Spadla těsně vedle plotu. Několik vteřin ležela bez hnutí na zemi, s obličejem vmáčknutým do mokrého bahna, neodvažovala se ohlédnout a cítila, že se jí oči plní slzami.

	„Tatí! TATÍ!“

	Křičela přímo pod sebe. Jestli je táta doma, snad ji uslyší! Přece je od sebe dělí jen živý plot! Napřímila hlavu, zvedla se z bahna a znovu se dala do běhu. K brance. Byla otevřená. Proběhla jí, minula plot, vyběhla ke vstupním dveřím, strhla si z ramene tašku a snažila se ji otevřít. Zip se zasekl. Nakonec to zvládla, našla klíč a zasunula ho do dveří, otočila jím, dveře rozrazila, vtrhla dovnitř, dveře zase přibouchla, zamkla na dva západy, vydechla a obrátila se – a pět metrů od ní visel na modrém tažném laně ze stropu v obývacím pokoji její otec, měl vyplazený jazyk a vytřeštěnýma očima civěl přímo na Sandru.

	*

	Večeře byla fantastická, polévka z lišek s trochou madeiry, telecí řízek i lahodná pannacotta.

	„Tu pannacottu jsi dělala taky ty?“

	„Není to tak těžké.“

	Olivia se pousmála. Co se týče jídla, Maria Rönningová, její adoptivní matka, původem španělská právnička s dlouhými černými vlasy, měla potíže jen s máločím. Seděly u Mariina kuchyňského stolu v řadovém domě v Rotebro. Maria přivezla Olivii z letiště Arlanda a trvala na tom, že ji pozve na večeři. Olivia se nenechala dvakrát pobízet. Po dost velkém počtu letových hodin nad Atlantikem s uboze kořeněným jídlem a tvrdými sušenkami k břečkovité kávě jí přišlo Mariino pozvání vhod, i když chtěla nejdřív domů do svého dvoupokojového bytu ve čtvrti Södermalm, aby se vyspala a dobila baterky, a teprve potom Marii poskytnout pár nepříjemných informací.

	V pravý čas.

	Večeřet v Mariině kuchyni a prožívat všechno, co vyplývá z dobrého vína a cestovní únavy, mohlo vyvolat intimitu, které se Olivia radši chtěla vyhnout.

	Ale k tomu nedošlo.

	Proto se jí rozhodla většinu informací poskytnout v autě cestou z Arlandy.

	 

	„Změnit jméno?“ zeptala se Maria za volantem.

	„Ano. Na Riverovou.“

	„Kdy ses pro to rozhodla?“

	„V Mexiku.“

	„Olivia Riverová?“

	„Ano.“

	„To je pěkné jméno.“

	Maria upírala oči na silnici. Olivia ji po očku sledovala. Myslela to vážně? Chtěla tím říct, že to je pěkné jméno obecně, nebo co?

	„Hodí se k tobě,“ dodala Maria.

	Olivia z toho byla celá paf. Představovala si úplně jinou reakci a už si připravila nemilosrdnou argumentaci, proč chce přijmout jméno své mrtvé matky. Hodí se k tobě. Co na to má odpovědět?

	„Díky. A taky jsem se rozhodla, že nebudu dál pracovat u policie. Každopádně ne teď.“

	„Dobře.“

	„Dobře?“

	„Proč bys měla být policistkou? Není to nic pro tebe, říkám to celou dobu.“

	Což byla pravda. Maria nikdy nebyla Oliviiným rozhodnutím, že se stane policistkou, právě nadšená. Podporovala ji, ale rozhodně ne s nadšením. Přesto se Olivia málem nechala vyprovokovat. Proč by nemohla pracovat u policie?! I když to už vlastně nechce? Najednou ztratila pevnou půdu pod nohama. Maria dvě z jejích nejdůležitějších rozhodnutí odpálila, jako by to byly nicotnosti. Nebo přinejmenším něco pro ni ne tak převratného jako pro Olivii. Zbytek cesty zabral Oliviin popis nejrůznějších míst, která navštívila, a společná radost nad Obamovým vítězstvím v prezidentských volbách.

	 

	„A co vlastně budeš dělat místo toho?“

	Maria dolévala víno a současně si pohledem měřila Olivii.

	„Místo čeho?“

	„Místo práce u policie.“

	„Mám v plánu studovat dějiny umění.“

	Jen teď neříkej dobře, pomyslela si Olivia.

	„To je rozumné. Má to i něco společného s Adelitou, viď?“

	„Ano.“

	Maria se pousmála a zadívala se na Olivii.

	„Co je?“

	„Jsi strašně opálená.“

	„Jsem napůl Mexičanka.“

	„Jen se uklidni, zlatíčko, to byl kompliment.“

	„Díky.“

	Olivia měla pocit, že musí okamžitě na vzduch. K tomuhle prvnímu setkání s Marií dlouho sbírala odvahu a cítila jakousi úpornou potřebu provokovat ji mimo jiné změnou jména, ale všechno pak podivně vyšlo do ztracena.

	„Nepůjdeme se projít?“

	To navrhla Maria.

	 

	Přestalo pršet. Vyjít ven pro Olivii přesto znamenalo menší šok. Podstatnou dobu strávila v tropických teplotách, tady skoro mrzlo a foukal syrový listopadový vítr. Maria jí vnutila starou péřovou bundu a strašlivě ošklivou vlněnou čepici.

	Za což jí vbrzku byla velmi vděčná.

	Šly bok po boku uličkou řadových domů, kde Olivia většinou trávila čas, když vyrůstala. Maria ukazovala na domy, které míjely, a vysvětlovala, kdo ze sousedů tu ještě bydlí, kdo zemřel, kdo si koho vzal a tak dále, a Olivia občas přikyvovala, aby to vypadalo, že ji to zajímá. Její myšlenky se ubíraly úplně jiným směrem. K Arnemu, jejímu adoptivnímu otci, Mariinu muži, jenž podlehl rakovině, když bylo Olivii devatenáct. Olivia Arneho zbožňovala. To on ji provázel obtížným dospíváním, to on byl vždycky po ruce, když potřebovala podpořit, byla zmatená, chtěla umřít nebo utéct nebo se jen schoulit u někoho, kdo ji dokázal utěšit, aniž by upozorňoval na to či ono.

	Maria stále na něco upozorňovala.

	To Olivia nesnášela.

	Pak Arne zemřel a jí po něm zůstal hluboký smutek v srdci a bílý Ford Mustang jako dědictví. Mustanga ještě měla, smutek změnil podobu.

	Radikálně.

	A to od okamžiku, kdy se dozvěděla, že Arne nebyl jejím skutečným otcem. Jak on, tak Maria to před ní tajili. Jenže on navíc skrýval pravdu o Oliviině strašlivém životním příběhu před Marií i Olivií způsobem, který nechápala a asi nikdy nepochopí. Ani na to nikdy nedostane odpověď. Arne je přece po smrti. Šlo o zradu, jež nadlouho vtáhla jejího drahého adoptivního otce do změti chaotických pocitů. Nakonec přijala, že to je tak, jak to je. Proč zbytečně zuřit kvůli člověku, který už není na světě? A ještě později se s tím, co se stalo, smířila.

	Musela.

	Arneho milovala a on miloval ji. Hluboce a nesmírně, dokud byl naživu. Nemělo smysl vzpomínku na něj pošpinit.

	„O čem přemýšlíš?“ zeptala se Maria.

	Právě odbočily do ulice Holmbodavägen.

	„O tom, co by táta řekl mému novému jménu.“

	„Řekl by to samé co já.“

	„Jak to víš?“

	„Protože to byl… co je to tamhle?“

	Maria se zastavila a ukázala rukou tím směrem. Na konci ulice stály před pozemkem u jedné vily policejní auto a sanitka. Brankou právě vyšlo pár policistů v uniformě. Maria vzala Olivii za ruku.

	„To je u Sahlmannových?“

	„Ano?“

	Olivia Sahlmannovy znala. Když bydlela doma, několikrát hlídala jejich malou Sandru. Poté co Sandřina matka Therese před osmi lety zahynula při tsunami, byla Maria jedním z lidí, kteří Sandřina otce Bengta podporovali, a pomáhala mu s právními formalitami.

	„Co se tam asi stalo?“

	Vydaly se k sanitce. Olivia si všimla, že za závěsy se napůl schovávají sousedi a vykukují směrem k Sahlmannovým. Už byly téměř na místě, když sebou trhla. Jednoho policistu u branky dobře znala. Byl to Ulf Molin, spolužák z Policejní akademie. Nejvytrvalejší z různých kluků, s nimiž se za několik let seznámila. Rychle si z hlavy stáhla tu ošklivou vlněnou čepici.

	„Ahoj, Ulfe.“

	Ulf Molin se otočil.

	„Olivie?! Ahoj! Co tady děláš?“

	„Jsem na návštěvě u mámy, bydlí kousek odsud.“

	„A jak se vlastně máš? Jsi pěkně opálená! Zaslechl jsem, že jsi měla…“

	„Dala jsem si pauzu. Co se to tu stalo? Mimochodem, tohle je Maria, moje máma.“

	Ulf Marii pozdravil. Trochu příliš lichotivě, pomyslela si Olivia. On to ještě nevzdal?

	„Známe Bengta Sahlmanna a jeho dceru Sandru,“ řekla Maria a zopakovala Oliviinu otázku: „Co se to tu stalo?“

	Ulf popošel o několik kroků stranou a Olivia s Marií ho následovaly. Vědomě či nevědomě trochu ztišil hlas.

	„Sahlmann spáchal sebevraždu. Oběsil se. Jeho dcera přišla před chvílí domů a našla ho.“

	Maria a Olivia se na sebe podívaly. Oběsil se?

	„Chudák holka!“ vyhrkla Maria.

	„Kde je teď?“ zeptala se Olivia.

	„V sanitce. Dali jí něco na uklidnění. Ptali jsme se, kde má mámu, ale nechce na to odpovědět.“

	„Její máma zahynula,“ řekla Maria.

	„Kruci. Chápu.“

	„Zkontaktovali jste nějaké příbuzné?“

	„Pokoušíme se zastihnout její tetu, ale zřejmě je v Kodani na nějaké konferenci, ještě jsme se s ní nespojili.“

	„Ani s nikým jiným?“

	„O nikom jiném se nezmínila.“

	„Nemohla bych s ní promluvit?“ zeptala se Olivia.

	Ulf přikývl, došel k sanitce a otevřel zadní dveře. Olivia k nim přistoupila a podívala se dovnitř.

	U jedné stěny seděla záchranářka. Na úzkém lehátku uprostřed se choulila hubená dospívající dívka v zabahněných šatech, přes shrbená záda měla přehozenou červenou deku. Do očí jí visely světlé vlasy, ruce si držela na ústech. Olivii trvalo několik vteřin, než ji poznala, ale knedlík v krku se jí udělal okamžitě.

	Spolkla ho.

	„Ahoj, Sandro, pamatuješ si mě?“ začala Olivia.

	Sandra k ní obrátila uplakanou tvář.

	„Když jsi byla menší, někdy jsem tě hlídala. Vzpomínáš si?“

	Sandra Olivii několik vteřin sledovala a pak téměř neznatelně přikývla. Olivia se naklonila dovnitř.

	„Zrovna jsem slyšela, co se stalo, a…“

	„Do toho domu už nejdu.“

	Sandra promluvila potichu, skoro to nebylo slyšet. Přetáhla si deku přes oči a sklonila hlavu.

	„To nemusíš,“ řekla Olivia.

	„Nechci už tu být.“

	„To chápu… jestli chceš, můžeš jít k nám.“

	„Chci k Charlotte.“

	Mluvila dušeným hlasem.

	„Kdo to je?“

	„Moje teta.“

	„Ale ta je podle všeho v Kodani. Určitě se hned vydá domů, jakmile ji policie zastihne, ale to se může protáhnout do zítřka. Nechceš jít přece jen k nám?“

	Sandra kývala horní polovinou těla dopředu a dozadu. Olivia se pootočila. Ulf s Marií stáli kousek za ní. Olivia se podívala na Ulfa a zašeptala tak tiše, jak jen to bylo možné: „Kam ji vezmete, když nebude…“

	Sandra se najednou zvedla z lehátka. Olivia jí rychle podala ruku a pomohla jí slézt na ulici. Přistoupila k nim Maria.

	„Ahoj, Sandro.“

	Maria položila Sandře ruku kolem ramen a společně poodešly od sanitky. Olivia se obrátila k Ulfovi.

	„Je v pořádku, že ji chceme vzít k sobě?“

	„Samozřejmě, to není problém, pokud sama chce. Máš mimochodem pořád stejné telefonní číslo?“

	O co mu jde teď? pomyslela si Olivia. Tady?

	„Proč jako?“

	„Až seženeme její tetu, bylo by dobré, abyste se o tom dozvěděly co nejrychleji.“

	„Určitě. Jasně. Ano, mobil mám stejný.“

	„Dobře. Ozveme se. Pěkná čepička.“

	Ulf kývl k vlněné čepici v Oliviině ruce.

	 

	Ulf zavolal o půl hodiny později. Zastihl v Kodani Sandřinu tetu, oznámil jí, co se stalo, a vzkázal, že Sandra je u Marie Rönningové. Charlotte dostala Oliviino číslo na mobil a vytočila ho. Rozhovor se Sandrou byl krátký a poměrně stručný. Obě, každá na svém konci linky, plakaly. Sandra nakonec podala mobil Olivii a Charlotte vysvětlila, že se prvním ranním letadlem vrátí domů.

	„Může u vás Sandra zůstat, dokud nepřijedu?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Olivia.

	„Díky.“

	Olivia zavěsila.

	Všechny tři seděly v Mariině kuchyni. Maria zapálila na stole několik svíček a udělala čaj se speciálními přísadami, jakousi univerzální medicínu na téměř všechno. Především na uklidnění. Možná nejvíc pro Marii a Olivii, Sandře už očividně zabíralo to, co dostala od zdravotníků v sanitce, a téměř se s ní nedal navázat kontakt. Byla v šoku, unavená a zdrogovaná. Mlčela. Maria a Olivia upíjely čaj a nevěděly si úplně rady, jak s danou situací naložit, a vtom se ozval tenký hlas.

	„Došel mi benzin…“

	Sandra se přitom dívala přímo do hrnku a říkala to tak tiše, že se Olivia a Maria musely sklonit k ní.

	„…volala jsem domů, ale táta to nebral, myslela jsem si, že je možná na nákupu, měl koupit tacos, moje oblíbené jídlo, měli jsme oslavit…“

	Sandra zmlkla. Po tvářích se jí kutálely obrovské slzy a padaly do hrnku.

	„Co jste měli oslavit?“

	„Nechci zpátky domů.“

	„Tomu rozumím,“ řekla Olivia. „Můžeš zůstat bydlet u Charlotte?“

	„Kdy se vrátí?“

	„Zítra ráno. Přijede přímo sem.“

	„Budu spát tady?“

	„Nechceš?“

	Sandra neodpověděla. Maria jí položila ruku na předloktí.

	„Můžeš přespat v Oliviině bývalém dětském pokoji.“

	Sandra maličko přikývla. Odstrčila od sebe hrnek s čajem a podívala se na Olivii. Měla nepřítomný pohled, skelné oči.

	„Chci svůj počítač.“

	„A kde ho máš?“

	„V tátově pracovně. Měli jsme ho dohromady, mám v něm spoustu úkolů do školy. Je v kostkovaném pouzdře, v takové korkové tašce.“

	„Tak já pro něj zajdu.“

	Olivia vstala. Maria se na ni zadívala a Olivia mírně pokrčila rameny. Když chce Sandra počítač, tak ho dostane. Přece jen to je něco, na co se dá navázat.

	„Máš u sebe klíč od vchodu?“

	Sandra sáhla do kapsy a podala ho Olivii.

	„Hned jsem zpátky.“

	 

	Olivia spěchala Mariinou brankou. Ulf už u Sahlmannů pravděpodobně nebude. Asi bych to s ním měla probrat, pomyslela si, vyndala mobil a vytočila číslo předposledního hovoru.

	„Molin.“

	„Ahoj, tady Olivia.“

	„Ahoj! Jak vám to jde? Jak se cítí?“

	„Mizerně. Hele, poprosila mě, ať jí z domu přinesu počítač, je to v pořádku? Dala mi klíč.“

	„To není problém, už jsme skončili. Ale našlapuj opatrně, vždyť víš.“

	„Vím. Prošli jsme stejným výcvikem.“

	„Vážně?“

	„Nech toho.“

	Olivia zavěsila. Našlapuj opatrně. Kde berou všechny ty pitomé výrazy? V sauně? Ale rozuměla tomu, co chtěl říct, a došlo jí, že si s sebou měla vzít rukavice. Prohmatala tlustou péřovku a vyndala staré palčáky. Palčáky? Strčila je do kapsy a zabočila do ulice k pozemku Sahlmannových. Znovu začalo pršet a prostor mezi domy bičoval vítr. Přimhouřila oči a trochu zpomalila. V dálce u branky Sahlmannových stála tmavá postava. Nebo to byl stín stromu? Pokračovala k pozemku. Sanitka i policejní auto už byly pryč, ale za závěsy se dál schovávali sousedi. Cítila, jak ji v polotmě ulice pozorují jejich přimhouřené oči.

	Přišla až k brance.

	Nikdo tam nebyl. Nejspíš stín, pomyslela si a došla ke vstupním dveřím. Otevřela je Sandřiným klíčem a udělala několik kroků dovnitř. Dveře se najednou s obrovskou ránou zabouchly.

	V předsíni byla černočerná tma.

	I v celém domě.

	A hluboké ticho.

	Ještě před chvílí tu visel mrtvý. Přímo před tebou. Na provaze ze stropu. Olivia tu myšlenku zahnala a začala šmátrat po vypínači. Vtom zafungoval školní reflex. Určitě by to měla udělat. Rychle vyndala palčáky a navlékla si je. Po několika vteřinách pochopila, jak citlivý nástroj jsou lidské ruce. Hledat v černočerné tmě s tlustými palčáky vypínač, o jehož poloze vůbec neví, není žádná hračka. Nakonec ho našla. Světlo z předsíně ji dovedlo do obývacího pokoje, kde objevila další vypínač. Světlo se rozsvítilo. Olivia se porozhlédla po místnosti. Obyčejný obývák se sedací soupravou, televizí, knihovnami, stojací lampou, křeslem na čtení, několika obrazy na stěnách. Přešla ke sbírce fotografií na jedné poličce. Na jedné docela velké fotce viděla mladší Sandru a mladšího Bengta Sahlmanna společně s tmavší blondýnkou v Bengtově věku. Byla to Therese, Sandřina máma. Olivia si na ni matně vzpomínala.

	Rodina.

	A teď už z ní zbyla jen Sandra. Olivia cítila, jak se jí trochu sevřel žaludek. Pokračovala do vedlejší místnosti a rozsvítila stropní lampu. U jedné stěny stál velký obdélníkový psací stůl s různými přístroji, modemem, tiskárnou, routerem a změtí kabelů.

	Jen laptop tam nebyl žádný.

	Ani kostkovaná korková taška na laptop.

	Pořádně se rozhlédla kolem sebe. Dívala se na poličky, židle, znovu na psací stůl. Nebyl tam. Možná je v jiném pokoji? Jenže Sandra to popsala dost jasně: V tátově pracovně. Ale mohla se splést. Její táta ho mohl někam odnést.

	Olivia zhasla a znovu přešla do obývacího pokoje. Přejel jí mráz po zádech. Vzhlédla ke stropu, k háčku lustru, na němž se Sahlmann pravděpodobně oběsil, protože Sandra ho viděla, hned když vešla do předsíně. Olivia se přistihla, že tají dech.

	Proč to dělá? Vždyť se tu neodehrála vražda! Jen nešťastný člověk pomocí provazu ukončil svůj život. Jediná nepříjemná věc, co by tu mohla zůstat, byla jeho zemřelá duše, a protože Olivia byla poslední člověk na světě, který by se vyžíval v takových habaďůrách, vydala se do kuchyně.

	Stropní lampa vrhala do místnosti bledé světlo. Olivia se znovu rozhlédla. Žádný laptop. Jen kuchyně jako každá jiná. Bílá linka, magnety na myčce, mísa na ovoce, lavička s několika různými lahvemi, uprostřed stůl pokrytý zelenou plastovou folií, vedle sporáku sklenice zpola naplněná vodou. Ještě před několika hodinami nedramatické, každodenní prostředí.

	Teď to bylo něco dočista jiného.

	Olivia znovu ucítila pálení v žaludku z toho, jak se celý život může obrátit v trosky, z pohodového, normálního stavu k šoku a truchlení. Podívala se na mycí stůl. U stěny stál balíček tortill na tacos, sklenice s omáčkou na tacos, sklenice s kukuřičnou moukou a pytlík kukuřičných chipsů. Vzpomněla si na Sandřino oblíbené jídlo, které jí měl její táta koupit, aby si udělali tu svou oslavu. Otevřela ledničku. Úplně nahoře ležel neotevřený balíček mletého masa.

	Všechny přísady oblíbené večeře.

	A pak se zabije.

	Olivia zhasla v kuchyni a znovu šla do obýváku. Dělala si starosti. Nevěděla úplně přesně proč, ale něco tu nehrálo. Posadila se do křesla a zadívala se na palčáky na rukou. Obklopilo ji ticho v místnosti. Co se to tu stalo? uvažovala. Pomalu otočila hlavu a pohlédla k předsíni, kudy vešla Sandra, nahoru ke stropu, kde visel její táta, dolů k podlaze, kde zbytky velké skvrny naznačovaly, co setřela policie, a pak se podívala směrem k tmavé chodbě, která vedla do ložnic.

	Neměla bych to prohlédnout i tam?

	Zamnula o sebe rukama v palčácích a došla k určitému závěru. Od křesla do tmavé chodby to nebylo daleko. Vstoupila do ní, urazila několik metrů a zastavila se. Zaslechla nějaký zvuk. Škrábání.

	Narážejí to do okna ložnice větve?

	Udělala ještě krok a zarazila se před pootevřenými dveřmi. Škrábání přestalo. Bylo hluboké ticho. Natáhla se ke dveřím. Právě když do nich chtěla strčit, po celém domě se rozlehl ostrý zvuk. Telefon. Pronikavé vyzvánění, které ji přimělo udělat v chodbě čelem vzad. Několika rychlými kroky se dostala do obýváku. Telefon stál na poličce naproti křeslu. Další vyzvánění. Přešla k poličce. Když zazvonil potřetí, zvedla sluchátko a kvůli palčákům ho málem upustila na podlahu.

	Ale ohlásila se.

	„Ano?“

	„Haló, tady Alex Popovič, hledám Bengta. To je Sandra?“

	„Ne.“

	„Je tam Bengt?“

	„Ne. Jste rodinný známý?“

	„…s kým to mluvím?“

	„Tady Olivia Riverová. Bengt Sahlmann spáchal sebevraždu. Pokud chcete víc informací, budete muset zavolat na policii.“ Olivia zavěsila a vydala se ke vchodu.

	To, co po ní Sandra chtěla, už udělala.

	Skoro.

	Žádný počítač nenašla.

	*

	Dlouhý sloupek popela z doutníčku mu končil pouhý centimetr od zažloutlých konečků prstů, brzy mu upadne k nahým chodidlům. Přesto zatím téměř nekouřil, doutníček si zapálil a zhluboka z něj potáhl, pak se ztratil. V hudbě. V Šeherezádě. Byl stále v ní. Rozestavěl reproduktory tak, aby se zvuk spojoval přesně na místě, kde teď stál nahý, se zavřenýma očima, uprostřed velkého pokoje. Po pěkné prkenné podlaze plynulo světlo ze dvou nízkých alabastrových lampiček, stín jeho hubeného těla stoupal k tiché postavě na stěně. Té velké, chladné severní stěně, kterou miloval. Stěna naproti byla od stropu k podlaze pokrytá knihami s tmavými hřbety, tlustými, tichými knihami, které nikdy nečetl a nikdy číst nehodlal. Byly tu, už když se nastěhoval. Teď se nahý maličko pootočil, jako by v hudbě zaslechl nějaký šev. Ale žádný tam nebyl. Všechny tóny a zvuky se spojovaly uvnitř, v jeho hlavě, na stejném místě jako ta žena. Žena, která krvácela, křičela a umírala, stále dokola, mezi jeho bezmocnýma očima, dokud zpod jeho víček nezmizela a nezůstala tam jen hudba. Hlasitá, krásná hudba, která opět splnila svůj účel. Omyla ho. Očistila. Vymazala mu tu hrůzu z mysli.

	Protentokrát.

	Trochu sklonil hlavu a otevřel oči. Klestil si k němu cestu další zvuk, zvuk toho, k čemu se nechtěl hlásit. Ukročil stranou a hudbu vypnul. Mobil ležel na zesilovači. Uviděl, kdo volá, přijal hovor a k jeho vědomí se přiblížil známý hlas.

	„Bengt Sahlmann se oběsil.“ Sloupek popela spadl na podlahu.

	*

	Sandře se okamžitě zavřely oči. Maria ji ukládala a zjistila, že usnula, ještě než přes ni přetáhla pokrývku. Několik minut mladou dívku pozorovala a teprve potom zhasla noční lampičku. Nevědomky se vyhýbala tomu, aby se dotkla Oliviina osudu. Existovaly mezi nimi paralely, ale nechtěla, aby se vynořily na povrch dnes večer.

	„Žádný laptop tam nebyl.“

	Olivia přehodila péřovku přes kuchyňskou židli a usadila se ke stolu. Maria jí dolila čaj.

	„Sandra usnula.“

	„To je dobře. Prohledala jsem skoro celý dům, ale počítač tam nebyl.“

	„Nic jiného už udělat nemůžeš.“

	„Mohla bych zjistit, jestli není u Bengta v práci.“

	„Ano. Ale to může udělat i její teta.“

	„Poprosila mě.“

	Maria přikývla. Pochopila, že paralely, kterým se chtěla vyhnout, už v Olivii zapustily kořeny. Uvolňovala Sandře prostor.

	„Kde Bengt pracoval?“ zeptala se Olivia.

	„Byl zaměstnancem Celní správy. Přespíš tu?“

	„Ano.“

	Co si myslela? napadlo Olivii. Že bych uprostřed noci jela domů na Södermalm a dovolila, aby se tu Sandra probudila sama? Ne že by nedůvěřovala Mariině ohleduplnosti nebo její schopnosti podat Sandře výbornou a výživnou snídani. Ale to Olivii se podařilo se Sandrou navázat kontakt. Aspoň si to myslela.

	„Můžeš spát v pokoji pro hosty, je tam čisté povlečení. Už si asi půjdu lehnout,“ řekla Maria.

	„Běž, já tu poklidím.“

	Maria se zvedla od stolu a na vteřinu se zastavila, jako by se chtěla sklonit a políbit Olivii na tvář. Olivii Riverovou. Ale neudělala to a místo toho dceru po tváři pohladila.

	„Te amo.“

	„Hezky se vyspi.“

	Maria se vydala ke kuchyňským dveřím, v půli cesty se otočila a zadívala se na Olivii.

	„Ty se s její situací dokážeš ztotožnit, nemám pravdu?“

	Olivia neodpověděla.

	„Dobrou noc.“

	Maria odešla. Olivia se dívala za ní. Měla naprostou pravdu. Olivia se se Sandrou ztotožnila, už když viděla otřesenou hubenou dívku v sanitce, hned poté, co přišla o otce. A před několika lety jí při tsunami zahynula matka. Oba rodiče zemřeli za dramatických okolností. Jako její vlastní. Sandřinu situaci si představit dokázala, s tím neměla vůbec žádný problém.

	Naopak.

	Její vlastní otřesy ovšem přišly ráz naráz, úplně jiným způsobem. Jenomže dívka, která spí v jejím starém pokoji, se probudí jako sirotek a bude si muset svůj život utvářet sama.

	Teď jsi vůči Arnemu a Marii nespravedlivá, pomyslela si Olivia. Ve skutečnosti jsi vyrostla se dvěma rodiči, z nichž jeden je stále naživu. Když otřesy přišly, nezůstala jsi s prázdnýma rukama. Tvoje skutečné rodiče z tvého života nic násilně nevytrhlo. Ani jsi nevěděla, že existují.

	Olivia cítila, jak na ni všechno padá, jak fyzicky, tak psychicky. Vyčerpal ji nedávný let, únava, námaha a pak ta tragédie, ke které se nachomýtla. A to právě ve chvíli, kdy si myslela, že bude dlouho spát a pak znovu vkročí do světa.

	Silná. Připravená.

	Tak jednoduše to zřejmě nepůjde.

	Natáhla se po batohu a otevřela ho. Bosquesovu krásnou krabičku na doutníky měla zabalenou do několika nevypraných triček. Opatrně ji vyndala a postavila na kuchyňský stůl. Pohlédla ke dveřím a zaposlouchala se.

	Ticho.

	Nechtěla ji Marii ukazovat. Hlavně ne její obsah. Šlo o velmi soukromé dědictví, o které se nehodlala s nikým dělit. Otevřela víčko a znovu ucítila zvláštní vůni starých doutníků. Opatrně zvedla Adelitinu fotografii. Pod ní ležel černý pramínek vlasů, svázaný tenkým průhledným vlascem. Kdo si ho schovával? Nils Wendt? Kdy ho získal? Když se Adelita vydala do Švédska, kde ji zavraždili? Položila vlasy vedle fotografie. Na dně krabičky leželo několik ručně psaných dopisů. Dívala se na ně už v letadle a došla k závěru, že neumí španělsky dost dobře na to, aby jejich obsahu porozuměla. Jednoho dne si je od někoho dá přeložit. Ne od Marie, co takhle od Abbase? Ten španělsky mluví výborně. Myšlenka na něj se jí během její dlouhé cesty několikrát vkradla do povědomí. Líbil se jí, moc, aniž ho vlastně znala.

	Bosquesovi se taky líbil.

	„Je to kus chlapa,“ řekl Bosques.

	A Olivia nebyla toho názoru, že by to znělo výsměšně. Přesně chápala, jak to Bosques myslel. Zítra Abbasovi zavolám, pomyslela si teď a podívala se do krabičky. Už v ní zbyla jen jedna věc. Brož. Pozlacená. Olivia ji zvedla a všimla si, že jde otevřít. To jí v letadle uniklo. Opatrně vytáhla háček na horní části z očka a v broži uviděla malou fotografii. Tmavého muže. Kdo to byl? Nebyl podobný ani Adelitě, ani jí samotné. Trochu se podobal Bosquesovi, ale už o tom dál neuvažovala.

	Brož zavřela a odložila ji.

	A znovu přemýšlela o Sandře.

	O osiřelé dospívající dívce, která spala v jejím pokojíčku.

	 


 

	Štíhlé, ohebné tělo Abbase el Fassiho elegantně obepínal světle šedý svetr. Abbas se právě osprchoval a měl na sobě hnědé plátěné kalhoty. Pomalu sestupoval po schodech. Zkamenělý čas, pomyslel si. Několik jemně zaoblených kamenných stupňů zdobily krásné fosilie miliony let starých hlavonožců. Orthoceras. Fascinovalo ho to. Pokračoval dolů, trochu rychleji. Chystal se vybrat schránku na dopisy ve vstupní hale. Sestupoval vytrvale, s očekáváním, když bude mít štěstí, najde ve schránce tenkou knížku se súfíjskými básněmi. Ronny Dán mu ji včera poslal ze svého antikvariátu a dnes by měla přijít.

	Měla by.

	Ale protože spolehlivost doručování zásilek závisela na jízdním řádu Švédských drah, klidně se kniha mohla ještě o den opozdit. To by bylo trapné. Silně teď toužil po troše vnitřní očisty před večerní směnou v kasinu a bral schody po třech.

	„Abbasi!“

	Zarazil se. Věděl, komu hlas patří. Když se otočil, stála Agnes Ekholmová v pootevřených dveřích svého bytu. Stříbrošedou paruku měla trochu nakřivo a narůžovělý župan špatně zapnutý.

	„Jdete do schránky?“

	„Ano. Mám dojít i vám?“

	„To byste byl hodný.“

	Abbas vyšel několik schodů a vzal si od Agnes klíček, který mu podávala.

	„Počkám tady,“ řekla.

	Abbas přikývl a vydal se dál. Přemýšlel nad tím, proč starší lidé s křehkými kostmi a nejistým smyslem pro rovnováhu stále musejí chodit nahoru a dolů po tvrdých schodech, aby si vyzvedli poštu. Často několikrát denně, protože nikdo nevěděl, kdy doručovatel přijde. Jen proto, aby se listonoši nemuseli trápit s tím, že jim poštu nechají ve dveřích. To byl jeden z důvodů, proč se mu nezamlouval vynález schránek na dopisy ve vchodu. Dalším bylo, že lidé, kteří k tomu měli sklony, mohli v tichu a klidu schránky ve vchodu vybírat a různými způsoby si přivlastňovat identity a čísla účtů. Vymyslela to švédská pošta.

	Abbas nejdřív otevřel Agnesinu schránku: tenká obálka od Švédské církve a pohled, který měl dostat její soused. Abbasova schránka byla plnější. Několik dopisů, jeden ošklivý leták od nějaké pojišťovny a tlusté noviny. Které měl předplacené.

	Ale knížka žádná.

	Štěstí, že přišly ty noviny, pomyslel si a rychle vystoupal do Agnesina patra. Dívala se na něj plná očekávání.

	„Dneska toho bohužel moc nepřišlo,“ řekl.

	Agnes si od něj vzala tenkou obálku od Švédské církve a pokusila se zakrýt zklamání.

	„Snad toho zítra přijde víc,“ nadnesla.

	„Ano.“

	„Tu máte!“

	Agnes mu podávala kousek mrkvového koláče zabaleného do bílého papírového ubrousku.

	„Není úplně nejčerstvější.“

	Abbas si koláč vzal. Šlo o určitý rituál. Kdykoli Agnes přinesl poštu, dostal kousek jejího mrkvového koláče. Když ho ochutnal podruhé, došlo mu, že se pravděpodobně jedná o stejný koláč jako minule, o týden dřív. Potřetí ho odložil do misky na schodech o patro výš.

	„Díky,“ řekl.

	„Nechte si chutnat.“

	Abbas znovu přikývl a pokračoval do schodů. Koláč přistál ve stejné psí misce jako předešlé kousky. Přišel ke svým dveřím, otevřel je a přitom si prohlížel dopisy. Dvě složenky a jedna výplatní páska z kasina Cosmopol. Zavřel za sebou, položil obálky na stolek v předsíni a rozevřel noviny, jež si přinesl.

	Na které měl zvláštní předplatné.

	Než přední stranu rozložil úplně, stačil ujít několik kroků do obývacího pokoje. Tam se zastavil. Během několika prvních vteřin přečetl titulek a očima přelétl velkou černobílou fotografii. V následujících minutách pročítal článek. Další čtvrthodinu držel noviny ve stejné poloze před sebou, stál na stejném místě na podlaze, jediný rozdíl byl v tom, že se mu obě ruce třásly a oči přestaly číst. Prostě držel jakýsi papírový předmět.

	Byl naprosto mimo.

	Najednou se odpoutal sám od sebe. Opatrně noviny přehnul a položil je na úzký skleněný stolek před gaučem. Dal si záležet, aby lícovaly s okrajem skla. Pak udělal dva kroky k oknu a uchopil tenkou černou tyčku, kterou se ovládaly dřevěné žaluzie. Zahleděl se z okna na kostel svatého Matouše na druhé straně ulice. Pozoroval ho velmi dlouho, jako by ho viděl poprvé, pak žaluzie zavřel a dál se díval ven.

	Vysavač?

	Kde ho mám?

	Odstoupil od okna a šel si pro vysavač. Byl tam, kde ho měl vždycky. Zastrčil šňůru do zásuvky a začal luxovat. Nejprve metodicky, v celém obývacím pokoji, pod gaučem a skleněným stolkem, pak znovu podlahu. Nakonec zůstal na jednom a tomtéž místě. Jezdil s hubicí vysavače tam a zpátky po stejném kousku, tam a zpátky, dokud nedostal křeč.

	Nejdřív do hrudníku, potom do břicha.

	Odložil hubici vysavače a odešel do kuchyně. Neměl bych vymalovat? stačil si pomyslet, než se vyzvracel přímo do dřezu, chrlil a chrlil ze sebe zvratky, až z něj vycházela zelená žluč. Nakonec jím už jen cloumaly křeče. Zhroutil se s hlavou opřenou o dřez, rukama, kterýma svíral desku linky, se přestal držet, pomalu klouzal k podlaze a sesunul se na kuchyňský kobereček. Svinul se do klubíčka. Klesla mu víčka.

	Poslední, co viděl, byl podivný přístroj, který stál uprostřed obývacího pokoje a jednotvárně hučel.

	 


 

	Stilton přibral. Váha to byla hlavně svalová. Tělesně během svých let bez domova převážně atrofoval, jeho klíční kosti sloužily jako zkroucené věšáky na pytel kůže. Teď to změnil. Postupně a cílevědomě své ztrhané tělo obnovoval, trénoval, staral se o sebe, všechny propadliny se mu znovu naplnily. Nyní byl téměř na úrovni svého tehdejšího já.

	Fyzicky.

	Přejel si rukou po hlavě. Dlouhé rozcuchané vlasy si nechal ostříhat, nahradil je plavý ježek sem tam prokvetlý šedí. U úst mu řídkým strništěm prosvítala bílá jizva a připomínala toho, kým kdysi byl, těsně před dvacátými narozeninami. Mladého málomluvného Švéda na norské ropné plošině, která najednou vybuchla a vyvolala naprostou paniku u všech kromě něj. Kromě Švéda. Ten s tichým pohrdáním smrtí z krutého pekla vytáhl několik kolegů a zachránil jim život. O rok později se přihlásil na stockholmskou Policejní akademii.

	Nesl v ruce modrou tašku Adidas a zabočil z ulice Hornsgatan směrem k Långholmenu. Kráčel rychle, aby se zahřál, nastala ta část roku, kdy se barva zimou popraskaných tváří pohybuje mezi různými odstíny popelavé šedi. Hnědou koženou bundu si zapnul až ke krku, pořád mu byla trochu velká, ale v ledovém větru odváděla svou práci. Zdědil ji po dědovi, starém statném lovci tuleňů z Rödlögy, který měl ramena široká snad několik metrů.

	Toho on nikdy nedocílí.

	Ale děda je po smrti, bunda jeho a on ji nosí tak dobře, jak jen může.

	Strčil ruku do vnitřní kapsy, vytáhl mobil a vytočil číslo. Telefon nezvonil dlouho.

	„Luna.“

	„Zdravím, tady zase Tom Stilton.“

	„Dobrý den…?“

	„Jen jsem se chtěl zeptat, jestli se můžu zastavit.“

	„Teď?“

	„Jo.“

	„Dobře.“

	„Jsem tam za deset minut.“

	Stilton zavěsil a znovu vyndal letáček. Našel ho na starém dubu na okraji Långholmenského parku, byl nastřelený sponkovačkou přímo do jeho kmene. Ještě jednou si text přečetl.

	„Sara la Kali.“

	Proč ne, pomyslel si.

	 

	Luna ocelovým kartáčem přejížděla po jednom ze železných žeber na přední palubě. Rez se objevovala a zase mizela. Objevovala se, když si toho nevšímala, a mizela, když se na ni vrhla. Sisyfovská práce, pomyslela si. Nákladní člun postavili v roce 1932, byl v dobrém stavu, ale musel se nepřetržitě udržovat. Protáhla si záda a pohlédla směrem k Pålsundskému mostu. Kráčel po něm osamělý muž s modrou taškou v ruce, kvůli větru musel jít trochu v předklonu. To bude asi on, pomyslela si. Už dvakrát krátce za sebou volal a teď je na cestě sem. Schopný pán. To se Luně líbilo. Odložila kartáč a ušpiněnou rukou si prohrábla husté světlé vlasy. Muž se právě v tu chvíli zadíval ke člunu. Luna na něj zamávala. Nevěděla přesně, jak to přednese, nejspíš půjde rovnou k věci. Dělala něco takového poprvé a v této situaci se cítila trochu nesvá.

	Muž rychle dorazil k přístavnímu můstku, dost primitivní konstrukci ze dřeva a asfaltu, čtyřmi kroky ho zdolal a zastavil se na palubě.

	Luna k němu přistoupila.

	„Dobrý den, jsem Luna Johanssonová.“

	„Tom Stilton.“

	Je vysoký, pomyslela si. Sama měřila metr osmdesát a tenhle muž byl viditelně ještě vyšší. Zasmušilý hlas, trochu ztrhaný obličej, pěkně padnoucí hnědá kožená bunda. Ona na sobě měla zaneřáděné zelené montérky. Nevypadá trochu nebezpečně? Ale to je jen dobře. Před týdnem se ji pokusili vykrást a to se může stát znovu.

	„Je to váš člun?“ zeptal se Stilton.

	„Ano.“

	„Bydlíte na něm sama?“

	Luna si představovala, že otázky bude klást ona, ale budiž.

	„Ano.“

	„Můžeme se podívat do kajuty?“

	„Hned. Máte nějaké doporučení?“

	„Pět let jsem byl bez domova, živil jsem se prodejem bezdomoveckých novin, a poslední rok jsem bydlel na Rödlöze.“

	„To jsou vaše doporučení?“

	„Bojíte se, že nezaplatím nájem?“

	„Ne. Ten vybírám předem. Práci máte?“

	„Ještě ne.“

	„Co jste dělal, než jste se stal bezdomovcem?“

	„Byl jsem u policie. U kriminálky.“

	Ten muž je buď chorobný lhář, nebo je opravdu něco extra. Luna se nestačila rozhodnout, a Stilton už říkal: „Pocházím z rodiny lovce tuleňů.“

	Je něco extra.

	„Kajuta je tamhle,“ pravila Luna.

	Ukázala rukou za sebe a myslela si, že muž půjde první. On si to nemyslel, a tak se na několik vteřin rozhostilo nejisté ticho. Potom se Luna otočila a vydala se na záď.

	Stilton ji následoval.

	Pozoroval ženu před sebou. Byla vysoká, měla dost široká ramena, v montérkách se toho nedalo moc soudit o jejím těle, ale měl pocit, že je ve formě. Když pohodila hlavou, spadly jí světlé vlasy k jednomu rameni a odhalily kousek krku. Ne příliš velký, ale stačilo to, aby Stilton zahlédl vytetovaný obrazec, jenž jí sahal až k uchu.

	„Takže takhle vypadá.“

	Luna uhnula, aby Stilton mohl vstoupit do chodbičky. Podíval se dovnitř. V kajutě byl ke stěně připevněný kavalec, pod kulatým okýnkem čtvercový stůl, dřevěná přepážka, jinak tu nebyly žádné další věci.

	„Je to největší kajuta na lodi,“ informovala ho. „Sedm čtverečních metrů.“

	Cely v Kumle mají deset, pomyslel si Stilton.

	„Vypadá dobře,“ řekl. „Jdou zamknout?“

	Stilton kývl ke dveřím do kajuty.

	„Ne. Ale jestli chcete, můžu vám sem dát západku.“

	„To bych rád. Kde spíte vy?“

	„Na druhém konci. Moje kajuta zámek má.“

	Stilton nevěděl, jak si poslední větu má vykládat, ale Luna pokračovala: „Můžete používat sprchu, společenskou místnost a kuchyni. Je tu jen jedna lednička. Můžete používat dvě spodní poličky. Toaletu máme společnou.“

	„Dobře. Tři tisíce měsíčně?“

	„Ano. V zásadě.“

	Stilton na ni pohlédl.

	„Dokážu si představit, že bych nájem snížila, kdybyste byl ochoten mi na člunu něco opravit.“

	Stilton přikývl. Nebyl žádný opravář, měl co dělat, aby dal do pořádku sebe sama. Ale nabídka byla ucházející.

	„Sepíšeme smlouvu?“ zeptal se.

	„Je to potřeba?“

	„Vezmete si předem měsíční nájem. Jak mám vědět, že tu člun ještě za tejden bude?“

	„To vědět nemůžete.“

	„Ne. Takže?“

	„Co proti tomu zmůže nějaká smlouva?“

	„Ani prd.“

	„Přesně, takže se budete muset spolehnout na to, že se nezdejchnu.“

	„Nejspíš.“

	Stilton cítil, že ho zahnala do kouta. Takové situace neměl rád. Jedním z největších kladů, které míval jako vedoucí vyšetřovatel u výslechu, byla schopnost vést rozhovor tam, kam chtěl, dokud vyslýchaného nezahnal do slovního kouta, odkud nemohl vyváznout.

	Luna se do takového kouta zahnat nenechala.

	„Kdy se chcete nastěhovat?“ zeptala se.

	„Teď. Bylo by to v pořádku?“

	Luna si změřila jeho modrou tašku.

	„U kámoše mám ještě jednu.“

	„A nájem?“

	Stilton z vnitřní kapsy vytáhl černou peněženku, otevřel ji a vyndal z ní tři tisícikoruny. Několik tisíc v ní ještě zůstalo. Před čtyřmi měsíci prodal část pozemku na Rödlöze horlivému makléři z Göteborgu. Děda s babičkou se pravděpodobně obraceli v hrobě, když si plácli, jenže Stilton potřeboval peníze a dědictví bylo jeho. Teď měl ve spořitelně na účtu s pevnou úrokovou sazbou slušnou částku. Finanční potíže mu v nejbližší době nehrozily.

	„Díky.“

	Luna si vzala bankovky.

	Stilton vešel do kajuty a zavřel za sebou dveře.

	*

	Tento den byl v mnoha věcech odlišný. Například slunce: dnes svítilo. Už týden tomu tak nebylo. Teď vykukovalo nad střechami domů, jen aby ukázalo, že existuje, a brzy zase zapadne.

	Ale přece.

	Paprsky vnikaly do Mariiny kuchyně a zalévaly místnost teplým žlutým světlem. I uvnitř to bylo jiné. Majitelku domu povolali k odvolacímu soudu, aby asistovala kolegovi-právníkovi, a ani jedna z osob, které seděly u kuchyňského stolu, v domě nebydlela. Jednou z nich byla dcera vylétnuvší z hnízda, jež měla v úmyslu změnit si příjmení, a druhou Sandra, dívka, která před méně než osmnácti hodinami objevila doma svého otce, jak visí na vlečném laně ze stropu. Teď kroužila lžící v talíři s mlékem a cereáliemi. Spala dlouho. Její obličej nesl stopy všeho možného, šoku, nočních můr, ale především toho, že se vzbudila s vědomím toho, že už nemá ani jednoho rodiče.

	Olivia ono poznání v jejích očích zaregistrovala, jakmile vešla do kuchyně. Dlouze, velmi dlouze Sandru objala. Beze slova. Po několika minutách ucítila, že její tenký svetr promočily Sandřiny slzy. Ještě po další chvíli se Sandra z Oliviina objetí vymanila a chtěla jít na záchod. Olivia jí ukázala, kde je. Mezitím dala na stůl to, co našla v Mariině ledničce, a teď seděly každá se svým talířem cereálií před sebou. Zatím si nad stolem nevyměnily moc slov. Olivia vyčkávala. Sandra se lžící babrala v talíři.

	„Ozvala se Charlotte?“ zeptala se.

	„Ano. Je na cestě. Přistane za půl hodiny a pojede přímo sem.“

	„Přinesla jsi počítač?“

	„Nebyl tam.“

	Sandra vzhlédla od talíře.

	„V pracovně?“

	„Ne, dívala jsem se všude. Nemohl si ho vzít do práce?“

	„To nevím. Většinou ho mívá doma.“

	„Hm. Můžu zajít do práce, jestli není tam. Jaký je to počítač?“

	„MacBook Pro. Je skoro nový. Dovnitř jsem dala malou nálepku, růžové srdíčko. Proč to udělal?“

	„Kdo?“

	„Táta.“

	„Proč se zabil?“

	„Ano?!“

	Sandra se najednou zadívala Olivii přímo do očí. Jako by si myslela, že Olivia na to zná odpověď.

	„Nemám tušení.“

	„Ale proč se člověk zabije?“

	Olivia viděla, že Sandra sbírá síly k tomu, aby promluvila, aby vyjádřila tu hrůzu, aby se pokusila pochopit nepochopitelné. Táta, který spáchá sebevraždu. Bez jakéhokoli předchozího varování, a ze svého jediného dítěte udělá sirotka.

	„Nevím, Sandro, tvého tátu jsem neznala. Nebyl kvůli něčemu smutný?“

	Olivia slyšela, jak neuvěřitelně hloupě to zní: „kvůli něčemu smutný“ – snaží se mluvit s dítětem? Sandra není dítě. Je to dospívající dívka, která dospěje způsobem, jímž nikdo dospívat nemusí. Zaslouží si větší respekt.

	Olivia si k Sandře přitáhla židli.

	„Sandro… existují tisíce různých důvodů, proč si lidé berou život, ale jeden z nich můžeš rovnou vyloučit. Nezabil se kvůli tobě. Nevím, proč to udělal, to se snad zjistí při policejním vyšetřování, možná za tím stojí finanční důvody, může se to týkat tvé mámy, přece zahynula při…“

	„Mámu strašně oplakával. Oplakávali jsme ji oba. Jednou, asi půl roku po její smrti, přišel ke mně do ložnice a mluvil o bolesti, kterou její odchod vyvolal, jak je někdy tak neuvěřitelně smutný, že neví, jestli by dokázal žít dál, kdybych nebyla na světě. Podporovali jsme jeden druhého a společně tím prošli.“

	Olivia teď pochopila, co předtím cítila intuitivně. Sandra není dítě.

	„Opravdu ho ale trápilo, co se stalo dědečkovi,“ řekla Sandra.

	„Co se mu stalo?“

	„Před časem umřel, bydlel v domově důchodců a umřel tam, táta říkal, že se o něj nestarali pořádně, a byl vážně smutný. Ale nedával to moc najevo, to hlavně já jsem mu to viděla na očích.“

	„Dědeček byl už starý?“

	„Bylo mu osmdesát tři a byl dost nemocný. Věděli jsme, že umře brzy, takže to nebylo tak…“

	Sandra si na lžíci nabrala cereálie. Olivia viděla, že se jí třese ruka. Snad je Charlotte vhodná osoba, pomyslela si, která bude vědět, co si se Sandrou počít. Měla by, její sestra zahynula při tsunami a ona sama prošla krizemi.

	Ale člověk nikdy neví.

	„Kde je tvůj táta?“

	Sandra to vyslovila a současně od sebe odsunula talíř. Olivia byla naprosto nepřipravená.

	„Zemřel před několika lety. Na rakovinu.“

	„Ale každopádně ti zbyla máma.“

	„Ano.“

	Olivia teď mohla téma ukončit. Pokud by chtěla mlžit. To nechtěla. Nevěděla, v jak úzkém kontaktu bude se Sandrou v budoucnu, a nechtěla se dostat do situace, kdy Sandra odhalí, jak je to ve skutečnosti. Nechtěla se vůči ní zachovat tak, jako se vůči ní zachovali ostatní.

	Tak začala vyprávět.

	Trvalo to docela dlouho. Nebylo to snadné. Ale když konečně objasnila všechny tragédie, které potkaly ji a její různé rodiče, a zodpověděla jistý počet Sandřiných zvědavých otázek, pronesla Sandra: „Chudáčku.“

	Jako by útěchu potřebovala Olivia.

	 

	Mladé ženy vyšly z branky u řadového domku v Rotebro, aby přivezly skútr jedné z nich. Slabé listopadové slunce sotva stačilo vysušit louže na ulici, byla dost zima, ale nefoukal tak studený vítr jako předchozího večera. Šly poměrně pomalu, z dálky by je člověk mohl považovat za dvě nejlepší kamarádky nebo sestry, z nichž jedna je trochu starší než ta druhá. Nebyly ani jedno z toho, ale díky hodinám stráveným v Mariině kuchyni si mezi sebou vytvořily úzký vztah, jako by sdílely stejný osud.

	Což byla do jisté míry pravda.

	Sandra měla stále plnou hlavu Oliviina vyprávění o brutální vraždě a strašlivé zradě, pomohlo jí to potlačit vlastní trauma.

	Na chvíli.

	Olivii se hlavou honily úplně jiné věci. Když se přiblížily k průchodu kousek za lesíkem, došlo jí, na co se zapomněla zeptat.

	„Neznáš někoho, kdo se jmenuje Alex Popovič?“

	„Moc dobře ne, vím, kdo to je, jeden tátův kamarád, novinář. Proč tě to zajímá?“

	„Volal k vám domů, když jsem tam hledala počítač.“

	„Co chtěl?“

	„Nevím, dost rychle jsem zavěsila.“

	„Řekla jsi mu o tátovi?“

	„Ano.“

	Procházely průchodem. Olivia se úkosem dívala na dívku vedle sebe. Včera večer právě tudy kráčela domů, šťastná, táta jí měl připravit její oblíbené jídlo a měli oslavit dobrou známku. Teď je její život v troskách.

	Vyšly z tunelu.

	„Kam jsi skútr postavila?“

	„Semhle, ke stromům.“

	Sandra popošla ke stromům o kousek dál, kde nechala skútr. Ten už tam ale nestál.

	„Je pryč!“

	Olivia přistoupila k ní.

	„Opravdu jsi ho postavila sem?“

	„Ano.“

	Olivia se rozhlédla a na zemi uviděla přestřižený zámek, napůl zakrytý vlhkým listím.

	„Vypadá to, že ho někdo ukradl.“

	„Ano.“

	Olivia měla pocit, že se Sandra znovu zhroutí. To se ale nestalo. Jako by zmizelý skútr byl jen částí větší tragédie, v níž spolu všechno souvisí.

	„To byl určitě ten děsnej chlap,“ řekla Sandra.

	„Jaký chlap?“

	„Ten, co jsem ho potkala.“

	„Kde jsi ho potkala?“

	„V průchodu, když jsem byla na cestě domů. Šel opačným směrem a pak zmizel. Běžela jsem zpátky ke skútru pro tašku s klíčem, ale to už byl pryč. Co když se schoval a viděl, že jdu ke skútru, a pak se vrátil? Pak mu došlo, že tam jen tak stojí. A čajznul ho.“

	„Možná. A nebyl to nikdo, koho znáš? Z okolí?“

	„Ne.“

	„Ale když jsi ho potkala, přicházel směrem od vašeho domu?“

	„Ano. Proč?“

	„Jen mě něco napadlo.“

	Olivia vytáhla mobil.

	„Ohlásím krádež skútru.“

	*

	Mette Olsäterová si vzala papírový kapesník a utřela se pod nosem, věděla, že se jí na horním rtu dělají kapičky potu. Nechala v úzké ředitelně otevřít okno, aby tam nebylo takové horko, měli rozbitý termostat. Uvědomovala si, že její objemné tělo i nevyhnutelná námaha mají svůj podíl na tvorbě potu a pot podrývá autoritu. To si nemohla dovolit. Tomu, s čím chtěla přijít, potřebovala dodat maximální důraz. Podívala se na zápěstí, na lehké černé hodinky Rado, dárek k padesátinám od manžela, a uviděla, že zbývá méně než minuta. Naposledy se rozhlédla po své sPärtánské pracovně, jedné z nejstarších na policejním ředitelství. Dřív měla na psacím stole fotografie blízkých a v okenních výklencích vlastnoručně vyráběnou keramiku. To teď bylo pryč. Dostala se do období, kdy chtěla naprosto oddělit pracovní a osobní život. Blížil se její odchod do důchodu.

	Zvedla modré desky a vydala se k otevřeným dveřím. Věděla, že venku na ni čekají otázky, inteligentní i méně inteligentní. Většinu z nich si dokázala představit a připravila se na ně. Na ty méně inteligentní. Ale ty ostatní, ty inteligentní, ty, které přijdou, když je bude očekávat nejméně, z oblasti, kterou nepředvídala, ji znepokojovaly. Mohly by ji zmást nebo z ní přinejmenším dostat odpovědi, které možná nebude mít podložené. Ani to si nemohla dovolit. Věděla, že lidé v místnosti se pak sejdou, aby učinili záVery, a že jejich obsah ovlivní celé následující vyšetřování. Možná i její vlastní roli, kterou v něm měla sehrát. Švédsko dostalo za úkol předložit strategii koordinovaného mezinárodního zásahu proti explozivnímu nárůstu internetového obchodu s drogami. Tým vedla Mette Olsäterová. Teď strategii, kterou navrhuje švédská policie, představí šestnácti představitelům zahraničních policejních sborů.

	Zavřela za sebou dveře a zamířila k ředitelně. Těsně předtím, než vstoupila dovnitř, ucítila, že jí v kapse zavibroval mobil. Vyndala ho. Olivia jí napsala: „V kolik?“ Mette odpověděla: „19.00.“

	Pozvala totiž Olivii na večeři.

	*

	Stilton si to v kajutě trochu upravil. Netrvalo to dlouho. Do skříňky si dal několik kusů oblečení a na úzkou poličku u noční lampičky starý portrét Jednooké Very. Víc toho pro to, aby si vytvořil jakýs takýs domov, udělat nešlo. Bylo mu to jedno. Před rokem a kousek bydlel ve vypůjčeném karavanu, který shořel při jednom žhářském útoku. Teď bydlí v kajutě na starém nákladním člunu. O něco těsnější, ale neposkvrněné ošklivými vzpomínkami.

	Dokonale mu to vyhovovalo.

	Odešel ze člunu, aniž se setkal s Lunou. Měl v úmyslu zajít za Abbasem. Věděl, že Abbas v kasinu jen zřídka začíná před osmou večer. Hodlal zjistit, jestli Abbas nemá chvíli času. Stilton chtěl rozjet pár soukromých vyšetřování ohledně průšvihů, kterým byl vystaven, než se stal bezdomovcem, a Abbas se mu možná bude hodit.

	Měli mezi sebou dost zvláštní vztah, založený na vzájemné úctě. Stilton Abbasovi kdysi pomohl, když tohoto Francouze chytili za nelegální prodej toho i onoho, a když se mladík dostal do úzkých, neměl daleko k tomu, aby na jednoho spoluvězně zaútočil nožem. Stilton s ním navázal kontakt, octl se v jeho uzavřeném světě a uviděl něco, čeho si tehdy nikdo jiný nevšiml.

	Dobrého člověka.

	Otupělého a samotářského, se zátěží, kterou Stilton mohl jen tušit, ale přece. Vymyslel pro Abbase zvláštní program, jenž obnášel dva opatrovníky, ke kterým Stilton choval důvěru. Mette a Mårtena Olsäterovy.

	Časem se ukázalo, že se ve svém hodnocení nespletl. Abbas byl dobrý člověk. A to natolik, že ho Olsäterovi postupně začali považovat za člena rodiny, vyučil se krupiérem a začal studovat súfismus. Nikdy nezapomněl, co pro něj Stilton udělal.

	Během let, kdy Stilton žil jako bezdomovec, dostal příležitost, aby mu to částečně oplatil.

	A teď Stilton zvonil u jeho dveří v Dalagatan.

	Nikdo neotvíral.

	Nejspíš je u Ronnyho Dána, pomyslel si Stilton, a má vypnutý telefon. Nebo leží ve vaně se sluchátky na uších a poslouchá muziku. Abbas se koupal často. Ne tak Stilton. Zazvonil ještě jednou. Když zvonek utichl, naklonil se ke dveřím. Co je to za zvuk? Jednotvárné hučení uvnitř v bytě. On luxuje? Stilton znovu několikrát hlasitě zaklepal. Hučení pokračovalo. Stilton došel k závěru, že nepoučitelný puntičkář Abbas el Fassi prostě a jednoduše luxuje s nasazenými sluchátky. Může mu to trvat ještě pěkně dlouho.

	Stilton vyšel na Dalagatan a vydal se pěšky k Odengatan. Nastal čas roku, kdy se na sebe lidé nedívají. Studené a sychravé období, kdy je tma skoro celý den, pokud nenasněží a maličko se nerozjasní. Všichni lidé, které potkával, se dívali k zemi a nesli svá těla co možná nejrychleji k jakémusi místu před sebou, kde se ohřejí.

	Stilton se o počasí v tomto směru nezajímal.

	Pokud člověk vyrůstá na nížinatých ostrovech vnějších stockholmských šér, má k počasí jiný vztah než lidé z centra města. Tam venku je počasí otázka přežití. Když vás z otevřeného moře bičuje větrná bouře o rychlosti třicet metrů za vteřinu, nemůžete vtrhnout do špičkové restaurace a dělat si hlavu s tím, jaká to venku panuje psí zima!

	A tak Stilton šel k náměstí Odenplan, aniž by uvažoval o tom, co se prohání kolem něj. Stál už před stanicemi metra a prodával bezdomovecký časopis v podstatně horším počasí, než bylo tohle. Ovšem s jedním důležitým rozdílem. Tehdy byl naprosto prázdný, nepřítomný, bez jakéhokoli skutečného pocitu.

	Teď tomu bylo naopak.

	Byl nesmírně odhodlaný. Soustředěný. Měl před sebou úkol. Došlápne si na Runeho Forsse, kriminálního komisaře, který ho svými intrikami vystrnadil od policie.

	Na velmi odporného člověka.

	Stilton cítil, jak mu vnitřní tlak přechází do obličeje a nutí ho zatínat zuby, až se mu napínají tváře. Zastavil se před Hellmanovým hračkářstvím v Odengatan a zadíval se na svůj odraz ve výkladní skříni. To jako bezdomovec nikdy nedělal. Nikdy. Poprvé, co se viděl v zrcadle, po pěti letech, která strávil jako člověk bez přístřeší, to pro něj byl doma u Olsäterových velký šok. Teď to pro něj šok nebyl. Viděl sebe sama jako člověka, kterého vybudoval.

	Na Rödlöze.

	Bydlel tam celý uplynulý rok, v domě, který zdědil po matce: v babiččině a dědově staré rybářské chatě. Nezajel tam od té doby, co se v roce 2005 zhroutil. A teď tam bydlel celý rok. Sám. Několikrát ho tam navštívil Abbas a on sám párkrát zajel do města za Mette a Mårtenem. Mette byla jednou z jeho nejstarších kolegyň z kriminálky, jediný člověk u policie, kterého stoprocentně respektoval, což časem přerostlo i v osobní, blízký vztah. A to i s jejím manželem Mårtenem, trošku výstředním dětským psychologem.

	Ale Stockholm navštěvoval jen krátce, vždycky se rychle chtěl vrátit zpátky na ostrov. Do izolace. Čas tam nejprve trávil opravami domu. Šlo o jednoduché stavení s dřevěnými stěnami, kamennými základy a taškovou střechou, která odolávala nejhoršímu počasí. Dům tam stál přes sto let a Stilton měl v úmyslu ho opravit tak, aby vydržel ještě po dobu jeho života.

	Když opravil dům, začal mýtit.

	O pozemky se někdo naposled staral před mnoha lety a spoustu stromů vyvrátily vichřice. Jemu to naprosto vyhovovalo. Pustil se do práce s dědovou starou obloukovou pilou, kácel a řezal, pak se dal do sekání. Každé ráno přišel ke špalku, postavil na něj další poleno, zvedl sekeru a štípal. Hodiny a hodiny, dokud neměl paže jako rozvařené špagety. Potom se vrátil dovnitř, lehl si na postel připevněnou ke stěně kuchyně a hledal si na nohou a rukou klíšťata.

	Pak si četl.

	Manhattanskou sérii. Levné detektivky z padesátých let. Jediné knihy, které kdy prarodiče doma měli, děda je miloval. Petera Cheneyho, Jamese Hadleyho Chase, Mickeyho Spillana. V pubertě je četl stále dokola, když tu se staříky bydlel sám, tajně si nosil ohmatané rodokapsy do kadibudky a nořil se do příběhů americké drsné školy. Stále si vybavoval jména řady hrdinů. Lemmy Caution. Slim Callagher. Mike Hammer. V minulosti někdy přemýšlel o tom, nakolik ho jeho fascinace detektivkami drsné školy a jejími policajty ovlivnila ve volbě povolání.

	Teď si četl stejné knihy znovu, dokud neusnul.

	Když se vzbudil, jedl, co sehnal. Po část roku nakupoval v krámku na Rödlöze, v dalších částech ho zásobovaly čluny z Vaxholmu.

	S vařením se nikdy příliš nebabral.

	Pak se posadil a díval se ven okenními tabulkami z foukaného skla. Na moře, hvězdy, světla vzdálených lodí. Nesnil o moři ani o životu na vodě, chtěl mít pod nohama pevnou půdu. Ale rád seděl u okna.

	Čekal na svůj čas.

	Jak se mu díky sekání dříví a rybaření a dlouhým procházkám po ostrově vracela tělesná síla, začala mu znovu fungovat i hlava.

	V dobrém i ve zlém.

	Zabral se do úvah. Bylo to dost bolestivé. Nutil sama sebe vyslovovat jména. Jména všech, které zklamal během let, kdy byl mimo. Jména lidí, které opustil, zapudil, ke kterým se zachoval hrozně. Lidí, kteří ho milovali, pokoušeli se ho podporovat, podávat mu pomocnou ruku. Lidí, kteří to nakonec vzdali.

	Bylo to náročné.

	Ale posunulo ho to dál.

	Nejdřív k tomu, že cítil stud. Překonat ho mu trvalo několik měsíců. Když nakonec pochopil, že první krok kupředu spočívá v tom, že musí získat respekt k sobě samotnému, k člověku, kterým nyní je, tlak maličko opadl. Je tím, kým je, a poradí si s tím podle svých nejlepších schopností. Tím si znovu vydobude respekt.

	To v něm vyvolalo vztek.

	Ne naráz. Ještě nebyl v kondici, ale už začínal formulovat jisté věci. „Ztracené roky.“ Ztratil řadu let svého života. Proč? Věděl, co to spustilo, věděl, že pro to existují lékařská vysvětlení, ale byla to celá pravda?

	Tehdy se přiblížil skutečnému vzteku.

	Přiblížil se Runemu Forssovi.

	Stilton na sebe znovu pohlédl do výkladu hračkářství. Vedle něj se zastavil starší pán v dlouhém těžkém kabátu.

	„Nemáte u sebe náhodou pytlík na hovínka?“

	„Pytlík na hovínka?“

	„Fifinka se vykakala na chodník a já si pytlík na hovínka zapomněl doma.“

	Stilton se podíval k zemi a uviděl podivnou chlupatou kouli, která se staršímu pánovi motala kolem nohou.

	„Pytlík na hovínka bohužel nemám.“

	„Tak to promiňte.“

	Pán Fifinku odtáhl kousek dál. Stilton se znovu otočil k výloze, to, co se odehrávalo v jeho nitru, pro něj nebyl problém. Už se to dělo dlouho a v poslední době se to vyhrotilo. Jakási divoká potřeba vrátit se zpátky. Znovu zaujmout místo ve světě. Získat zpátky všechen ztracený čas.

	Jak, to přesně nevěděl. Často a nelehce o tom přemýšlel. Kam se má vydat? Jak naloží se svým životem? Jednou už ho vzdal a teď ho dostal zpátky.

	Nebo se mu ho znovu podařilo dobýt.

	Co s ním udělá?

	Větší část dospělosti úspěšně pracoval na policii. Stále měl svůj kompas, kterým rozlišoval špatné a správné, dobro a zlo, a ten snad teď fungoval ještě lépe než před lety strávenými bez domova. Ale návrat do policejního prostředí pro něj byl nemyslitelný.

	Musí se vydat jiným směrem.

	Jenže nejdřív si to musí vyřídit s Runem Forssem.

	To byl první krok k rehabilitaci, o niž mu šlo.

	Pohlédl kolem svého odrazu dovnitř, do hračkářství. Viděl vláčky, skládačky a velké krabice lega a uvědomil si, že se mu stýská po dětech.

	Po dětech, které si hrají.

	S ním.

	Které by byly jeho.

	To ale už nikdy nenastane, o tom byl přesvědčený. Čas na to už vypršel. Když by to ještě šlo, v době, kdy byl ženatý s Marianne Boglundovou, pohlcovala ho vyšetřování vražd a sám dával najevo, že na děti není připravený. I to byl jeden z důvodů k rozvodu.

	Ale našly se i jiné.

	Odpoutal se od hračkářství a vykročil k Odenplanu. Pohlédl k restauraci Tennstopet na druhé straně ulice. Uvnitř se mačkali lidé, nahnala je tam zima a osamělost. Byl to typ společnosti, který ho nikdy nepřitahoval. Vytáhl mobil a zavolal Mette Olsäterové. Po několika zazvoněních to zvedla.

	„Ahoj, tady Tom.“

	„Ahoj! Jsi ve městě?“

	„Jo. Chci si to vyřídit s Runem Forssem.“

	„Vážně? A kruci!“

	„Překvapuje tě to?“

	„Ne. Ale teď nemůžu mluvit, nemám čas. Zrovna si mě vyžádali do vedení skupiny pro jednu mezinárodní protidrogovou operaci a musím odeslat tisíce mailů. Nemohli bychom se sejít zítra?“

	„Můžu se u vás zastavit dneska večer.“

	„To by nebylo nejvhodnější.“

	„Proč ne?“

	„Pozvala jsem na večeři Olivii.“

	„No a?“

	Na druhém konci se rozhostilo ticho. Stilton přesně věděl, o co jde. Olivia Stiltonovi dávala vinu za spoustu svinstva, ke kterému došlo ve spojitosti s případem na Nordkosteru. S vraždou její matky. A spravedlivě, to si uvědomoval. Tehdy strčil hlavu do písku a neodvážil se jí o určitých věcech říct pravdu. Když to nakonec udělal, naštvala se, a naštvaná podle všeho ještě pořád je.

	Zřejmě oprávněně.

	Takže chápal, co tím Mette chce říct.

	„Kdy se teda setkáme zejtra?“ zeptal se.

	„V jedenáct.“

	„Kde?“

	„Tady.“

	„Na kriminálce?“

	„Ano. Nemám čas běhat po městě. Mimochodem, neslyšel jsi nic o Abbasovi?“

	„Ne, proč?“

	„Snažila jsem se mu mockrát dovolat, ale nezvedá to.“

	„Luxuje.“

	„Luxuje?“

	„Anebo je v jiným světě, v tom za rohem.“

	Abbas se jednou Stiltonovi pokoušel vysvětlit, čeho se týká súfismus. Stilton poslouchal. Když se Abbas rozhovořil o nějakém světě za rohem, Stilton navrhl, aby si zahráli backgammon.

	Tak to mezi nimi chodilo.

	„Ale můžu mu ještě brnknout,“ řekl.

	„Díky. Ahoj.“

	Stilton zavěsil.

	Zvedl si límec kožené bundy a vydal se k Odenplanu. Dostal chuť na párek v rohlíku a měl za to, že na náměstí je stánek.

	Nebyl tam.

	*

	Olivia seděla v krásně patinované kuchyni a vychutnávala si Mårtenův poslední kulinářský experiment. Opravdu se na návštěvu těšila, do lehce chaotického, polorozpadlého zelenobílého panského sídla v Kummelnäsu na Värmdö, kde se všude hemžily děti a vnoučata. Naposledy tu byla už pěkně dávno. Tehdy ještě rány nebyly zacelené, tehdy ještě měla před sebou dlouhou cestu. Přesto si to připomněla, hned jak vešla do vrátek: V tomhle domě se před více než rokem všechno odhalilo. Byli u toho Mette i Mårten, ale ti ji netraumatizovali. Mohl za to Tom Stilton. Ten tu teď nebyl, kdyby tomu bylo naopak, odešla by.

	Vložila si do úst lžíci úžasně vonícího pokrmu.

	„Vypadá to, že se Tom zase postavil na nohy,“ řekla náhle Mette a dolila Olivii sklenku červeným vínem.

	„Hm. To dušené maso je skvělé, Mårtene! Co to je za koření? Hodně česneku?“

	„Ano,“ přisvědčil Mårten, „a trochu kajenského pepře a garam másaly.“

	„Už skoro rok bydlí na Rödlöze,“ pokračovala Mette.

	„To budeme mluvit o Tomovi Stiltonovi?“

	Olivia to řekla popuzeněji, než zamýšlela, a zalitovala toho. Věděla, že to Mette myslí dobře, jenže ona to tak nechtěla. Mårten to poznal okamžitě.

	„Vyprávěj, kde všude jsi byla,“ vyzval ji.

	To se jí chtělo. Byla ráda. A tak během několika sklenek červeného vína informovala Mette a Mårtena o většině příhod, které se odehrály během cesty.

	S výjimkou Ramóna.

	Když skončila, Mårten se na ni podíval.

	„Měníš si příjmení?“

	„Ano. Ale ještě to není oficiální.“

	„Kam chceš nastoupit do služby?“

	Tentokrát se zeptala Mette a Olivia se té otázky hrozila. Samozřejmě věděla, že přijde, ale také věděla, že Mette není Maria, která odpovídala jen slovem „dobře“. Mette byla komisařkou na kriminálce.

	„Nikam,“ odpověděla Olivia.

	„Jak to myslíš?“

	„Nevím, jestli chci dál pracovat u policie. Právě teď se na to necítím.“

	„Ale vždyť jsi zrovna dodělala školu!“

	„Ano.“

	„A nechceš… chápu to správně? Pracovat u policie?“

	„Nechci.“

	„Proč ne?“

	Mårten si všiml, jak to Mette vyvedlo z míry, a Olivia zaregistrovala, jak se nálada kolem stolu změnila. Ale už se rozhodla a za svým rozhodnutím si stála.

	„Chci dělat jiné věci.“

	„Jako třeba co?“

	„Studovat dějiny umění.“

	„Takže prostě veškerý výcvik hodíš za hlavu?“

	„No tak, Mette.“

	Mårten položil Mette ruku na předloktí.

	„Může si dělat, co chce,“ řekl.

	„Jasně.“

	Mette mluvila přímo k Mårtenovi, na Olivii se ani nepodívala.

	„Ale myslela jsem si, že je pro to zapálená. Že chce něčeho dosáhnout. Něco dokázat. Změnit věci k lepšímu. Jenže jsem se zřejmě pletla.“

	„To bylo dost hnusně řečeno,“ nechala se slyšet Olivia.

	Mette sebou trhla, ale Olivia pokračovala: „Nemáš vůbec žádný důvod mě odsuzovat. Vůbec netušíš, co chci a čeho chci dosáhnout. Změnit něco k lepšímu můžou i lidi, co u policie nepracujou. Myslela jsem si, že jsi trochu tolerantnější.“

	Mårten se podíval na Mette. Něco takového jí přímo do očí asi už dlouho nikdo neřekl. Zvlášť ne nikdo tak mladý. Jeho respekt k Olivii hodně vzrostl, což se před manželkou samozřejmě snažil nedat najevo. Mette si Olivii několik vteřin měřila pohledem, rukou při tom přejížděla nahoru a dolů po vinné sklence a pomalu si uvědomovala Oliviina slova.

	„Promiň, prosím tě,“ řekla. „Máš naprostou pravdu. Jen mě to strašně zklamalo. Vždyť vím, jak jsi kompetentní a jaký jsi člověk. Přesně takové lidi potřebujeme. Mám pocit, že je to škoda. Časem by z tebe byla úžasná vyšetřovatelka vražd.“

	„Neřekla jsem, že u policie nebudu pracovat nikdy. Třeba si to rozmyslím.“

	„To bych si přála.“

	Mette pozvedla sklenku k Olivii a obě si připily. Mårten měl pocit, že příměří bylo napůl uzavřeno.

	Napůl.

	Mette to nenechá jen tak být.

	„Včera se oběsil jeden náš soused,“ řekla Olivia, hlavně aby změnila téma. „V Rotebro.“

	„Bengt Sahlmann,“ řekla Mette.

	„Ano. Znala jsi ho?“

	„Ne osobně, ale vím, o koho šlo. Pracoval na Celní správě. Byli jsme spolu trochu ve styku, když před časem dělali velký protidrogový zásah. Dozvěděla jsem se to dneska ráno. Byl to dobrý člověk.“

	„Ano.“

	„Ty jsi ho znala?“

	„Spíš Maria, já před spoustou let hlídala jeho dceru. Sandru. To ona ho našla.“

	„To je strašlivé.“

	„Ano.“

	Mårten vstal a začal sklízet ze stolu. Chtěl dát dámám příležitost, aby se společně odebraly na neutrální půdu. Olivia si to přála taky. Mette pro ni znamenala hodně, jako profesionálka i jako přítelkyně. Nechtěla, aby mezi nimi přetrvávalo napětí, a tak sáhla po návnadě, do které se Mette zakousne nejspíš.

	„Ale řekla bych, že na jeho sebevraždě je něco zvláštního,“ pronesla.

	„Co přesně?“

	„Je toho víc.“

	Olivia si všimla, že si Mette dolila skleničku a přitáhla si židli o kousek blíž.

	„Sem s tím.“

	A už ji měla na háčku.

	„Jako první mě zaujalo, že věděl, že Sandra je na cestě domů. Věděl, že ho najde právě ona. Oběšeného. Jeho jediné dítě. Není to trochu divné?“

	„Je.“

	„Navíc Sandře slíbil, že jí k večeři koupí její oblíbené jídlo. Slib dodržel, všechno to bylo v kuchyni.“

	„Ty jsi byla u nich doma?“

	„Ano. Po sebevraždě. Postaraly jsme se o Sandru, přespala u Marie. Poprosila mě, abych jí přinesla laptop, a tak jsem tam došla.“

	„A tehdy sis všimla, že už měl koupené to jídlo?“

	„Ano. Nakoupí jídlo, a pak se zabije?“

	Mette upila vína.

	„Ještě něco?“ zeptala se.

	„Ano. Například nezanechal dopis na rozloučenou.“

	„To nebývá pravidlem. V Sahlmannově případě, když se mu domů vracela dcera, bych to očekávala. Ale člověk nikdy neví. Dál?“

	Mette už se mrskala na udici. Dostala ji tam jak běžná zvědavost, tak důvody, o nichž Olivia nevěděla.

	„Laptop,“ pokračovala Olivia. „Sandra říkala, že měli společný počítač, ona na něm dělala úkoly do školy, měl být v pracovně.“

	„A nebyl?“

	„Ne. Prošla jsem celý dům, ale nikde jsem ho nenašla.“

	„Jak na to zareagovala Sandra?“

	„Měla dojem, že je to zvláštní, její táta ho měl vždycky doma.“

	„Nemohl si ho vzít s sebou do práce?“

	„Možná že ano.“

	„Ale ty si to nemyslíš?“

	„To já vůbec nevím.“

	„Nemyslíš si náhodou, že ho někdo ukradl?“

	„Kdyby ho ukradli, tak by možná nešlo o sebevraždu.“

	„Ne. Ale to přece nevíme.“

	„Ještě ne,“ řekla Olivia.

	„Teď mluvíš přesně jako vyšetřovatelka, kterou se nechceš stát.“

	Ale Mette se při těch slovech pousmála a Olivia jí úsměv oplatila, takže Mårten měl pocit, že se situace uklidnila natolik, že je může nalákat na menší sýrovou mísu.

	 

	Než se Olivia vydala domů, v předsíni srdečně objala Mette i Mårtena. K Mette měla přece jen vztah, který dokáže ustát menší roztržku.

	Jakmile Olivia zmizela za dveřmi, Mette vytáhla mobil. Vědomě Olivii neposkytla jisté informace. Policejní informace. Takové, které už se Olivie netýkaly, ta totiž bude studovat dějiny umění. Jinak by jí Mette mohla vylíčit, že z Celní správy nedávno zmizela dodávka drog. Část obrovského množství, které zabavili na začátku podzimu. Nikdo nevěděl, kam se ta dodávka poděla. Právě teď probíhalo interní vyšetřování, které až do včerejška vedl Bengt Sahlmann. Ale ten se právě oběsil.

	Za podmínek, které vzbudily Oliviiny pochybnosti.

	A teď i pochybnosti Mette Olsäterové.

	Rozhovor byl krátký. Mette nařídila, aby urychlili Sahlmannovu pitvu. Když zavěsila, Mårten se na ni díval tím svým pohledem. Ten pohled by všichni ostatní kromě jeho životní Pärtnerky, s níž strávil už třicet devět let, považovali za zcela nicneříkající.

	Ona však moc dobře věděla, co znamená.

	„Já vím, přehnala jsem to, ale omluvila jsem se.“

	„Jen naoko.“

	„Možná. Já si ale myslím, že je pitomá. Jedna z nejnadanějších začínajících vyšetřovatelek, s jakou jsem se setkala, a ‚necítí se na to pracovat u policie‘. Typické.“

	„Typické pro koho?“

	„Pro dnešní mládež! Chtějí cestovat, chtějí si všechno osahat, přeskakovat z jednoho na druhé, všechno je možné a nic není povinné, všechno se soustředí jen na ně samotné. Už mě to dost unavuje.“

	„Nemůžeš Olivii házet do jednoho pytle s ostatními. Musí se vypořádat s mimořádnými zážitky, a ty to víš. Když už nikdo jiný, ona si musí najít vlastní cestu. Pokud to dokáže.“

	Mette přikývla. Mårten měl naprostou pravdu.

	„Navíc si myslím, že tenhle způsob, jak ji znovu navést na policejní dráhu, je naprosto nevhodný,“ řekl.

	„Jaký způsob?“

	„Že ji provokuješ. Je jako Tom. Přejde do útoku. Nesnáší, když se o ní pochybuje. Když má někdo takovýhle postoj, musíš být o něco mazanější, abys něčeho dosáhla.“

	„Mazaný jsi hlavně ty.“

	„Díky.“

	Mårten si k sobě Mette přitáhl a právě se jí pokoušel vtisknout lehce podroušený polibek, když se rozlétly dveře a dovnitř vpadl jeden jejich syn se smějící se Jolene.

	„Skončila jsem v koši!“

	Jolene bylo dvacet let a bylo to jejich sluníčko na stáří. Měla Downův syndrom. Před týdnem začala ve zvláštním týmu ve Skuru hrát basketbal a dnes večer dala první koš.

	V jejím světě to bylo něco výjimečného.

	Olivia seděla v autobuse a ujížděla k domovu. Cítila červené víno. Bylo to už druhý večer za sebou a ona na to nebyla zvyklá. Když se autobus při nájezdu na dálnici k přestupní stanici Slussen naklonil, udělalo se jí trochu špatně. Nijak tomu nepomáhal ani slabý zápach moči. Vybrala si místo úplně vzadu, sedala si tam vždycky, když bylo volné, ale někdo si tam zřejmě ulevil. Vstala a přešla o několik sedadel dopředu. V autobuse byli jen tři další cestující. Usedla na místo u okna a pokusila se zaostřit pohled.

	„Časem by z tebe byla úžasná vyšetřovatelka vražd.“

	Mettina slova se jí honila hlavou. Měla velkou váhu na to, že je z úst vypustila jedna z nejzkušenějších švédských kriminalistek, známá tím, že má k bezuzdnému šíření lichotek daleko. Neudělala jsem chybu? pomyslela si Olivia. Neměla bych přece jen jít k policii? Vždyť jsem si to vždycky přála. Najednou se cítila unavená, smutná, opilá.

	Vtom jí zazvonil mobil.

	„Čau! Tady tvoje nejlepší kámoška!“

	Lenni byla slyšet skoro až k řidiči. Olivia si musela odtáhnout sluchátko od ucha.

	„A šíleně ráda bych tě viděla, dokud jsi ještě opálená!“

	„Jasně,“ usmála se Olivia. „Můžeme se sejít zítra.“

	„Ale já chci teď! Kde jsi?“

	„Na cestě domů…?“

	„To je fajn, sedím totiž u tebe na schodech.“

	Ukázalo se, že Lenni se s Olivií najednou potřebuje setkat z určitých důvodů. Prostě si zabouchla dveře a neměla chuť vydávat se k matce do Sollentuny pro náhradní klíč.

	 

	Olivia ve Skånegatan skoro ani nevystoupila z výtahu, když její obličej zmizel v blonďatých kudrnách provoněných šamponem a ji samotnou sevřelo mohutné Lennino objetí.

	„Už ode mě nesmíš nikdy odjet na tak dlouho! Slib mi to!“

	„Slibuju,“ zasmála se Olivia.

	„Z tebe ale táhne chlast!“

	„Víno, ne chlast.“

	Olivia se vymanila z objetí a zadívala se na Lenni.

	„A ty ses od našeho posledního skypování nechala ostříhat!“

	„Jo, představovala jsem si, že budu mít ofinu.“

	Lenni si rozcuchanou ofinu rychle pročísla prsty, aby byla pořádně vidět.

	„Sluší ti to! Takhle jsi moc pěkná.“

	„A co teprve ty! Jsi strašně hezky opálená! Ve městě teď několik týdnů nebudeš moct chodit vedle mě, abys věděla.“

	Olivia se znovu zasmála a cítila, že veškerý smutek ustupuje. Po Lenni se jí moc stýskalo. Jejich přátelství bylo velmi nekomplikované a samozřejmé. A přes vnější i vnitřní rozdíly zůstávala Lenni jednou z mála osob, na které se Olivia ještě mohla spolehnout. Vytáhla z tašky klíče a otevřela dveře do bytu. Když vešla do předsíně a rozsvítila, všimla si v zrcadle, že půlku Lenniny rtěnky má teď na tváři. Usmála se a aspoň trochu si ji setřela rukou. V zrcadle se za ní objevila Lenni.

	„No, blíž než takhle se asi ke šminkám nedostaneš,“ řekla. „Ale dělám, co můžu. Teď uvařím trochu čaje, abys vystřízlivěla.“

	A Olivia opravdu vystřízlivěla, zatímco jí Lenni podávala aktuální informace o tom, jak na tom jsou všichni jejich kamarádi. Olivia se docela orientovala, alespoň podle toho, co vyvěšovali na Facebook, ale Lenni samozřejmě dodala spoustu detailů a trapných situací, s nimiž se kamarádi na netu chlubit nechtěli.

	Pak Olivia vyprávěla o své cestě. Do nejmenších podrobností.

	„A Ramón? Stálo to s ním za to?“

	„No, stálo. Ale pak jsem odjela.“

	Lenni se zasmála.

	„Něco se s tebou stalo, uvědomuješ si to?“

	Olivia se na ni zadívala.

	„Ano, já vím, že se toho přihodila spousta,“ řekla Lenni, „ale nejde jen o to. Předtím bys nikdy nešla do spontánního sexu s cizincem v nějaké mexické díře.“

	„Ne, ale taky jsem nikdy předtím nebyla v Mexiku.“

	Olivia se usmála.

	„A jaké máš plány s Ovem?“ zeptala se Lenni.

	„Co tím chceš říct, plány? Co on s tím má co dělat?“

	„Co on s tím má co dělat?“ napodobila ji Lenni. „Moc dobře víš, jak to myslím.“

	Jenže Olivia to nevěděla. Ove Gardman byl kluk, který viděl, jak utopili její matku, a v podstatě Olivii zachránil život. Doslova. Kdyby tam té noci před pětadvaceti lety nebyl, Olivia by nepřišla na svět. Teď už to nebyl kluk, ale pětatřicátník, který život trávil tím, že se toulal po světě a zachraňoval korály, delfíny a velryby. Pracoval jako mořský biolog. Jeho a Oliviiny cesty se proťaly loni, když se vrátila na Nordkoster, aby se podívala na pláž, kde zemřela její matka a ona sama se narodila. Když se zhroutila, postaral se o ni právě on. Týden zůstala u něj. Naslouchal jí, poskytoval jí podporu a dohlížel na to, aby do sebe dostala jídlo. Bylo na něj spolehnutí. A tehdy jako by se z nich stali sourozenci, dva jedináčci, kteří si rozuměli.

	Ale nic víc.

	Domnívala se Olivia.

	„Ove je myslím v Guatemale nebo tam někde,“ řekla. „Tuhle jsme si skypovali.“

	„A jemu se po tobě nepopsatelně stýskalo! Že mám pravdu?“

	Lenni si dramaticky položila ruku na srdce a hřbet druhé si přitiskla na čelo.

	„Nech toho, jsme jenom kamarádi a ty to moc dobře víš.“

	„Jo, ale nechápu proč. Taková škoda! Vypadá přece úžasně, je to sympaťák a…“

	„A?“

	„Pro tebe ideální. Jen to jeho jméno je trochu trapné, Ove Gardman, ale to asi budeš muset vydržet. Taky si ho vždycky může změnit. Jako ty.“

	Olivia se zasmála. Lenni měla vždycky na každého vlastní názor. A chlapci s nevhodným účesem, nevhodným oblečením a v tomhle případě s nevhodným jménem v jejím světě rychle upadali v nemilost.

	Ale může si přece vybírat a taky odmítat.

	„Nejsem do Oveho zamilovaná a on není zamilovaný do mě. To je všechno.“ Lenni na Olivii upřela své krásně namalované modré oči.

	„Zeptala ses ho?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Zeptala ses sebe samotné?“

	Ani to Olivia neudělala. Vůbec o Ovem v tomto směru neuvažovala. Když vstoupil do jejího života, nebylo na takové pocity místo, měla toho prostě příliš, s čím si musela poradit dřív. A teď, když už se s tím vypořádala, tak… ano, co vlastně k Ovemu cítí?

	Olivia chvíli ležela v posteli, Lenni usnula vedle ní uprostřed věty. Olivia poslouchala, jak zhluboka dýchá, dýchání po čase přešlo v lehké chrápání. Neměla Lenni pravdu? Není mezi ní a Ovem ještě něco jiného? Chyběl jí, to si uvědomovala, a i on měl vždycky na skypu radost, že ji vidí. Ale… ne, jsou jako bratr a sestra a tak to i zůstane. Milostný vztah by jen zničil to, co mezi námi je, uzavřela to Olivia, než se za doprovodu Lennina chrápání ztratila ve snech.

	*

	Stilton stále mířil do centra. Ještě dvakrát volal Abbasovi, ale ten to nezvedal. Copak luxuje v celém bytě? Pak mobil vypnul, aby se mu nevybíjela baterie. Jinak neměl moc komu volat. Olsäterovi večeří s Olivií. U nich seznam jeho kontaktů končí. Mohl by zavolat Bensemanovi nebo Arvu Pärtovi či nějakému dalšímu bezdomovci, s nimiž se během let na ulici svým způsobem spřátelil, ale měl pocit, že to je uzavřená kapitola.

	Místo toho se toulal po středu města.

	Dával přednost temným úzkým uličkám vzdáleným několik bloků od hlavních dopravních tepen. Méně aut, méně obchodů, větší ticho. Chtěl se vyhýbat lidem, stále si představoval, že na něj zírají jako ještě nedávno, stále se vyhýbal pohledům neznámých kolemjdoucích. Toho se ještě nějakou dobu nezbaví.

	A tak chodil se sklopenou hlavou a očima upřenýma na chodník.

	Dlouho.

	Cítil, že musí nechat plynout čas. V těle mu příliš škubalo, než aby se vmáčkl do své nedávno pronajaté cely na Lunině člunu, cloumal jím příliš velký neklid, který musí rozchodit. Až se vrátí do kajuty, chce prostě odpadnout. Zítra se sejde s Mette a promluví si o Runem Forssovi. Čas, který mezitím uplyne, je jen trýznivé mezidobí.

	A tak několikrát prošel centrum a potom se vydal k Södermalmu. Viděl, jak ho míjejí bývalí kolegové v policejních dodávkách, a nepatrně se odvrátil. Ne proto, že by ho mohli poznat, v žádné dodávce nikdy nepracoval, navíc ti, kteří tam dělali teď, byli moc mladí na to, aby věděli, o koho se jedná.

	Ale byli to policajti.

	To stačilo. Připomínali mu špatné věci.

	Pozdě v noci se nakonec vrátil ke člunu v rozpoložení, kdy konečně cítil, že se může zhroutit do postele a odpadnout. Vylezl po žebříku. Na palubě byla tma. Tahleta Luna proudem rozhodně nemrhá, pomyslel si a vyrazil ke schůdkům ke kajutě.

	„Dobrý večer.“

	Hlas se ozval ze tmy u zábradlí o kousek dál a Stilton sebou trhl. Poznal, kdo to promluvil, ale nikoho neviděl.

	„Dobrej,“ odpověděl. „Chtěl jsem si jít lehnout.“

	„Nedáte si panáka whisky?“

	Luna se vymanila ze zajetí tmy a vstoupila do prahu světla z lampy na molu. Místo montérek s laclem si oblékla staré džíny a šedý svetr. Přes ramena měla přehozenou tlustou deku.

	„Jsem fakt hotovej,“ řekl Stilton.

	„Byl jste v práci?“

	„Ne.“

	Stilton se zarazil. Luna stála několik metrů od něj. Husté vlasy sepnuté do ohonu jí spočívaly na rameni.

	„Vstáváte brzy?“ zeptala se.

	„Vstanu, až se vzbudím.“

	Luna přikývla a dál se Stiltonovi dívala do očí.

	„Ale panáka whisky si dám rád,“ zalhal.

	Luna se otočila a jako první se vydala dolů ke společenské místnosti. Měla tam rozsvíceno několik nástěnných lampiček se stínítkem, odněkud ze tmy se ozývala tichá country hudba, ve vzduchu se vznášel slabý zápach dehtu. U přepážky stály dva malé olivovníky a dva větší citroníky. Luna pokynula k dlouhé lavici připevněné ke stěně. Na ní viselo několik zarámovaných obrazů, malých abstraktních olejomaleb vyvedených pestrými barvami. Stilton se posadil. Tady dole byl poprvé. Prostředí se mu okamžitě zalíbilo. Všechno bylo z omšelého tmavého dřeva, tu a tam vyztuženého mosazí, a obdélníkový stůl se zaoblenými rohy před ním byl plný dírek a zářezů. Všechno vybudovali pro plavby na moři. Vzpomněl si na Rödlögu, na staré prámy, které tam mívali, na staré rybářské chaty. Zvláštní, začal se tu cítit jako doma. Luna přešla k dřevěné skříňce na stěně a vytáhla láhev Bulleit Bourbonu a dvě skleničky.

	„Prvního nájemníka bych měla oslavit.“

	„To bych řek.“

	Nalila jim a jednu skleničku podala Stiltonovi.

	„Na zdraví.“

	Stilton ji napodobil a upil opravdu silné whisky.

	„Takže pronajímáte poprvý?“ zeptal se.

	„Jo. Musím trochu přisypat do kasy.“

	„Kde děláte?“

	„Jsem správkyně Severního hřbitova, není to žádná sláva. Jak to, že jste skončil jako bezdomovec?“

	Ta otázka přišla jakoby odnikud a Stilton se jí nestačil vyhnout. Sklopil oči do skleničky whisky. Stejný dotaz už dostal tolikrát, že dokázal vytřepat z rukávu řadu různých odpovědí, podle toho, kdo se ptal. Teď se mu ovšem nechtělo odpovídat vůbec.

	„Na to je těžký odpovědět,“ řekl.

	„Proč?“

	„Protože nevím, co jste zač a jakou odpověď mám vybrat.“

	Luna se pousmála a nijak to nekomentovala. Stilton začal být nesvůj.

	„Co to tu hraje?“ napadla ho výmluva.

	„‚Lover’s eyes‘. Mumford & Sons. Jakou hudbu máte rád vy?“

	„Nic zvláštního.“

	Luna si ho měřila pohledem a přitom upila ze svojí skleničky.

	„Luno,“ řekl Stilton.

	„Ano?“

	„Máte fakt zvláštní jméno.“

	„Máma mi dala jméno Abluna, které se vyskytovalo v její rodině.“

	„Zní exoticky.“

	„Abluna je staré švédské ženské jméno. Ale pak máma zmizela a tátovi se nelíbilo, a tak jsem místo toho Luna. Měsíc, italsky. To se mi líbí.“

	„Je pěkný.“

	„Díky.“

	„Kdy vám zmizela máma?“

	„Když mi bylo dvanáct. Byla to větrná poutnice.“

	„Co to má bejt?“

	„Starý sámský výraz pro člověka, který se nechá odvát větrem. Který často odjíždí.“

	„Byla Sámka?“

	„Ne.“

	„Aha.“ V tu chvíli začal Stiltonův konverzační repertoár docházet, ale skočil po tom, co se přímo nabízelo.

	„Jak dlouho už máte tenhle člun?“ zeptal se.

	„Narazila jsem na něj před dvěma roky v Toulouse, dostalo mě jeho jméno.“

	„Sara la Kali.“

	„Ano. Je to jedna romská světice. Jezdila jsem s ním po tamních průplavech.“

	„Sama?“

	„Ne, táta je námořní kapitán. Byl tam se mnou.“

	Stilton přikývl a dopil zbytek whisky ze skleničky. Cítil, že na něj plnou silou dopadá vydobytá únava. Přesto chtěl ještě posedět. Něco mu vrtalo hlavou. Ale to i Rune Forss.

	„Půjdu se natáhnout,“ řekl.

	„Díky za společnost.“

	„Nebylo to naposled.“

	Stilton se při těch slovech podíval stranou. Luna se znovu pousmála a sledovala ho pohledem. Pomalu si dolévala poslední trošku. Když zvedla sklenici k ústům, byl Stilton pryč.

	„Pocházím z rodiny lovce tuleňů.“

	Luna dopila a postavila skleničku na stůl. Když ji pustila, všimla si, že se jí maličko třese ruka. Byla to ruka šlachovitá, pokrytá velkými i malými vráskami, některé vznikly při práci, jiné obestíralo tajemství. Otočila ji a zadívala se na nehty, široké, hladce zastřižené, nenamalované. Laky na nehty nebyly její gusto. Její marnivost se projevovala úplně jinak.

	Ale co ten třas? Sevřela ruku v pěst, aby to přestalo. Třas ji znepokojoval. Přihodilo se jí to už i dneska ráno a včera na hřbitově. Slabý třas obou rukou, který si nedokázala vysvětlit. Bylo jí jednačtyřicet a celý život byla zdravá jako rybička, až na poměrně vzácnou alergii. Pohlédla k východu, kterým zmizel Stilton. Škoda že to v minulosti nebyl lékař, pomyslela si. Bývalí poldové asi nebudou mít zdravotnické znalosti ohledně třesoucích se rukou. Maličko se zaklonila a zhasla světla ve společenské místnosti. Kulatými okýnky sem dopadalo matné, kosé světlo z lamp na molu, na tmavé prkenné stěně se objevila její silueta. Luna se položila na lavici a trochu se protáhla. V poslední době se jí těžko usínalo, někdy vstala a lehla si ve společenské místnosti, jen aby nezůstávala na jednom místě, a čas od času tam usnula. Zavřela oči a cítila, že pomalu odplouvá, vlnky alkoholu ji unášely do tmy, ale vteřinu před tím, než se jim poddala, uslyšela řev.

	Ozýval se ze Stiltonovy kajuty.

	Posadila se s tlukoucím srdcem, její tělo do té doby bylo na cestě jiným směrem, ale vtom uslyšela další křik. Vstala a došla k východu. Kousek od Stiltonovy kajuty se zastavila. Pode dveřmi nebylo vidět světlo. Stála, ani nedutala. Pak se ozval řev znovu, tentokrát ne tak hlasitý, kratší, doprovozený dlouhým, protaženým zaskučením. Něco se mu zdá, pomyslela si. Noční můry.

	Tušila jsem to.

	Už když se Stilton ptal, jestli se dveře do kajuty dají zamykat, měla Luna pocit, že s tím chlapem něco je. Jako kdyby pronájem kajuty pro něj znamenal jen jakési nutné zlo, rychlý a jednoduchý způsob, jak pro sebe získat prostor, místo, kde může usnout, probudit se a nic víc.

	Vrátila se zase do společenské místnosti.

	*

	Po holé bílé stěně ložnice pomalu klouzal úzký kužel světla, opatrně se dotkl okraje zarámovaného plakátu, zastavil se, trhl sebou a vydal se zase zpátky po holé stěně.

	Abbas seděl na podlaze s malou baterkou v ruce, zabalený do šedého přehozu na postel. Rychle pohlédl do světla baterky, bolavýma, rozemnutýma očima, nevyspalýma a vyplakanýma, očima, kterýma se snažil dívat na protější stěnu, kterýma se pokoušel přiblížit tomu, co stálo ve tmě, ale neodvážil se. Zavřel je, aby získal čas. Věděl, že se na plakát musí podívat.

	Teď.

	Seděl tu už několik hodin, vyčkával, dokud nepřijde tma, a pokoušel se shromáždit síly. Bez úspěchu. Byl úplně bez energie, ruku, kterou držel kapesní svítilnu, měl ochablou a zesláblou, signály z mozku se k ní dostávaly jen stěží.

	„Musím se na něj podívat teď hned.“

	Slyšel se, jak to vyslovuje. Větu zopakoval. Pomalu otevíral oči a začal znovu mířit světelným kuželem na stěnu k okraji plakátu, kde se zarazil, světlo se maličko otřáslo, poskočilo nahoru a dolů, a pak s ním opatrně sklouzl přes okraj.

	Byl to velký a nesmírně krásný plakát, cirkusový plakát z Francie, Cirque Gruss, z poloviny devadesátých let, červenomodrý. Světlo přejelo přes obraz sršící energií, přes žongléry, visutou hrazdu, slony, a na hodnou chvíli se zarazilo, než sebralo odvahu klesnout níž, k titulku s účinkujícími.

	Tam se zastavilo.

	Najednou zhaslo a nastala černočerná tma, ozval se jen jediný silný nádech.

	Vysavač už ztichl.

	 


 

	Agnes Ekholmová se musela na posledním úseku schodiště zastavit a vydýchat. Schody pro ni představovaly problém, zvlášť když šla nahoru, a ona teď byla na cestě do čtvrtého patra. Přes růžový župan měla natažený kabát a na nohy si vzala měkké střapaté pantofle. Když se dostala až na odpočívadlo, trochu znejistěla. Které to jsou dveře?

	Protože se zrak v její situaci neobešel bez různých druhů brýlí pro různé vzdálenosti, samozřejmě si s sebou nahoru vzala ty špatné. Znovu je zastrčila do kabátu a naklonila se až téměř úplně ke dveřím. Ano, to musejí být ony. Lehce se třesoucí rukou stiskla zvonek. I když nedoslýchala, zvuk zvonku zpoza dveří uslyšela zřetelně. Asi po minutě zazvonila znovu. Třeba není doma? Zazvonila ještě jednou, chvilku počkala a pak vzala za kliku. Bylo zamčeno. Agnes si povzdychla a otočila se. Celý ten vysokohorský výstup podnikla naprosto zbytečně. Právě když se došourala k prvnímu schodu, dveře za ní se otevřely. Otočila se. Ve dveřích stál nějaký muž, to viděla, zabalený do velkého přehozu. Měl ošklivé strniště, oči zapadlé ve tmavých důlcích, vlasy rozježené. Agnes trochu ustoupila.

	„Promiňte, hledala jsem Abbase.“

	„Ano?“

	Agnes na muže zamžourala a musela uznat, že ve dveřích stojí právě Abbas a nikdo jiný. Ve stavu, v jakém ho nikdy nepotkala. Dokonce ho nikdy neviděla neoholeného.

	„Omlouvám se, neviděla jsem, že jste to vy.“

	„Co jste chtěla?“

	„Právě jsem mluvila s listonošem, říkal, že máte plnou schránku, nemohl vám tam dát poštu.“

	„Jsem nemocný.“

	„Vypadáte na to, ubožáčku, co se vám…“

	„Do té schránky si dojdu.“

	„Dobrá. No, tak doufám, že se brzy uzdravíte. Nedáte si kousek mrkvového koláče?“

	„Ne, díky.“

	Agnes přikývla a vydala se zase zpátky. Abbas rychle zavřel dveře.

	Plná schránka?

	V předsíni udělal několik kroků a prohlédl si svůj odraz v úzkém zrcadle. Okamžitě pochopil, proč Agnes zareagovala právě takhle. Vypadal strašně. Jak dlouho už to trvá? Upustil přehoz na zem a všiml si, že na svetru má několik velkých skvrn. Nezvracel jsem do dřezu? Matně si na to vzpomínal. Vešel do obývacího pokoje a uprostřed na podlaze uviděl vysavač. Já jsem luxoval? Proč? Abbas se zastavil uprostřed místnosti. Tady uvnitř je něco, co to všechno spustilo. Co? Doputoval pohledem ke skleněnému stolku. K novinám. Na které měl zvláštní předplatné. Ležely přesně tam, kde je nechal, jednou stranou dokonale rovnoběžně s okrajem skla. Podíval se na ně. To je ono?

	Bylo to ono.

	Pomalu se vracelo to, co se muselo vrátit.

	Kousek po kousku.

	Když bylo všechno v paměti na místě, odešel se hned sprchovat.

	Nejdřív horkou vodou, dlouho, aby se zbavil pocitu marnosti, pak postupně chladnější, a než byla voda jako led, dohnal sám sebe a dospěl k jistému závěru.

	Jako první si došel pro nože.

	Pět černých nožů typu Black Circus.

	S dvojitým ostřím.

	*

	Mette velmi rychle procházela chodbou, aniž by kývala na pozdrav kolegům ve skleněných místnostech kolem. Měla naspěch. S tlustou složkou pod paží zabočila za roh a otevřela dveře do zasedačky, kterou vybrala. V místnosti už seděli Bosse Thyrén a Lisa Hedqvistová, dva z jejích oblíbených mladých vyšetřovatelů. Zatím chtěla mít skupinu co možná nejuzavřenější. Odložila složku na nejvzdálenější stůl a klesla do židle za ním. Před necelou hodinou dostala zprávu z Ústavu soudního lékařství: Bengt Sahlmann zemřel cizím zaviněním. Nebylo o tom pochyb.

	„Byl mrtvý, než ho tam někdo pověsil. Vraždě pravděpodobně předcházela rvačka, za nehty měl kousky kůže.“

	„DNA?“

	„Dělá se na tom.“

	Mette také poslala své lidi, aby obešli možné svědky z okolí Sahlmannova bydliště v Rotebro, a do jeho domu policejní techniky.

	„Ztratili jsme drahocenný čas,“ řekla. „Sahlmanna našla předevčírem večer jeho dcera Sandra a na místě nepoukazovalo nic na to, že by šlo o něco jiného než sebevraždu. Proti předběžné zprávě, kterou máme k dispozici, se nedá nic namítnout. To znamená, že vrah nebo vrazi mají víc než šestatřicetihodinový náskok. Požádala jsem Lagermana, aby se podíval na jeho finance. Elin zmapuje okruh jeho známých. Jeho žena zemřela při tsunami. Má švagrovou, která bydlí v Huvudstě, v ulici Johana Enberga číslo 8. Jmenuje se Charlotte Pramová. Dcera Sandra je prozatím u ní. O tom, že se jedná o vraždu, ještě informovaná nebyla. O to se postaráš ty, Liso, ale jdi na to opatrně. Bosse a já pojedeme na Celní správu.“

	„Jak to, že jsme vyšetřování dostali na starost my?“

	„Vyžádala jsem si to.“

	„Proč?“

	„Protože tu může existovat souvislost s mezinárodním obchodem s drogami. Před časem z Celní správy zmizela velká dodávka drogy 5-IT. Byla součástí obřího zásahu, který provedli na podzim, o tom možná víte?“

	„Ano,“ odpověděla Lisa. „Ale jak s tím souvisí Sahlmann?“

	„Vedl na Celní správě interní vyšetřování, ve kterém se pokoušeli zjistit, kam se ztracená dodávka poděla. Zřejmě získal informace, které pro něj byly nebezpečné.“

	„To je spekulace?“ zeptala se Lisa.

	„Ano. Méně spekulativní je, že Sahlmannovi stejného večera, kdy ho zavraždili, z domu ukradli laptop.“

	„Jak to víš?“

	„Od jednoho zdroje.“

	Mette kdovíproč neměla chuť svůj zdroj jmenovat. Tedy Olivii Rönningovou. Nebo Riverovou. Bosse i Lisa Olivii znali od případu na Nordkosteru, to si uvědomovala. Skoro ve stejnou vteřinu jí došlo, že s Olivii samozřejmě mluvit musejí. Vždyť byla na místě činu jen pár hodin po tom, co se odehrál.

	A tak Mette ustoupila.

	„Tím zdrojem byla Olivia Rönningová.“

	„A jak se to dozvěděla ona?“ zajímal se Bosse.

	„To bude muset vysvětlit sama. Můžeš si s ní promluvit, než pojedeme na Celní správu.“

	„Fajn.“

	Bosse a Lisa vstali. Mette vytáhla mobil. Lisa k ní udělala pár kroků.

	„Takže Olivia se vrátila?“

	„Ano.“

	„Jak se má?“

	„Chce si dát změnit jméno. Na Riverovou.“

	„Vážně?“

	„A rozhodla se, že už nebude pracovat u policie.“

	„Proč?“

	„Teď se dáme do práce, ano?“

	Lisa káravý podtón zaregistrovala a vydala se ke dveřím. Mette navolila Oliviino číslo. Když Bosse a Lisa zavřeli dveře, zahájila hovor. Olivia to hned zvedla.

	„Ahoj, Mette! Včera to bylo moc fajn, díky!“

	„Já děkuju tobě. Dorazila jsi domů v pořádku?“

	„Ale ano. Měla jsem upito trochu víc, než jsem myslela, ale bylo super vás…“

	„Měla jsi pravdu.“

	„V čem?“

	„Bengta Sahlmanna zavraždili. Před chvílí jsem dostala zprávu.“

	Olivia mlčela. Vyvolalo to v ní protichůdné reakce. Pozitivní proto, že se jí potvrdilo, co ji užíralo, a negativní, když si vzpomněla na Sandru. Anebo taky ne. Může se jí ulevit, když zjistí, že se její táta nezabil sám? Ale zavraždili ho? Stejně jako Oliviina vlastního biologického otce? Copak se s takovou informací dá vypořádat snáz?

	„Už jste to řekli Sandře?“ zeptala se.

	„Lisa tam právě jede. S tebou se spojí Bosse. Zatím ahoj.“ Mette zavěsila.

	*

	Šedé dopoledne, černavé mraky zvolna plující oblohou, přesto neprší. To je ale jen otázka času. Stilton stál u zábradlí a čistil si zuby, rád si je čistil pod širým nebem, byl to zvyk z Rödlögy, vyplýval z něj pocit svobody. V plastovém kelímku měl trochu vody. O kousek dál stála Luna, pozorovala ho a přitom si rozčesávala vlasy. Stilton kartáčkem pohyboval velmi pečlivě a dlouho. V letech bez střechy nad hlavou kartáček neměl, zuby si třel ukazovákem a ústa si vyplachoval jen v případě, že někde poblíž narazil na vodu. Nebo na kávu. To na Rödlöze změnil. Postupně se k němu vkradla hygiena. Každé ráno, když nebylo moře zamrzlé, nutil své hubené tělo k sestupu do štiplavě ledové vody a drhl se dočista jakýmsi kartáčem, který našel za smaltovaným hrncem ve výklenku v kuchyni. Jako by vnější čistota mohla přispět i k čistotě vnitřní.

	Zuby měly od obojího trochu. Luna sledovala, jak horečně jezdí kartáčkem sem a tam, skoro jako posedlý.

	„Dáváte si na zubech záležet,“ řekla.

	„Jsou jediný, co mám.“

	„Na dnešek jste měl noční můry.“

	„Fakt?“

	„Dost nahlas jste křičel.“

	Stilton si vodou z kelímku vypláchl ústa, chvilku kloktal a pak plivl přes zábradlí. Když se otočil, byla už Luna pryč. Fajn. Na tlachání nemá čas, je ve stresu, spal moc dlouho, nejspíš ho trápily noční můry. Co s tím má co dělat ona? Chtěl se vydat na cestu. Za hodinu a něco se má sejít s Mette a promluvit si o Runem Forssovi. Přišel čas nahodit motor.

	Vtom zahlédl Abbase.

	Na silničce před loděnicí.

	Cestou ke člunu. Po jednom z telefonátů, které mu Abbas den předtím nezvedl, mu nechal Stilton v hlasové schránce vzkaz a jmenoval člun Sara la Kali u Mälarenské loděnice, kde si pronajal kajutu. Podle všeho si Abbas zprávu přehrál. Teď vystoupal po žebříku a Stilton si jako prvního všiml, že je neoholený. Stilton měl s Abbasovým zvykem často se holit přibližně stejnou zkušenost jako Agnes Ekholmová a na to, že by ho někdy viděl se strništěm, si nevzpomínal.

	„Ahoj,“ pozdravil ho Stilton. „Byl jsem u tebe včera, ale neotvíral jsi. Tys luxoval?“

	„Ne. Musím na nějakou dobu odjet a chci, abys jel se mnou.“

	„Kam?“

	„Do Marseille.“

	„Do Marseille? A kdy?“

	„Dneska večer.“

	Stilton se na Abbase zadíval. Strniště nebylo jediné, co na něm nesedělo. Špatně bylo všechno. Je to poprvé, co sem přišel, a na nic se neptá. Na člun. Proč tu bydlím. Proč jsem ve městě. Jde rovnou k věci.

	To je zlý.

	„Co budeme dělat v Marseille?“

	„To probereme později. Jedeš se mnou?“

	„To víš, že jo.“

	Stilton tam právě teď rozhodně namířeno neměl, plánoval něco úplně jiného. Ale měl u Abbase dluh.

	Pořádný dluh.

	Navíc věděl, že by to po něm Abbas nechtěl, kdyby to nebylo velice důležité.

	„Ví o tom Mette?“ zeptal se.

	„Ne. Proč?“

	„Snažila se ti dovolat. Možná by ses jí měl ozvat. Poletíme letadlem?“

	„Ne, pojedeme vlakem.“

	„Proč?“

	„Vlak jezdí po zemi.“

	Abbas měl z létání strach. Ve vlaku měl kromě toho větší přehled o tom, co se děje s noži, v letadle by to bylo obtížnější. Tenhle faktor to nejspíš rozhodl.

	„Kdy vyrazíme?“

	„Kolem čtvrté. Zastav se u mě předtím.“

	„Dobře.“

	Abbas se otočil a sestoupil po žebříku zase dolů. Stilton ho pozoroval. Když Abbas urazil dostatečnou vzdálenost, uhodil pěstí do zábradlí. Dost dlouho dobíjel baterky, aby se vypravil do města a vypořádal se s tím, s čím se musí vypořádat, a teď musí do Marseille. Aniž by vůbec tušil proč.

	Věděl jen to, že tam nepojede na dovolenou.

	„Kdo to byl?“

	Po palubě k němu přicházela Luna. Tmavozelená bunda jí končila nad světlými sepranými džíny, husté vlasy jí spadaly na ramena a rámovaly ostrý nos a široká, rovná obočí mnohem tmavšího odstínu než vlasy. Stilton maličko ožil. Připomněla mu ženy z melodramatických titulních stránek jeho detektivek z Rödlögy, měla v sobě něco z Rity Hayworthové, něco z Katharine Hepburnové. Předtím by ho to ani nenapadlo, teď když vyráží do Marseille, na to myslí.

	„Kámoš,“ odpověděl. „Abbas el Fassi.“

	„Arab?“

	„Francouz, z Marseille. Jedeme tam dneska večer.“

	„Do Marseille?!“

	„Jo.“

	„Jak dlouho budete pryč?“

	„Nemám páru.“

	„Na dovolenou?“

	„Ne.“

	„Co budete dělat?“

	„Nevím, ale mám dojem, že je to něco důležitýho. Musím jít balit.“

	Obešel Lunu a zmizel v podpalubí.

	Balit? pomyslela si Luna. Co si chceš sbalit? Tu maličkou modrou tašku? Najednou jí to začalo vrtat hlavou. Vůbec netušila, co je Stilton zač. Nijak si ho neprověřovala. Přijímala všechno, co jí řekl, aniž by to zpochybňovala. Získal si její důvěru a vděčit za to mohl hlavně její intuici. Luna nebyla včerejší a naučila se odhadovat lidi, jen zřídka se v nich spletla.

	Teď se jí to možná stalo.

	Třeba je to drogový dealer? Co já o tom vím? Zčistajasna se vydat do Marseille a nedat o tom vědět ani vteřinu dopředu? O co jde? „Mám dojem, že to je něco důležitýho.“ Uvažovala o tom, jestli za ním nemá jít dolů a požadovat o něco přímější odpověď. Na druhou stranu dostala předem měsíční nájem. Kdyby se z toho vyklubalo nějaké šméčko, neměla by to odnést. Ale byla strašlivě zvědavá.

	 

	Abbasovi těsně přede dveřmi zazvonil mobil. Viděl, že to je Mette, a vzpomněl si, co říkal Tom.

	A tak to zvedl.

	„Konečně! Ahoj, Abbasi! Stalo se něco?“

	„Ne. Proč?“

	„Volám ti pořád dokola a ty vždycky…“

	„Rozbil se mi mobil.“

	„Cože, rozbil?“

	„Jak se máš?“

	„Dobře. A ty?“

	„Večer pojedu do Marseille.“

	„Dneska večer? Proč, stalo se něco?“

	„Ano.“

	„A co?“

	„Nic, o čem bych chtěl mluvit, týká se to minulosti.“

	Mette tu odpověď přijala.

	„Nepotřebuješ s tím pomoct?“ zeptala se.

	„Ano, Tom jede se mnou.“

	„Tom?“

	„Ano.“

	„Fajn. Jak se tam dostanete?“

	„Vlakem.“

	„Mohl bys zavolat, až dorazíte?“

	„Dobře. Pozdravuj Mårtena a Jolene.“

	Zavěsil. Rozhovor byl krátký, ale Abbasovi přesto stékal po čele pot. Nesnášel, když musel něco před Mette zatajovat. A před Mårtenem. Před lidmi, kteří pro něj znamenali víc než vlastní rodiče. Kteří k němu chovali maximální důvěru.

	Stálo to za hovno.

	Ale nebyl v situaci, kdy by mohl říct víc, než už řekl.

	Ze skleněného stolku sebral ony noviny.

	Týká se to minulosti.

	 

	Stilton si balil věci do modré tašky. Jinou neměl. Protože nevěděl, jak dlouho bude pryč, nemělo smysl nic plánovat. Vezme si nějaké toaletní potřeby, něco na sebe, nabíječku na mobil. Bude cestovat nalehko. Když sestupoval na přístavní můstek, zavolala Mette. Přešla k věci opravdu rychle, i na to, že to byla Mette: „Co budete dělat v Marseille?“

	„Mluvila jsi s Abbasem?“

	„Ano.“

	„Co říkal?“

	„Že se to týká minulosti.“

	„Tak to toho víš víc než já.“

	„Lžeš!“

	Stilton se otočil a zahlédl u zábradlí stát Lunu. Zvedla ruku. Pokynul jí. Možná se vidíme naposled, projelo mu hlavou. Je to jako nějaká filmová scéna, muž odchází po molu a žena stojí u zábradlí a mává. On pak zemře v cizí zemi a ona se seznámí s údržbářem.

	„Haló?! Jsi tam ještě?“

	„Jo. Ne, nelžu. Abbas po mně chce, abych s ním jel do Marseille. Neřekl proč.“

	„A ty ses ho nezeptal?“

	„Ne.“

	„Vy jste opravdu jako malé děti.“

	Teď bych měl odpovědět: „Jsme chlapi,“ pomyslel si Stilton, ale měl pocit, že tím by dětinskost dohnal do krajnosti.

	„Něco se stalo, nevím co, Abbas chce, abych jel s ním, a já pojedu. Víš přece, co udělal on pro mě.“

	Mette věděla moc dobře, co má Stilton na mysli. Právě Abbas byl po ruce během let, kdy byl Stilton bez domova a chtěl se odebrat do říše mrtvých. Právě Abbas ho vodil na pohotovost a dohlédl na to, aby zase vyšel ven, navzdory tomu, že se ho Stilton pokoušel držet od těla.

	Takže neměla pádný argument, kterým by mu odpověděla.

	„Teď jsi na řadě ty, aby ses o něj postaral?“ zeptala se.

	Abbas není z těch, o které by se člověk musel „starat“, pomyslel si Stilton.

	„To nevím. Děláš si starosti?“

	„A ty?“

	„Jo,“ řekl Stilton.

	„Díky. To jsem se uklidnila.“

	„Mette. Je naprosto zbytečný předjímat nějaký katastrofy. Vypořádej se s nima, až přijdou. Pokud přijdou. Čí je to heslo?“

	„Dobře. Slib mi, že se ozveš, jakmile dorazíte!“

	Stilton zavěsil. Když se otočil, člun obklopovala hustá listopadová mlha.

	Luna byla pryč.

	*

	Olivia seděla u Bosseho Thyréna na kriminálce. Líbil se jí. Měl pěkně upravené vousy a živé oči, navíc ji nezval na mizernou kávu ani nemlel nesmysly. Byl věcný. A tak mu vyprávěla o návštěvě v Sahlmannově domě toho večera, kdy se oběsil. O ztraceném laptopu. O stínu, který viděla u branky, ale který tehdy podle ní nic neznamenal. Jenže v současné situaci tomu možná je naopak.

	„Takže si nejste jistá, jestli to byl nějaký člověk?“

	„Ne. Ale pokud by to člověk byl, tak by to asi nebyla osoba, co ho zavraždila, ne? Tou dobou už by asi byla dlouho pryč.“

	„Ano. Ale to nikdy nevíte.“

	„Ne.“

	Řekla mu i o muži, kterého Sandra potkala v průchodu, muži, který nebydlel v sousedství.

	„Ale na to se asi můžete zeptat Sandry. Už jste jí to řekli?“

	„Zrovna za ní jede Lisa. Najdeme v domě vaše otisky?“

	„Ne. Měla jsem palčáky.“

	„Palčáky?“

	„Ale na chvilku jsem si sedla na gauč, takže je možné, že tam po mně zůstalo pár vlasů. Hraje to roli? Přece víte, že jsem v domě byla…?“

	„To máte pravdu. Ale víte, jací jsou technici.“

	„Ano. Je to všechno?“

	„Ano.“

	Olivia vstala.

	„Riverová se mi líbí,“ řekl Bosse. „Hodí se k vám.“

	„Díky.“

	Olivia odcházela z kriminálky se smíšenými pocity. Něco na tamní atmosféře ji přitahovalo, všichni ti lidé, kteří věnovali život tomu, že chránili ostatní a pomáhali jim. Proč to nechce dělat ona? Samozřejmě že chce, v jistém smyslu, ale ne právě teď. Na to bylo příliš brzy.

	A tak se pěšky vydala k Celní správě v Alströmergatan.

	K pracovišti Bengta Sahlmanna.

	Po určitém kličkování u vstupu dosáhla toho, že ji pustili na oddělení, kde pracoval. Nebo pracovával. Když se tam dostala, setkala se s ženou, kterou považovala za recepční. Přednesla své přání.

	„Jmenuju se Olivia Riverová a dcera Bengta Sahlmanna mě poprosila, abych se podívala, jestli tady není jejich laptop. V jeho kanceláři. Sandra ho potřebuje do školy.“

	„Tak to byste se měla obrátit na Gabriellu Forsmanovou.“

	Dovedla ji chodbou do místnosti, která patřila jmenované Gabrielle Forsmanové. Ve dveřích se Olivia zastavila. Žena na kancelářské židli nebyla typ, jaký by očekávala na Celní správě. Někteří, zvláště muži, by v ní spatřili ženu bujně rostlou, s krásnými zrzavými vlasy a nápadně pohledným obličejem. Olivia viděla možná až příliš rezavé vlasy, možná až příliš velké poprsí, přehnaně rudé rty a přiléhavé šaty bizarního oranžového odstínu bez rukávů.

	Jako by z oka vypadla sekretářce ze seriálu Mad Men, pomyslela si.

	„Co pro vás můžu udělat?“ otázaly se oranžové šaty tichým, trochu ochraptělým altem.

	Olivia zopakovala důvod své návštěvy, což ze strany Gabrielly Forsmanové vedlo k citovému výlevu nebývalých rozměrů. Už když Olivia zmínila Sahlmannovo jméno, začalo jí cukat ve tváři. Když navíc jmenovala jeho dceru, vytáhla z psacího stolu nemálo papírových kapesníčků.

	S tou to ale hází, pomyslela si Olivia.

	„Všechny nás to strašně vyděsilo,“ řekla Gabriella a pokusila se vzchopit. „Je to tak hrozné, že se vám nechce věřit, že to je pravda! A on je najednou prostě pryč! Člověk s ním sedí u kávy a povídá si o tom a onom a on pak najednou prostě není. To je hrozné!“

	„Ano. Pracovali jste spolu dlouho?“

	„Čtyři roky. Byl to ten nejmilejší člověk na světě, pak ten děs s tsunami, kdy přišel o ženu, a teď tohle.“

	Olivia počkala, až si Gabriella vytáhne ještě pár kapesníčků.

	„Jeho laptop,“ řekla nakonec.

	„Ovšem, promiňte, všechno se zrovna tak zamotalo, ptala jste se, jestli tu nemá laptop?“

	„Ano.“

	„O žádném nevím, ale můžeme se po něm podívat.“

	Gabriella vstala. Byla vysoká a elegantně přenesla váhu svého ohebného těla do červených kožených lodiček na vysokém podpatku, do kterých by Olivia nedostala ani malíček. Společně přešly do přilehlé o něco větší místnosti.

	„To je Bengtova kancelář.“

	Olivia se podívala na puntičkářsky uklizený psací stůl. Stál na něm monitor a osobní počítač. Ale žádný laptop ani korková taška. Přelétla očima police na stěně a stolek u křesla.

	„Neměl tu někdy svůj soukromý laptop? Nevybavujete si to?“

	„Ne. Měl přece služební počítač, na kterém pracoval.“

	Olivia přikývla. Laptop tu není. Aspoň může Sandře říct, že to zkusila. Ale k čemu to? Ještě jednou pohlédla k Sahlmannovu psacímu stolu. Vedle počítače ležela složka nadepsaná „Interní vyšetřování“.

	„Na čem Bengt právě pracoval?“ zeptala se Olivia.

	„No, jako obyčejně.“

	„Nedělal na nějakém interním vyšetřování?“

	Olivia kývla hlavou ke složce u počítače a Forsmanová se podívala naznačeným směrem.

	„Aha, tohle, ano, ztratila se odsud dodávka drog a on to dostal na starost.“

	„Jak to, že se ztratila?“

	„Asi bych o tom neměla mluvit, promiňte.“

	Forsmanová se zřejmě cítila trapně. Olivia přikývla a vyšla před ní z místnosti. Gabriella ji najednou vzala za ruku, trochu opatrně, a současně ztišila hlas.

	„Nevíte něco o tom, proč spáchal sebevraždu? Hrozně to s námi otřáslo a pořád jen spekulujeme a nikdo nic neví. Nevíte něco vy?“

	„Ne.“

	„Chci říct, že vím, že ho trochu vzalo to s jeho otcem, když zemřel, to byl na nějakou dobu strašně uzavřený, ale tím to asi nebylo, ne? Člověk se asi nezabije proto, že mu v pokročilém věku zemře otec? Když se musí starat o sedmnáctiletou dceru. Nemám pravdu?“

	Najednou se Gabrielle znovu orosily oči a začala popotahovat a Olivia cítila, že už toho má dost.

	„Bengt Sahlmann se nezabil sám,“ řekla. „Někdo ho zavraždil.“

	*

	Jeho taška na kolečkách stála sbalená v předsíni. Pas měl v ruce a lístky ve vnitřní kapse bundy. Když u dveří zazvonil Stilton, byl v podstatě připravený vyrazit.

	„Pojď dál.“

	Stilton vešel a modrou tašku položil na podlahu. Abbas se na ni podíval.

	„Mám za to, že to bude docela krátká cesta,“ řekl Stilton.

	„Ano. Snad.“

	Stilton šel za Abbasem do bytu. Už tu byl několikrát. Pokaždé na něj zapůsobila jednoduchá harmonie pokojů. Každý předmět byl vybraný pečlivě, ať už se to týkalo jeho funkce, barvy či tvaru. Tibetská drapérie na stěně, dřevěné židle, střízlivý, nevýrazný koberec. A při každé návštěvě přemýšlel o tom, kde Abbas, chlapec, jenž vyrůstal v sociální slepé uličce marseilleské chudinské čtvrti, získal svůj výjimečný cit pro estetiku. Jeho vlastní domov, ten, který měl, když byl ženatý s Marianne, vypadal jako tuctovost sama.

	Tohle je něco úplně jiného.

	„Už jenom vynesu odpadky.“

	Abbas ho minul s několika převázanými pytli a zamířil ke vstupním dveřím. Stilton přikývl. Odešel do kuchyně a natočil si sklenici studené vody. Pomalu ji pil. „Ano. Snad.“ mohlo znamenat, že docela krátká cesta se změní v něco dočista jiného. V nejhorším případě. Na to Stilton neměl čas. Postavil prázdnou sklenici před sebe a otočil se. Vedle kuchyně byla ložnice. Udělal k ní několik kroků, uvnitř nikdy nebyl, dveře dosud byly vždycky zavřené. Teď byly otevřené. Zastavil se mezi zárubněmi a jeho pohled upoutal velký zarámovaný cirkusový plakát na holé bílé stěně. V místnosti to byla na zdech jediná ozdoba, visel proti nízké posteli. Překrásný ozdobný cirkusový plakát. Když Stilton uslyšel Abbasovy kroky, otočil se.

	„Pěknej plakát.“

	„Ano. Půjdeme?“

	*

	Mette a Bosse byli na cestě na Celní správu. Mette navrhla strategii založenou na tom, že se pokusí získat co možná nejvíc informací o zmizelé dodávce drog ještě předtím, než prozradí, že Sahlmanna někdo zavraždil. Vyjeli ke správnému oddělení a došli přímo na recepci. Mette se prokázala policejní legitimací.

	„Hledáme personál z oddělení Bengta Sahlmanna.“

	„Bohužel mají krizovou schůzi.“

	„Kde?“

	„Tamhle, ale…“

	Mette hned zamířila ke zmíněným dveřím. Bosse ji následoval. Mette vzala za kliku a vstoupila dovnitř. V místnosti sedělo devět lidí, včetně Gabrielly Forsmanové. Všichni se nápadně ovládali. K Mette se otočil starší muž.

	„Promiňte, o co se jedná? Máme tu schůzi.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Smím se zeptat, kdo jste?“

	„Jsme z kriminální policie. Mette Olsäterová.“

	Mette znovu ukázala průkaz.

	„Čeho se týká ta krizová schůze?“ zeptala se.

	„Jeden náš spolupracovník byl zavražděn.“

	Mette si musela nechat informaci několik vteřin procházet hlavou a teprve potom řekla: „Kdo byl zavražděn?“

	„Bengt Sahlmann. Vy to nevíte?“

	„Jak jste se to dozvěděli vy?“

	„To já jsem jim to řekla,“ vstala Gabriella Forsmanová, jako by cítila, že potřebuje víc místa.

	„A jak jste to zjistila?“

	Mette se podívala přímo na Gabriellu. Ten pohled naznačoval cosi, co si Gabriella nedokázala přesně vyložit, ale co určitě nebylo příjemné.

	„Před chvílí tu byla známá Sahlmannových a ptala se, jestli tu není Bengtův laptop. Ta mi to řekla.“

	„Jak se jmenovala?“

	„Ona… jmenovala se… přesně si to nepamatuju, ale znělo to trochu italsky.“

	„Olivia Riverová?“

	„Přesně tak!“

	Mette udělala čelem vzad tak rychle, jak jí to tělo umožňovalo. Bosse musel uskočit stranou.

	„Přebíráš to tu,“ sykla.

	Bosse přikývl a v tu chvíli za sebou Mette práskla dveřmi.

	 

	Olivia byla v prádelně a právě strkala dovnitř poslední špinavé prádlo z cest, když jí zavolala Mette.

	„Jsi doma?“

	„Jsem dole v prádelně.“

	„Napadlo mě, že bych se u tebe na chvilku zastavila.“

	„Teď?“

	„Týká se to Bengta Sahlmanna.“

	„Dobře, za pět minut jsem nahoře.“

	Olivia naplnila pračku, zapnula ji a vyšla do bytu. Bengt Sahlmann? Senza. Mette zřejmě zjistila něco, o co se chce s Olivií podělit. Má pachatele? To asi ne, na to by bylo příliš brzy. Olivia si všimla, že v ní narůstá zvědavost, a když se ozval zvonek, zvědavost dosáhla maxima. Olivia otevřela dveře a před nimi stála Mette.

	„Ahoj,“ dostala ze sebe ještě Olivia.

	„O co ti doprdele jde?!“ zasyčela Mette.

	„Cože?“

	„Kdo si ksakru myslíš, že jseš?!“

	Olivia v šoku ustoupila do předsíně a Mette šla za ní, aniž by zavřela dveře. Její nahromaděný hněv tryskal Olivii přímo do tváře.

	„Jak můžeš bejt tak neuvěřitelně pitomá?!“

	„O čem to…“

	„Mluvím o tom, že půlka Celní správy věděla, že Sahlmanna zavraždili, ještě předtím, než jsme tam vůbec dojeli! Díky tobě!“

	„Ale já jen řekla…“

	„Naprosto jsi zkazila náš tamní výjezd! Tobě to nedochází? Jestli tam byl někdo, kdo je do vraždy namočený, tak jsi mu dala báječnou šanci zamést za sebou všechny stopy. Pěkně děkuju!“

	„Ale já nemyslela, že…“

	„Ne! Právě! Tys vůbec nemyslela! Kolik jsi toho ještě vyslepičila?“

	„Nic jsem nevyslepičila, já jen…“

	„Cos dělala na Celní správě?“

	„Dívala jsem se tam po Sahlmannově počítači.“

	„Co jsi s ním chtěla dělat?“

	„Dát ho Sandře.“

	„Vzít s sebou počítač oběti a dát ho příbuzné? Uprostřed vyšetřování vraždy? Copak ses v té podělané škole vůbec nic nenaučila!?“

	„Už bys toho mohla nechat!“

	Najednou toho bylo na Olivii příliš. První útok ji vyvedl z rovnováhy, jenže teď měla pocit, že se na povrch vyvalily věci, které v ní bobtnaly už od včerejška. Mette ji shazuje, protože nechce pokračovat u policie.

	„Zapomněla jsi, kdo ti dal tip, že by to mohla být vražda?“ řekla a přitom obešla Mette a zavřela dveře, aby půlka schodiště od Mette nedostala o Sahlmannovi stejné informace, které Olivia poskytla „půlce Celní správy“. Když se otočila, byla Mette pryč. Mezitím vešla do kuchyně a otočila kohoutkem, aby spláchla následky svého emočního výlevu.

	Napila se přímo z kohoutku.

	„Mette.“

	Mette dál pila.

	„Mette!“

	Mette zastavila vodu a otočila se. Ženy se na sebe podívaly. Jedna byla velmi objemná a pomalu se jí začínala vytrácet temně rudá barva z obličeje, ta druhá právě brunátněla. Dívka promluvila.

	„Šlápla jsem vedle, když jsem to prozradila,“ řekla Olivia. „Bylo to nedomyšlené. Je mi to líto. Ale teď by ses podle mě měla omluvit ty.“

	„Za co?“

	„Za to, že na mě vyjíždíš, jako bych byla nějaká kráva.“

	Mette se pousmála, zdaleka ne srdečně.

	„Holčičko,“ řekla. „Víš, jak moc tě mám ráda. Vím, co jsi zač. Ale jestli se mi ještě jednou budeš plést do vyšetřování a zbabráš mi něco tak, jako se ti to povedlo dneska, dojde mi trpělivost.“

	„Takže ještě mám šanci?“

	„Děláš si legraci?“

	„Jsem naštvaná. Fajn, udělala jsem chybu, ale celý tenhle výbuch hněvu se ve skutečnosti týká toho, že nechci pokračovat u policie. Což ti může být ukradené. Můžu si dělat, co chci.“

	„Toho jsem si dneska všimla. Doufám, že se budeš věnovat svým dějinám umění a nestrkat prsty do mé práce.“

	„Já zase doufám, že už půjdeš.“

	„Díky za vodu.“

	Mette se protáhla kolem Olivie a vyšla z předsíně. Když zabouchla dveře, Olivia sklesla na židli. Vztek ji rychle přešel. Věděla, že udělala chybu, z čiré bezohlednosti. Věděla i to, že Mette má v podstatě pravdu. Zachovala se velmi neprofesionálně. Dobrá vyšetřovatelka vražd z ní nikdy nebude. A teď se pořádně rozhádala s jednou z mála osob, které respektovala.

	Vtom zavolala Sandra.

	Velmi smutná a otřesená Sandra, jež se dozvěděla, že jejího otce zavraždili, a potom musela odpovídat na spoustu otázek ohledně onoho příšerného večera. Olivia se musela dostat ze svého stávajícího rozpoložení.

	„Nemluvila s tebou náhodou Lisa Hedqvistová?“ zeptala se. „Ano. Byla milá, ale ty otázky mi strašně lezly na nervy.“

	„Co chtěla vědět?“

	„Všechno možné. Jestli jsem cestou domů nikoho neviděla a tak…“

	„A viděla?“

	„Ne. Tedy kromě člověka v průchodu a pak toho auta.“

	„Jakého auta?“

	„Kolem mě projíždělo auto, když jsem šla k lesíku, a ona chtěla vědět, jakou mělo značku, barvu a tak.“

	„Vzpomněla sis na to?“

	„Bylo to modré BMW.“

	„Jsi si tím jistá?“

	„Ano, táta si před časem takové pronajal, než jsme jeli na dovolenou.“

	„Aha. Kde jsi teď?“

	„U Charlotte.“

	„Je tam s tebou?“

	„Ano.“

	„Dobře.“

	Obě se na několik vteřin odmlčely. Když se Sandra znovu ozvala, hlas měla téměř prosebný, jako by měla na krajíčku. „Kdo tátu zabil?“

	To by Olivia taky ráda věděla, ale neuměla na to odpovědět. „Nevím, Sandro, ale jsem si jistá, že to zjistíme.“

	„Myslíš?“

	„Ano.“

	Útěcha. Ale co měla říct?

	„Díky, že jsi zavolala,“ dodala. „Chtěla jsem se ti ozvat sama, byla jsem dneska u tvého táty v práci, ale počítač tam nebyl.“

	„Vážně? Kde teda je?“

	„Nevím, možná ho někdo ukradl.“

	„A kdo?“

	Olivia se zdržela komentáře a v nastalém tichu si Sandra odpověď zformulovala sama.

	A řekla: „Co když tam ten člověk ještě byl, když jsem přišla domů?“

	Hlas měla tichý a plný strachu.

	Oprávněného.

	Olivii to zatím nenapadlo.

	Ale když se Sandra objevila, vrah tam ještě klidně mohl být.

	*

	Mårten si všiml, že je něco v nepořádku. Všiml si toho, už když Mette vešla do kuchyně a posadila se. Na něho ani na Jolene se skoro nepodívala. Oči měla sklopené k zemi a pak se zvedla a vyšla ven. Mårten ji následoval. Stála v africkém pokoji, v místnosti, která byla vybavená a vyzdobená soškami a textiliemi a nejrůznějšími krásnými a podivuhodnými předměty z jejich cest po Africe. Toho pokoje nejčastěji využívali, když se někdo z domu chtěl ponořit do sebe. Místnost skýtala klid. Mårten to teď porušil. Přešel k Mette, která otáčela nahoru a dolů velkým dřevěným válcem. Byl dutý a prý plný rozdrcených kosterních úlomků, které při úderu na spodní konec monotónně šustily jako tropický déšť.

	„Co se stalo?“

	Mette neodpověděla. Otočila válec a nechala jeho obsah proudit opačným směrem.

	„Jolene se chce dívat na Panství Downton. Koupili jsme všechna DVD,“ řekl Mårten.

	Mette Panství Downton milovala. Jestli ji něco mohlo dostat z míst, kde se teď nacházela, pak to byl tenhle seriál.

	Velmi správně.

	Mete nechala obsah válce dotéct, opatrně ho opřela o stěnu a podívala se na manžela.

	„Miluju tě,“ řekla.

	To bylo znepokojivé. Neříkala takové věci jen tak zčistajasna. Poukazovalo to na silná hnutí mysli. Co se stalo? Mårten vzal Mette za ruku a zamířil z afrického pokoje ven.

	„Dvě věci,“ dodala jen. „Probereme to později.“

	A tak se Mårten s Mette a Jolene zabořili do obrovského květovaného gauče před plochou obrazovkou a ještě hlouběji se ponořili do anglického seriálu. Asi v polovině se Mette otočila k Mårtenovi a zašeptala: „Dneska jsem vyjela na Olivii.“

	„Proč?“

	„Pst!“

	To zasyčela Jolene. Nesnášela, když se někdo bavil při něčem, co má sledovat. Rušilo ji to, nemohla se soustředit. Pak se na jeden díl dodívali za naprostého mlčení. Byli jím pohlcení. Když skončil, vypnul Mårten televizi a Mette políbila Jolene na tvář.

	„Běž si teď nahoru vyčistit zuby a nachystej se.“

	„Budete se hádat?“

	„Ne, nebudeme se hádat. Hned přijdu.“

	Jolene Mårtena objala a vyběhla po schodech k ložnicím. Když byla pryč, obrátil se k Mette.

	„Věc číslo jedna. Olivia?“

	„Věc číslo jedna je Olivia. Udělala hloupost a zpackala nám to, když jsme dneska chtěli vyslechnout lidi z Celní správy. Jela jsem k ní domů a vysvětlila jí, že to se nedělá.“

	„Nadávala jsi jí?“

	„Ano.“

	„Oprávněně?“

	„Ano.“

	„Ale trochu jsi to přehnala, protože jsi pořád naštvaná kvůli tomu, jak se rozhodla.“

	„Ty s tím budeš taky začínat? Nadávala jsem jí, protože to zvorala!“

	„Tak proč máš špatné svědomí?“

	„Nemám.“

	„Ale máš, a já to vím. Proto mě miluješ. Zavolej jí.“

	„Proč bych měla?“

	„Abys to jednou provždy měla za sebou.“

	„Nikdy v životě.“

	Mårten si teď uvědomil, že dál naléhat nemůže. Řekl, co si myslí, a věděl, že se to musí usadit. Když se to týkalo ústupu, Mette vždycky potřebovala pořádný rozjezd.

	„Věc číslo dvě,“ řekl.

	„Abbas.“

	„Co je s ním?“

	„Je na cestě do Marseille. S Tomem.“

	„Vážně?“

	Mårten se snažil, aby to zaznělo lhostejně. Doufal, že se mu to podařilo.

	„Co tam budou dělat?“

	„Netuším.“

	„Možná chce Tomovi ukázat, kde vyrůstal?“

	Mette se na Mårtena podívala, jako by byl naprosto beznadějný případ. Mårten trochu ustoupil.

	„Zeptala ses, co budou dělat?“ nadhodil.

	„Ano. Říkal jen, že se to týká minulosti.“

	„Vážně?“

	To lhostejně nezaznělo a Mette si toho všimla. Bylo to naprosto zmatené „Vážně?“. Mårten vstal. Mette na něj pohlédla.

	„Co si myslíš?“

	„O čem? O jejich cestě?“

	„Ano.“

	„Asi se to dozvíme až časem.“

	„Ano.“

	Dívali se jeden na druhého, Mårten pohladil Mette po ruce.

	„Umyju nádobí. Zajdeš nahoru k Jolene?“

	Mette přikývla a vydala se ke schodům. Mårten otevřel myčku a vložil do ní několik použitých talířů. Jen tak naoko. Jakmile uslyšel, že hluk v patře ustal, sešel do sklepa.

	Do své soukromé jeskyně.

	Do místnosti ve sklepě, kterou si zařídil sám pro sebe.

	Která byla jeho duchovním útočištěm.

	Rozhovor o Abbasovi se ho dotkl mnohem víc, než dal najevo. Svůj klid před Mette jen předstíral, aby ji upokojil, ve skutečnosti byl silně rozrušený. Přišel přímo k CD přehrávači a pustil si Grama Parsonse. Zatoužil po společnosti Kerouaka, svého neobvyklého domácího mazlíčka. Když černá meta temnostní uslyšela hudbu, vynořila se ze své štěrbiny ve stěně a dolezla ke svému oblíbenému místu v rohu. Mårten se uvelebil v odřeném měkkém koženém křesle.

	Abbas.

	Na jejich první setkání si pamatoval moc dobře. Stilton přicházel od branky za doprovodu hubeného mladíka, který při pozdravu uhnul pohledem. Klopil oči i během rozhovoru. A to pokračovalo ještě dlouho potom.

	Jeho pohled se pro Mårtena stal jistým měřítkem.

	Za tu řádku let, kdy pracoval jako dětský psycholog, se toho spoustu naučil o pohledech dětí a mladých lidí. Bez ohledu na to, odkud pocházeli. Zraněné děti z celého světa měly stejný pohled. Toho dne, kdy se mu Abbas poprvé pořádně podíval přímo do očí, opravdu se setkal s jeho pohledem, Mårten pochopil, že se jim to s ním podaří.

	Trvalo to téměř dva roky. A z velké části to bylo Joleninou zásluhou. Tehdy desetiletá holčička s Downovým syndromem svými neobezřetnými objetími a spontánními polibky postupně narušovala nerozbitné emocionální brnění, které si Abbas budoval od dětství. Nakonec si ji pustil k tělu a od té doby by za Jolene dal život.

	To Mårten věděl.

	A teď si dělal starosti.

	Z několika důvodů.

	Jedním z nich bylo, že Abbas vůbec jede do Marseille. Do města přeplněného pro něho tak traumatickými vzpomínkami. Na místo, kde ho tolik let týrali jak fyzicky, tak psychicky. Jeho matka a otec i všichni, kdo se domnívali, že maročtí outsideři jsou pro ně beztrestným terčem. Nakonec odtamtud odjel. Či spíše utekl. S padělaným pasem a několika děsivými noži v zavazadlech.

	A teď tam měl namířeno znovu. Spolu s Tomem. S člověkem, kterého by si s sebou nikdy nevzal jen proto, aby mu dělal společnost, nešlo o dva muže, kteří by si spolu jen tak někam vyjeli. To Mårten věděl. Byli to muži, kteří se podporovali, když k tomu existoval důvod. Když důvod neměli, nijak přehnaně se nevyhledávali. Teď však společně vyrazili do Marseille.

	Z toho pramenila část jeho obav.

	Věděl, čeho jsou oba dva schopní.

	Když pro to mají důvod.

	Ale podstatou Mårtenova znepokojení byla Abbasova odpověď na Mettinu otázku, čeho se cesta týká.

	Minulosti.

	Mårten z Abbasovy minulosti neznal příliš podrobností, ne víc, než se rozhodl dát k dobrému sám Abbas. Byla to chaotická směs smutku a nenávisti, zbavená veškeré srdečnosti a lásky. A tak předpokládal, že se cesta týká jednoho či druhého: smutku, nebo nenávisti.

	V nejhorším případě obojího.

	*

	Olivia se mezitím uklidnila. S hádkou s Mette už toho moc nenadělá. V duchu doufala, že Mette zavolá a omluví se, nebo se přes to přinejmenším pokusí přenést. Olivii by to vyhovovalo, ale nebylo to vůbec pravděpodobné.

	Mette není ten typ.

	A tak si zašla do Koh Phangan a koupila si na doma trochu thajského jídla.

	Teď seděla v posteli a jedla kousky vepřového s chilli, česnekem a zázvorem. Mu phad king. Po pořádném jídle měla vždycky dobrou náladu. Když se natáhla po Coca-Cole na nočním stolku, zavadila pohledem o fotografii Elvise, svého milovaného kocoura, kterého zabili na objednávku zprostředkovatelky eskortních služeb Jackie Berglundové. Opravdové mrchy. Olivia doufala, že shoří v peci a stane se z ní obrovská plněná pizza, do které se bude moct trefovat šipkami.

	Zasmála se vlastní představě se šipkami v ruce, ale vtom jí zapípal počítač. Otřela si prsty a podívala se na obrazovku. Byl to Ove, chtěl skypovat. Pixely měly cestou z Guatemaly určité potíže, ale nakonec na monitoru rozeznala jeho rozradostněný obličej.

	„Jak je, když jsi zase doma?“ zeptal se.

	„Zima. Tma. A naprosto skvěle!“

	„Vážně?“

	„To s tou zimou a tmou je pravda, je tu teď hnusně. A co ty? Jak je?“

	„Teplo a světlo. Ale brzy to skončí.“

	„Máš namířeno domů?“

	„Ano. Dostal jsem ve Švédsku práci na projektu záchrany Säckenského útesu. No není to super?“

	Säckenský útes byl něčím, co Olivii naprosto míjelo. Kde se nachází nebo proč je potřeba ho zachránit, vůbec netušila, ale nechtěla projevit nevědomost. A tak se pokusila něco vymyslet.

	„Ano, to je. Co z toho vyplývá?“

	„Že můžu bydlet na Nordkosteru a být nablízku tátovi.“

	Olivia věděla, že to je pro Oveho důležité. Jeho otec bydlel v domově důchodců ve Strömstadu a v posledním roce se mu dost zhoršovalo zdraví. Ove těžce nesl, že mu nemůže být nablízku.

	„To je fajn!“

	„Fajn? Je to fantastické! Navíc můžu pracovat na záchraně životního prostředí ve svém okolí.“

	Säckenský útes zřejmě leží nedaleko Nordkosteru, měla bych si to vygooglovat, pomyslela si Olivia. Rychle se ovšem ukázalo, že by to bylo naprosto zbytečné. Ove totiž s velkým nadšením začal popisovat práci na záchraně posledního švédského korálového útesu, jenž se příhodně nachází v zátoce mezi Kosterskými ostrovy a pevninou. Olivia ho pozorovala na obrazovce a on podával výklad o tom, jak se tam přesazovala turbinatka z blízkého norského útesu. Jeho nadšení ji fascinovalo. Byl pro to, čím se zabývá, opravdu zanícený.

	Záviděla mu.

	„To zní fantasticky. Gratuluju!“

	„Díky.“

	„Kdy přijedeš?“

	„Do Stockholmu přijedu za několik dní, jedu na nějakou konferenci a pak už domů. Nevím přesně kdy, ještě nemám rezervovanou letenku, ale ozvu se. Ale teď povídej! Co děláš?“

	Ano, co dělám? pomyslela si Olivia. Hraju si na policistku, i když se jí nechci stát?

	„Zrovna si dávám pauzu,“ řekla. „Vždyť jsem právě přijela domů. Zdá se, že bych si mohla trochu přivydělat v obchodě s dévédéčky, kde dělá Lenni. Měla jsem v plánu na jaře začít s dějinami umění. Ale to jsem říkala posledně, ne?“

	„Ano. Jsi si jistá, že právě to chceš dělat?“

	„Ne, ale je to něco, čím jsem si právě teď nejjistější. Ještě jsem se trochu zapletla do jednoho vyšetřování vraždy.“

	Ove se zasmál.

	„Trochu zapletla? Jak se ti to stalo?“

	A tak mu Olivia přednesla, co to znamená „trochu se zaplést“. Svou verzi. Ne Mettinu. Svůj vlastní přešlap a Mettin výlev si nechala pro sebe. Šlo o poněkud choulostivé téma na to, aby ho rozebírala, dokonce i před Ovem. V každém případě alespoň právě teď.

	„Takže ani pořádně nestačíš přijet domů a už se ti podaří vyčmuchat vraždu?“

	Jeho formulace se jí trochu dotkla.

	„Přece jsem nikde nečmuchala.“

	„No dobře, ale obyčejný člověk by to nechal být, jenže to ty ne, jak tě znám. Ale buď…“

	Poslední slova přerušilo praskání. Oveho obličej se změnil v maličké čtverečky.

	„Haló?“

	Praskání pokračovalo. Ke konci ještě rozlišila slova „Ozvu se“. Naprosto nesynchronizovaná. Pak zmizel úplně. Chvíli upřeně hleděla na obrazovku, jako by doufala, že se znovu objeví. Chybí mi, pomyslela si, opravdu mi chybí. Ne tak, jak si představuje Lenni, ale je fajn, že se vrací domů.

	Olivia zavřela laptop. A nechala na něm ležet ruce.

	Laptop?

	Kdo ukradl laptop Bengta Sahlmanna? Jeho vrah, kdo jiný? Proč? Co v počítači mohlo vraha ohrožovat? Nebo vrahy? Nebo šlo o něco, co potřebovali? Zjistit to není jejím úkolem, to jí dala kriminální komisařka Mette Olsäterová najevo dost jasně. Právě proto to však Olivii tak lákalo. A měla v rukávu malý trumf, na nějž si vlastně až dosud nevzpomněla, a proto o něm neřekla Bossemu Thyrénovi, když s ní mluvil.

	Muže, který volal k Sahlmannovým domů toho večera, kdy se stala vražda.

	Alexe Popoviče.

	Novináře.

	Rychle znovu zapnula počítač a vyhledala jeho jméno. Bylo to snadné. Novinář z deníku Dagens Nyheter. Telefonní číslo a adresa.

	Zavolala mu, i když už se blížila půlnoc.

	„Prosím, tady Alex!“

	„A tady Olivia Riverová. Volal jste nedávno večer Bengtovi Sahlmannovi a já zvedla telefon. Nemohli bychom se zítra na chvilku sejít?“

	„Proč?“

	„Nejste snad novinář?“

	„Ano, to jsem.“

	„Tak to byste možná měl být zvědavý, proč Sahlmanna někdo zavraždil.“

	„Říkala jste, že spáchal sebevraždu.“

	„Spletla jsem se. Máte čas?“

	„Ano.“

	Dohodli si čas a místo na následující den a zavěsili. Olivia tedy ještě jednou „vyslepičila“ fakta o sebevraždě, jež byla vraždou, ale s celkem čistým svědomím. Asi před hodinou v televizi viděla o vraždě reportáž. Alexi Popovičovi unikla? To asi jako novinář nebude stát za moc, napadlo ji. A o čem s ním má mluvit?

	To ukáže čas.

	*

	Přestoupili v Kodani, na vlak City Night Line. Abbas kvůli svému rychlému rozhodnutí vydat se na cestu musel koupit lístky do lůžkového kupé první třídy, druhá byla vyprodaná. Nevadilo mu to. Částečně proto, že na to měl, a částečně proto, že peníze pro něj v současné situaci nebyly důležité. Seděli naproti sobě každý na svém ustlaném lůžku, pod oknem mezi sebou měli stolek, který zalévala teplým žlutým světlem lampa se stínítkem. V kupé byl cítit čisticí prostředek.

	Vlak je po přestupu v Kolíně nad Rýnem měl odvézt do Paříže.

	Tam je čekal další přestup na Marseille.

	Během cesty ze Stockholmu se Abbas schoulil na sedadle a usnul, ještě než projížděli kolem nedalekého Södertälje. Vypadá, že je naprosto vyřízený, pomyslel si Stilton, a vytáhl knížku, kterou si s sebou vzal. Tmu o polednách od Arthura Koestlera. Našel ji mezi několika dalšími knihami ve společenské místnosti na člunu. Líbil se mu její titul. Měl dojem, že to je detektivka. Někde na úrovni Katrineholmu ve středním Švédsku zjistil, že se zmýlil, a usnul i on. Spisovatel si v knize vyřizoval účty s komunismem.

	„Kolik jich máš s sebou?“

	Stilton kývl ke dvěma úzkým černým nožům, které ležely na stolku mezi nimi. Abbas jeden z nich právě natíral šedočernou mastí z malé plechovky.

	„Pět,“ odpověděl.

	„Stejnejch?“

	„Ano.“

	Stilton si všiml, že Abbasovy tenké prsty se s noži laskají, jako by to byly poklady z truhlice vyhrabané kdesi v Karibiku. Což možná byly, Stilton o tom neměl ani ponětí. Abbase v akci s nimi viděl už několikrát a ke způsobu, jakým je používal, choval hluboký respekt.

	„S nožema to umíš sakra dobře,“ řekl mu jednou.

	„Ano.“

	A tím to i haslo. Abbas nikdy nenadělal moc řečí, a když padla zmínka o jeho nožích, prakticky oněměl. Proto toho Stilton moc nevěděl. Domníval se, že nože patří mezi nezbytné potřeby v Castellane, chudinské čtvrti, kde Abbas vyrůstal.

	Abbas si vzal další nůž a začal ho potírat mastí.

	„Líbil se ti ten plakát?“ řekl najednou, aniž by vzhlédl.

	„Plakát? Ten u tebe v ložnici? Ten cirkusovej plakát?“

	„Pracoval jsem tam.“

	„V cirkusu?“

	„Ano. V Cirque Gruss.“

	„Kdy to bylo?“

	„Než jsem začal porušovat zákon.“

	Abbas si z plechovky nabral trochu masti.

	„Otec mě vzal do cirkusu, když mi bylo třináct, bylo to poprvé, nikdy jsme si nic takového nemohli dovolit. Seděl jsem skoro až u manéže a litoval zvířata, která nutili dělat spoustu ponižujících věcí. Po nějaké době jsem chtěl odejít, ale věděl jsem, kolik stálo vstupné, a tak jsem tam zůstal sedět. Pak přišel on.“

	Abbas se odmlčel, uložil si černé nože do tašky a vyndal další dva.

	„Kdo přišel?“ zeptal se Stilton po chvíli.

	„Mistr. Jean Villon. Vrhač nožů. Jeho číslo trvalo asi jen čtvrt hodiny, ale změnilo mi život. Okouzlilo mě.“

	„To vrhání nožů?“

	„Celý jeho výstup. Házel je na točící se kolo, ke kterému byla připoutaná nějaká žena. Nože obklopovaly její tělo. Cítil jsem mravenčení v žaludku, málem jsem dostal křeče. Když jsme odcházeli, zeptal jsem se otce, jestli bychom nemohli přijít i zítra večer. Nemohli jsme. A tak jsem začal potají šetřit, něco jsem taky vytáhl tátovi z kapes, když spal. Než jsem ale dal dohromady peníze na lístek, cirkus odjel.“

	Abbas se díval oknem kupé do tmy řítící se kolem, jako by ho vzpomínka na ztracený cirkus stále bolela.

	„Ale pak jsi začal dělat v cirkusu?“

	„Ano. O čtyři roky později, když mi bylo sedmnáct, jsem už viděl řadu představení v různých cirkusových stanech v okolí Marseille. Ve všech byl nějaký vrhač nožů, ale žádný se nepřibližoval Jeanu Villonovi.“

	„Mistrovi.“

	„Tak se mu říkalo v cirkusových kruzích. Byl hodně slavný, o čemž jsem tehdy neměl ani potuchy. Jednoho dne jsem zjistil, že Cirque Gruss má znovu přijet do města. S Jeanem Villonem. Tehdy jsem se rozhodl. Několik let už jsem na vlastní pěst trénoval vrhání noži, doma na dvoře a venku v polích. Uměl jsem základy. A tak jsem vyhledal Jeana Villona a řekl mu, že se chci stát vrhačem nožů a že chci, aby mě vyučil.“

	„To bylo dost opovážlivé.“

	„Možná, v té době jsem ještě nepůsobil tak uhlazeně. Možná proto mě vyslechl. Pak mě vyzval, abych se několikrát pokusil zasáhnout prkno. Byla už dost tma a těžko se odhadovala vzdálenost, ale do prkna jsem se strefil dvěma ze tří nožů. Ve správném úhlu. Přijď zítra v sedm, povídá. Měl jsem dojem, že myslí večer, a přišel jsem přesně v sedm. Myslel v sedm ráno. Ale dostal jsem ještě jednu šanci. Druhý den ráno jsem tam byl v šest. On už byl na nohou. Každé ráno s noži cvičil čtyři hodiny a dvě hodiny odpoledne, pokud nebyli na cestách. Několik hodin jsme házeli a on mi ukázal všechny chyby, které dělám. Bylo jich hodně. Když jsme skončili, zeptal se mě, jestli nechci jet s cirkusem do Nice. Chtěl jsem.“

	„Dal ti práci?“

	„Vzal mě do učení. Za stravu a ubytování, to stačilo. Bydlel jsem v malé modré maringotce společně s trpaslíkem Raymondem Pujolem, vnukem slavného Josepha Pujola, znáš ho? Le Pétomane. Prdoman.“

	„Ne. Prdoman?“

	„Ve své době to byl velmi slavný artista. Dokázal zaprdět Marseillaisu a ze tří metrů sfouknout svíčku. Oženil se s trpaslicí a jejich dceři se narodil Raymond.“

	„S kterým jsi měl společnou maringotku.“

	„Ano.“

	Abbas zvedl jeden nůž ke světlu v kupé a prohlížel jeho ostří. Stilton ho pozoroval. Nikdy Abbase neslyšel hovořit o sobě samotném tak dlouho a do takových podrobností a měl dojem, že teď nejde o vrhání noži ani Abbasův život v cirkusu. Byla to předehra k celé té zvláštní cestě, na kterou se vydali. Jejímuž účelu nadále nerozuměl. Ale věděl, že to přijde.

	Jen musí poslouchat dál.

	„Jezdil jsem s Jeanem Villonem skoro dva roky,“ pokračoval Abbas, „hlavně po jižní Francii, Nîmes, Avignon, Perpignan. Každý den jsme několik hodin cvičili a já se hodinu co hodinu zlepšoval. Nakonec jsem dokázal zasáhnout srdcovou pětku na kůlu vzdáleném deset metrů a do každého srdce se strefit nožem, aniž by se vzájemně dotýkaly. Pak přišlo to, co bylo skutečně těžké, když dovedeš techniku k dokonalosti a všechno záleží jen na psychice, musíš se v okamžiku hodu od všeho odříznout, aby tě v manéži nic nerušilo. Dítě, co najednou vykřikne, někdo si odkašle nebo zalapá po dechu, zčistajasna praskne balónek, znáš to. Umět se naprosto uzavřít před okolím.“

	„Ale to ses naučil taky, co?“

	„Nakonec ano. Zkouška ohněm přišla v Narbonne. Byli jsme tam první večer a Mistr najednou onemocněl. Horečka. Zavolali mě do jeho maringotky. Ležel pod několika velkými starými pokrývkami. Dneska večer vrháš ty, řekl. Nic víc nedodal. Cirkus byl vyprodaný a nebylo možné představení zrušit. Když jsem z maringotky vyšel, stála u jednoho kola jeho manželka. Vzal si mnohem mladší ženu, opravdu krásnou Maročanku, Samiru. Byla nevidomá.“

	„Nevidomá?“

	„Ano. Byla to Mistrova target girl. Ta, která se otáčela na kole, když vrhal nože.“

	„A byla nevidomá?“

	„Ano.“

	„Zvláštní.“

	„Snad. Slyšela, že vycházím z maringotky, a mávla na mě. Přišel jsem k ní. Budeš na mě večer házet nože, řekla. Ano, bojíte se? zeptal jsem se. Ne, Jean říká, že jsi stejně dobrý jako on. To nejsem, odpověděl jsem. Dneska večer budeš, řekla.“

	Abbas se otočil a uložil si do tašky poslední nože. Stilton u něj zaregistroval jisté napětí kolem očí. To vyprávění ho stojí velké úsilí. Proč? Zatím se přece týkalo jenom vrhání noži. Nebo ne?

	„Velmi jsme se navzájem přitahovali.“

	Řekl to, zatímco měl hlavu stále otočenou k tašce. Jako by prozrazoval tajemství.

	„Ty a ta žena, na kterou jsi měl vrhat nože?“

	„Motali jsme se jeden kolem druhého už dlouho, plní citů, přes rok. Pro mě to bylo snazší, já ji viděl. Ona si mě mohla jen představovat. Co, to přesně nevím, jednou říkala, že jde o moji vůni, jindy o můj hlas. Nikdy jsme se jeden druhého nedotkli. Byla to manželka Jeana Villona. Ale věděli jsme to oba. Zdávalo se mi o ní, potajmu jsem ji pozoroval, když se ráno za maringotkou umývala, byla to fantastická žena. Fantasticky krásná. V mých očích. Naprosto mě pohltila.“

	„A teď se měla otáčet na kole a ty jsi měl házet spoustu nožů tak, aby se zabodly vedle ní?“

	„Ano.“

	„Jak to šlo? S tím naprostým soustředěním, o kterým jsi mluvil, s tím, jak si nic nesmíš pouštět k tělu? A navíc s tím, co jsi k ní cítil?“

	„Šlo to výborně. Jako by mi to, co mezi námi bylo, nějak pomáhalo. Když se v plně obsazeném stanu zhaslo a v manéži jsme zůstali jen my dva, byli jsme tam opravdu jen my. Nikdo jiný. Jen ona a já. A nože. Když se kolo dalo do pohybu a já v ruce potěžkal první nůž a vrhl jsem ho, podobalo se to zvláštnímu vyznání lásky. S každým dalším nožem, který se zabodl pár centimetrů od jejího těla, jsem byl vzrušenější. Aniž bych se přestal soustředit. Když jsem tam úspěšně poslal i poslední nůž a celý stan se rozburácel, zhroutil jsem se přímo do pilin. Přiběhl ke mně trpaslík Pujol, zvedl mě a pomohl mi ze stanu. Poslední, co jsem viděl, byl její obličej, když ji odvazovali z kola. Vypadala velmi smutně.“

	„Proč?“

	„K tomu se dostanu.“

	Stilton přikývl. Celou dobu se pokoušel sledovat tok Abbasovy promluvy, nepřerušovat ho na nevhodných místech, neříkat nic, kvůli čemu by se uzavřel. Nějakým způsobem celé tohle vyprávění souvisí s tím, co teď už určitě přijde. To, k čemu se Abbas blížil stále tišším hlasem.

	„Byly skoro dvě v noci, byla to stejná noc, kdy jsem na ni vrhal nože, a pořád jsem nemohl usnout. Ležel jsem nahý v posteli a díval se na zvláštní rolničky, které visely cikcak pod stropem, a přemýšlel jsem, kam se poděl trpaslík Pujol. Najednou ale otevřel dveře a pomohl Samiře nahoru do maringotky. Pak zmizel. Zvedl jsem se z postele. Oknem tam proudilo světlo z jedné lampy ze stanu a stačilo na to, abych ji viděl. Měla přes sebe přehozenou deku. Když ji upustila na zem, byla pod ní nahá. Dotkl jsem se jejího ramene. Tehdy jsem na ni sáhl poprvé. Natáhla ruku a pohladila mě po pase, já ji vzal za ruce a odvedl ji k posteli. Potom jsme se milovali.“

	Abbas se odmlčel a Stilton se neodvážil říct ani slovo. Zkusil si ten výjev představit. Krásnou nevidomou ženu a mladého vrhače nožů v těsné cirkusové maringotce někde v jižní Francii, eroticky vzrušené tím, jak kolem sebe celé měsíce krouží, povzbuzené vrháním nožů v plně obsazeném cirkusovém stanu, kteří se milují co možná v největší tichosti, protože si uvědomují, že ženin manžel leží zachvácený horečkou v maringotce kousek od nich.

	Chtěl toho vědět víc.

	„A co se stalo pak?“ odvážil se zeptat.

	„Nakonec se stalo to, že jsem se jí zeptal, proč ve stanu vypadala tak smutně. Protože nebudeme moct být spolu, zašeptala a políbila mě. Když jsem se vzbudil, byla pryč. Znovu jsem usnul a probudil mě až Mistr. Bylo mu už trochu líp a přišel za mnou s kávou v termosce a lahví calvadosu. Dali jsme si kávu a trochu alkoholu. Pak mi klidně a trochu smutně vysvětlil, že musím ještě toho dne z cirkusu odejít. Pochopil jsem. Asi za hodinu jsem se rozloučil s trpaslíkem Pujolem a několika dalšími, se kterými jsem se seznámil, a odešel jsem. Když jsem vycházel z vrat, otočil jsem se a podíval se na Samiřinu maringotku, do jejího kulatého okna. Bylo prázdné. Už jsem ji nikdy nespatřil.“

	Abbas zmlkl. Přiblížil se určité emocionální hranici, velmi soukromé hranici. Hranici oddělující Samiru. Oddělující setkání s ní a stopy, které v něm zanechalo, stopy, které nezmizely. Po chvíli znovu zvedl oči ke Stiltonovi.

	„Nikdy jsi na ni nedokázal zapomenout,“ řekl Stilton.

	„Ne. Nikdy. Samozřejmě jsem byl i s jinými ženami, jinak, ale žádná se nedostala na její místo.“

	„Takže tam je pořád?“

	„Ano.“

	Abbas si k sobě přitáhl karafu s vodou a trochu si nalil do nízké sklenice, zvedl ji k ústům a přitom se díval ven. Pil pomalu. Stilton ho pozoroval. Abbas prázdnou sklenici podržel v ruce a dlouho hleděl do ní, jako by v ní hledal, co bude vyprávět dál.

	„Před několika lety jsem se v jedněch francouzských novinách dočetl, že Jean Villon zemřel. Získal jsem Samiřinu adresu a napsal jí několik dopisů. Nikdy mi neodpověděla.“

	„Takže nevíš, co se s ní stalo?“

	„Ne. Až dosud jsem to nevěděl.“

	Abbas se sklonil k tašce a vyndal z ní noviny a nůž. Noviny položil na stolek a rozložil je. Nůž držel v ruce. Stilton se podíval na noviny a zjistil, že jsou francouzské.

	„Co to je?“

	„Libération, francouzské noviny, mám je předplacené. Tyhle jsou několik dní staré.“

	Abbas ukázal na rozsáhlý článek na titulní straně. Pod titulkem byla velká fotografie francouzských policistů u ohrazeného pozemku v přírodě.

	„O čem se tam píše?“ zeptal se Stilton. „Francouzsky neumím.“

	Bylo vidět, že se Abbas obrnil, rukou, ve které držel nůž, sjel k jeho ostří, a začal překládat článek. Týkal se nálezu rozřezané ženské mrtvoly. Tělo našli turisté v krásné vycházkové oblasti na jihu od Marseille, v Callelongue. Jednu oddělenou část vyhrabalo divoké prase, na okousané zbytky nohou narazil nějaký turista. Vedle snímku rozervané mrtvoly otiskli fotografii oběti, velmi krásné ženy. Abbas ukázal na malý přiložený portrét. Stilton se na něj podíval.

	„To je Samira?“

	„Ano.“

	Najednou pochopil, čeho se jejich cesta týká. Proč Abbas vyprávěl to, co vyprávěl. Najednou porozuměl tomu, co mělo přijít. Znovu se podíval na malou fotografii.

	„Byla pěkná.“

	„Měsíční krása.“

	Stilton na Abbase pohlédl.

	„To znamená její jméno. Samira.“

	Stilton přikývl a přitom si všiml, že z ruky, která držela ostří, kane trochu krve.

	„Abbasi.“

	Kývl k noži. Abbas uvolnil sevření, vzal si ubrousek a přitiskl ho na ruku. Druhou rukou složil noviny a znovu je zasunul do tašky. Když se napřímil, Stilton viděl, že mu zvlhly oči. Podívali se jeden na druhého. Podlahou se sem neslo dunění vlaku ujíždějícího po kolejích, nocí se míhaly vzdálené světelné body. Stilton se natáhl pro svou modrou tašku. Luna mu do ní tajně propašovala láhev whisky. Chytrá ženská. Láhev vyndal a postavil ji na stolek. Věděl, že Abbas pije alkohol jen velmi zřídka, ale vzal v úvahu, co právě vyprávěl, a došel k závěru, že tohle je jedna z těch příležitostí. Nalil trochu do dvou sklenic a vzal si tu svoji.

	Abbas se nepohnul.

	Stilton si lokl.

	„Znáš Jeana-Baptista Fabra?“ řekl Abbas.

	„Jo. Proto jedu s tebou?“

	„Ano.“

	Jean-Baptiste Fabre pracoval u marseilleské kriminální policie. Stilton s ním kdysi byl ve velmi úzkém styku v souvislosti s několikerým společným vyšetřováním vražd. Teď už se dlouho neslyšeli. To mezidobí zaplňovaly Stiltonovy roky bez domova.

	Ale Abbas o tom kontaktu věděl.

	„Chceš informace o francouzským policejním vyšetřování?“ zeptal se Stilton.

	„Ano.“

	„Co když už pachatele mají?“

	„Nemají. To už by se o tom psalo. Prošel jsem všechny noviny na netu.“

	„Tak co máš v plánu?“

	„Co bys dělal ty?“

	„Na tvým místě?“

	„Ano.“

	„To co ty.“

	A to Abbas věděl. Stilton by udělal totéž co on. Udělal by všechno, co bylo v jeho silách, aby dopadl toho, kdo zavraždil a rozřezal Samiru.

	Nic složitějšího v tom nebylo.

	„Teď se chvíli prospím.“

	Abbas se složil na lehátko, otočil se obličejem ke stěně a vypnul svoji noční lampičku.

	Jeho whisky zůstala netknutá.

	 


 

	Stilton stál na hotelové terase a pozoroval starší ženu v černém s detektorem kovů v ruce. Pomalu se procházela tam a zpátky po úzké pláži. Kousek dál v moři chodil stejným způsobem její muž, voda mu sahala do pasu. Stilton se domníval, že jde o manžele. Taky to mohli být sourozenci, stárnoucí svobodní sourozenci na lovu ztracených mincí nebo šperků. Upil hořkého espressa a přejel pohledem přes záliv. Zastavil se u skalnatého ostrova.

	If.

	Pro někoho to bylo slavné útočiště hraběte Monte Christa, pro jiného jméno francouzského ostrova, časté v křížovkách.

	Stilton zahlédl čluny plující k ostrovu a posadil se na plastovou židli. Bolela ho třísla. Za zády, nad vzdáleným koncem Marseille, mu právě vycházelo slunce, paprsky začaly osvětlovat hory na druhé straně zálivu a jiskřily na velké zlaté madoně vysoko nahoře. Podíval se na dlouhé úzké kamenné molo, které jako by mizelo přímo ve Středozemním moři. Na tomhle pobřeží už několikrát byl, kvůli policejním záležitostem. Hotel neznal. Abbas rezervaci udělal přes internet. Hotel Richelieu. Neomítnutý kamenný dům postavený na skalnatém podloží kousek nad vodou. Samotná terasa stála na několika betonových pilířích, které sahaly až někam do mořských hlubin. Stilton se zadíval přes okraj a viděl, že tmavě modré vlny se valí až ke kamennému zábradlí před ním. Stočil pohled k sPärtánské recepci, modře natřenému dřevěnému pultu, za nímž stála dřevěná židle s tyčkovým opěradlem. Víc vás tu toho nepřivítá. Byl to malý hotel s úzkými prostory, jakýmsi omšelým šarmem a recepčním, který si k vám stoupal snad až příliš blízko, když jste s ním mluvili.

	Stilton pohlédl na hodiny.

	Abbas se sprchoval.

	To byla procedura, která se jen zřídka dala uspěchat. Od horké přes vlažnou po ledovou. Vždycky stejná cesta. Z letargie samurajem. Často to trvalo i půl hodiny. Dnes to šlo rychleji. Abbas vyšel na terasu s tenkou bundou v jedné ruce a nějakým ovocem v ústech. Stilton nevěděl, jaké ovoce to je. Vypadalo hořké, jako káva.

	„Tam jsem začínal.“

	Abbas si ovoce vyndal a ukázal dolů na úzkou pláž vedle hotelu. Paní v černém a její muž byli pryč.

	„Katalánská pláž, v létě je plná lidí z Marseille a turistů. Začal jsem s pirátskými kopiemi hodinek, pak jsem přešel na kabelky.“

	„Prodal jsi něco?“

	„Něco jo, ale ne moc často. Zavolal jsi Jeanu-Baptistovi?“

	„Jo. Sraz máme v deset.“

	„Kde?“

	„V nějakým baru u policejního ředitelství.“

	„Víš, kde to je?“

	„Ten bar? Ne.“

	„Pojď.“

	 

	Abbas měl v hotelu rezervované to, co se na hotelové webové stránce popisovalo jako „aPärtmá“ se dvěma oddělenými ložnicemi. V jedné z nich byla široká postel, jež sahala ode zdi ke zdi. Téměř. Dalo se z ní dostat. V druhé ložnici byl okenní výklenek s výhledem na moře. Do jednoho konce místnůstky majitel vtěsnal postel. Toto vybavení doplňoval úzký průchod, vykachlíčkovaná koupelna a společná šatna.

	APärtmá?

	„Beru si ten výklenek,“ řekl Stilton.

	Několik let spal na nejrůznějších místech a vycházel z toho, že Abbas si o něco víc zakládá na pohodlí. To by v běžné situaci byla pravda, jen teď by v případě potřeby spal i na roztříštěném skle.

	Ale vzal si širokou postel.

	„Tamhle.“

	Abbas už na stěnu vedle postele připevnil velkou podrobnou mapu Marseille. Ukazováčkem se přiblížil k jedné křižovatce uprostřed města.

	„Jak se tam dostanu?“

	„Pěšky. Trvá to půl hodiny. Autobusem to trvá přinejmenším stejně dlouho.“

	„A co budeš dělat ty?“

	„Sejdu se s jednou známou.“

	„Kdy se uvidíme?“

	„Zavolám. Kdybychom se neslyšeli, dáme si sraz v restauraci tady vedle. Kolem osmé.“

	„Fajn.“

	„Nabil sis mobil?“

	„Jo.“

	Stilton si všiml, že Abbas úplně přirozeně přebral velení.

	Dobře.

	Tohle je jeho pomsta.

	Ne Stiltonova.

	 

	Stilton poprosil recepčního o jednoduchou turistickou mapu, aby se dokázal aspoň zhruba orientovat. Věděl přibližně, kam má jít, přesto to k policejnímu ředitelství nebylo nejblíž. Vyšel na Kennedyho bulvár a zabočil nalevo, ke starému přístavu. Už po deseti minutách si uvědomil svou první chybu. Oblečení. Odjel z listopadového Stockholmu, kde se teploty pohybovaly kolem nuly, a skončil uprostřed o téměř dvacet stupňů teplejšího marseilleského klimatu. Tlustá kožená bunda musela dolů. O několik bloků dál ho přepadl pocit, že na nohou nemá nově zakoupené kotníkové boty Timberland, ale cestovní topná tělesa do sauny.

	Ale jen sotva mohl jít naboso. Když se proto Stilton po půlhodině blížil k obrovské šedé budově policejního ředitelství u katedrály La Major, pot z něj jen lil. Bar měl být naproti.

	To souhlasilo. Byl to bar s malou předzahrádkou, několika plastovými stoly a dvěma vybledlými slunečníky. Notně vyžilí kuřáci, kteří pod nimi seděli, jen těžko pracovali ve velkém domě naproti, i když ti sem určitě taky pravidelně chodí. Stilton přešel ulici k baru. Muži pod slunečníky sledovali jeho pohyby. V téhle čtvrti byl nový, měl příliš teplé boty. Stilton se zastavil před vchodem do baru. Ještě nebylo deset. Jean-Baptiste tu určitě ještě nebude. Je přesnost sama. Setkali se koncem devadesátých let během vyšetřování dost ošklivých vražd, nějaký Francouz v přímořském letovisku na západním pobřeží ubodal dva mladé Švédy a pak zmizel. Jean-Baptiste ho vystopoval v Marseille. Stilton odjel na jih. Než muže stačili polapit, spáchal v Toulonu další vraždu.

	To byl začátek přátelství těchto dvou kriminalistů.

	Proč se tak stalo, mělo pravděpodobně co dělat s tím, čemu se říká chemie. Oba to byli profesionálové. Oba měli stejný postoj k tomu, čím se zabývali. Oba pocházeli z „venkova“. Stilton z okrajové části stockholmských šér a Jean-Baptiste z horské vesničky v Provence. Byli oba vlci samotáři a do práce vnášeli nehostinnou atmosféru. Několik let udržovali kontakt, ještě párkrát je svedlo dohromady společné vyšetřování vražd, podobně stejně získávali vyšší hodnosti. Rozdíl mezi nimi byl vlastně jen v přesnosti. Stilton nebyl úplně ledabylý, ale ani v sobě neměl zabudované švýcarské hodinky.

	Na rozdíl od Jeana-Baptista.

	Když zbývaly dvě minuty, Stilton vstoupil do baru. Ten byl dost plný, měl špinavou kamennou podlahu a páchl zvětralým alkoholem. Do patra vedlo černé točité schodiště. Pod stropem křížem visely různobarevné vlaječky. Celou jednu stěnu zakrývaly krabičky cigaret s bombastickými černými varováními před nebezpečím plynoucím z kouření. U vedlejší stěny stálo několik kulatých tmavých stolů, pár dalších stolů ještě kousek uvnitř. U samotného baru bylo našlapáno, jen muži, nepilo jich mnoho, všichni vyplňovali jakési kupóny.

	„Všichni hrajou loto, všichni se chtějí probudit s pečeným holubem v hubě.“

	Stilton se otočil. Bylo přesně deset a ve dveřích do baru stál Jean-Baptiste a usmíval se. Byl mohutný, mohutnější, než si ho Stilton pamatoval, a blížil se Depardieuovi jak objemem, tak růžovou barvou v obličeji. Kdo ho neznal, mohl by ho mylně považovat za přejídajícího se flegmatika.

	Jenže Stilton věděl svoje.

	Potvrdilo se to, když si potřásli rukama. Stisk Jeana-Baptista mu připomněl dědečka, lovce tuleňů. Když jste mu nabízeli ruku, nikdy jste nevěděli, v jakém stavu ji dostanete zpátky.

	„Posadíme se.“

	Jean-Baptiste šel první ke stolu v přední části. Posadil se na židli a zapálil si cigaretu.

	„Kouření tu je zakázáno,“ řekl. „Ale dělají se výjimky.“

	Stilton se podíval na jeho žluté prsty. Kouří až příliš. Vždycky gauloisky. To se od posledně nezměnilo.

	„A co jsi tedy dělal?“ zeptal se Jean-Baptiste.

	„Byl jsem na dně.“

	„To se stává. Já jsem se rozvedl a zase se oženil.“

	„I to se stává. Jsi šťastný?“

	„Občas. V mém věku už člověk po tolika věcech netouží.“

	Jean-Baptiste vyfoukl obláček kouře a přitom kývl na štíhlou tmavovlásku, která procházela kolem.

	„Ahoj, Claudette, všechno v pohodě?“

	„Nestěžuju si,“ odpověděla žena a šla dál.

	Jean-Baptiste mávl na barmana.

	„Dvakrát perrier.“

	Navzdory svým naběhlým rudým tvářím to byl Vodnář. Možná si v největším utajení dopřával dobrého vína, o tom Stilton nevěděl. Nikdy spolu nepili.

	„Jaké je to teď tady na jihu?“ zeptal se.

	„V Marseille?“

	„Ano.“

	„Plné kontrastů, jako vždycky. Na povrchu klid, o kousek níž spousta bordelu. Víš o tom korupčním galimatyáši?“

	„Ne.“

	„Spoustu našich vlastních lidí si koupili gangsteři, trvá to už roky. Právě teď je to tady velký skandál. Ale to na povrchu není vidět, jak jsem říkal, snaží se to zamést pod koberec. V roce 2013 budeme evropským hlavním městem kultury.“

	„Co z toho vyplývá?“

	„Velký průser, půl města se přestaví a opraví, a to je pro dopravní policii peklo. Všeobecný chaos. Nevšiml sis toho při cestě sem?“

	„Myslel jsem na něco jiného.“

	Jean-Baptiste se rozesmál a vyprázdnil polovinu láhve s minerálkou. Když ji položil zpátky na stůl, maličko ztišil hlas.

	„A jak se daří el Fassimu?“

	„Dobře. Dělá krupiéra.“

	„Ve Stockholmu?“

	„Ano.“

	„Takže jsi ho dostal na správnou stranu?“

	„Nakonec ano. Dokonce už dělal nějakou práci pro policii, tajně.“

	„Kdo by to byl do něj řekl?“

	Jean-Baptiste nevypadal tak překvapeně, jak by to snad působilo podle hlasu.

	„Ale právě teď je tady,“ opáčil Stilton.

	„A potřebuje pomoc?“

	To měl Stilton na Jeanu-Baptistovi rád. Jeho intuici.

	„Jeho známou tu našli mrtvou,“ řekl Stilton. „Samiru Villonovou.“

	„On ji znal?“

	„Kdysi spolu pracovali v cirkuse.“

	„Zavraždili ji.“

	„Četli jsme o tom. Nevíš něco víc?“

	„Ne. Mají to na starosti jiní.“

	„Někdo, koho znáš?“

	Jean-Baptiste otáčel s lahvičkou minerálky v rukou a díval se Stiltonovi do očí.

	„Má s sebou ty své nože?“

	„Myslím, že ne.“

	Jean-Baptiste Stiltona pozoroval a viděl, že lže, a Stilton poznal, že to vidí. Ale šlo o milosrdnou lež, které bylo třeba, aby Jean-Baptiste nemusel lhát v další fázi. Pokud by Abbas nože použil tak, že by potom musela zasahovat francouzská policie.

	S tím rizikem se muselo počítat.

	„Můžu se poptat,“ připustil Jean-Baptiste. „Ale měl bys mi asi říct něco víc.“

	„O čem?“

	„O el Fassiho plánech.“

	„Nic o nich nevím.“

	Jean-Baptiste se zahleděl na desku stolu. Velký respekt, který k sobě chovali, vyVeral z jejich společného smyslu pro správné a špatné, z jejich hluboké osobní morálky, z toho, co je kdysi přivedlo na policejní dráhu a udělalo z nich úspěšné profesionály. Stilton teď několik let „byl na dně“ a Jean-Baptiste si nebyl jistý, co to znamená. Věděl, že Stilton u policie skončil, doslechl se to před několika lety během krátkého hovoru s Mette Olsäterovou. Ale nezměnil se? Dá se na něj spolehnout? Dneska?

	Stilton Jeana-Baptista sledoval a došlo mu, co mu běží hlavou. Bylo to naprosto pochopitelné. Měl proto pocit, že musí podniknout ještě jeden krok.

	„Abbas chce chytit vraha,“ řekl.

	„To má za úkol francouzská policie.“

	„Já vím. Ale někdy i ta nejlepší policie potřebuje trochu pomoct, ne?“

	„Stává se to.“

	Jean-Baptiste najednou vstal a při pohybu vzhůru došel k závěru, jenž se celý zakládal na jeho dřívější důvěře ke Stiltonovi.

	„Kde tě můžu zastihnout?“ zeptal se.

	Stilton mu dal číslo mobilního telefonu a adresu hotelu.

	„Nemáš náhodou chuť přijít k nám dneska na večeři?“ chtěl vědět Jean-Baptiste.

	„To bohužel nestihnu.“

	„Chápu. Pozdravuj el Fassiho.“

	Jean-Baptiste se prodral z baru a Stilton se maličko uvolnil. O problém míň. Udělal, o co ho Abbas poprosil, a celkem se mu to podařilo. Mohutný policajt se ozve, to věděl. Taky věděl, že musí přijít na nějaký způsob, jak Abbasovi vysvětit, že ohledně nožů musí být zvlášť diskrétní.

	Tenhle problém byl podstatně větší.

	Stilton se rozhlédl po baru a spatřil onu pěknou tmavovlásku, kterou předtím zdravil Jean-Baptiste. Claudette. Seděla u vzdálenějšího stolu a pozorovala Stiltona. Nepřestával se na ni dívat. Pojednou si všiml, co to dělá s jeho tělem. Najednou zatoužil po ženě. Po sexu. S nikým nespal od té doby, co se miloval s Jednookou Věrou v jejím karavanu několik hodin předtím, než ji ubili. Před víc než rokem. Teď sedí v přeplněném marseilleském baru, za bílého dne, a dívá se na ženu, jež mu pohled oplácí způsobem, který ho spaluje. Najednou vstala a vydala se k barovému pultu. Sledoval, jak se nese místností. Měla černé boty na nízkém podpatku a přiléhavé zelené šaty. Postavila se zády k němu a objednala si. Když ji obsloužili, vyrazila se dvěma malými skleničkami v rukou přímo ke Stiltonovu stolu.

	„Máte rád pastis?“

	Zeptala se anglicky, přitom stavěla skleničky na stůl a brala si židli, kde předtím seděl velký policajt.

	„Jakž takž,“ odpověděl Stilton.

	„Na zdraví.“

	Upíjeli ze svých sklenek a dívali se jeden na druhého, docela dlouho. Žena už nebyla nejmladší. Ani Stilton nebyl žádný mladík. Bylo mu padesát šest a hádal, že jí je přibližně o deset let míň: kolem nenamalovaných očí už se jí rýsovaly vrásky.

	„Claudette,“ řekl, když už měl pastis téměř vypitý.

	„Ano. A vy se jmenujete…?“

	„Tom.“

	„Znáte Jeana-Baptista?“

	„Ano. Vy taky?“

	„Jeana tady v okolí znají všichni. Je to dobrý policista.“

	„Ano.“

	„Vy jste taky u policie?“

	„Ne.“

	„Umíte dobře anglicky. Odkud jste?“

	„Ze Švédska.“

	„Ibra.“

	Stilton se pousmál. Zlatan měl právě velký úspěch v PSG. V Paříži. Ale tohle je Marseille. Neměl by tu být tak populární.

	„Ale tady si myslíme, že je to monstrum,“ pousmála se teď Claudette.

	Měla malé, rovné, ne úplně bílé zuby a pěkně vykrojené, hladké, tenkou vrstvou červeně namalované rty. Stilton přes stůl cítil její dech, byl příjemný, ale najednou si vzpomněl na svůj vlastní a doufal, že pastis ho přebije.

	„Bydlíte v hotelu?“ zeptala se.

	„Ano. Richelieu.“

	„Pojedeme tam?“

	„Ne. Mám s někým společný pokoj.“

	„S nějakou ženou?“

	„Ne, s kolegou. Kde bydlíte vy?“

	„V rue de Croix.“

	„Je to daleko?“

	„Taxíkem ne.“

	 

	Taxíku trvalo přibližně čtvrt hodiny, než se vymotal z centra a zastavil u Claudettina bloku. Seděli na zadních sedadlech se staženými okýnky. Stilton se podíval ven a zahlédl flašinetáře, který jednou rukou otáčel klikou a druhou do nástroje vkládal děrný štítek. Stilton zachytil smutnou melodii, jež z té dřevěné kisny vycházela, a přitom položil ruku na Claudettino holé koleno. Chtěl cítit její kůži.

	„Plačící voják,“ řekla.

	Stilton se k ní otočil.

	„Tak se jmenuje ta melodie, kterou hraje. Je to stará lidová píseň o vojákovi, co se vrací domů z války bez nohou.“

	„Z jaké války?“

	„Jedné z nich.“

	Claudette položila dlaň na Stiltonovu ruku a přejela mu s ní po svém stehně. Stilton cítil, jak je rozehřátá, a naklonil se k ní.

	„Už jsme tam,“ řekla.

	Taxík zaplatila Claudette.

	*

	Abbas měl tyhle čtvrti prolezlé skrz naskrz, tyto nebezpečné čtvrti, chudé, takové, kudy by člověk neměl procházet v nevhodnou denní dobu. Část z nich se změnila, na povrchu, tu a tam dostaly nový nátěr, jedna dvě věci se přestavěly, ale pod vrstvou laku šlo o stejné místo. Stejná podezřívavost v očích, stejné skupinky agresivních mladíků, stejný pach. Ten pach znal. Nevěděl, co přesně ho vydávalo, jen že tu byl cítit během celého jeho dospívání. Spálené odpadky, výfukové plyny, vlhký beton. Nevěděl. Musel se přemáhat, aby ten odér nerozdmýchal jeho pocity a vzpomínky. Proto sem nepřijel. Myslel si, že své vnitřní album spálil, zbytky po něm ale přece jen zůstaly.

	Toho si všiml.

	Spěchal k věžáku, kde by měla bydlet Marie. V osmém patře. Doufal, že bude fungovat výtah.

	Fungoval.

	Když stál před poškrábanými dveřmi se jménem, které mu dala, najednou se ho zmocnily pochybnosti. Nezazvonil přímo. Podíval se na dveře. Marie měla samozřejmě nové příjmení, byla vdaná a měla děti. Tolik mu řekla po telefonu. Nešlo o tutéž ženu jako tehdy. Tenkrát vystupovala v Cirque Gruss jako Paj še, bílá hadí žena. Před velmi dramatickým číslem ji ředitel cirkusu uváděl vyprávěním o čínském hadovi, který získal ženskou podobu, a pak ji za sugestivního zvonění nechal vyplazit se z úzkého bubnu. Měla výjimečnou schopnost ze svého těla utvořit lidskou obruč, jako by jí chyběla kostra. Abbas nikdy nepochopil, jak je to možné. Dnes je vdaná, má rodinu a s životem u cirkusu skončila. Ale proto se před jejími dveřmi nezarazil.

	Bylo to kvůli tomu, co se od ní možná dozví.

	O Samiře.

	Věděl, že Marie a Samira se v cirkusu důvěrně přátelily. Třeba to pokračovalo i potom, co Marie skončila? Co když se stýkaly až do doby Samiřiny násilné smrti?

	Zazvonil.

	 

	Marie postavila na kuchyňský stůl trochu vychlazeného ledového čaje. Kuchyně byla na to, že Marie měla čtyři děti a manžela, dost malá. Jednu stěnu zakrývala šedozelená kuchyňská linka, na druhé visel velký cirkusový plakát.

	Cirque Gruss.

	Abbas se podíval na Marii.

	Bílou hadí ženou byla před více než patnácti lety. Tělo už jen sotva znovu stočí do obruče.

	„Čas letí,“ řekla.

	Jako by vycítila, čeho si všiml. Ale byla stále krásná, v jeho očích. Viděl ji takovou, jak vypadala dřív. Jinak než svýma očima. Předtím, než vstoupil do sprchy v Dalagatan, měl na všem, co viděl vlastníma očima, jakousi pásku, a vyšel ven s úplně jiným pohledem.

	Pásku zármutku.

	Marie se posadila blízko k němu. Už když otevřela dveře a přitáhla si ho do náruče, měl pocit, že čas se zastavil. Měli společnou minulost, jež byla stále přítomná. Teď seděli skoro tak blízko sebe, jak to mívají ve zvyku jen děti. Marie pohlédla na Abbase.

	„Pořád ještě jsi…“

	„Ne, toho jsem nechal už před lety.“

	„Věděla jsem, že se ti bude dařit.“

	„Jak jsi to mohla vědět?“

	„Nikdy jsi nelhal. Všichni ostatní lhali, když se jim to hodilo, ty nikdy. Už tehdy jsem si myslela, že když člověk nikdy nelže, bude se mu dařit.“

	„Je to jen polopravda.“

	„Já vím. Ale tobě to vyšlo.“

	„Zatím.“

	„Ano.“

	Nyní se jejich zármutek spojil, zármutek nad Samirou, a držel se jich, dokud se Marie nenatáhla pro svoji skleničku s čajem a pobídla Abbase, aby udělal totéž.

	Oba věděli, o co se během tohoto okamžiku v kuchyni jedná.

	„Dlouho tvůj odchod oplakávala,“ řekla Marie. „Bylo to strašné. Mistr věděl, jak se cítila, všichni v cirkusu to věděli a nikdo s tím nemohl nic dělat. Za té situace. Vždyť to byla jeho žena a target girl.“

	„Ano.“

	Abbas se pokoušel soustředit se i nadále. Chtěl to mít za sebou co možná nejrychleji, chtěl se dostat k tomu, co v něm vzbudí mnohem horší pocity, ještě si nemohl dovolit ochabovat.

	„Co se stalo, když Mistr zemřel?“ zeptal se.

	„Samira musela skončit. Nový vrhač nožů měl vlastní target girl.“

	„Kam odešla?“

	„Nejdřív jsme se vídaly hodně často, ale já jezdila s cirkusem a ona se usadila tady, v Marseille.“

	„Čím se živila?“

	„Nevím přesně.“

	Abbas měl pocit, že Marie mlží, ale nechtěl ji do ničeho tlačit, může vyprávět, co chce a na co jí stačí síly.

	„Setkaly jste se někdy?“

	„Jednou, několik let po tom, co skončila. Byla velmi sklíčená.“

	„Proč?“

	„Ptala se, jestli s tebou nejsem nějak ve styku.“

	Abbas ucítil tlak v prsou.

	„Napsal jsem jí několik dopisů,“ řekl. „Sehnal jsem ředitele cirkusu a dostal od něj adresu, kde podle něj Samira bydlela. Ale žádná odpověď nepřišla. Možná dopisy nikdy nedostala.“

	„Nebo je roztrhal její agent.“

	„Agent?“

	Marie vstala. Přešla k oknu a zadívala se ven. Abbas vyčkával. Marie udělala pár kroků k lince a ze zásuvky vyndala tenké prkýnko. Když ho pokládala na kuchyňský pult, Abbas si všiml, že se jí třesou ruce. Zvedl se a stoupl si až úplně k ní. Marie sklonila hlavu, opřela si ji o jeho prsa a dala se do tichého pláče. Pohladil ji po krátkých světlých vlasech a nechal ji plakat.

	Jako by sám byl klidný.

	Právě naopak.

	Agent?

	Marie zvedla hlavu z Abbasových prsou a utrhla si kousek papírové utěrky. Osušila si tváře a podívala se na Abbase. Pak řekla, jak nejpříměji mohla: „Natáčela filmy.“

	„Jaké filmy?“

	„Pornografické.“

	Trvalo řadu vteřin, možná minut, než se její slova v Abbasově hlavě přeměnila v ohromující informaci.

	„Točila pornofilmy?“

	„Ano.“

	Abbas se znovu posadil ke stolu a nalil si skleničku ledového čaje. Marie dál stála u pultu. Věděla, že Abbas chce vědět víc. Pokud jste člověk, který nikdy nelže, nebudete chtít, aby vám lhali ostatní. Nebo před vámi něco tajili. Přijel sem jen proto, aby získal informace o Samiře. Marie mohla udělat jen to, že mu řekne, co ví.

	Abbas se na ni díval.

	„Proč?“ chtěl vědět.

	„Ptala jsem se na totéž. Nevěděla přesně, co by měla odpovědět. Po odchodu z cirkusu se setkala s nějakým starším mužem, který jí měl pomoct, a jak jsem pochopila, prodal ji tomu agentovi. Byla nevidomá, chudá, musela se nějak protloukat, byla asi snadným cílem pro lidi, co ji chtěli zneužít. Vždyť byla tak krásná.“

	„A tenhle agent s ní točil pornofilmy?“

	„Nevím přesně, jak to funguje, byl zároveň i producent, možná ji pronajímal.“

	Abbas znovu vstal a přešel k oknu. Přejel prstem po skle, od jednoho okraje k druhému. V dálce viděl velká hejna černých kavek, která ve vlnících se formacích přelétala nad domy.

	Pornofilmy? Samira?

	Ještě se díval ven, když se zeptal: „Jak s tím jenom mohla souhlasit?“

	„Proč s tím ženy souhlasí? Myslím, že ji zdrogoval, nebo u ní vypěstoval závislost na drogách.“

	„Ten agent?“

	„Ano. Tím se asi odstraní většina zábran.“

	„Zřejmě.“

	Abbasův ukazovák se zastavil. Udělal na skle křížek a otočil se k Marii.

	„Víš, jak se ten agent jmenuje?“

	„Ano.“

	Dolů to vzal po schodech.

	Výtah by jel moc pomalu.

	*

	Milovali se dlouho, ve velké, tiché ložnici, na široké viktoriánské ocelové posteli. Žádný z nich neřekl ani slovo, oba spalovala potlačovaná touha, jež svedla dohromady jejich těla. Stilton věděl, z jakého důvodu se to děje jemu, co pohánělo Claudette, byla její věc.

	Nakonec vášeň polevila a oni leželi nazí na měkké posteli, napříč. Stilton cítil, jak na prostěradlo stéká jeho pot.

	Byl prázdný, vyždímaný.

	Tak neuvěřitelně pěkné, pomyslel si a podíval se na Claudette. Ležela se zavřenýma očima na jeho paži. Sjel pohledem dolů po jejím lesklém těle a dál k protější stěně. Na světle modré tapetě viselo několik nezarámovaných olejomaleb, některé vypadaly nedokončeně. Stilton nadzvedl hlavu, aby lépe viděl.

	Vtom mu zazvonil mobil.

	Claudette otevřela oči. Stilton se na ni podíval. Zvedla hlavu a uvolnila mu ruku. Stilton se natáhl po mobilu, domníval se, že to je Abbas.

	„Ahoj, Tome! Už jste dorazili?“

	Byla to Mette Olsäterová.

	„Ano.“

	„Slíbil jsi, že se ozveš!“

	„Neměl jsem čas.“

	„Kvůli čemu?“

	„Nestihl jsem to. Mluvila jsi s Abbasem?“

	„Nebere to.“

	„Asi vidí, že jsi to ty.“

	„Co tím jako chceš říct?“

	„Nic. Asi chce mít pokoj.“

	„Tome, prosím tě… jsme dospělí lidé. Známe se odnepaměti. Co máte za lubem?!“

	Stilton neodpověděl hned. Částečně proto, že měl pocit, že musí říct něco podstatného, aby to nebylo absurdní, a částečně proto, že Claudette se mezitím sklonila nad jeho břicho a začala mu hladit penis.

	„Je to dlouhá historie,“ řekl. „Abbas ti to bude muset vyprávět sám. Dozvěděl jsem se to teprve ve vlaku sem. Je to dost tragický.“

	„Ale týká se to jeho, ne?“

	„Jo.“

	„Proč jsi tedy s ním?“

	„Mám tu nějaký kontakty.“

	„Fabra? Jeana-Baptista Fabra?“

	„Jo.“

	Mette Fabra neznala osobně, ale věděla, že Stilton už s ním spolupracoval a vybudoval si k němu vřelý vztah. Několikrát se setkali při vyšetřování, kde se angažovala i Mette. Takže dospěla k závěru, že návštěva Marseille souvisí i s policií.

	Což jen sotva dokázalo zmírnit její znepokojení.

	„Může to být nebezpečné?“ zeptala se.

	„Pro koho?“ napůl zasténal Stilton a ucítil, že se mu penis pořádně topoří.

	„Pro vás?“

	„To snad ne. Proč by mělo?“

	„Protože moc dobře vím, čeho jste vy dva…“

	„Hele, Mette, musím letět, venku na mě troubí taxík! Ozvu se!“ Stiltonovi se podařilo zavěsit vteřinu před tím, než to na něj znovu přišlo. Claudette se na něj podívala.

	„To byla tvoje žena?“

	„Nejsem ženatý.“

	„Taky nejsem vdaná.“

	Hned potom se Stilton udělal.

	*

	Marie znala agentovo jméno. Philippe Martin. Ale ne jeho adresu, ani kde se zdržuje. To musí Abbas zjistit sám. Na druhou stranu věděla, že je nebezpečný, jeho jméno slyšela v posledních letech několikrát v souvislosti s brutálními událostmi. Pokaždé si vzpomněla na Samiru. Párkrát se ji pokusila kontaktovat, ale nepodařilo se jí to. Její muž ji varoval před příliš velkou vytrvalostí.

	I on už o agentovi slyšel.

	Abbas měl tedy jen jméno, ale taky poměrně dobrý obrázek o kruzích, v nichž by se zmíněný muž mohl pohybovat. Nebo přinejmenším být známý. A tak netrpělivý a zoufalý očekával večer, kdy se mělo otevřít místo, které chtěl navštívit. Le Bar de la Plaine, jenž tu stál už za jeho časů a jenž podle něj bude na stejném místě i dnes, s přibližně stejnou klientelou. Se směsicí pasáků, muzikantů, gangsterů a prostitutek. Čas od času promíchanou s celebritami.

	Abbas vstoupil dovnitř. Bar byl otevřený teprve deset minut, ale už v něm bylo plno. Protlačil se k barovému pultu. Starší barman smetl z desky před ním trochu neexistujícího popele.

	„Zdravím,“ řekl Abbas. „Hledám Philippa Martina, nevíte, kde bych ho mohl zastihnout?“

	„Ne.“

	„Dlužím mu tři tisíce, prý bude naštvaný, když je nedostane.“

	„Nejen naštvaný.“

	„Ne, to určitě. Takže?“

	„V baru šikmo proti nádraží. Bývá tam kolem oběda. Co si dáte k pití?“

	„Já nepiju.“

	Abbas se otočil a prodíral se zase směrem k východu. Uvědomoval si, že ho sleduje nejeden pár očí. Doufal, že to nejsou nesprávné oči, oči z minulosti, z arabské čtvrti nebo z přístavu, oči, které by ho mohly poznat.

	To by znamenalo potíže.

	*

	Stilton se zastavil a sotva popadal dech. Běžel až sem. Bylo těsně po osmé a on stál před restaurací. Z ulice to vypadalo, že je dostatečně široká, jenže když jste přišli z boku, viděli jste, že musí jít o jednu z nejužších restaurací ve městě, Eden Roc, sídlící v jednom ze zdejších nejužších domů, čtyři metry na šířku a pětadvacet na délku, jednopatrovém a spojeném s hotelem, který Abbas našel na internetu. I restaurace stála na útesech nad mořem, od čehož se odvozovalo její jméno.

	Stilton vešel dovnitř.

	Pár metrů ode dveří stál za miniaturním barem hubený, vystresovaný číšník se zrzavými vousy.

	„Une coupe?“

	Číšník se díval na Stiltona a při tom naléval do různých sklenic různé nápoje. Stilton jeho dotazu nerozuměl, a tak zavrtěl hlavou a podíval se do restaurace. Dva z celkových deseti plastových stolů zabíraly rodiny s dětmi, šest jich bylo prázdných a u devátého seděl Abbas. Úplně vzadu, u okna s výhledem na moře. Stilton přišel k němu a vybral si místo naproti.

	„Je z tebe cítit sex,“ řekl Abbas.

	Stilton se ještě ani neusadil, ale věděl, že to je zřejmě pravda. Nestihl se osprchovat, uvědomoval si, že je promočený tělesnými tekutinami.

	„Potřeboval jsem to,“ řekl.

	„Znal jsi ji?“

	„Ne.“

	„Co říkal Jean-Baptiste?“

	Stilton shrnul jejich rozhovor. O výměně názorů na Abbasovy nože se nezmínil.

	Prozatím.

	Musí se k tomu vrátit, až z něj sex už nebude cítit.

	„Kdy myslíš, že se ozve?“ zeptal se Abbas.

	„Až bude něco vědět. Co si dáš?“

	Mezitím kolem proběhl číšník s několika tabulkami. Denní menu na nich bylo napsané křídou. Stilton si ho prohlížel. Králík. Ryby. Rizoto s mořskými plody. Artyčok. Calamaretti fritti.

	„Calamaretti fritti,“ řekl Abbas.

	Stilton olihně v žádné zvláštní oblibě neměl, a tak si objednal rizoto s mořskými plody. Oba pili minerálku Perrier. Abbas mlčel. Stilton cítil, že podle současné hierarchie by měl hlášení jako první podat on. S tímhle mohutným policajtem všechno vyřídil, ale zbývala ještě jedna mohutná policajtka.

	„Volala Mette,“ řekl. „Snažila se zastihnout i tebe.“

	„Všiml jsem si. Nemám chuť se s ní bavit.“

	„Chce vědět, co tu děláme, dělá si starosti.“

	„A ty si myslíš, že by byla klidnější, kdyby věděla, proč tu jsme?“

	Stilton se odpovědi vyhnul, protože číšník se zrzavými vousy právě před Abbase pokládal talíř s tenkými malými, dokřupava osmaženými calamaretti a před Stiltona hluboký talíř s jakousi modročernou břečkou. Abbas si talíř pokapal citronem a prsty zvedl jednu tenkou oliheň.

	„Co jsi jí řekl?“ zeptal se a přitom si křehkého mořského tvora vložil do úst.

	„Že to je dlouhá historie a že se to týká tebe a že jí to budeš muset vyprávět sám, jestli a až budeš mít chuť.“

	„Spokojila se s tím?“

	„Položil jsem jí to. Musel jsem běžet na taxík, měli jsme se tu sejít v osm.“

	„Zabloudili jste?“

	„Ne. Proč?“

	„Přiběhl jsi sem. Viděl jsem tě oknem.“

	Stilton si do úst strčil vrchovatou vidličku.

	„Jaká je ta oliheň?“ zeptal se.

	„Výborná. A tamhleto?“

	„Tamhleto“ poměrně dobře vyjadřovalo, jak to chutná. Stilton už snědl několik soust a došel k závěru, že si zřejmě objednal černou, mdlou ovesnou kaši. To černé navíc bylo z olihně.

	„Chutná to dobře, možná je to trochu ostřejší,“ odpověděl. „Setkal ses s tou známou?“

	„Ano.“

	Stilton se domníval, že Abbas bude pokračovat. Nebyla to pravda. Alespoň ne hned. Nejdřív pečlivě dojedl. Když měl talíř prázdný, postavil ho na volný stůl vedle a vypil sklenici minerálky. I tu postavil na vedlejší stůl. Stilton ho pozoroval. Chápal, že se tu odehrává nějaký vnitřní rituál, který vyžadoval, aby bylo vyřízeno to vnější. Když číšník odnesl vše, co odnést měl, a zeptal se, jestli si nepřejí ještě něco, Abbas odpověděl: „Přišlo by nám vhod, kdyby nás teď chvíli nikdo nerušil.“

	Číšník to okomentoval řečí těla a zmizel o kousek dál, ve svém malém, těsném útočišti za barovým pultem. Abbas se pak podíval oknem, do tmy venku, k moři, k nebi, a pokusil se to vyslovit přibližně tak přímo, jak to podala Marie.

	„Samira točila pornofilmy.“

	Abbas dal Stiltonovi čas na to, aby mu to došlo, přibližně jako předtím dala Abbasovi čas Marie, a Stilton to pochopil. Moc dobře. Až ho to skoro překvapilo. Nikdy se se Samirou nesetkal, nic o ní nevěděl kromě toho, co mu vyprávěl Abbas. Ale znal Abbase. To stačilo. A když se Abbas otočil od okna a podíval se mu do očí, viděl všechno, co potřeboval vědět. Především viděl černo v Abbasových zornicích.

	„Měla nějakého agenta,“ začal Abbas. „Philippa Martina. Hajzla. Mám v plánu ho najít.“

	„To chápu. A trochu si popovídat?“

	„Jdeš se mnou?“

	*

	Mette seděla na záchodové míse a pozorovala, jak si její muž čistí zuby. Mårten měl velmi výjimečnou techniku, každý zub opečovával zvlášť. Přední stranu, vnitřní stranu, žvýkací plošku, pak z obou boků zubní nití. Protože měl ve svých osmašedesáti letech všechny zuby dosud netknuté, znamenalo to dvaatřicet jednotlivých procedur, než se Mette dostala k umyvadlu. To byl jeden z důvodů, proč neustále hovořila o rekonstrukci koupelny: aby získali místo na dvojité umyvadlo.

	„Podle všeho se týká nějaké vraždy.“

	Mette se pokusila Mårtena vyrušit. Byl u zubu číslo dvacet šest. Vytáhl kartáček z úst a podíval se na ni.

	„Jejich cesta do Marseille?“

	„Ano. Volala jsem tamnímu kolegovi, kterého trochu znám. Tedy znám, vlastně ho zná Tom, ale my jsme taky byli trochu v kontaktu. Říkal, že se to týká případu jedné vraždy a že Abbas znal oběť.“

	„Krucinál!“

	Mårten s kartáčkem v ruce sklesl na okraj vany a Mette vyrazila vpřed a zabrala umyvadlo.

	„Jak to souvisí s minulostí?“ zeptala se. „O které mluvil?“

	„Třeba zabili někoho, koho znal, ještě když bydlel v Marseille?“

	„To jsem si nejdřív taky myslela.“

	„Ale?“

	„Je to už dávno, co tam bydlel, a pokud vím, s nikým odtamtud nebyl v kontaktu od té doby, kdy utekl,“ začala si čistit zuby Mette.

	„Ne. Nemohl by to být nějaký příbuzný?“

	„Nikoho tam nemá, to přece víš.“

	„Jeho matka,“ řekl Mårten.

	„Jak to myslíš?“

	„Zmizela, když mu bylo sedm. Mohla být ještě naživu.“

	„A teď ji zavraždili?“

	„Ano.“

	„Kvůli matce, která opustí synka, když mu je sedm, a nikdy se neozve, by asi dospělý syn nevyrazil do Marseille bez varování a nebral by si s sebou někoho, jako je Tom,“ řekla Mette. „I kdyby ji zavraždili.“

	„Ne, to asi ne. Zbývá mi ještě šest zubů.“

	„Jsem hned hotová.“

	Mårten měl pocit, že ho trochu napálila. Smířil se s tím. Místo toho se zamyslel. Abbas a Tom v Marseille, vražda, jejíž francouzskou oběť Abbas znal, oběť z minulosti, z minulosti, kterou opovrhoval. Co má v plánu? Ani to nechtěl vědět, protože neměl vůbec žádnou možnost to ovlivnit.

	A tak se soustředil na zuby.

	„Zavolala jsi tedy Olivii?“ zeptal se. „A omluvila ses?“

	Mette si v ústech jezdila kartáčkem, a protože si ho nevyndala, neslyšel, co říká. Ale pochopil to.

	Nezavolala.

	„Myslím, že jsi trochu zbabělá,“ řekl a zamířil k umyvadlu.

	Mette si vytrhla kartáček z úst.

	„Mohl by ses přestat motat do věcí, do kterých ti nic není?!“

	„Samozřejmě. Promiň.“

	To už stál před umyvadlem a začínal se zubem číslo dvacet sedm. Mette najednou mrštila kartáčkem do vany a odešla. Mårten se za ní díval v zrcadle. Na co tak zareagovala? Trochu to přehnala. Přece nejde jen o Olivii? Nebo o Abbase a Toma?

	Reakce odrážela nerovnováhu, která se týkala něčeho jiného.

	Jejího srdce?

	Mette byla nedávno na zdravotní prohlídce, srdce neměla v nejlepším pořádku, od doktora dostala dvě vážná doporučení: minimalizujte veškerý stres a udělejte něco se svojí nadváhou.

	Zanedbávala obojí.

	 


 

	Olivia si od novinářů udržovala zdravý odstup. Nepřecházel v pohrdání jako u části jejích kolegů na Policejní akademii. Funkci svobodných médií respektovala. Zažila ohromující příklad, jakou hodnotu může mít investigativní činnost, ale zároveň vyrůstala v mediálně rozvrácené společnosti, kde žurnalistika často objevovala neoraná pole. Bažinatá. Takovým způsobem, který podkopával důVeryhodnost, na níž svobodný tisk závisí. Nezřídka z toho důvodu, že jednotlivým novinářům naprosto chybí úcta k vlastnímu povolání.

	Doufala, že Alex Popovič do téhle kategorie nepatří. Poprosil ji, aby za ním zašla do redakce Dagens Nyheter. Musel tam být, aby na cosi dohlédl.

	Neupřesnil na co.

	Ale má zajímavý hlas, pomyslela si Olivia a podívala se na svůj odraz ve vstupních dveřích v Gjörwellově ulici. Na hlavu si narazila obyčejnou šedou pletenou čepici. Pěknou, ne takovou, kterou jí Maria vnutila v Rotebro. Vlastně by si ji měla sundat, má namířeno pod střechu, ale líbilo se jí, jaký jí dodává výraz. Dlouhé černé vlasy jí splývaly na ramena kabátu. Naklonila se k vlastnímu odrazu.

	Jako by mezi zdravým, opáleným obličejem a na první pohled zimním oblečením byl nějaký rozpor.

	 

	Alex Popovič nedávno oslavil dvaačtyřicáté narozeniny a pro zmíněné velké noviny dělal na plný úvazek posledních osm let.

	Pracovní místo měl vzadu v redakci. Právě posílal na švédskou ambasádu v Senegalu e-mail, ve kterém žádal o potvrzení informace, že v zájezdovém autobuse, jenž před několika hodinami sjel do rokle, nebyl žádný Švéd. Když vzhlédl, spatřil, jak jeden zaměstnanec recepce pouští dovnitř mladou ženu v šedé čepici. Všiml si i toho, že ji zaregistrovalo několik jeho mužských kolegů. Za klávesnicemi se napřímilo několikero zad. Žena vešla dál a sklonila se k jedné novinářce. Ta přikývla, otočila se a ukázala přímo na něj. Mladá žena vyrazila jeho směrem. Tak to je Olivia Riverová? pomyslel si.

	Olivia došla k Alexovi. Uvítal ji s napřaženou rukou, pozdravil a pokynul k židli u stolu. Oba se posadili.

	„Jste pěkně opálená,“ usmál se a přitom si z úst vyndal nikotinovou žvýkačku.

	„Když jste volal, zrovna jsem se vrátila z Kostariky.“

	„Domů k Bengtovi?“

	„Ano.“

	„Co jste tam dělala?“

	„V Kostarice?“

	„U Bengta.“

	„Šla jsem tam pro laptop.“

	Olivia z Alexova výrazu vyčetla, že by měla určité věci vysvětlit, a tak mu pověděla o svém vztahu k Bengtu Sahlmannovi a jeho dceři a o tom, proč chtěla přinést laptop.

	„Říkala jsem Sandře, že jste volal. Prý že se znáte s Bengtem odedávna.“

	„Ano.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Chodili jsme spolu na Lundsberskou školu.“

	„Do Lundsbergu?“

	Alex udělal jakési gesto, jako by to nebylo poprvé, kdy musí ozřejmovat svůj pobyt na tamní škole.

	„Oba jsme tam zapadali zhruba stejně špatně,“ usmál se. „Ale i pak jsme zůstali v kontaktu. Bengt byl dobrý kamarád. Vyděsila jste mě hned dvakrát. Nejdřív když jste mi řekla, že se zabil, a pak že ho zavraždili.“

	„V obou případech jsem říkala, co jsem věděla. Co jste chtěl, když jste volal?“

	Alex byl zkušený novinář, zvyklý pokládat otázky. Teď mu otázky kladla naprosto neznámá žena. Atraktivní, ale neznámá. Prověřoval si ji, ale žádnou Olivii Riverovou neobjevil. Dala mu falešné jméno? Proč? O co jí jde?

	„Proč to chcete vědět?“ zeptal se.

	„Protože jsem zvědavá.“

	„To nestačí.“

	Olivia si Alexe měřila pohledem. Líbil se jí. Hlasem, postojem ani nakrátko ostříhanými tmavými vlasy to nebylo, zřejmě za to mohlo to, co z něj vyzařovalo: energie.

	A tak se pokusila přijít s přijatelnou odpovědí.

	„Bengta Sahlmanna zavraždili. Sandra zažívá velkou tragédii. Je to moje známá a já chci udělat, co je v mých silách, aby se dozvěděla, co se stalo. A proč.“

	„Jste od policie?“

	„Ano i ne. Mám policejní vzdělání, ale u policie nedělám. Bengtovu vraždu vyšetřuje kriminální policie.“

	„Proč kriminální policie?“

	„To nevím. Tak co jste chtěl, když jste volal?“

	Alex si vzal novou nikotinovou žvýkačku a viděl, že už zas spotřeboval celé balení. Bere si jich příliš. Přejel si rukou po mírně zarostlé tváři. Měl by odpovídat?

	„Třeba na to nechcete odpovídat,“ nadnesla Olivia, jakoby mu četla myšlenky. „Možná je to choulostivé? Důvěrné?“

	„Je to důvěrné.“

	„Dobře.“

	Na několik vteřin se rozhostilo ticho. Dívali se jeden na druhého. Alex pohledem uhnul jako první, pak se jí podíval přes rameno a zjistil, že nikdo nesedí příliš blízko. Odpovědět jí chtěl. Chtěl, aby rozhovor s touhle ostražitou ženou pokračoval. Maličko se k Olivii naklonil.

	„Bengt se ozval několik dní předtím a říkal, že má fakt důležitý materiál, který mě určitě bude zajímat. Jako novináře. Po telefonu nechtěl říct, o co jde, měl mi to poslat. Volal jsem mu, abych zjistil, jestli už to poslal, protože jsem nic nedostal.“

	„Takže nevíte, čeho se to týkalo?“

	„Ne. Ale takhle by mi nevolal, kdyby to nebylo něco vážného. Navíc to působilo dojmem, že je pod tlakem. Zeptal jsem se, jestli se něco nestalo, on odpověděl, že ano, a pak zavěsil.“

	„Nemohlo to mít něco společného s krádeží na Celní správě?“

	„S jakou krádeží?“

	Olivia věděla, že by o tom neměla mluvit, kdyby všechno bylo jako obyčejně. Jenže nic nebylo jako obyčejně. A to už od té doby, kdy Tom Stilton přišel s pravdou o její zavražděné matce. Všechno teď bylo nezvyklé a Olivia nevěděla přesně, čeho se snaží dosáhnout. Teď si vyměňuje důvěrnosti s novinářem, kterého nezná.

	Když to udělala posledně, k ničemu dobrému to nevedlo.

	Ale život už je někdy takový, pomyslela si a řekla mu o dodávce drog, která zmizela z Celní správy, a Sahlmannově interním vyšetřování. Nevěděla toho moc, skoro nic.

	Jenže Alexe to samozřejmě začalo zajímat ještě víc.

	„Jak velká dodávka to byla?“

	„To nevím.“

	„A to jsem si myslel, že jde o něco úplně jiného.“

	„Cože? Vždyť jste nevěděl, o jaký materiál se jedná?“

	„Ne, kdybych to věděl, nemluvil bych o tom. Měl jsem jen nějaká podezření.“

	„O čem?“

	Alexovi došlo, že mu Olivia řekla něco, co asi neměla, o Celní správě, a tak udělal totéž. Jemu se totiž taky líbila.

	Především díky své energii.

	Navíc intuitivně cítil, že by tenhle kontakt mohl ještě využít.

	„Bengt se nedávno strašně rozčílil na jedné oslavě, nebo spíš večeři. Byli jsme tam jako staří kamarádi ze školy a on se pořádně opil a najednou začal mluvit o smrti svého otce v nějakém pečovatelském ústavu, nadával jim, obviňoval je a tvrdil, že kdyby jeho otce nezanedbávali, byl by ještě naživu. Začalo to být strašně trapné, pak jsme mu zavolali taxi.“

	„A jeho materiál se měl týkat toho?“

	„Jen mě to napadlo, vzhledem k tomu, jak byl naštvaný. Ale to s těmi ukradenými drogami zní mnohem zásadněji.“

	„Ano. Snad.“

	Najednou se přiblížilo to, na co Alex čekal. Tisková konference s Jimmiem Akessonem, předsedou nacionalistických Švédských demokratů. Několik členů strany obcházelo centrum města a mlátilo lidi železnými trubkami. Alex se omluvil. Olivia vstala, stáhla si šedou čepici, pohodila hlavou, aby se jí uvolnily dlouhé vlasy, do bloku mu napsala číslo mobilu a vydala se pryč. Alex ji kousek cesty sledoval pohledem.

	 

	To je potřetí, co slyším o smrti Bengtova otce, pomyslela si Olivia, když sestupovala k recepci. Od tří různých lidí. Ta událost se ho musela velmi dotknout. Vytáhla mobil a zavolala Sandře. Ta to rychle zvedla.

	„Ahoj. Máš už ten počítač?“

	„Ne, bohužel, ale policie už ho určitě hledá. Jak se máš?“

	„Nic moc. Nespím moc dobře.“

	„Víš, že můžeš vždycky zavolat, když nebudeš moct spát.“

	„Ano. Potřebuješ něco?“

	„Jen jsem se chtěla ozvat, pořád na tebe myslím.“

	„Díky.“

	„Ale vlastně mě napadla jedna věc, v jakém pečovatelském ústavu bydlel tvůj dědeček?“

	„V Silvergårdenu. Ve čtvrti Nacka. Proč se ptáš?“

	„Jsem jen zvědavá, po jeho smrti přece byl tvůj táta hodně smutný.“

	„Ano?“

	Ano. No a? Olivia měla pocit, že se v tom šťourá příliš.

	„Můžeš tedy bydlet u Charlotte?“ odbočila od tématu.

	„Snad to půjde… říkala, že se se mnou může odstěhovat do Rotebro, až budu chtít, ale já nechci. Možná později… uvidíme.“

	„Ano, nejdůležitější je, abys dělala, co ty sama považuješ za nejlepší.“

	„To říká Charlotte taky. Hele, můžeme si zavolat zítra? Zrovna přišla spolužačka.“

	„Jasně! Ozvi se, až budeš mít chuť.“

	„Díky moc, ozvu se.“

	Olivia zavěsila a měla pocit, že je trochu špinavá. Proč? Protože zavolala, aby získala informace, a ne proto, aby zjistila, jak se Sandře daří? I když to chtěla vědět taky? Zítra budeme moct mluvit o něco déle, pomyslela si a ušla několik kroků ke skleněným dveřím ve vchodu. Když se podívala ven, viděla, jak ve vířícím dešti se sněhem sem a tam kloužou předklonění lidé.

	Super.

	Natáhla si pletenou čepici a vyrazila do vichřice.

	 

	Do Nacky jela autem.

	Své jednání si zatím omlouvala zmizelým laptopem a vztahem k osiřelé Sandře. Může to udělat ještě jednou, aniž by se „montovala“ do Mettina vyšetřování. Navnadilo ji setkání s Alexem Popovičem. Ne to, co uvedlo do varu jeho, tedy ztracená dodávka drog z Celní správy, ale to, o čem se náhodou zmínil on. Bengtovo pobouření nad tím, co se stalo v Silvergårdenu.

	Odbočila z dálnice a v zatáčce dostala pořádný smyk. Vozovka byla promočená sněhovou břečkou a ona měla pořád letní pneumatiky. Nejvyšší čas je vyměnit, pomyslela si a zabočila nahoru k Jarlabergu.

	Domov stál na konci ulice, byla to moderní, dvoupodlažní šedivá budova. Zaparkovala kousek od vchodu a doufala, že ke vstupu dovnitř nebude potřeba znát nějaký číselný kód.

	Potřeba to nebylo.

	Zatlačila do skleněných dveří a vešla do velké, světlé haly. Bylo tu liduprázdno, jen o stěnu se otírala bílá kočka. Co tu dělá kočka? Olivia prošla dalšími skleněnými dveřmi, které se nezavřely dost rychle, a kočka se taky vkradla dovnitř. Kruci! Nemám ji odnést ven? Jenže to se jí nepovedlo, protože kočka už byla pryč. Mají v pečovatelských ústavech kočky? Vydala se krátkou chodbou k ještě jedněm skleněným dveřím. Na dohled stále nikdo nebyl. Zatlačila do dalších dveří a vstoupila do větší chodby s prázdnou recepcí po pravé straně. Bílé stěny byly osvětlené chladnými neonovými zářivkami, až ji to málem oslepilo. Urazila ještě několik kroků a obklopilo ji ticho. Jako by to tu bylo odhlučněné. I její vlastní kroky byly sotva slyšet. Ušla pár metrů, když si uvědomila, co viděla, a otočila hlavu. V rohu chodby, šikmo vzadu za ní, seděl na dřevěné židli nějaký člověk. Měl na sobě šedivé flanelové pyžamo. Byl holohlavý a kůži měl pokrytou modročernými skvrnami. Kostnatýma rukama se držel područek. Seděl naprosto nehybně a oči upíral na Olivii. Ta potlačila svoji první zbabělou reakci a vydala se k němu.

	„Dobrý den, jmenuju se Olivia. Kde bych prosím vás našla někoho, kdo tu pracuje?“

	Muž seděl jako zkamenělý. Nehnul brvou. Tělo měl jako vytesané. Olivia v Barceloně i v Mexico City viděla lidské sochy, osoby, které nekonečně dlouho stály bez hnutí a jimž se hýbaly jen oči. Tomuhle muži se nehýbaly ani ty. Dýchá vůbec?

	Olivia se otočila a pokračovala dál prázdnou chodbou. Když byla skoro na konci, otočila se zpátky. Fosílie na židli se stále ještě nepohnula. Olivia zašla za roh a dostala se do další světlé chodby. Skoro stejně prázdné jako ta předchozí. Minula několikerý dveře, v části z nich byl ve venkovním zámku klíč. Uprostřed chodby se zastavila. Vždyť je to šílené. Musejí tu být nějací lidé, ne? Personál?

	„Haló?!“

	Slyšela, jak se její vlastní hlas několikrát odrazil mezi stěnami a potom zanikl. Pak se znovu rozhostilo ticho.

	Vtom zaslechla křik. Nepříjemný a táhlý, jako noční vytí lišky. Vycházel z jedné místnosti ještě trochu dál. Olivia se k ní vydala. Dveře byly pootevřené. Opatrně do nich nakoukla. V pokoji panovalo šero, žaluzie na oknech byly zatažené. Uvnitř zahlédla na podlaze dřepět nějakou ženu. Měla na sobě bílý plášť. To ona křičela? Olivia vešla do pokoje. Žena k ní vzhlédla.

	„Je tu záchranka?“

	„Nevím. Co se stalo?“

	Olivia udělala ještě krok a tehdy uviděla druhou ženu. Velmi starou ženu v bílé košilce. Ležela na podlaze. Z rány na čele jí tekla krev. Nohy se jí hýbaly nahoru a dolů, jako by měla křeče. Rukama divoce mávala ve vzduchu. Žena v bílém plášti ji vzala za jednu ruku a pokoušela se jí paži zastavit.

	„Brzy přijde pomoc, Hildo, brzy…“

	Ze stařenčiných doširoka rozevřených úst se dral další křik, delší, pronikavější.

	„Už jsem tady, Claire je tady… brzy bude dobře.“

	Stará žena, Hilda, začala máchat volnou rukou, tělo jí nad podlahou utvořilo oblouk. Žena v bílém plášti se podívala nahoru na Olivii.

	„Pomozte mi, prosím!“

	„Co mám dělat?“

	„Vezměte ji za druhou ruku.“

	Olivia si dřepla a chytila Hildu za ruku. Ucítila, jakou má stařenka sílu, skoro ji za zmítající se paži nedokázala udržet. Hilda se najednou obrátila na bok a trhla kousek od podlahy hlavou. Oči měla upřené ke stropu, křičela celým tělem, aniž by z něj vycházel nějaký zvuk. Claire se ji pokusila pohladit po čele.

	„Nikdo jiný už tu není?“ zeptala se Olivia.

	„Ne, na tomhle oddělení ne. Zavolala jsem záchranku a doktora.“

	Ale to už nebude k velkému užitku. Život z Hildy vyprchá dlouho předtím. Věděla to jak Olivia, tak Claire. V šeru držely obě stařenčiny ruce a viděly, že hubeným tělem postupně přestávají cloumat křeče, že se pomalu vytrácí dýchání, že se jí hlava sklání k zemi. O vteřinu později Olivia ucítila, jak jí stará žena ruku stiskla tak silně, že sama vykřikla, a pak ji pustila úplně.

	 

	Hilda zemřela.

	Olivia seděla na podlaze, zády k posteli. Claire už konstatovala, že Hildě přestalo bít srdce, a poznamenala si čas úmrtí a několik dalších detailů. Teď staré ženě zavřela oči, upravila jí vlasy, z kapsy si vytáhla kapesník a otřela Hildě z obličeje krev.

	„Nejspíš si rozrazila čelo, když spadla z postele,“ řekla tiše.

	Olivia přikývla. Sebralo ji to. Bylo to poprvé, co viděla někoho umírat. Člověka, kterého v okamžiku smrti držela za ruku. Úplně cizího člověka. Rozhlédla se po pokoji. Stěny byly holé. Na poličce u postele stála zarámovaná fotografie.

	Fotografie nějakého psa.

	To bylo všechno.

	„Mohla byste mi ještě pomoct?“

	Claire mezitím vstala a postavila se Hildě za hlavu.

	„Vezměte ji za lýtka.“

	Chtěla, aby Hildu přendaly do postele. Olivia ji chytila za nohy a Claire ji vzala za podpaží. Olivia se připravovala na to, že bude zvedat lidské tělo, a zděsila se. To tělo nic nevážilo. Jako by šlo jen o bílou košilku. Jako by si smrt s sebou vzala všechnu hmotnost. Opatrně položily Hildu na postel.

	„Díky,“ řekla Claire.

	Posadila se na okraj postele a zadívala se na nebožku. Olivia viděla, jak moc ji to zasáhlo. Ruka, kterou si se smutkem přejela přes oči, se zaleskla slzami. Olivia se posadila do křesla u zdi. Tady uvnitř bylo ticho jiné. Venku nahánělo hrůzu, tady ne.

	„Je to tak zoufalé…“

	Claire mluvila k hubenému tělu, aniž by se podívala na Olivii, hlas ovládala, ale znělo to sklíčeně. Jako kdyby byla svědkem opakované tragédie. Olivia seděla mlčky. Cítila v kostech, že to ještě nebylo všechno.

	„Děláme, co můžeme, málem se z toho hroutíme, a přesto se to stává. Stále dokola. Nestíháme být tam, kde být musíme, nestíháme dělat, co bychom i podle sebe měli, je to tak zoufalé…“

	Claire se obrátila k Olivii.

	„Byla jsem u ní před několika hodinami, to ležela v posteli jako obyčejně, dýchala, promluvila jsem s ní, řekla jí, že musím obejít ještě několik pokojů, postarat se o jídlo a vyřídit nějaké objednávky. Měla na mě zazvonit, kdyby něco chtěla. Neudělala to.“

	„Proč ne?“

	„Nedosáhla na tlačítko. Sklouzlo za okraj postele. Kdybych ji přišla zkontrolovat dřív, všimla bych si toho, ale měla jsem na práci i všechno ostatní a jsem dneska na oddělení sama. Co jsem měla dělat?“

	Na to Olivia neměla co říct. Nepracovala tu. Ale chápala, že Claire otřáslo to, co se stalo, a potřebuje o tom mluvit.

	„Co jste myslela tím ‚stále dokola‘?“ zeptala se. „Vy už jste to někdy zažila?“

	„Několikrát. Bohužel.“

	Claire se podívala na Olivii.

	„Mimochodem, děkuju za pomoc. Jsem Claire Tingmanová.“

	„Olivia Riverová. Jsem známá Sahlmannových. Nedávno tu zemřel Torsten Sahlmann, že?“

	„Ano.“

	„Jeho syna Bengta jeho smrt strašně naštvala.“

	„Já vím. A plným právem.“

	„Mluvila jste s ním?“

	„Ano.“

	„Co se stalo?“

	„Torstena ranila mrtvice, bylo to v noci, služba byla úplně zaneprázdněná jinými věcmi a nemohla zkontrolovat, co měla, takže ho našli až ráno, a to už bylo pozdě.“

	„Bylo možné ho zachránit, kdyby ho někdo našel dřív?“

	„Ano.“

	„S Hildou to bylo stejné?“

	„To nevím. Ale takové věci se tu dějí pořád. Před několika týdny jsme tu měli diabetičku, která nedostala dávku inzulinu, jak měla, nevšimli si toho v papírech, které se předávaly pomocnému personálu. Taky zemřela.“

	„Ale to je přece strašlivé!“

	„Ano.“

	„Proč se to děje?“

	Olivia viděla, že Claire trochu zaváhala.

	„Protože máme neustálý podstav,“ řekla. „Protože půlka z nás nemá vzdělání. Protože se šetří, na čem se šetřit dá. Protože tu neexistuje žádné rozumné plánování, nikdo neví, co dělá ten druhý, všichni musí být všude. Několik staříků už dostalo ošklivé proleženiny a v létě jsme jednomu starému pánovi našli ve vředu na zádech muší larvy. Bylo to odporné.“

	Claire maličko odvrátila hlavu, jako by ji ta vzpomínka stále trápila.

	„Sotvakdy mám službu, ze které bych se vracela domů bez slz na krajíčku,“ dodala. „Vypadá to, že nechápou, že tu máme lidi, a že to je jen úložiště těch, co stejně umřou.“

	„Koho tím myslíte?“

	„Ty, co to tu řídí. Všechno jako by tu bylo jen kvůli tomu, jak ušetřit a vydělat peníze. Jako by…“

	Claire se najednou zarazila. Z chodby se ozvalo klapání podpatků.

	„Asi byste měla jít.“

	Olivia se zvedla. Ve dveřích minula nakrátko ostříhanou světlovlasou ženu v upjatém béžovém kabátku, která mířila do pokoje. Žena se zastavila. Olivia kolem ní prošla na chodbu. Žena vstoupila do místnosti a zavřela za sebou. Olivia slyšela zevnitř tlumené hlasy. Po několika minutách se dveře otevřely a žena vyšla ven. Udělala pár kroků k Olivii a natáhla ruku.

	„Dobrý den. Rakel Welinová.“

	„Olivia Riverová. Kdo jste?“

	„Jsem správkyně Silvergårdenu. Vy jste příbuzná někoho odsud?“

	„Ne.“

	„Co tu tedy děláte?“

	„Právě jsem tu pomáhala jedné vaší zaměstnankyni s umírající ženou. Nikdo jiný tu zřejmě není.“

	„Budu vás muset poprosit, abyste odešla.“

	„Proč?“

	Rakel Welinová maličko nadzvedla obočí.

	„Protože tohle je soukromý pečovatelský ústav. Nemůžou se nám tu volně pohybovat nepovolané osoby.“

	„Jsem známá Sahlmannových.“

	„Ti už tady žádného příbuzného nemají.“

	Ženy se dívaly jedna na druhou. Welinová pokynula rukou k východu. Olivia zůstala stát.

	„Jak se můžu spojit s firmou, která řídí Silvergården?“ zeptala se.

	„Půjdete, nebo mám zavolat policii?“

	„Proč byste to dělala? Protože jsem viděla, co se tady stalo?“

	„Nestalo se nic, co by se týkalo někoho z vnějšku.“

	„Až na to, že jste nechali umřít starou paní, kterou by bylo možné zachránit.“

	„Půjdete?“

	„Pokusíte se zatajit, co se tu stalo?“

	Rakel Welinová si měřila Olivii pohledem a vytahovala mobil. Olivia se otočila a vydala se ke dveřím. V půlce cesty se ohlédla. Za zády Welinové stála ve dveřích Claire. Jejich oči se setkaly. Olivia prošla skleněnými dveřmi ven. Těsně předtím, než se zavřely, vykradla se za ní i bílá kočka.

	Všimla si jí asi i Rakel Welinová.

	 

	Pevně svírala volant. Byl kluzký, ale spíš šlo o to, že byla pořádně vyvedená z míry. Celou cestu domů jela se zběsile kmitajícími stěrači a teprve pak si všimla, že neprší.

	Nepršelo po celou dobu.

	Vyvedená z míry byla i po příchodu do bytu. Mohl za to jak zážitek s Hildou, tak setkání s Rakel Welinovou, ale hlavně vyprávění Claire Tingmanové. O tom, jak to chodí v Silvergårdenu. Měla podezření, že toho odtamtud spousta nepronikne na veřejnost. V předsíni ze sebe strhla bundu a měla pocit, že potřebuje opravdu horkou koupel a hrnek stejně horkého čaje. Koupel padla okamžitě, protože na ni neměla vanu, a horká sprcha nebyla totéž. Ale horký čaj si dát mohla. Dala vařit vodu, převlékla se do pohodlnějšího oblečení, vzala si laptop a pustila ho. Když čekala, až se jí rozsvítí obrazovka, podupávala na podlaze.

	Obraz se objevil ve stejném okamžiku, kdy se dovařila voda. Přitáhla si kastrůlek. Když horkou tekutinu zvedala, všimla si, že se jí trochu třese jedna ruka. Ta ruka, kterou v okamžiku smrti křečovitě sevřela Hilda. Fyzická vzpomínka jí v ruce zůstala. A uvědomovala si, že ji tam bude mít ještě dlouho.

	Podobně jako šok z nehmotného těla.

	Začala googlovat Silvergården.

	Po chvíli odhalila určitou vlastnickou strukturu. Ukázalo se, že ústav patří firmě podnikající v oblasti rizikového kapitálu, akciové společnosti Albion. Z domovské stránky Albionu přešla na web Silvergårdenu. Pyšnil se mistrovskou grafikou, měl dobrý design a dal se snadno číst. Vtíravě apeloval:

	 

	Chcete poskytnout svým starým rodičům, co si zaslouží? Čas lásky a blízkosti? S lidmi, kteří se s láskou starají o ostatní? Dopřejte jim Stříbrnou zahradu, Silvergården – domov s pečovatelskou službou a péčí o každičký detail!

	 

	O muších larvách tu nepíšou, pomyslela si Olivia, ale to by asi nebyla dobrá reklama.

	O dva hrnky čaje později laptop zavřela a uvažovala o Claire Tingmanové. O ženě, která se jí svěřila, když osaměly se zesnulou stařenkou. Pravděpodobně by s tím nikdy nevystoupila na veřejnosti. Ale Olivia byla u toho. Kdyby na to přišlo, třeba by ji Claire přesvědčila, aby promluvila.

	Vtom někdo zazvonil u dveří.

	Olivia vyskočila a podívala se na hodiny. Bylo krátce po osmé. Měla za to, že už je půlnoc. Možná je to Mette Olsäterová a chce si sypat popel na hlavu.

	Nebyla to ona.

	Sice to byl někdo od Olsäterových, jenže ne Mette, ale Mårten.

	„Ahoj! Pojď dál!“

	Mårten Olivii srdečně objal a vešel do bytu. Dosud tu nikdy nebyl.

	„To je ten byt, co si pronajímáš od bratrance?“

	„Ano.“

	Mårten se porozhlédl kolem, což netrvalo dlouho, protože šlo o opravdu malý dvoupokojový byteček.

	„Skutečné staromládenecké doupě.“

	„Hloupý výraz.“

	„To tedy ano.“

	„Dáš si čaj?“

	„Čaj nepiju.“

	„Proč ne?“

	„Protože si myslím, že je nevýrazný.“

	„Červené víno nemám.“

	Mårten se pousmál. Uvědomil si, že v Kummelnäsu vždycky k večeři podávali sklenku kvalitního červeného. Takže ten komentář pochopil.

	„Budeš mi stačit ty,“ řekl.

	„Díky.“

	Mårten a Olivia k sobě měli velmi zvláštní vztah. Právě Mårten se o ni postaral, když se jí zhroutil celý svět, právě on dal dohromady a zalátal její potrhanou duši a držel ji nad vodou během poslední fáze jejího policejního vzdělání. A právě on ji podpořil, když se rozhodla odjet do Mexika.

	Takže od Olivie by měl k pití dostat, co chce.

	„Myslíš, že mezi mnou a Mette je to špatné?“

	Otázku vznesla Olivia, když se posadili za kuchyňský stůl. Chtěla to mít za sebou, aby mohli mluvit o příjemnějších věcech.

	„Ano.“

	„Myslím, že by mi měla zavolat a omluvit se.“

	„Taky si myslím.“

	„Ale to neudělá.“

	„Ne,“ řekl Mårten.

	„Takže?“

	„Jenom bych nerad, abys udělala nějakou hloupost.“

	„Protože jsem na ni naštvaná?“

	„Ano.“

	„Proč bych to měla dělat?“

	„Ano, proč bys to měla dělat?“

	Mårten se na ni potěšeně podíval. Teď už znal Olivii docela dobře a věděl, že je přinejmenším stejně tvrdohlavá jako jeho žena. Žádná z nich nepodnikne první krok. Věděl i to, jaké vážné varování Mette dostala na poslední zdravotní prohlídce.

	Olivia o tom neměla ani tušení.

	Proto ani nevěděla, že by se Mette měla vystavovat co možná nejmenšímu stresu. Emocionální konflikt s Olivií jí rozhodně neprospěje. Ale Mårten neměl v úmyslu do toho Olivii zatahovat.

	Ne teď.

	Proto tu nebyl.

	„Proto jsi přišel? Abych neudělala nějakou ‚hloupost‘?“ zeptala se Olivia.

	„Ne. Přišel jsem kvůli sobě. Kvůli tobě a sobě. S Mette žijeme na mnoha úrovních v dost velké symbióze, toho sis určitě všimla, ale já nejsem Mette. Tvůj konflikt s Mette nemá s mým vztahem k tobě nic společného. Ten vztah je náš, nehledě na to, co se stane. Jen chci, abys to věděla.“

	Olivia natáhla ruku a položila ji na Mårtenovu. Na živou ruku, pomyslela si.

	„Já to vím,“ řekla.

	„Dobře.“ Láskyplně se podívali jeden na druhého. Olivia ruku stáhla zpátky.

	„Neozval se ti náhodou Abbas?“ zeptala se. „Zkoušela jsem mu volat…“

	„Odjel do Marseille. S Tomem.“

	„Co tam bude dělat?“

	„Nevím, v nejhorším případě se namočí do něčeho, co není moc dobré.“

	„Je to nebezpečné?“

	„Možná.“

	„Naštěstí s sebou má toho bezdomovce.“

	Olivia si hned uvědomila, jak dětinsky to zní, a udělala omluvné gesto. Mårten se na ni pousmál.

	„To se vysvětlí.“

	Olivia lehce pokrčila rameny, nijak zvlášť nestála o to, aby se vysvětlovalo cokoli kolem Toma Stiltona. A tak řekla: „Neznáš podnik jménem Albion?“

	„Dělají do rizikového kapitálu. Ano. Proč?“

	„Máš chvíli čas?“

	„Samozřejmě.“

	Olivia mu rychle vyložila, co před několika hodinami zažila v Silvergårdenu, a Mårten si všiml, jak se jí to dotklo.

	A jak ji to naštvalo.

	V tom její emoce ve všeobecné rovině sdílel. Investory do rizikového kapitálu nesnášel. Podstatnou část své minulosti strávil jako člen různých levicových hnutí. V průběhu let se části tohoto ideologického nánosu zbavil, ale základní pocit ho nikdy neopustí.

	„Zisk v sociálních službách je problematický,“ začal. „Na jednu stranu tu jsou supové, kteří se jen snaží z daňových poplatníků vyždímat peníze, a pak tu jsou ambiciózní a angažovaní lidé, kteří by chtěli ty podniky řídit osobnějším a vynalézavějším způsobem, než to dokážou obce a kraje. Těžko se mezi tím hledá rovnováha.“

	„Silvergården řídí supové.“

	„To víš jistě?“

	„Vycházím z toho, co se stalo dneska a co mi vykládala ta ženská.“

	„Hm, ale přitom by bylo nadmíru kontraproduktivní, kdyby Albion vědomě zanedbával svůj majetek, stálo by to v přímém rozporu s filozofií rizikového kapitálu.“

	„A jaká je?“

	„Převzít podniky, udělat z nich extrémně výnosná zařízení a pak je prodat s velkým ziskem. Těžko toho dosáhneš, když takovou společnost pošleš ke dnu.“

	„Ale třeba na ni můžeš tak tlačit, aby to neustála a ty ses mohl prokázat pěknými čísly?“

	„To je možné, pro to už jsme taky získali několik šokujících důkazů. Jak ses dostala k Silvergårdenu?“

	„Zemřel tam otec Bengta Sahlmanna. Ale nesmíš to říct Mette.“

	„Že tam zemřel?“

	„Že jsem tam byla. Přece jsi viděl, co se stalo, když jsem náhodou zašla na Celní správu.“

	Mårten slíbil, že o Silvergårdenu pomlčí. Olivia ho doprovodila ke dveřím, kde ji znovu srdečně objal. Než za ním zavřela, řekla ještě: „Doufám, že se tam Abbas do ničeho nezaplete.“

	„To doufáme taky.“

	Zavřela dveře a opřela se o stěnu v předsíni. Měla pocit, že Mårten se při hovoru o Albionu trochu vytáčel. Chtěla se o Silvergårdenu dozvědět víc. O reakci Bengta Sahlmanna na otcovu smrt. Vytáhla mobil, vytočila Alexovo číslo a dovolala se do hlasové schránky.

	„Dobrý den, tady Olivia Riverová. Můžete mi prosím brnknout, až budete mít čas? Potřebuju se zeptat na pár věcí.“

	Zavěsila a odešla do ložnice. Co teď budu dělat? Měla pocit, že musí někam vyslat energii nahromaděnou v těle. S googlováním už byla hotová. Dalším krokem ve věci Silvergårdenu byl Alex. Sandru nechtěla rušit. Nemohla bych zavolat Ovemu? Nebo Lenni? Položila se na postel a začala je rozpočítávat, jenže usnula, než si stačila vybrat.

	Oblečená.

	 


 

	Stilton strávil větší část noci vzhůru v úzkém okenním výklenku. Dílem proto, že mu nad postel vrhal nepravidelné záblesky zelený kříž lékárny, a dílem proto, že ho strašil neodbytný pocit nepatřičnosti, pocit, který se dostaví, když už nezbylo nic kromě tmy a člověk slyší jen svůj vlastní dech a škrábání švábů ve zdech.

	Ale bděl hlavně kvůli tomu, jak Abbasovi potemněly oči. „Má s sebou ty své nože?“ Měl je, a i kdyby jeho zorničky byly samy o sobě dvěma černými stiletty, v porovnání s jeho noži nic neznamenaly. Ani s tím, co s nimi dokázal.

	Ve svém nynějším stavu.

	To nedalo Stiltonovi spát.

	Využil svého osobního vztahu k Jeanu-Baptistovi, aby mu poskytl jistou službu. Ta byla založená na důvěře. Podle toho, co viděl v pohledu mohutného policajta, se za Abbasovy nože bude muset zodpovídat Stilton.

	Uprostřed noci si usmyslel, že nože najde a schová. V příštím okamžiku však ten nápad opustil. Dílem proto, že to byla celkově vzato pitomost, a dílem proto, že je Abbas měl pravděpodobně místo polštáře.

	A tak Stilton ležel, vrtěl se, zíral na zelené záblesky, které bušily do stěny, poslouchal moře, jež zpod něj vyškrabávalo skalnaté základy, a pokoušel se nemyslet na nic.

	Což bylo v podstatě nemožné.

	Když nakonec usnul, musel vzápětí vstávat.

	Vycházková oblast ležela jižně od Marseille, podél pobřeží. Callelongue, rozlehlá, krásná oblast, poklidná a divoká zároveň. Jedním směrem útesy a moře, druhým les a hory. Pro milovníka přírody byla procházka v těchto místech úchvatným zážitkem.

	Pro Abbase to však byla pouze mučivá záležitost.

	Z hotelu jeli taxíkem. Stilton do sebe ještě stačil dostat několik kousků nakrájeného chleba a trochu černé kávy, a Abbas už na něj volal z ulice. Co jedl Abbas, to nevěděl. Nejspíš nic. Abbase pohánělo něco jiného.

	Celou cestu autem za město mlčeli. Stilton proto, že po ránu potřeboval menší rozjezd, aby se mohl chovat společensky, Abbas proto, že tam nebyl. Nacházel se uvnitř svého já a sbíral sílu na to, co zažije venku.

	V Callelongue.

	V oblasti, kde se našlo Samiřino rozřezané tělo.

	Cestou tam míjeli dostihovou dráhu, která ležela na kraji velkého parku. Abbas kývl okýnkem ven.

	„Tady míval stan Cirque Gruss.“

	„Tam, co je ta dostihová dráha?“

	„Ano. Ta tu tehdy nebyla.“

	Jen to bezvýrazně konstatoval.

	Všechno se mění.

	Taxi je zavezlo k okraji vycházkové oblasti a řidič se zeptal, jak se dostanou zpátky.

	„Vyzvedněte nás za hodinu,“ řekl Abbas.

	Proč právě za hodinu? Stilton se nechtěl ptát, domníval se, že Abbas odhadl dobu, která mu bude stačit. Nebo to taky jenom hádal.

	Ale byla to Abbasova výprava.

	Rozhodoval on.

	A tak se vydali do malebné Callelongue. Stilton se poučil ve věci oblečení a měl na sobě jen tričko. Abbas si vzal tenkou béžovou bundu, kterou si před mnoha lety koupil v Benátkách a která se dokonale hodila k barvě jeho pleti. Vybíral si ji pečlivě. Tehdy.

	Dnes mu to bylo jedno.

	Mohl na sobě mít třeba stanovou plachtu.

	Ani jeden nevěděl, kam jít, ale oba věděli, co hledají. Stilton byl po nočním bdění trochu mimo a přistihl se, že obdivuje krásy zdejší přírody. Krajina plná ostrých stínů, měkkého terénu a odrazů z vysokých útesů. Připomnělo mu to cosi dávného, tesklivého, co odnesl čas.

	„Tamhle!“

	Už se nazdařbůh procházeli téměř půl hodiny, když Abbas to místo zahlédl, bylo zarostlé stromy a keři. Kousek plastové pásky, zbytek ohrazení francouzské policie. Protáhli se suchým křovím a spatřili první díru. Jámu. O něco dál mezi stromy zahlédli další, podobnou.

	Místa nálezu.

	Abbas přistoupil k první jámě a vyndal mobilní telefon. S překvapivě klidnýma rukama začal jámu fotografovat. Stilton stál mlčky kousek dál. Nevěděl, co se trpícímu příteli honí hlavou. Jaké vnitřní obrazy vidí. Divoká prasata? Ohlodané kosti? Nebo Samiřin obličej, když k ní vrhl poslední nůž?

	Trvalo to několik minut.

	Pak Abbas ruku s mobilem spustil a otočil se ke Stiltonovi.

	„Pourquoi?“ řekl.

	Ta otázka mohla v dané situaci znamenat několik věcí. Proč Samiru zavraždili? Proč ji zakopali právě tady? Proč ji rozřezali? Proč jsem nebyl po ruce? Stilton měl dojem, že se to týká všech narážek současně.

	A tak si vybral jednu z nich.

	„Proč ji zavraždili?“ ozval se.

	Abbas si dřepl. Stilton si všiml známek toho, že francouzští technici nad jámou vztyčili přístřešek. Dokázal si představit, co hledali. Otázku, zda něco našli, zodpoví Jean-Baptiste.

	Snad.

	„Proč ji zavraždili?“ řekl Abbas, aniž by se na Stiltona podíval. „Byla nevidomá. Naprosto bezbranná. Koho mohla ohrožovat?“

	Byla to řečnická otázka a Stilton ji nechal odeznít. Ucítil, jak sem od moře vane teplá bríza, listí na větvích keřů se zachvělo, slunce vrhlo přes jámu stín stromu. Jako by příroda chtěla tu brutalitu nějak zakrýt.

	Abbas si přejel rukou po obličeji a pak se obrátil ke Stiltonovi. „Existuje asi jen jeden člověk, který na to může odpovědět,“ řekl.

	„Její agent?“

	Abbas vstal. Podíval se do jámy, pak dál k druhé jámě a pak se otočil.

	Byl hotov.

	Čekalo ho setkání s Philippem Martinem.

	 

	Když vyšli z vycházkové oblasti, taxi na ně čekalo a odvezlo je do starého přístavu uprostřed Marseille. Vieux Port. Abbas dál jet nechtěl. Poslední kousek chtěl urazit metrem.

	„Proč?“ zeptal se Stilton.

	„Abych se dostal do nálady.“

	Abbas se připravoval na setkání s Martinem. Něco v metru ho mělo uvést do rozpoložení, ve kterém chtěl být. V tom metru prožil jako chlapec mnoho let. Jako zlodějíček. Černý pasažér. Kořist revizorů, kořist bílých Francouzů, terč posměšků.

	Do té nálady chtěl znovu sestoupit.

	Philippe Martin byl bílý Francouz.

	„Proč sis tam fotil tu díru?“ zeptal se Stilton.

	„Nevím.“

	Abbas nastoupil do jednoho bílého vagonu. Stilton šel za ním. Zastavili se ve dveřích. Téměř všechna sedadla byla prázdná. Metro se rozjelo a Stilton si vzpomněl na Abbasovy nože. Věděl, že je má u sebe. Nevěděl kolik, ale měl je a Stilton netušil, co s tím. Podíval se po poloprázdném voze, seděla tam nějaká žena s dítětem na klíně a četla mu z dětské knížky. Jsou na cestě domů, pomyslel si Stilton. Sám je na cestě za mužem, který vykořisťoval Samiru.

	A možná ji i rozřezal.

	„Tak jak to uděláme?“ řekl.

	 

	Vystoupili na Gare Saint-Charles, marseilleském železničním nádraží. Bar, kde se Philippe Martin obvykle zdržoval kolem oběda, měl být nedaleko. I sem svítilo slunce, na kamenné schodiště vedoucí ze stanice a na sjeté rastafariánské chlapce, kteří s hlavou mezi koleny snili o svém velkém lvu. Na zmalované mladé Východoevropanky, co se opíraly o kamenné sochy a držely si mobilní telefony několik decimetrů od očí, pohlceny světem, jenž jim nepatřil. A na mrzáky, kteří rozkládali hadry a kelímky a doufali, že do nich dostanou drobné od světa, jenž nepatřil ani jim.

	Abbas a Stilton okolo toho všeho prošli poměrně rychle.

	Stilton možná pomaleji, v myšlenkách. Ještě přednedávnem byl na ulici i on sám. Ne že by žebral, ale byl tam. Stal se z něj vyvrhel, bezdomovec, v mnoha ohledech byl bez prostředků. Lehával na hadrech. Možná proto se zastavil u jedné otrhané ženy a koupil si výtisk Macadamu, marseilleského bezdomoveckého časopisu. Nebude si ho moct přečíst, ale měl z toho dobrý pocit.

	„Tamhle to je.“

	Abbas ukazoval na bar kousek dál ve stejné ulici. Stilton se tím směrem podíval a uviděl obyčejnou barovou fasádu s červenou markýzou a několika prázdnými plastovými židlemi venku.

	„Jak můžeme vědět, že tam je?“ zeptal se.

	Abbas neodpověděl. Vešel do baru se Stiltonem v těsném závěsu. U barového pultu seděl velmi vysoký, mohutný muž v zeleném saku, za barem stála starší žena s tmavou pletí. Ta to nebyla. Muž seděl zády k nim. Abbas se zastavil a pustil dopředu Stiltona. Tom k muži přistoupil.

	„Philippe Martin?“

	Muž se otočil. Předtím to mohl být kdokoli, účetní na rychlém obědě nebo psycholog bez pacientů.

	Ale to nebyl ten případ.

	Když se muž otočil úplně, začalo být celkem jasné, o koho jde. Nebo přinejmenším čím se zabývá. A nebyly to účty ani hloubková studia duševního života ostatních. Zabýval se svinstvem. To zanechá stopy. Jak fyzické, v bezpočtu jizev na obličeji, tak ve výrazu očí. Abbas i Stilton takové oči znali. Měli je jen jedinci, kteří sledovali svět přes filtr svinstva. Mohl mít pěkné dlouhé prsty pianisty na rukou a pět prstů s pečlivou pedikúrou na každé noze, ale zabýval se svinstvem.

	A tak Stilton tu otázku zopakoval.

	„Philippe Martin?“

	„To vy mi dlužíte peníze?“

	V malých čtvrtích se zvěsti šíří rychle, pomyslel si Abbas. Ale odpověděl Stilton: „Ano.“

	„Vy mi peníze nedlužíte.“

	Stará mravní zásada: Abys mohl žít mimo zákon, musíš být čestný. Stilton tomu muži žádné peníze nedlužil, a tak ani žádné nedostane.

	„Byla to jen záminka,“ řekl Stilton zpěvavou, ale správnou angličtinou. „Nechtěl jsem dávat najevo, o co mi jde.“

	„A to je co?“

	Muž se od nich odvrátil. Stilton to musel rozvést.

	„Jsem ze Švédska. Produkuju tam filmy a slyšel jsem, že tu pracujete ve stejné branži.“

	„Od koho jste to slyšel?“

	Od Jeana-Baptista Fabra byla určitě špatná odpověď. Stilton vteřinu přemýšlel a pak řekl: „Od Pierra Valdouxe.“

	„Kdo to ksakru je?“

	„Dováží filmy do Švédska. Vy ho neznáte?“

	Muž, samozřejmě Philippe Martin, se podíval na ženu za barem.

	„Víš, kdo je Pierre Valdoux?“ zeptal se s úsměvem.

	„Ne.“

	„Ví to tvoje máma?“

	„Myslím, že ne.“

	Martin se obrátil ke Stiltonovi.

	„Vidíte? Pierra Valdouxe nikdo nezná. Nesjel jste se k snídani?“

	„Ne. Vy jste si něco dal?“

	Stilton snesl určitou míru provokace. Ne moc. Teď hrál o hodně. Nevěděl, jak Martin zareaguje. Možná to teď úplně přehnal, a v tom případě už bude jen hůř.

	Abbas stál hned za ním.

	„Můžete to zopakovat?“ zeptal se Martin a sklouzl z barové stoličky, aby dal najevo určitou fyzickou převahu. Byl o dost vyšší, když stál, než když seděl. Nebyl úplně stejně vysoký jako Stilton, ale zdálo se, že je v dobré formě. Stilton se mu zadíval do očí.

	„Tak dobře, Philippe, k snídani jsem se nesjel a vy taky ne. Děláme ve stejné branži. Máme své postoje. Fajn. Ale když se od nich oprostíte a budete mě poslouchat, tak se jedná o peníze. Mám zájem investovat do francouzského filmu pro švédský trh a po celé zemi mám vybudovanou distribuční síť. Jsem ochotný zaplatit dost, ale požaduju kvalitu. Zajímá vás to?“

	Snad za to mohl Stiltonův naprostý klid, s nímž ta slova pronášel, to, jak zcela přehlížel Martinovy fyzické náznaky, snad to bylo něčím úplně jiným, ale Martin přijal, co Stilton řekl. Tváří v tvář. Pak kývl směrem k Abbasovi.

	„A to je kdo?“

	„Průvodce. Provádí mě po Marseille.“

	Martin se otočil k ženě za barem.

	„Půjdeme nahoru do pokoje.“

	Pokoj byl přímo nad barem. Šlo o poměrně velkou místnost vybavenou jako menší salonek, s širokým oknem na ulici. Standard nábytku byl o něco vyšší než v baru. Několik starých šedivých křesel, zaoblený gauč, šachovnicový stůl uprostřed. Na malé komodě stálo kulaté akvárium s červenooranžovou rybičkou. Pootevřenými okenicemi z šedivého dřeva sem pronikalo světlo z ulice. Martin přišel ke komodě, vytáhl jednu zásuvku a vyndal dost velkou pistoli. Položil ji vedle akvária. Další náznak. Gestem naznačil Stiltonovi, aby se posadil do jednoho křesla. Abbas pro něj byl vzduch. Stilton se usadil a Martin si při tom věšel své zelené sako. Měl modré tričko s krátkými rukávy, pod nimiž mu byly vidět dmoucí se bicepsy. Na jednom předloktí měl dost uboze vytetovaný kuchyňský nůž. Proč mají zločinci tak nemožně špatný vkus? pomyslel si Stilton. Mohl si přece nechat vytetovat krásnou dýku.

	Martin se usadil do druhého křesla.

	„Říkal jste investovat?“

	„Ano,“ odpověděl Stilton.

	„O jaké sumě mluvíme?“

	„Přijde na to. Produkujete filmy sám, nebo je kupujete?“

	„Obojí. Jde vám o nějaký zvláštní druh filmů?“

	„Ano. Doma jsme nejvíc zvyklí na bělošky, Východoevropanky, já hledám něco trochu exotičtějšího.“

	„Černošky a něco takového?“

	„Tak nějak.“

	„To není problém. Chcete hrané filmy, nebo jen čisté šukání?“

	„Čisté šukání.“

	„Fajn. S tím je míň problémů.“

	„Máte i nějaké speciální herečky?“

	„Ano. Ale můžu si najmout, koho budu chtít.“

	„Před časem jsem na netu viděl jedno francouzské porno se strašně pěknou holkou, trochu tmavou, dokonce bych řekl, že byla slepá…?“

	„Ta arabská píča?“

	Abbas stál kousíček za Stiltonem, u stěny, takže Stilton neviděl jeho reakci. Nebylo to třeba.

	„Mohl byste ji sehnat?“ zeptal se Stilton.

	„Ne. Je mrtvá.“

	„To je škoda.“

	„Nijak zvlášť. V téhle branži člověk musí počítat s jistými ztrátami. Ale mám holky, které šukají stejně dobře jako ona.“

	Stilton přikývl a přemýšlel, jak bude pokračovat. Vyřešilo se to samo. Koutkem oka zahlédl, že Abbas přešel k oknu a zavřel okenice. Dopravní hluk ustal, přestalo sem proudit tolik světla. Viděl to i Martin a zarazil se.

	„Co to sakra děláš?“ zeptal se francouzsky.

	„Zavírám okenice.“

	Bylo to poprvé, co Abbas v Martinově přítomnosti promluvil, a to zřetelným, zpěvavým marseilleským dialektem, nářečím z chudinských čtvrtí v Castellane. Martin si ho okamžitě zařadil.

	„A kdo ti kurva řekl, abys to udělal?“

	Stilton viděl, jak Abbas mrštně proplouvá pokojem a jak se slabě usmál, když se usadil na gauč naproti Martinovi.

	„Ta arabská píča,“ řekl velmi klidným tónem.

	Stilton tušil, co přijde, tu situaci poznával: chřestýš vás zve na čaj.

	„Co to je do hajzlu za kluka?“ obrátil se Martin k Stiltonovi. „Není to žádnej posranej průvodce!“

	„Ne. Je to taky Švéd. Byl to přítel Samiry Villonové.“

	Teď to Martinovi jaksi sepnulo, a to natolik, že pochopil, že tahle situace se vyvíjí špatným směrem. Vstal, udělal několik kroků k rybičce a položil ruku na pistoli vedle akvária. Stále ještě se ovládal. V podobných situacích už byl.

	Mnohokrát.

	„Vypadněte odsud,“ řekl klidně. „Hned.“

	„Nebo?“ zeptal se Abbas.

	„Nebo rozstřílím tu tvou švédskoarabskou opičí hlavu na kousky.“

	„To by byla škoda.“

	Abbas vstal a Stilton učinil totéž. Chce odejít? Abbas se vydal ke dveřím a Stilton šel za ním. Martin zatím nadzvedl pistoli z komody a provázel jejich pohyb máváním hlavně. Přede dveřmi se Abbas zastavil a obrátil se k Martinovi.

	„Ta rybka ti pošla.“

	Martin pohlédl na akvárium a hřbetem ruky, v níž držel pistoli, mu projel dlouhý černý nůž. Pistole odletěla po podlaze a vzápětí se na něj vrhl Stilton. Věděl přibližně, jak silný Martin bude, a spoléhal na to, že sám je silnější. Rok každodenního dřevorubectví s těžkým rybařením navrch mu propůjčil velkou sílu v pažích.

	Ale chvíli to trvalo.

	Abbas stál dál přede dveřmi a čekal, až muži dobojují. Žádný z nich nevydal ani hlásku. Když se Stilton sklonil před krátkým, zuřivým úderem a dostal se za Martina, bylo prakticky po všem. Zvedl Francouze kousek nad zem a přehodil ho přes gauč. Mnohaletý policejní výcvik měl zarytý pod kůží a zvedl Martinovi paži za zády tak vysoko, že Francouz poprvé vykřikl.

	Paže se užuž lámala. Abbas k nim rychle přistoupil. Na takovou situaci se připravil v několika ohledech. Jedním z nich bylo, že si s sebou vzal modré stahovací pásky. Společně Martinovi zkroutili druhou paži a jeden pásek mu stáhli kolem zápěstí, až se zařízl do masa. Druhý mu navlékli kolem kotníků.

	„Odveď ho ke zdi.“

	Abbas kývl ke stěně u komody. Stilton Martina popadl a strčil ho ke stěně. Martin mu právě chtěl dát hlavičku, když uviděl nůž. Druhý černý nůž. Abbas mu ho držel přímo před obličejem. Martin se přitiskl ke zdi.

	„Otevři pusu,“ řekl Abbas francouzsky.

	Martin mu plivl do obličeje.

	Drsný chlápek.

	Abbas nehnul brvou. Nechal plivanec téct po tváři a skápnout dolů. Pak zvedl nůž o kousek blíž k Martinovu obličeji a potěžkal ho v ruce.

	„Otevři pusu.“

	„Jak se sakra jmenuješ?!“

	„Otevři pusu.“

	Martin civěl na nůž před svým nosem. Uhnul pohledem a uviděl Abbasovy oči. Pak ústa otevřel. Abbas rychle vytáhl malý bílý froté ručník, který měl s sebou. Volnou rukou ho Martinovi nacpal do úst.

	Hluboko.

	Stilton o několik kroků ustoupil. Scéna patřila Abbasovi. Radši by teď z pokoje odešel. Nebyl tam. Neviděl. Aby nemusel lhát Jeanu-Baptistovi.

	A především aby nemusel být svědkem té Abbasovy stránky, o jejíž existenci věděl, ale kterou stále potlačoval.

	„Můžeš jít ven, jestli chceš,“ řekl Abbas, aniž by se na Stiltona podíval.

	„Zůstanu tu.“

	„Budeme mluvit francouzsky.“

	„To chápu.“

	Abbas přikývl a zaměřil svou pozornost k Martinovi. Drsný pornoproducent teď měl úplně jiný výraz. Byl v jasné nevýhodě a měl jisté potíže s dýcháním nosem. Hojné, ale nezdravé užívání kokainu mu zúžilo dýchací cesty. Popotahoval.

	„Zavři oči,“ vyzval ho Abbas.

	Martin přelétl pohledem za Abbase ke Stiltonovi, jako by u něj hledal nějakou formu podpory. Nedostal ji. Stilton řekl: „Myslím, že bys měl zavřít oči.“

	Martin poslechl. Abbas se k němu trochu naklonil.

	„Teď si možná dokážeš představit, co to znamená být slepý. Jaké to je, nevědět, kde je nůž? Nevidět, jestli ho zvednu, abych bodl, nebo ho skloním, abych tě řízl přes tvář? Jak se cítíš?“

	Za ručníkem v ústech se ozval jakýsi zvuk.

	Teď už Abbas věděl, s kým má co do činění. S člověkem, který nic nepoví, pokud nebude muset. Nebude mluvit především o věcech, které by ho mohly uvést do souvislosti s vraždou a rozřezáním Samiry. A tak jemně položil špičku nože na Martinovo levé oční víčko a zatlačil tak, že se vtiskla asi o centimetr dovnitř. Teď pronikl ručníkem řev. Ne hlasitý, ale jen to, že byl slyšet, ukazovalo, jak byl silný. Stilton si všiml, že se Martinovi naprosto nekontrolovaně rozklepala pravá noha. Po tváři mu z propíchnutého oka tekl tenký pramínek krve.

	„Teď jsi napůl slepý,“ řekl Abbas a přitom vyndal špičku nože a přitiskl ji na druhé oční víčko. „Už víš, kdo jsem. Teď ti vyndám ručník z pusy. Jestli vykřikneš, vrazím ti nůž do druhého oka a budeš slepý úplně. Fajn? Zeptám se tě na nějaké věci a chci, abys mi na ně odpověděl.“

	Abbas Martinovi vytáhl z úst ručník, aniž by uvolnil tlak špičky nože na oční víčko. Martin se ztěžka nadechl. Byl v šoku.

	„To ty jsi zavraždil Samiru?“

	Trvalo několik vteřin, než se hlas dostal z oné jámy děsu, v níž se Martin nacházel, ale nakonec se ozval. Trhaný, ochraptělý.

	„Ne,“ řekl.

	„Kdo to udělal?“

	„Nevím.“

	Abbas mu sundal špičku nože z víčka. Martinovi se třásla hlava. Nevěděl, kde je nůž. Nevěděl, co s ním má Abbas v plánu. Měl do krve rozkousané rty.

	„Dostala moje dopisy?“ zeptal se Abbas.

	„Jaké dopisy?“

	„Poslal jsem jí čtyři dopisy, ze Švédska, v modrých obálkách. Přišly?“

	„Ano.“

	„Roztrhal jsi je?“

	„Ne.“

	„Přečetl jsi je Sarniře?“

	„Ano.“

	„Jakým slovem začínal každý dopis?“

	Martin polkl, aniž by něco řekl.

	„Roztrhal jsi je.“

	Abbas znovu přitiskl špičku nože na Martinovo nerozříznuté víčko. Martinova spodní čelist se zvedala a klesala.

	„Jak jsi ji přiměl spolupracovat?“ zeptal se Abbas. „Zdrogoval jsi ji?“

	Martin téměř neznatelně přikývl.

	„Zdrogoval jsi ji schválně?“

	Další přikývnutí.

	„Co víš o její vraždě?“

	„Už jsem to řekl policii.“

	„A co to bylo?“

	Martin přerývaně dýchal, hrudník pod tričkem se mu křečovitě zvedal, slova mu proudila z úst.

	„Měla někde natáčet, nebyl jsem do toho zapojený, jen jsem ji pronajal, někdo ji tady vyzvedl a ona už se nikdy neobjevila.“

	„Kdo ji vyzvedl?“

	„Taxikář.“

	„Kde měla natáčet?“

	„Nevím.“

	„Kdo další se měl zapojit do natáčení?“

	„Nemám páru.“

	„Philippe.“

	Abbas stále hovořil tiše a vyrovnaně.

	„Myslím, že lžeš,“ řekl.

	Abbas froté ručníkem opatrně osušil pramínek krve pod Martinovým vypíchnutým okem.

	„Jsem si skoro jistý, že lžeš,“ dodal. „Cítíš na oku nůž?“ Martin třesoucí se hlavou přikývl.

	„Zeptám se tě tedy ještě jednou,“ řekl Abbas. „Kdo další se účastnil natáčení?“

	Martin mlčel. To, co bude muset říct, obnášelo trest smrti, přesto to ale řekl.

	Nakonec.

	„Le Taureau.“

	„Býk?“

	„Ano… nevím, jak se jmenuje.“

	„Philippe.“

	„Víc už nevím…“

	„Jenom Le Taureau?“

	„Ano.“

	„Řekl jsi to policii? O Býkovi?“

	„Ne. Přece jsem do toho nebyl zapojený, jen jsem… já jen…“

	Martinův hlas stále slábl, už mu nezbývalo moc sil, zřejmě brzo omdlí. Abbas si toho všiml. Trochu se předklonil a zašeptal Martinovi do levého ucha: „Jmenuju se Abbas el Fassi.“

	Martin se svezl po stěně k zemi, čelisti se mu otvíraly a zavíraly. Abbas spustil nůž a vydal se ke dveřím. Cestou tam vytáhl první nůž. Martin spadl na podlahu. Stilton vyrazil k otevřeným dveřím. Martin otočil hlavu, vidoucím okem se podíval ke dveřím, které se zabouchly.

	Pak pohlédl k akváriu.

	Na dně ležela mrtvá rybička.

	 


 

	Alex Olivii zavolal, poté co si pustil její vzkaz. Ještě téhož večera. To už Olivia spala. Následujícího rána si z mobilu vyslechla, že měl v plánu něco si vyřídit v centru a navrhoval, jestli by se nemohli vidět v restauraci Princ. Kolem oběda. Pokud by měla tu možnost.

	Tu možnost měla.

	Ne proto, že by si myslela, že to je k setkání nějak zvlášť vhodné místo. Nerada se scházela s lidmi v restauracích a hovořila přitom o citlivých záležitostech. Poblíž vždycky někdo seděl a přicházeli číšníci a pak si člověk musel něco objednat. Olivia vlastně zas tak velkou chuť na oběd neměla. Dávala přednost krevetovému salátu nebo instantním nudlím. V restauracích všechno dlouho trvá.

	Ale teď o schůzku žádala ona, takže ji čekal Princ.

	A kůží vypolstrovaný box.

	Fajn.

	Člověk má aspoň pocit, že ho nikdo neruší.

	Alex tam přišel před ní a už si objednal nízkoalkoholické pivo. Měl na sobě tlustý šedý pletený svetr, a když se objevila Olivia, mluvil do mobilního telefonu. Kývl na ni, aby se posadila naproti, a ukončil hovor. Olivia slyšela poslední slova: „Ještě jednou to prověřit na Celní správě.“

	„Na Celní správě?“

	Olivia mu položila otázku a zároveň si sundávala bundu. „Nesmím tam zapomenout zavolat, až budeme hotoví.“

	„Proč?“

	A už v tom zas lítá, pomyslel si. Měla se stát novinářkou.

	„Protože dělám na článku o té zmizelé dodávce drog, na kterou jste mi dala tip.“

	„Já? Cože, já? Snad jste mě do toho nezatáhl?!“

	„Ne. Jste jen zdroj.“

	„Jak to – zdroj?“

	Olivia málem vybuchla. Uvědomovala si, že mu o té ztracené dodávce drog řekla, a vycházela z toho, že to zůstane mezi nimi. Teď je z ní najednou „zdroj“?

	„Jsem novinář, Olivie, to víte moc dobře. To, co mi říkáte mimo záznam, zůstane nezveřejněno. Ale když to potřebuju využít, využiju to. Aniž byste s tím byla nějak spojovaná. V téhle zemi existuje ochrana zdroje informací.“

	Olivia to věděla moc dobře a trošičku se uklidnila.

	„Co jste o té dodávce zjistil?“ zeptala se.

	Alex nebyl nikterak povinen na to odpovídat. Vlastně naopak. Ale protože mu tipy skutečně od začátku dávala Olivia, měl pocit, že by jí měl něco nabídnout na oplátku.

	„Jednak to, že byla velká. Jednak to, že to byly pouze takzvané noční drogy, zejména 5-IT. Jednak to, že na ulici by jejich prodej mohl vynést skoro tři miliony. Takže chápu, že to způsobilo pěkný rozruch, jak jste říkala, když dodávka zmizela.“

	„A vyšetřit to zmizení měl Bengt Sahlmann?“

	„Ano, to mi potvrdili.“

	„Kdo konkrétně?“

	„Mimo jiné jedna žena. Gabriella Forsmanová, to ona spustila poplach, když drogy zmizely.“

	„Setkal jste se s ní?“

	„Ano.“

	„Co byste o ní řekl?“

	„Trochu moc zrzavé vlasy, trochu moc velké poprsí, přehnaně rudé rty.“

	Ten kluk se mi líbí, pomyslela si Olivia.

	„A pak jsem mluvil s policistkou, co vede vyšetřování vraždy. S Mette Olsäterovou.“

	Ten kluk se mi nelíbí, pomyslela si Olivia.

	„Proč jste s ní mluvil?“

	„Vy ji znáte?“

	„Proč jako?“

	„Rozčílila jste se.“

	„Znám ji a byla bych vám děsně vděčná, kdybyste se o mně před ní vůbec nezmiňoval. Ať už jako o vašem zdroji nebo o čemkoli jiném.“

	„Samozřejmě. Už jsem to říkal. Zdroje jsou anonymní, kdybych vás odhalil, bylo by to trestné. Dáte si pivo?“

	„Ne.“

	Dívali se jeden na druhého. Alex se pousmál. Olivia se neusmívala. Za nic na světě nechtěla být spojována s novinářem Alexem Popovičem v souvislosti s Celní správou nebo vyšetřováním Sahlmannovy vraždy. U Mette už si to pohnojila dostatečně.

	„Dám si malou minerálku,“ řekla.

	Alex si objednal jakousi polévku a Olivii minerální vodu. Když ji přinesli, Olivia se trošku napila a připomněla si, kdo si původně řekl o tuhle schůzku.

	Byla to ona.

	Jenže tím, kdo změnil směr, kterým se rozhovor ubíral, a zavedl ji tam, kam se chtěla dostat, byl Alex.

	„Nechtěla jste se na něco zeptat?“ nadnesl.

	„Ano.“

	Olivia měla pocit, že musí zpomalit, nebýt tolik hr. Chtěla, aby mezi sebou mluvili jiným tónem. Důvěrnějším. Tónem mimo záznam, jak říkal.

	„Poslyšte, promiňte, jestli jsem trochu hysterčila,“ začala. „Nebylo to bezdůvodně. Můžu vám to vysvětlit někdy jindy, někde jinde.“

	„To bych byl rád.“

	Alex se na ni usmál. Olivia mu úsměv opětovala, na několik vteřin. Je to aspoň o trochu lepší. Teď už by mohl být připravený.

	„No,“ pokračovala, „když jsme se viděli posledně, říkal jste mi o soukromé večeři, při které Sahlmann vybuchl kvůli smrti svého otce, viďte?“

	„Ano.“

	„Bylo to namířeno vůči někomu konkrétnímu?“

	„Ano.“

	„Vůči komu?“

	Alex usrkával polévku. Trochu moc soustředěně. Olivia si všimla, že se zamyslel, že to zvažuje. Proč? Chce někoho krýt?

	„Je to důvěrné?“ zeptala se nakonec.

	„Ano i ne.“

	„Bylo to vůči vám?“

	„Ne.“

	Alex se trochu zasmál. Jako by to byla opravdu nesmyslná otázka.

	„Bylo to vůči jednomu společnému známému,“ řekl, „a mně se moc nechce ho jmenovat.“

	„Proč?“

	„Protože mám pocit, že bych šířil drby.“

	Panebože, vždyť jste novinář, pomyslela si Olivia. Drby se nejspíš živíte. Ale neřekla to.

	„Chápu. Ale přece platí ochrana zdroje,“ usmála se.

	Alex Olivii sledoval. Vyměnili si role. Vlastně ale neměl nic proti tomu říct jí, o koho šlo, spíš naopak, chtěl ji jen trochu podusit. Šla na to moc rychle.

	„Zůstane to mezi námi,“ pobídla ho. „Slibuju.“

	„Dobrá. Byl to Jean Borell.“

	„A to je kdo?“

	„Vy ho neznáte?“

	„Ne, měla bych?“

	„Je to nesmírně úspěšný podnikatel v oblasti rizikového kapitálu.“

	„Proč na něj Bengt vyjel?“

	„Protože jeho podnik vlastní pečovatelský ústav, kde zemřel Bengtův otec. Akciová společnost Albion.“

	Olivia se právě chtěla napít. Přitiskla si skleničku vší silou ke rtům a zaklonila se, a kdyby židle neměla opěradlo, asi by spadla na podlahu. Polkla doušek a doufala, že to bude znít, jako by to jméno slyšela úplně poprvé.

	„Albion?“ řekla.

	„Ano. V našich novinách o téhle firmě před časem vyšla série investigativních článků, nečetla jste je?“

	„Ne, byla jsem asi ještě v zahraničí.“

	Proč jsem si to nenašla na netu? pomyslela si.

	„Čeho se týkaly?“ zeptala se.

	„Zabývaly se jejím podnikáním ve Švédsku. Vyšla najevo pořádná špína. Můžu vám je poslat, jestli chcete.“

	„To bych byla ráda,“ řekla Olivia. „Jak tedy Borell zareagoval na Bengtův výpad?“

	„Bengt byl pěkně opilý a Borell je děsný hajzl. Chová se strašně povýšeně, Bengt se na něj málem vrhl. Bylo to dost trapné.“

	Olivia přikývla a pousmála se.

	„Takže se stýkáte s děsnými hajzly?“

	„Velmi zřídka. Borell taky chodil na Lundsberskou školu, stejně jako já s Bengtem, proto jsme byli na večeři, my a několik dalších spolužáků máme tu a tam takový školní sraz.“

	Alex se podíval na náramkové hodinky a přitom si do úst vložil nikotinovou žvýkačku.

	„Díky, že jste si na mě udělal čas,“ řekla Olivia.

	„To už jsme skončili?“

	„Já jsem skončila.“

	„Proč jste chtěla vědět, na koho Bengt vyjel?“

	„Ze zvědavosti.“

	Alex se na ni podíval a Olivia poznala, že to byla špatná odpověď. Přesně jako minule.

	I když to byla pravda.

	„Mám teď v hlavě trochu zmatek,“ řekla. „Musím si to všechno srovnat. Nemohli bychom někdy večer zajít na pivo?“

	To většinou zabere.

	„Určitě!“

	Zabralo to.

	 

	Na Alexe nespoléhala. Ne po tom, co se stalo s Celní správou a Mette. Nechtěla ho zasvěcovat do svých myšlenkových pochodů, chtěla ho využít jako zdroj.

	Nic víc.

	Rozloučili se těsně po jedné. Alex se vracel do redakce a vzal si taxi, Olivia se vydala pěšky směrem k Södermalmu.

	Dost rozrušená.

	Bengt Sahlmann a majitel Albionu Jean Borell se znali osobně?

	Bengt obviňoval Borella z toho, že způsobil smrt jeho otce?

	Borell se vůči němu choval strašně povýšenecky?

	Co to znamená?

	Vtom ji to napadlo: Bengt Sahlmann v Silvergårdenu mluvil i s Claire Tingmanovou! Zjistil totéž co Olivia? Nemohl přijít ještě na spoustu dalších průšvihů ve fungování domova? Neměl přece pravdu ten žvýkač nikotinu? Netýkal se Bengtův materiál zanedbávání péče v Silvergårdenu? Nevyhrožoval Jeanu Borellovi, že ho zveřejní jako pomstu za smrt svého otce?

	Ta možnost tady byla.

	Olivia rychle přišla s hypotézou: Zavraždil by Borell Sahlmanna a ukradl jeho laptop? Protože v něm byly nebezpečné informace o Silvergårdenu? Mohl to být opravdu motiv vraždy?

	Určitě to byl podnikatel v oblasti rizikového kapitálu, ale vzal by na sebe takovéhle riziko? Kolik musí v takovém případě být ve hře? Sotva jen nějaký lajdácky vedený Silvergården. V takovém případě toho musí být víc. Aspoň si to myslela.

	Jak to může zjistit?

	Olivia se zastavila na přístavní hrázi a zadívala se na zátoku Strömmen. Cítila se poněkud sama a byla si vědoma, že spřádá fantastické hypotézy.

	Ale hypotézy se můžou potvrdit, pomyslela si. Nebo naopak. Zatím chtěla otestovat tu svoji. Také se mohlo ukázat, že je pravdivá.

	Vtom zavolala Sandra.

	„Ahoj! Jak je?“

	„Ale jde to,“ odpověděla Sandra. „Jsme s Charlotte u kněze a mluvíme o tátově pohřbu. Zajímalo by nás, kdy by mohl být.“

	„To nevím, ale můžu vám to zjistit.“

	„Díky. A mohla by ses poptat i na ten počítač, jestli už ho nenašli?“

	„Jasně. Pozdravuj Charlotte.“

	Olivia zavěsila a vytočila číslo kriminální policie. Ne Mette Olsäterové, ale Lisy Hedqvistové. Po krátké nezávazné konverzaci o dlouhé zahraniční cestě se Olivia zeptala na pohřeb. Lisa slíbila, že se s informacemi ozve Charlotte a Sandře.

	„Ještě se ptala na laptop, nenašli jste ho?“ chtěla vědět Olivia.

	Aniž by se zamyslela nad danou situací. Jenže Lisa přemýšlela. Byla u toho, když se Mette urazila po tom, co se stalo na Celní správě, a věděla, že Olivia právě teď není u vedoucí vyšetřovatelky moc v kurzu. A tak nevěděla přesně, co má odpovědět. Ale Olivia to celkem rychle vytušila.

	„Nemusíš odpovídat,“ řekla.

	„Nenašli jsme ho.“

	„Díky. Zatím.“

	Laptop byl stále ztracený. Pořád je možné, že ho ukradl Jean Borell.

	Její hypotéza pořád dává smysl.

	 


 

	V Marseille se smrákalo. Paprsky nízko stojícího slunce se šířily nádherným průlivem, třpytily se proti stovkám stěžňů v závětří ve staré zátoce a zalévaly zahrádky restaurací na přístavní hrázi. Stále ještě bylo příjemné sedět venku.

	Přestože byl listopad.

	Bydlíme na špatném konci světa, pomyslel si Stilton. Seděli s Abbasem u tmavého dřevěného stolu téměř na kraji přístavní hráze a vyhřívali se na slunci. Byla to rybí restaurace. Oba měli hlad, i když ještě nebylo ani pět. Když Abbas dostal jídelní lístek, upozornil Stiltona, že mají rizoto s mořskými plody.

	„Přece ti chutnalo.“

	„Samozřejmě. Nemají něco s masem?“

	Objednali si pražmu a karafu bílého vína. Objednával Abbas a Stilton sledoval objednávání vína, aniž by ho komentoval. Jednalo se, jak už bylo řečeno, o Abbasovu výpravu. Když dostali karafu a sklenice a zvedli k ústům víno, Stilton se zeptal: „Jaký bylo první slovo v dopisech, co jsi psal Samiře?“

	„Ahoj.“

	Abbas upíjel víno. Vypadal jako jakýkoli jiný obyvatel města ve společnosti vysokého bledého cizince. Nepodobal se člověku, kterého Stilton viděl ještě před několika hodinami. Na toho by Stilton nejradši zapomněl. Ale Abbas udělal, co udělat musel, a udělal to svým způsobem, jediným způsobem, který znal od dětství. Teď tu seděl, usrkával ze sklenky chladné bílé víno a díval se na krásný přístav.

	„Po tomhle tu asi nebudeš nijak zvlášť populární,“ řekl Stilton.

	„To jsem nebyl nikdy. Proto jsem odsud vypadl.“

	Stilton přikývl. Viděl, že Abbas stočil pohled stranou, kousek dál, ke vzdálenějšímu stolu. Seděl u něj nějaký muž. Stilton ho nepoznával.

	Abbas ano.

	Byl to barman, který mu dal tip, kde se zdržuje Philippe Martin. A pak Martinovi zavolal a práskl mu, že mu Abbas dluží peníze. Teď viděl, že barman vstává a stoupá si do zákrytu za kamenným sloupem. Schoval se kus od Abbase, ale neuvědomil si, že se odráží ve skleněném panelu před sebou. Abbas v odraze viděl, že barman vytahuje mobil a při tom vrhá rychlý pohled k Abbasovu stolu.

	„Někdo, koho znáš?“ zeptal se Stilton.

	„Ne.“

	Abbas se pohledem vrátil ke Stiltonovi.

	„Le Taureau,“ řekl. „Býk.“

	„Jo.“

	Abbas cestou do restaurace zavolal Marii, aby zjistil, jestli neslyšela o někom jménem Býk. Neslyšela. Vyřídil ještě dva hovory, volal starým známým. Nikdo nikoho takového neznal.

	„Možná lhal,“ zkusil to Stilton.

	„Myslíš?“

	„Ne.“

	Ani Abbas si to nemyslel. Stál u Martina dost blízko, aby cítil pach jeho strachu. Věděl, že Martin nelhal.

	„Samira se nikdy nevrátila z natáčení. Hned potom ji našli zavražděnou. Natáčení se účastnil Býk.“

	„Jedna a jedna jsou dvě?“

	„Většinou.“

	„Tak jak najdeme Býka?“

	Stiltonovi se to jméno nevyslovovalo snadno. Býk. V jeho uších znělo velmi směšně, ale z úcty k Abbasovi to bral vážně.

	„To nevím,“ řekl Abbas. „Možná by nám mohl dát tip Jean-Baptiste?“

	„Jo.“

	Stilton už před setkáním s Jeanem-Baptistem cítil jisté rozpaky. Byl přesvědčený, že Abbasovo zacházení s Philippem Martinem vejde v jistých marseilleských kruzích ve známost rychleji, než by úhoř vklouzl do potopené mršiny.

	A pak se to stejně rychle doslechne i Jean-Baptiste.

	A pak se Stilton bude muset zodpovídat.

	Jeho myšlenky přerušila ryba. Byla lehce osmažená, bez kostí a chutnala trochu po oříšcích. Oba mlčky jedli. Stilton si všiml, že Abbas pije víno stejným tempem jako on sám. Jistým způsobem se ho to, co se tam stalo, přece jen dotklo, pomyslel si Stilton.

	Jako by v to doufal.

	Dokonce i v té největší bezcitnosti je nějaký háček.

	Když slunce kleslo do Středozemního moře, trochu se ochladilo. Stilton si natáhl náhradní svetr. Dojedli, ale Abbas zůstával sedět. Objednal ještě dvě sklenice bílého, bez karafy. Stilton viděl, že se mu změnil výraz v očích, jako by se uvolnily. Možná tím alkoholem, nebo nějakou reakcí. Abbas se zadíval na starý přístav a pohledem přelétl ke starým bílým domům, které šplhaly do stráně na druhé straně.

	„Tam jsem chvíli bydlel.“

	Stilton se podíval, kam Abbas ukazoval, na druhou stranu přístavu.

	„To je arabská čtvrť?“

	„Ne. Bydlel jsem tam, když zmizela maminka.“

	Stiltona to slovo zarazilo. Abbas otci říkal tatínek a matce maminka.

	„Kdy zmizela?“

	„Když mi bylo sedm.“

	Stilton si vzpomněl na Luninu zmizelou matku, větrnou poutnici. Tolik matek na útěku.

	„Kam odešla?“ zeptal se.

	„Když člověk zmizí, tak zmizí. Netuším. Vyrůstal jsem s tatínkem.“

	Abbas si nalil ještě trochu vína.

	„Nezvládal to se mnou,“ řekl. „Chtěl prostě pryč. Kdykoli se opil, vykládal o vězni z gulagu.“

	„O co šlo?“

	„Jeden vězeň se jednou v noci vzbudil v baráku, přišil si knoflíky přímo na prsa, jen tak pro pocit, že je oblečený, vzal si sekeru a vyšel do vánice. Už měl dost, říkal tatínek. Myslím, že to chtěl udělat jako ten chlap, dostat se z něčeho, v čem byl beznadějně uvězněný.“

	„A udělal to?“

	„Ne. Byl uvězněný ve vlastním životě. Jak se z něj člověk dostane?“

	„Zabije se.“

	„Toho se neodvážil. A tak si to místo toho vybíjel na mně.“

	Stilton znovu pohlédl k přístavní hrázi na druhé straně, kam se díval Abbas. Stálo tam černé auto.

	 

	„To jsou oni?“

	„Ano.“

	Muž, který přitakal, seděl na místě spolujezdce a jedno oko měl obvázané tlustým obvazem. Vypíchnuté oko. Měl rozkousané rty. Muž, jenž seděl za volantem, se podíval směrem k přístavní hrázi na druhé straně vody. Ke Stiltonovi a Abbasovi. Velkýma rukama svíral volant a v koutku úst měl nezapálenou krátkou cigaretu.

	„A hledali Samiřina vraha?“

	„Ano.“

	„A byli to Švédové?“

	„Tvrdili to.“

	„Proč hledali Samiřina vraha?“

	„Nemám páru.“

	„Kolik jsi jim toho řekl?“

	„Nic.“

	Muž za volantem pohlédl úkosem na Martina, na obvaz přes jeho propíchnuté oko.

	„Nic? S tím okem?“

	„Vždyť jsem nic nevěděl.“

	„Věděl jsi o mně.“

	„To jsem mezitím zapomněl.“

	Muž za volantem si Martina měřil pohledem. Znali se z ulice, obchodovali spolu, ani jeden nespoléhal na toho druhého. Teď se ale jeden na druhého spolehnout museli, na to, že ani jeden neprozradil něco, co neměl. Pokud to udělal, existují dva lidé, kteří vědí něco, co nemají, lidé, kteří teď sedí na protější straně přístavní hráze. Může to riskovat? Martina mučili.

	Ale rozhodl se ustoupit.

	„Budeme si je asi muset omrknout,“ řekl.

	„Ty budeš muset. Nechci s tím mít nic společného.“

	„Fajn.“

	„S noži je smrtelně nebezpečný.“

	Muž za volantem viděl, jak se mohutný Martin vidoucím okem podíval dolů na sedadlo. Z něčeho byl opravdu podělaný. Zapálil si krátkou cigaretu a znovu se zadíval přes vodu k Abbasovi a Stiltonovi.

	S noži?

	 

	Vinné sklenky byly prázdné. Abbas mezitím sjel pohledem do vody za okrajem hráze. Tělo se mu maličko scvrklo. Najednou to vypadá, že je opravdu malý, pomyslel si Stilton. Opuštěný. Viděl, že Abbas maličko pokyvuje hlavou. Spousta už toho byla pryč, nejen víno. Stilton natáhl ruku a položil ji na Abbasovu paži. Chvíli ji tam držel. Nezapomněl na ruce, které na něj Abbas pokládal při nejrůznějších příležitostech v nejrůznějších zapadlých uličkách ve Stockholmu.

	„Nic se nevrátí, Abbasi, musíš se s tím vypořádat.“

	„Ja vím.“

	Abbas vzhlédl.

	„Půjdeme?“

	Stilton přikývl. Když vstávali, všiml si, že Abbas vzal ze stolu několik sáčků cukru.

	„Co to děláš?“

	„Kradu pytlíky.“

	„Co s nima budeš dělat?“

	„Vyrovnám účet.“

	Abbas vykročil. Stilton se podíval přes moře a ucítil, že mu v kapse zavibroval mobil. Měl vypnuté zvonění. Vyndal si ho.

	Esemeska. Krátká: „Přidělala jsem vám zámek na dveře. Luna.“

	Přečetl si to dvakrát, bylo to jako zpráva z vesmíru.

	Stilton si mobil zastrčil zpátky a zároveň se vrátil Abbas.

	„Nepůjdeme do hotelu pěšky?“ zeptal se.

	Stilton se rozhlédl. Soumrak mezitím přešel ve středomořskou tmu a byl to pěkný kus cesty. Přes několik stejně temných ulic.

	„Fajn.“

	Obešli starý přístav na druhou stranu hráze. Oba zaměstnávaly vlastní myšlenky. Minuli černé auto se dvěma muži a pokračovali pryč kolem zaplněných zahrádek restaurací.

	Ani jeden si nevšiml, že se autu rozsvítily reflektory.

	Stilton se domníval, že Abbas zná nejkratší cestu, a nezdálo se mu zvláštní, když najednou zabočil do menší uličky. Prostě šel za ním. Abbas se naproti tomu po několika stech metrech zarazil. Šlo o úzkou uličku bez obchodů, s vysokými domy po stranách, dole u chodníku byla tma. Proto si všiml světel auta za nimi. Když se ohlédl přes rameno, viděl, že auto se pohybuje skoro stejně pomalu jako oni dva. Už se to rozkřiklo? pomyslel si a přejel si rukou po těle. Nože byly tam, kde měly být.

	Stilton si ničeho nevšiml. Otupilo ho víno. Po Abbasově boku se cítil v bezpečí.

	Nebylo by tomu tak, kdyby věděl, co se honí hlavou Abbasovi: Zastavit se, počkat na to auto a vydat se jim na pospas? Nebo odbočit?

	Odbočil. Nečekaně, do úzkého průchodu, příliš úzkého pro auto. Stilton mu málem nestačil.

	„Tudy?“

	„Ano. Pohni!“

	Abbas se rychle hnal dopředu a Stilton se pověsil za něj. Všechny smysly měl znovu v pohotovosti. Ohlédl se a uviděl, že venku na ulici zastavilo auto. Sledovali je? Abbas zahnul za další roh. Stilton běžel za ním. U zdí stály popelnice. Musel mezi nimi prokličkovat. Najednou málem zakopl o černou kočku, která vyběhla zpoza jedné popelnice, zachytil se o okenní parapet a zůstal na nohou, daleko za sebou uslyšel zarachocení.

	Nevěděl, jak dlouho běželi mezi stísněnými domovními fasádami, ale najednou se pod jakýmsi obloukem dostali ven, na okraj malého náměstí s prázdnými zelinářskými stánky. Nějaký mladík vezl na vozíku přes náměstíčko starší ženu, kolečka hlasitě skřípala. Abbas zamával na taxi, které jelo kolem, a naskočil dozadu. Stilton si rychle sedl na přední sedadlo. Taxikář se díval přímo před sebe, když se ptal: „Kam to bude?“

	Stilton mu adresu hotelu sdělil svou švédskou francouzštinou, což taxikáře inspirovalo k tomu, že se pokusil udělat malou zajížďku, dokud mu Abbas nepoklepal na rameno.

	„Jeďte nejkratší cestou,“ řekl.

	Svým výmluvným marseilleským dialektem.

	A tak taxík vyrazil přímo k hotelu Richelieu. Abbas zaplatil a oba vystoupili. Naproti hotelu byl špinavý noční klub, ven na ulici duněla hudba. U vchodu stálo několik statných a dost podroušených Rusů a pokoušeli se dostat dovnitř. Schylovalo se k rvačce. Abbas a Stilton prošli hotelovými dveřmi. Zmizeli na schodech a kolem projelo černé auto.

	Když minulo hotel, řidič přišlápl plyn k podlaze a zmizel ve tmě.

	*

	Za Oliviiným oknem byla taky tma, tma jiného druhu: těžká švédská podzimní tma. Možná právě to ji inspirovalo k tomu, aby si na stole zapálila svíčku. Seděla na úzkém gauči v obýváku dvoupokojového bytu s laptopem před sebou, svíčka hořela hned za ní. Nevydávala příliš světla, ale Olivia nepotřebovala vidět na klávesnici. Stačilo jí číst z obrazovky.

	Nějakou chvilku už četla.

	Bylo to zajímavé i šokující. Šlo o články z Dagens Nyheter o akciové společnosti Albion a jejím podnikání s rizikovým kapitálem. Řada novinářů pátrala po informacích, prošetřovala je a ověřovala.

	Pořádně.

	Podnik obrátili naruby, prozkoumali ho ze všech směrů a úhlů a získali znepokojivé informace. Pokud šlo o domovy spadající pod Albion, v minulosti na ně doslova pršela oznámení o zanedbávání péče. V posledním roce to eskalovalo. Tři různé pečovatelské ústavy na třech různých místech ve Švédsku byly předmětem externího vyšetřování kvůli nevyhovujícím podmínkám. Smlouvu s Albionem teď mělo zrevidovat více obcí. Podnik byl vystaven ostré kritice. Různé osoby z koncernu společnost obhajovaly různými způsoby.

	Nikdo z nich nebyl Jean Borell.

	V materiálech, kterých se články dotýkaly, jeho jméno chybělo.

	Novináři po něm bezvýsledně pátrali po celém světě, aby získali nějaký komentář. Dostali se jen k jeho nejbližšímu švédskému spolupracovníkovi Magnusi Thorhedovi. Jednou jeden novinář narazil na Borella v Austrálii, při Australian Open, víceméně omylem. Borell slíbil, že se po tenisovém utkání dostaví na krátké interview o Albionu, a pak zmizel.

	Olivia začala googlovat Jeana Borella a objevila jen výjimečně kusé informace. Vyrůstal v Danderydu nedaleko Stockholmu, bydlel v Londýně, o moc víc toho nezjistila. Ani to nečekala. Jedním z poznávacích znamení lidí na téhle úrovni a v tomhle světě je jejich mediální neviditelnost.

	Pak se vrátila k článkům.

	Jasně z nich vyplývala zranitelná pozice Albionu. Byla to firma, jež téměř bojovala o přežití. V průběhu uplynulých let však vykazovala obrovské zisky. Jen roku 2011 si obce a kraje od soukromých firem nakoupily služby za sedmdesát jedna miliard švédských korun. Jaká část této sumy skončila v Albionu, Olivia nevěděla, ale pravděpodobně šlo o pořádný kus koláče. Takže se nejednalo o žádné drobečky. Nyní na reputaci Albionu tvrdě dopadala švédská debata o zisku v sociální péči. Jenže firma byla jištěná politicky. Její podnikání podporovali čelní politici ze strany Umírněných. Právě teď se jednalo o mnohamilionové smlouvě se stockholmskou radnicí. O velmi kritizované smlouvě. Její kritici poukazovali na všechny pečovatelské ústavy, které Albion špatně spravoval. Politici pak hovořili o Silvergårdenu ve čtvrti Nacka. Jako o příkladu mimořádně dobře fungujícího zařízení.

	A tehdy našla Olivia motiv.

	Tehdy její hypotéza dostala jasné obrysy.

	Další ošetřovatelský skandál právě v Silvergårdenu by mohl být pro Albion v současnosti rozhodující. Je možné, že by tu novou mnohamilionovou smlouvu potopil.

	Olivia se opřela na gauči a protřela si oči. Předtím se nakláněla blíž a blíž obrazovce. Teď ji pořádně pálily.

	Ale stálo to za to.

	Pokud se materiál v laptopu Bengta Sahlmanna týkal skandálů v Silvergårdenu a měl putovat k novináři z Dagens Nyheter, pak to byl zjevný motiv.

	Zjevný motiv k tomu ho umlčet a ukrást jeho laptop.

	Vraždilo se už z nicotnějších důvodů.

	A co teď? pomyslela si. Vždyť pořád ještě nevím, čeho se Sahlmannův materiál týkal. Mohlo to být něco úplně jiného. Třeba šlo o zmizelou dodávku drog z Celní správy.

	Vtom se objevila Mette.

	Ne doslova, ale v jejích myšlenkách. Neměla by Mette zavolat a říct jí, na co právě přišla? Věděla, že Mette má velký respekt pro její „intuici“. Ale v téhle situaci? „Kdo si sakra myslíš, že jseš?“ Ta slova stále zraňovala.

	Mette nezavolá.

	Ještě ne.

	Ne dřív, než se dozví, čeho se týkal Sahlmannův materiál.

	Sfoukla svíčku.

	 


 

	Abbas se tentokrát vzbudil dlouho před Stiltonem, byl vzhůru už v půl čtvrté ráno a uvědomil si, že jeho jazyk připomíná spíše nakyslou houbičku na nádobí. Osprchoval se, z téhle procedury nic nevynechal, a vytratil se z hotelu. Několik hodin se procházel pod dešťovými mraky a díval se, jak se město probouzí k životu. Viděl, jak se otevírají pekařství, viděl zelináře, jak přijíždějí s vozíky k trhu nad přístavem, viděl připlouvat rybářské čluny a vykládku jejich nočních úlovků, viděl unavené číšníky, kteří venku rozestavovali první stoly, a přesto neviděl nic. Chodil ponořený do sebe sama. Věděl, co musí udělat, a cítil k tomu odpor. Ale právě teď neexistoval jiný způsob. Musí pokračovat.

	Musí se dozvědět víc.

	Takže když přišel čas, vešel do obchodu. Do obchodu s pornofilmy. Muž za pultem byl poměrně mladý. To Abbase odradilo. Ale může jít ještě do dalších obchodů, ve čtvrti, kam se dostal, jich podobných bylo víc.

	„Le Taureau?“

	„Ano.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	A tak se vydal do dalšího krámu. Tam narazil na staršího muže, který měl na svědomí trochu víc špíny. Obchod už provozoval patnáct let.

	„Cože? To by měl být pornoherec?“

	„Nevím, ale natáčení porna se účastní.“

	„Bohužel nikoho takového neznám. Ale do toho přece dělá velká spousta lidí.“

	Muž mávl rukou k poličkám za Abbasem. Překypovaly pornofilmy. Jedna z nejlukrativnějších branží světa.

	„Jen se podívejte, jestli něco nenajdete sám.“

	Abbas se začal probírat dévédéčky. Byly jich tam stovky. S obaly, které se jen sotva daly rozlišit jeden od druhého. Nahé ženy. Odhalené orgány. A naprosto bezvýrazné oči. Ale pátral dál. Nevěděl, co může najít, a doufal, že to nenajde.

	Ale našel to.

	Po čtvrthodině.

	Pornofilm s obalem stejným, jako měly všechny ostatní, s jedním zásadním rozdílem.

	Žena na obalu byla Samira.

	Abbas se podíval na zadní stranu. Byla tam malá fotografie olejem se lesknoucího muže. Ale jméno žádné.

	„Neviděl jste tenhle?“ zeptal se muže u pultu.

	„Ne. Porno nemusím. Buñuel, Haneke, mám rád spíš něco takového, Kurosawu a tak.“

	Abbas si film koupil.

	 

	Stilton seděl na hotelové verandě a přemýšlel, kde Abbas může být. Nenechal vzkaz. Ani na mobilu. Volal mu, ale nezvedal to. Stilton se díval na zátoku a usrkával kávu. Mrholilo. Spíš poprchávalo, slabý teplý deštík. Stilton na to nemyslel. Měl pocit, že už má úplně vybitou baterii, a přemýšlel, jak dlouho ještě tahle výprava může trvat. Svou hlavní funkci už splnil, navázal kontakt s Jeanem-Baptistem. Doufal, že se mu mohutný policajt brzy ozve.

	Ale co pak?

	Jak dlouho tady bude muset zůstat a pátrat po Býkovi? Po člověku, o kterém ani nevěděli, jestli skutečně existuje?

	Abbas tu zůstane déle, tak to pochopil. A rozuměl tomu. Jedná se o Abbasovo trauma. Ale jak dlouho tu má ještě podle Abbase zůstávat on? Zřejmě mohl jet domů, jakmile zkontaktoval Jeana-Baptista, nebýt jedné věci.

	Philippa Martina.

	A toho, co s ním Abbas udělal.

	Což způsobilo, že tu je Abbas nehájenou lovnou zvěří.

	Tolik aspoň Stilton pochopil, tolik aspoň o tomhle městě věděl, tolik mu toho aspoň o něm Jean-Baptiste řekl. A věděl, že Jean-Baptiste nad Abbasem ochrannou ruku držet nebude, zvlášť ne potom, co nožem napadl Martina.

	Takže?

	Anděl strážný?

	Má tu zůstat jako nějaký Abbasúv osobní strážce?

	„Pojď!“

	Stilton se ohlédl. Abbas mířil do jejich „aPärtmá“ s DVD přehrávačem v podpaží. Získal ho od recepčního výměnou za zálohu. Stilton se vydal za ním.

	 

	Abbas propojil DVD přehrávač s nepříliš moderní televizí v pokoji. Odehrálo se to za naprostého mlčení. Stilton se posadil na kraj postele.

	Už tušil, o co se jedná.

	Když Abbas z bundy vytáhl dévédéčko, bylo to jasné.

	„To je film se Samirou,“ řekl Abbas.

	Vložil disk do přístroje a sám se posadil s dálkovým ovládáním na židli vedle Stiltona. Film nepustil hned. Nejdřív si sundal boty a ponožky. Nohy neměl vůbec zpocené, i když se procházel několik hodin. Stilton vyčkával.

	Chvíli.

	„Vážně to chceš vidět?“ zeptal se Stilton nakonec.

	„Ne.“

	Abbas zapnul přehrávání.

	Pornofilm byl jako všechny podobné filmy. Omšelé prostředí, špatné světlo, nekvalitní zvuk. Žena, která stimuluje nějakého muže, chvilku ho kouří, začne se věnovat vlastnímu pohlaví, nakonec s ní muž začne souložit, v tomhle případě zezadu na křesle.

	Ze všeho čišela rutina.

	Nebo by čišela, nebýt krásné Maročanky, která se o křeslo opírala.

	Samiry.

	Abbas najednou film zastavil a o kousek ho přetočil zpátky. Kamera před okamžikem zblízka zabrala Samiřin obličej. Tehdy si toho všiml. Tenkého zlatého náhrdelníku kolem jejího krku. Náhrdelníku, který jí on sám jednou potají dal v cirkusu. Teď ho měla na sobě. Znovu film pustil. Akt pokračoval.

	Stiltonovi bylo opravdu nepříjemné to sledovat, za daných okolností. Nejnepříjemnější bylo, že dostal erekci, šlo o biologický reflex, který nedokázal ovlivnit. Držel si ruce nad rozkrokem, aby to nebylo vidět.

	Abbas najednou film znovu zastavil. Na detailu nahého muže. Statného, naolejováného, vytrénovaného, tmavovlasého.

	„Myslíš, že to je Býk?“

	„To netuším.“

	Abbas stiskl tlačítko. Televizní obrazovka potemněla. Stilton cítil, že erekce opadá. Díval se na Abbase a hádal, co se mu odehrává v hlavě.

	Vtom Stiltonovi zazvonil mobil. Podíval se, kdo volá.

	„To je Jean-Baptiste.“

	„Můžeš to vyřídit vedle?“

	„Jasně.“

	Stilton vstal z postele a odešel z pokoje. Když se za ním zabouchly dveře, Abbas přešel do okenního výklenku Stiltonovy „ložnice“. Odtáhl záclonu a zadíval se na Středozemní moře. Říká se, že člověk může okamžitě zešedivět, když je vystaven vážným emocím nebo šoku. Abbasovy vlasy barvu nezměnily.

	Stál bez pohnutí a mhouřil oči. Po několika minutách zvedl ruku a pohyboval s ní pomalu ve vzduchu před sebou, dopředu a dozadu, jako by sekal neviditelnou sekyrou.

	 

	Všichni tři se sešli v baru Beau Rivage dole v přístavu. Navrhl to Jean-Baptiste. Ten tam byl včas. Ne tak Stilton s Abbasem. Stilton po telefonátu s Jeanem-Baptistem čekal venku na hotelové chodbě. Měl pocit, že Abbas chce být v pokoji sám. Než vyšel ven, uběhlo něco přes hodinu. Už měli téměř půlhodinové zpoždění, ale Stilton Jeanu-Baptistovi mezitím zavolal a dal mu vědět. K baru napůl přiběhli, aniž by si všimli černého auta, které přibrzdilo u chodníku těsně za nimi.

	Když přišli, Jean-Baptiste vstal. Vybral si stůl v rohu zahrádky, kterou chránil malý živý plot. Přestalo mrholit a slunce svítilo skoro až ke stolu. Abbas přistoupil k němu a usmívající se Jean-Baptiste ho vší silou objal.

	„Zhubl jsi.“

	„To určitě.“

	Oba se zasmáli a posadili se.

	„Le Taureau,“ řekl Abbas.

	Nechodil kolem horké kaše.

	„Říká ti to jméno něco?“

	„Býk? Co by se tak mělo jmenovat?“

	„Člověk, který možná zavraždil Samiru Villonovou.“

	Jean-Baptiste se podíval po Stiltonovi. Měl za to, že s informacemi přijde on. Stilton rukou naznačil, že tomu tak není.

	„Ne,“ odpověděl Jean-Baptiste, „na něj jsem nikdy nenarazil. Býk?“

	„Ano.“

	Abbas vytáhl zakoupený pornofilm a ukázal na fotečku naolejováného muže.

	„Nemohl by to být on?“

	„To je Jacques Messon.“

	„Neříká se mu Býk?“

	„Je to možné. Jenže ho před půl rokem rozstříleli u jednoho baru.“

	Abbas se podíval na obal dévédéčka.

	„Ale můžu se poptat,“ řekl Jean-Baptiste.

	„Díky. Zjistil jsi něco ty?“

	Na to, že Abbas Jeana-Baptista neznal nijak zvlášť dobře, šel k věci opravdu bez okolků. Ale mohutný policista na to nijak nezareagoval, chápal, o co jde.

	Abbasovi.

	A tak se Jean-Baptiste chvíli zdržel u toho, kam se dostalo francouzské policejní vyšetřování. Nezahrnul do toho interní záležitosti, ale ani nevynechal příliš detailů, takže bylo možné si utvořit obrázek o situaci. O tom, že Samira zmizela v souvislosti s natáčením pornofilmu, které se odehrávalo neznámo kde. Mohlo to být v hotelovém pokoji, v bytě, v domě na venkově, nebylo možné to určit. Ani to, jaký člověk nebo kteří další lidé se toho ještě účastnili.

	A tak dále.

	Moc velký dojem na ně neudělal.

	„Mrtvá pornoherečka právě teď bohužel není prioritou číslo jedna, pokud promineš,“ dodal. „V poslední době zažíváme pěkné interní třenice.“

	Stilton viděl, že Abbas zaťal zuby.

	„Takže nemáte vůbec žádného podezřelého?“ zeptal se Stilton.

	„V současnosti ne.“

	„Kdo vám řekl o natáčení? Že proběhlo?“

	„To nemůžu zveřejnit.“

	„Našly se v těle drogy?“ zeptal se Abbas.

	„Ano.“

	„Jaká byla příčina smrti?“

	„Chceš to opravdu vědět?“

	„Ano.“

	Jean-Baptiste a Stilton se na sebe znovu podívali. Jako by se mohutný policista ptal, jestli to Abbas snese. Stilton téměř neznatelně přikývl.

	„Byla vystavena krutému vnějšímu násilí a pak byla udušena. Na to zemřela. Pak byla rozřezána na šest částí a zahrabána v jedné vycházkové oblasti.“

	„Byli jsme tam,“ řekl Abbas.

	Jako by ho ty strašlivé informace míjely.

	Ale nebylo tomu tak, to Stilton věděl.

	„Máte nějakou představu o motivu?“ zeptal se Abbas.

	„Ne.“

	„Stopy? DNA? Měla v těle sperma?“

	„Na těle. Ale to asi není neobvyklé.“

	„Proč ne?“

	„Zavraždili ji přece při natáčení pornofilmu nebo na jeho konci, teď jsem to říkal.“

	Stilton si u Jeana-Baptista všiml určité změny tónu. Abbas by to neměl přehánět. Ale on pokračoval: „Našli jste to sperma v nějakém registru?“

	„Abbasi.“

	„Ano?“

	Jean-Baptiste se k rozrušenému muži trochu naklonil.

	„Informoval jsem tě o všem, o čem můžu. Udělal jsem to proto, že mě o to poprosil Tom. Nechtěj už po mně víc.“

	Abbas se podíval na Jeana-Baptista a došlo mu, že by měl brzdit.

	„Ale vyslechli jsme jejího agenta,“ Jean-Baptiste se uvelebil na židli. „Philippa Martina. Neviděli jste se s ním?“

	A je to tady, pomyslel si Stilton.

	„Jen zběžně,“ řekl.

	„Povídá se, že mu někdo včera nožem vypíchl jedno oko.“

	„Vážně?“

	Jean-Baptiste se podíval na Abbase.

	„Nemáš s tím něco společného?“

	„On to tvrdí?“

	„To nevím. Ptal jsem se tebe.“

	„Já už něco takového nemám ve zvyku.“

	„Fajn. Protože kdybys to byl ty, musel bys z Marseille pěkně rychle vypadnout.“

	„Proč?“

	„Protože ten jednooký chlápek v tomhle městě zná zabijáků jako much.“

	Abbas lehce pokrčil rameny, vstal a vzal ze stolu několik pytlíků cukru.

	„Půjdu se projít,“ řekl a odešel.

	Když se dostal z doslechu, Jean-Baptiste se podíval na Stiltona.

	„Byl jsi s ním u Martina?“

	„Ano. Sebereš mě?“

	„Ne, nikdo nic neohlásil.“

	„Jen se to proslýchá.“

	Jean-Baptiste maličko přikývl. Stilton byl upřímný. Určitě udělal, co bylo v jeho silách, aby situaci udržel pod kontrolou. Bez Stiltona by možná v pokoji nad barem u nádraží ležela noži provrtaná mrtvola. Což by ve věci udělalo mnohem větší binec. Jean-Baptiste se rozhodl pro tenhle výklad.

	„Martin je hajzl,“ řekl.

	„K tomu názoru jsme došli taky.“

	„Ale to s těmi zabijáky je pravda. Martin se bude chtít pomstít. Byl bych radši, kdybychom nemuseli Abbase vytahovat z bahna v průlivu.“

	„To já taky. Ale víš, jaký je. Nemůžu ho odsud odvést násilím.“

	„Ne,“ řekl Jean-Baptiste a otáčel lahvičkou minerálky v rukou. „Budeme muset doufat, že nedojde na nejhorší.“

	„Ano.“

	Jean-Baptiste vstal. Když napřáhl ruku, zeptal se Stilton: „Jak dobře znáš Claudette?“

	„Dobře. Mnoho let pracovala u nás, v kanceláři, teď je trochu ztracená.“

	„Jak to?“

	„Neví přesně, co by ráda dělala, myslím, že chce malovat. Vy jste se seznámili?“

	„Ano.“

	„Je to fajn holka.“

	Potřásli si rukama a Jean-Baptiste se vydal za živý plot. Stilton si uvědomil, že tentokrát nekouřil. Ani jednu cigaretu. Přestože říkal, že tenhle bar si vybral proto, že se tu dá kouřit.

	„Volala jedna tvoje bývalá kolegyně.“

	Jean-Baptiste se zastavil za plotem a trochu se naklonil k němu. „Moje?“ zeptal se Stilton.

	„Mette Olsäterová.“

	„Co chtěla?“

	„Chtěla vědět, co tady na jihu děláte.“

	„A cos jí řekl?“

	„Není mi moc příjemné lhát, zvlášť ne lidem, které respektuju. Jako je Olsäterová.“

	„Takže?“

	„Řekl jsem jí, že jde o jednu zdejší vraždu a že Abbas znal oběť. Přibližně tohle.“

	„Stačilo jí to?“

	„Ne.“

	„Co jsi ještě říkal?“

	„Už nebylo co říct. Měj se.“

	Mohutný policista přešel ulici, aniž by se rozhlédl. Zatroubilo na něj několik aut. Stilton zůstal sedět. Pohledem sjel k živému plotu, větvemi právě prolézala velká hnědá krysa.

	Měl pocit, že je načase vrátit se domů.

	 

	Po odchodu z baru dál usilovně přemýšlel o setkání s Jeanem-Baptistem. Nepřineslo toho příliš. Nic víc, než co už věděli. Ale v každém případě zjistili, že pachatel je neznámý, že ani nemají žádného podezřelého.

	Prozatím.

	Minul černé auto a pokračoval směrem k hotelu. Dokud nezahnul za roh, sledoval ho pár očí. Pár očí, které patřily muži s neobvykle velkýma rukama. Po celou dobu, co probíhala schůzka v baru, seděl v autě. A zjistil jednu pro sebe velmi nepříjemnou věc.

	Dva Švédi se setkali s proslulým vyšetřovatelem vražd Jeanem-Baptistem Fabrem.

	Jedním z těch neúplatných.

	Proč? Jsou i oni poldové?

	Proč by se dva poldové ze Švédska zajímali o Samiřinu vraždu?

	Jednu odpověď by na to měl.

	Odpověď, která ho děsila.

	 

	Stilton ležel na Abbasově hotelové posteli. Vycházel z toho, že Abbas se ozve, až bude potřebovat. Díval se na prázdnou, černou televizní obrazovku před sebou. Ten pornofilm byl odporný. Nejvíc samozřejmě pro Abbase, ale i pro Stiltona. Kvůli odpornému obsahu, ale taky proto, že vyvolal jisté asociace.

	Vzpomněl si na Runeho Forsse.

	Kriminálního komisaře stockholmské policie, jenž se sexuálně stýkal s prostitutkami, poskytovanými eskortní primadonou Jackií Berglundovou.

	Stilton to věděl, ale ještě bylo třeba to dokázat, což měl v úmyslu udělat, jakmile dorazí domů. Z morálních důvodů, ale především z osobních. Právě Forss Stiltona hluboce ponižujícím způsobem vymanévroval z vyšetřování vraždy, které vedl, když dostal psychózu. Právě Forss o něm šířil pomluvy a očerňoval ho za jeho zády, když se vrátil. Právě Forss se postaral o to, aby byl Stilton víceméně vyloučen ze středu svých kolegů, až už to na něj bylo moc, odevzdal služební zbraň a odporoučel se.

	A Forss to udělal z jednoho jediného důvodu: bál se, že Stilton odhalí jeho styky se šlapkami. Bál se, že Stilton odhalí vazby mezi Runem Forssem a Jackií Berglundovou.

	Proto.

	Stilton přivřel oči. Nebylo těžké si vzpomenout, jak se k němu Forss zachoval jako k bezdomovci. Když nabízel pomoc při řešení případu mobilních vrahů, jak jim říkala média.

	Forss s ním jednal jako se smradlavou chamradí.

	Stilton cítil, že už se těší domů.

	 

	Vstávej.

	Abbas stál ve dveřích. Stilton se v posteli posadil, byl trochu mimo, to usnul? Zřejmě ano.

	„Kolik je hodin?“

	„Skoro čtyři. Letadlo ti letí v šest.“

	„Letadlo?“

	Abbas mu podával nějaký papír. Stilton se na papír podíval, byl to vytištěný palubní lístek. Abbas se posadil na židli u stěny.

	„Zařídil jsi, co jsi měl,“ řekl. „Díky. Já se tu ještě pár dní zdržím. Pak přijedu vlakem.“

	„Takže Martin?“

	„Co je s ním?“

	„Slyšel jsi, co říkal Jean-Baptiste. O zabijácích.“

	„Ano. Ale není mi nijak zvlášť příjemné mít osobního strážce. A ani si nemyslím, že tobě by se ta role nějak líbila.“

	„Ne. Ale nemám nijak zvlášť dobrej pocit z toho, že tě tady nechávám samotnýho.“

	„To budeš muset skousnout.“

	Stilton sledoval Abbasův nehybný obličej a mírně zavrtěl hlavou. Neměl z toho dobrý pocit. Ale co měl dělat? Vstal z postele. „Co tu chceš dělat?“ zeptal se.

	„Rozloučit se.“

	Stilton nevěděl jistě, jak to myslí. Rozloučit se s Marseille? Se Samirou? Ale věděl, že Abbas se rozhodl. Už tu Stiltona nechce.

	„Jedeš se mnou na letiště?“

	„Ne.“

	 

	A tak Stilton s modrou taškou nastoupil do taxíku a řekl, kam jede. Po deseti minutách si to rozmyslel.

	„K policejnímu ředitelství?“

	„Ano.“

	Taxi zastavilo před policejním ředitelstvím. Stilton zaplatil a vystoupil. Vzhlédl k obrovskému domu a doufal, že v nějakém okně nestojí Jean-Baptiste s cigaretou v ruce. Pak vešel do malého baru naproti. Byl skoro prázdný. Přistoupil k barmanovi.

	„Loto?“

	„Ne. Hledám Claudette.“

	„Před deseti minutami odešla.“

	„Aha.“

	„Ale vrátí se. Mám jí nechat nějaký vzkaz?“

	„Ne.“

	Stilton vyšel z baru.

	 

	Přibližně ve stejné době, kdy se Stilton vznesl k jasně modré obloze, se Abbas loučil. Přešel náměstí na okraji Marseille, oči měl na stopkách. Tyhle ulice stále znal, moc se toho tam nezměnilo. Zvnějšku. O lidech toho nejspíš moc nevěděl, ale prostředí bylo stejné, jako když tu bydlel.

	V tomhle městě bydlel na mnoha místech, stěhoval se se svým zmateným tatínkem z jedné myší díry do druhé. Odstěhovali se z jedné díry a žili dál v ještě horší.

	S městem se neloučil.

	Loučil se se sebou samotným.

	S mladým učedníkem Jeana Villona.

	S mladým vrhačem nožů, jenž v jednom cirkusu potkal lásku svého života. S mužem, který už neexistoval. Který existoval, dokud byla na světě Samira, a žil z nešťastné naděje. Z nepravděpodobného snu o muži a ženě, kteří dříve nebo později najdou společný domov.

	Teď je Samira po smrti a mladý učedník už neexistuje.

	To s ním se Abbas loučil.

	Teď už je někým jiným.

	S úplně jiným úkolem.

	Přecházel opuštěné náměstí, v jehož prostředku se pomalu točil zhasnutý kolotoč.

	 

	Když se vrátil do hotelu, byla téměř půlnoc. Recepční spal v místnosti vedle miniaturní recepce. Abbas vešel do pokoje. Netrvalo ani několik minut a znovu vyšel ven, do recepce. Otevřel dveře k recepčnímu a krátce hvízdl. Recepčnímu se podařilo udeřit se hlavou do stěny za sebou i do noční lampičky nad hlavou a teprve potom se postavil na nohy, příliš blízko Abbase.

	„Ano?“

	„Někdo byl v mém pokoji.“

	„Možná váš kolega?“

	„Ten odjel domů, ještě než jsem odešel. Někdo tam byl potom.“

	„Nemohla to být uklízečka?“

	„Uklízí v neceséru?“

	Na to recepční neměl žádnou odpověď. Ani v hotelu neviděl nikoho neznámého. Ale pokud vezme v úvahu, že několik hodin spal, a to dost tvrdě, tak…

	Abbas se vrátil do pokoje. Po čem šli? Po nožích?

	Pravděpodobně.

	Nebo po něm samotném.

	*

	Stilton přistál těsně po jedenácté večer a autobusem dorazil do města. Cestou ke člunu narazil na prodejce bezdomoveckého časopisu, hodně zmateného mladého kluka, který nabízel časopisy před samoobsluhou v Hornsgatan. Obchod měl už několik hodin zavřeno, ale chlapec to nezaregistroval. Stilton si od něj koupil jeden výtisk. Kluka neznal, a tak se na nikoho neptal. Na ostatní prodejce, své kamarády z loňska. Místo toho ho informoval o tom, že obchod je zavřený a že bude mít o něco větší šanci něco prodat, když se přesune ke vstupu do metra.

	Kluk si myslel, že Stilton je génius.

	 

	Nejspíš spí, pomyslel si Stilton, když vystupoval na palubu člunu. Bylo tam zhasnuto. Co nejtišeji sešel ke kajutě a vklouzl dovnitř. Na vnitřní straně dveří byla nová mosazná zástrčka. Zamkl a položil se na kavalec, bylo už dost po půlnoci. Poslal Abbasovi krátkou esemesku. Zavolá mu ráno a zjistí, jak je na tom.

	Pak zavolá Mette.

	Už jen myšlenka na ten rozhovor mu rozproudila onu latentní lávu v těle. Teď už se mu nic do cesty nedostane. Výpravy do Marseille, pořezaní pasáci ani krásné Francouzky.

	Teď se soustředí.

	Na Runeho Forsse.

	 


 

	Vznášel ostrou námitku.

	„Proč ne dneska?!“

	„Protože to nestíhám. Existuje i jiný svět, než je ten tvůj, Tome.“

	Stilton seděl v trenýrkách v kajutě. Bylo těsně po deváté a Mette neměla čas se s ním dnes vidět, což byl fakt, který musel skousnout. Trochu ztišil hlas.

	„Tak v kolik zejtra?“

	„V deset. Je zpátky doma i Abbas?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Existuje i jinej svět, než je ten tvůj, Mette. Nashle zejtra.“ Stilton zavěsil a hodil mobil na kavalec. Neměl rád, když mu nevycházely plány. Co má celý den sakra dělat? Vtom někdo zaklepal na dveře.

	„Dál!“

	„Vítejte doma.“

	Dřevěným obložením se dovnitř nesl Lunin hlas a Stilton popadl kalhoty. Jednou rukou si je natahoval a přitom otvíral zástrčku na dveřích.

	„Pojďte dál.“

	Luna otevřela dveře. V kajutě nebylo moc místa, kam by vešla, a tak zůstala stát ve vchodu. Na sobě měla svoje zelené montérky.

	„Jaké to bylo v Marseille?“

	„Špinavý. Díky za tu whisky.“

	„Přišla vhod?“

	„Celou dobu. Skvělý, že jste sem namontovala tohle.“

	Stilton ukázal na zástrčku na dveřích.

	„Už se cítíte v bezpečí?“ zeptala se Luna.

	„Cože? Kvůli dveřím?“

	Luna se usmála a podívala se za Stiltona do kajuty.

	„Znal jste ji?“

	Ukázala na poličku za Stiltonem. Otočil se. Na poličce stála jen malá fotografie Jednooké Very.

	„Jo. Vera Larssonová.“

	„Ta, co ji ubili v nějakém karavanu?“

	Stilton se podíval na Lunu.

	„Jak to víte?“

	„Na tu vraždu si vzpomínám. Dost se o tom psalo. Viděla jsem, jak ukládají její urnu.“

	„Vážně?“

	„Ano. Na Severním hřbitově. Dělám tam, jestli si vzpomínáte.“

	„Ona je pohřbená na Severním hřbitově?“

	„Ano. Vy jste to nevěděl?“

	„Ne.“

	„Nikdy jste tam nezašel?“

	„Ne.“

	Stilton u hrobu Jednooké Very nikdy nebyl. Uspořádal jí vlastní pohřeb.

	„Ale to jste se museli znát fakt dobře, ne? Myslím když tu máte její fotku?“

	Stilton, do půl těla nahý, si sedl na kavalec a podíval se na Veřinu fotečku. Znali se dobře? Určitým způsobem, jak se znají bezdomovci, ale spoustu toho o ní nevěděl. Ovšem jednou se s ní miloval a její vražda ho vyrušila z jeho vegetativního stavu a uvolnila prostor zuřivosti, která ho zavedla celkem daleko.

	Vlastně až pryč z ulice a na Rödlögu.

	A teď zpátky sem.

	„Chtěl bych ten hrob vidět,“ řekl najednou. Má přece volný den.

	 

	Viděli ji už zdálky, dlouho předtím, než došli k hrobu, vyčerpanou postavu, která ležela na kolenou před jednoduchou kovovou deskou na zemi. Vedle sebe měla zelenou igelitku.

	„Vy ji znáte?“

	Luna mluvila tiše, jako se na hřbitově mluvívá.

	„Jenom křestním,“ řekl Stilton. „Jmenuje se Muriel. Je to feťačka z Bagarmossenu.“

	Došli k hrobu. Muriel měla ruce sepnuté před sebou, tenké paže se jí chvěly. Počasí panovalo opravdu podzimní, nad zemí se válela nízká mlha a bylo jen pár stupňů nad nulou. Muriel na sobě měla jen krátkou bundu s příliš krátkými rukávy. Stilton a Luna se zastavili několik metrů za ní.

	„Ahoj, Muriel.“

	Muriel střelhbitě otočila horní polovinu těla. Myslela si, že za ní přišli poldové. Když viděla, že to je Stilton, zůstala na něj několik vteřin nevěřícně hledět.

	„To jseš ty?!“ řekla nakřáplým hlasem.

	„Jsem to já.“

	Muriel se vyškrábala na nohy a vrhla se Stiltonovi kolem krku. On ji objal a z toho objetí se mu skoro udělalo špatně. Nebylo moc co objímat. Luna se dívala do země. Stilton cítil, že mu Muriel tiše pláče na rameni. Nechal ji plakat. Podíval se na náhrobní desku. Věděl, že Jednooká Vera pro Muriel byla něco jako máma, náhrada za její skutečnou matku. Vera se na ni pokoušela dohlížet, držet ji dál od těch největších průšvihů. Jak jen mohla. Teď byla Vera po smrti a asi už nezbyla žádná ochranná síť. Tušil, jak se asi Muriel protlouká. Opatrně ji odstrčil a podíval se na ni.

	„Moc dobře se ti nevede.“

	Muriel zavrtěla hlavou. Obličej měla zhrublý rudými a černými puchýři, víčka nateklá, nakažená tou či onou nemocí.

	„Jedla jsi dneska něco?“

	„Ne.“

	Stilton se otočil k Luně a ta přikývla. „To je v pohodě.“ Podíval se na Veřin hrob. Nebylo tam toho moc k vidění. V zemi pod kovovou deskou byla zřejmě umístěná malá urna, nic víc, trocha písku kolem a další kovová deska o půl metru dál. Zalitoval, že sem chodil.

	Ale aspoň našel Muriel.

	*

	Olivia zavřela vstupní dveře a opřela se rukama o stěnu. Těžce oddychovala. Šla si skoro na hodinu zaběhat a sportovní oblečení měla promočené potem. Jsem z formy, pomyslela si, tak strašně z formy! Stáhla si běžecké boty a viděla, že stará odřenina z Mexika se znovu otevřela. Krucinál! Během studia na Policejní akademii trénovala denně, a když končila, měla tělo ve výborné fyzické kondici. Pak odjela do Mexika. Tam z takového tréninku sešlo, tělo podobným myšlenkám nevystavovala. Dneska ráno se vzbudila a zjistila, jak je ztuhlá a jak je na tom mizerně, a vytáhla běžecký úbor. Musí se znovu dát do kupy. Rozhodla se pro minimálně hodinu denně. Tohle byla ta první. Stáhla ze sebe oblečení a skočila do sprchy.

	O půl hodiny později seděla v županu v kuchyni s laptopem před sebou. Lila do sebe značně nechutný iontový nápoj a přitom si pustila zprávy na webu Švédské televize. Když došlo na hospodářské zpravodajství, plastová láhev jí málem vypadla z ruky. První vstup se týkal Jeana Borella. Právě přijel k ústředí Albionu v Skeppsbronu a jeden novinář ho odchytil před vchodem a pokusil se získat komentář k nové smlouvě Albionu se stockholmskou radnicí.

	„Myslíte, že se uskuteční? Navzdory všem těm kritickým hlasům?“

	„Bez komentáře.“

	Borell zmizel ve vchodu. Olivii to poněkud ohromilo. On dneska vypadá takhle? Po intenzivním googlování objevila včera večer jeho fotografii, ale byla několik let stará, byl na ní hladce oholený upjatý mladík s plachým pohledem.

	Tohle byl úplně jiný muž.

	Měl dlouhé vlasy, šedohnědé a husté, v obličeji byl opálený a vypadalo to, že pletený svetr halí trénované tělo. Navíc měl pečlivě udržovaný krátký tmavý plnovous. To bylo trošku neobvyklé. Muži v jeho mocenské pozici nosí vousy zřídka.

	Vypadá dobře, pomyslela si. Děsnej hajzl, podle Alexe, ale se zajímavým zevnějškem.

	Co asi ví o vraždě Bengta Sahlmanna?

	Oliviiny myšlenky kolem té otázky kroužily, ještě když se oblékala a fénovala si vlasy. Jak zjistí, jestli byl Borell do vraždy namočený? Na tom byla založená celá její hypotéza. Že Borell umlčel naštvaného spolužáka, který se pokoušel pomstít smrt svého otce tím, že rozpoutá skandál kolem Borellova podniku Albion. Tuhle hypotézu si sama pro sebe omílala ještě několikrát. Věděla, že má pořádné mezery, ale mezery jsou od toho, aby se zaplňovaly.

	Má si s ním promluvit?

	Nejdřív se krátce zasmála, jako by to byl mimořádně bizarní nápad. Člověk, po kterém jdou média celého světa, aniž by ho kdokoli kdy zastihl. Jak by se s ním mohla setkat?

	Ale co kdyby? Co kdyby to šlo? Tak či onak? Co by v tom případě udělala? Zeptala by se?

	„Poslyšte, vašeho bývalého spolužáka zavraždili, nemáte s tím něco společného?“

	Znovu se zasmála, o něco neradostněji. Na co by se ho měla zeptat?

	Posadila se ke kuchyňskému stolu. Jsem policistka, pomyslela si. Ne oficiálně, ale jsem. Co bych dělala jako policistka? Jako Mette? Můžu si na něčem stát? Kromě odřeniny z Mexika, která se nikdy nezahojí?

	Moc toho není.

	Nic, Olivie.

	A tady se svého nápadu vzdala, po deseti vteřinách, pak si uvědomila, čím disponuje.

	Intuicí.

	A k její intuici mělo několik kvalifikovaných lidí dost velký respekt. Včetně Mette Olsäterové. Tak proč by své intuici neměla důvěřovat i ona sama? Kolik vražd by zůstalo nevyřešených, kdyby se ten či onen policista na pochybách nenechal vést intuicí a najednou netrefil do černého?

	Hodně.

	Zavolala do stockholmské pobočky Albionu a zeptala se, zda by nemohla mluvit s Jeanem Borellem. Žena na druhém konci linky byla velmi přátelská, i když si zřejmě myslela, že jí volá nějaký potřeštěnec, a odkázala ji na Magnuse Thorheda.

	„To je kdo?“

	„Spolupracovník Jeana Borella.“

	„Je u sebe?“

	„Ne. Je v aukční síni Bukowskis, vrátí se za několik hodin.“

	„Můžu mu zavolat na mobil?“

	„Ne.“

	Tím rozhovor skončil. Pokusila se dostat k člověku, kterého kryje jiný člověk, k němuž se dostat nedá.

	Jedu k Bukowskému, pomyslela si.

	 

	Olivia si uvědomovala, že často jedná tak, že nestíhá sama sebe. Teď stihla autobus k parku Kungsträdgården. Vděčila za to hlavně Alexovi a tomu, co jí řekl, než se rozešli u Prince. O Jeanu Borellovi. Soukromé záležitosti. Například že je jednooký, v dětství přišel o pravé oko. Že má fantastické luxusní sídlo na ostrově Värmdö a zámeček v Antibes.

	A kromě toho už skoro legendární sbírku umění.

	Byl to sběratel na vysoké úrovni, se zvláštní slabostí pro mladé moderní švédské umění. Podle Alexe má největší soukromou sbírku současných mezinárodně úspěšných švédských umělců.

	Což Olivii neříkalo mnoho. Zatím. Dějiny umění chtěla začít studovat až na jaře.

	Ale poskytlo jí to přístupovou cestu.

	Už se začínala dohánět.

	 

	V aukční síni Bukowskis byl poslední den výstavy před podzimní aukcí švédského umění. Sál v Arsenalsgatan zaplňovali lidé s plnými peněženkami, nebyl to žádný bleší trh na předměstí. Olivia vešla do sálu a vzala si katalog. Při tom pozorovala lidi uvnitř. Magnuse Thorheda už si vygooglovala. Na rozdíl od svého šéfa byl na netu k nalezení snadno, v několika souvislostech. Napsal řadu knih na širokou škálu témat. O analýze derivátů. O Goethově studiu barev. Byl čestným členem různých mužských spolků. Jistou dobu řídil vlastní galerii v Nybrogatan. Jeho fotek Olivia viděla spoustu. Bylo mu šestatřicet a byl asijského původu.

	Je adoptovaný? napadlo ji předtím. On taky?

	Teď ho zahlédla uvnitř. Na sobě měl tmavě žlutý oblek. Když se prodírala k němu, všimla si copánku a zlatého kroužku v uchu. Byl to člověk, který úzkostlivě dbá na to, jaký udělá dojem. Dostala se téměř za jeho záda a ucítila silný pánský parfém, jenž se vznášel kolem něj. Trochu muškátu, pomyslela si a zaregistrovala, že je o něco menší než ona, poměrně podsaditý, působil jako silák.

	Thorhed tiše hovořil do mobilu a přitom si prohlížel obraz na stěně před sebou. Olivia se podívala na popisek. Karin Mamma Anderssonová. Číslo 63. Našla si obraz v katalogu. Vyvolávací cena byla dva miliony. Jen sotva se jednalo o dílo, které by si našlo cestu k ní domů, i když si myslela, že je vážně… pozoruhodné? Popředí tvořily sugestivní tmavé barvy, tlumené okrové plochy pozadí, trochu znepokojivé stíny. Olivia předstírala, že si obraz prohlíží, a zároveň se jedním uchem připlížila k mobilu Magnuse Thorheda.

	„Jak vysoko půjdeme?“ řekl tiše a poslouchal. „Dobře.“

	Zavěsil a srovnal si své nenápadné kulaté brýle. Olivia udělala krok vpřed.

	„Ten je ale fantastický!“

	Thorhed pootočil hlavu a najednou hleděl do usmívající se tváře. Olivia kývla k obrazu před nimi.

	„Ty sugestivní kontrasty!“

	Thorhed se znovu podíval na obraz. S mladou ženou s krásnýma nenamalovanýma očima souhlasil. Obraz byl fantastický.

	„Ano,“ řekl. „Máte pravdu. Budete přihazovat?“

	„Ne, vůbec ne, zajímám se o něj z jiného důvodu.“

	„Tak z jakého?“

	Podařilo se jí u něj vyvolat vteřinovou zvědavost.

	„Studuju dějiny umění a na obrazy se nedívám jako na obchodní artikl, pokouším se je umístit do širšího kontextu. Olivia Riverová.“

	Olivia natáhla ruku a mírně překvapený Thorhed ji přijal. Měl velmi pevný stisk.

	„Magnus Thorhed.“

	„Neměl jste galerii v Nybrogatan?“

	„Před několika lety.“

	„Než jste začal spolupracovat s Jeanem Borellem.“

	Thorhed se zadíval na Olivii, která znovu rychle nasadila široký úsměv.

	„Dneska jsem se pokoušela Borella zastihnout a poslali mě za vámi. Proto jsem tady. Ráda bych se s ním setkala.“

	Thorhed očividně zostražitěl.

	„Proč?“

	„Dělám na práci o moderních švédských umělcích a jejich vlivu na mezinárodní trh s uměním a dočetla jsem se, že Jean Borell má fantastickou sbírku. Ráda bych s ním o ní udělala rozhovor. Jak ji sestavoval, jaká měl kritéria, proč jsou právě tihle umělci pro něj zajímaví. Je to bakalářka.“

	Thorhed zatím poslouchal, a tak nepolevovala.

	„A ráno jsem viděla ve zprávách, že dneska přijel do Stockholmu.“

	„A teď je na cestě do Marrákeše.“

	„Vážně? To je mrzuté. A kdy se vrací zpátky sem?“

	„Snad na svátky.“

	„Myslíte, že by někdy měl zájem se se mnou setkat?“

	„O tom pochybuju.“

	„Proč?“

	„Protože jeho agendu mám na starosti já a vím, jak vypadá. Ale vaše přání mu můžu vyřídit. Jak že se jmenujete?“

	„Olivia Riverová. Dám vám svoje číslo.“

	Olivia napsala nějaké číslo zezadu na katalog a podala ho Thorhedovi. Nebylo to její vlastní číslo, to nechtěla prozradit, ale číslo pevné linky do bratrancova bytu ve Skånegatan.

	„Kdyby mi chtěl pomoct, znamenalo by to pro moji práci strašně moc,“ řekla.

	Thorhed přikývl a letmo se dotkl svého copánku.

	„Jak dlouho by to trvalo?“

	„Možná hodinu. Kdykoli, kdekoli. Tedy blízko Stockholmu. Ne v Marrákeši.“

	Olivia znovu nasadila široký úsměv. Thorhed ho neopětoval.

	„Ozvu se.“

	Začal se prodírat ke dveřím a Olivia vydechla. Počkala několik minut a pak se tam vydala i ona. Pokud se Borell vrátí na svátky a bude souhlasit se schůzkou, měla několik dní na to, aby se naučila všechno o současných mladých švédských umělcích.

	Kvůli rozhovoru.

	*

	Luna viděla, že Muriel zvedla lžíci k ústům. Připravila jí horkou nudlovou polévku, předpokládala, že Muriel nemá žaludek natolik v pořádku, aby snesl pořádné jídlo. Muriel lžíci pofoukala a pokusila se ji vložit do úst, aniž by bryndala. Kousek dál ve společenské místnosti seděl Stilton.

	„Vídáš se teda nějak s ostatníma?“ zeptal se. „S Pärtem? Bensemanem?“

	„Bensemana už moc nevídáme, zapojil se do takovýho toho Prvního bydlení a má bejvák až někde u Skanstullu, a taky je u Ronnyho Dána. Myslím, že tam trochu pracuje.“

	„A Pärt?“

	„Ten je hotovej.“

	Jako ty, pomyslel si Stilton a otočil se k Luně.

	„Právě Pärt našel Jednookou Veru v karavanu, polomrtvou. Hodnej kluk. Ještě prodává časopisy?“ zeptal se Muriel.

	„Ne, musel toho nechat, nějaký opletačky s krádežema, nevím přesně. Naposled jsem ho viděla, jak leží pod Traneberským mostem a zvrací.“

	Stilton se podíval na Lunu. Aspoň si dá dohromady pár střípků z jeho minulosti, když o tom nechce mluvit sám.

	Muriel dojedla polévku.

	„Nechceš přidat?“

	„Ne, díky.“

	Muriel se znovu začaly třást paže. Luna se posadila vedle ní a položila jí ruku kolem ramen.

	„Můžeš tu klidně přespat, jestli chceš.“

	„Skvělý.“

	Muriel si k sobě přitáhla igelitku, za opačný konec, takže se část jejího obsahu vysypala na podlahu. Stilton se sehnul, aby věci posbíral. Kartáč na vlasy, malý plyšák, krabička kondomů a několik čtvercových pytlíčků s tabletami. Stilton jeden sáček zvedl.

	„Co to bereš?“

	„5-IT. Je to výborný, mnohem levnější než heroin, naprosto neškodný.“

	„Myslíš?“

	„Podáš mi to?“

	Stilton se natáhl se sáčkem s tabletami k Muriel. Luna se na něj podívala. Byla by se o sáčky postarala sama.

	„Kde je bereš?“ zeptal se.

	„Od kluka, co je prodává, Classe Halla. Je fakt skvělej, někdy ani nemusím cálovat. Chce si zašukat a pak dostanu pět pytlíků.“

	Stilton si Muriel měřil a ona uhnula pohledem. Věděla, že Stilton se mezitím vzchopil. Věděla, že se pomstil Veřiným vrahům. Věděla, že zmizel z města. Teď je zpátky a dívá se na ni tím pohledem, který často používala Vera.

	„Tak co mám sakra dělat?“ řekla téměř neslyšně a pokusila se dostat ruce pod kontrolu.

	A pak se rozplakala.

	Stilton a Luna ji nechali plakat, mělo by to přejít samo, a když příval slz nakonec ustal, Luna jí pomohla z dřevěné lavice a odváděla ji pryč k přídi. Stilton je pozoroval. Mezi malou, vychrtlou Muriel a vysokou, dobře stavěnou Lunou byl opravdu velký rozdíl.

	„Jste děsně skvělá,“ řekla Muriel Luně, „víte to?“

	„Díky.“

	Stilton viděl, jak mizejí v nějakých dvířkách. Domníval se, že tam je další místo na spaní, kde by si Muriel mohla na několik hodin odpočinout. Pak zase zmizí, to věděl, pryč do světa, se kterým si nedokázal poradit.

	*

	Abbas prochodil půl Marseille, obezřetně a soustředěně. Cestou pročesával všechny pornoobchody. Mluvil s prostitutkami na všech ulicích, které znal, s holkami z Východu kolem hlavního nádraží, s transvestity v západní části města, se všemi. Pohyboval se mezi bary, hernami a stanovišti dealerů.

	A všem kladl tutéž otázku: Le Taureau?

	Nikdo nevěděl, kdo to je. Anebo mu to nechtěl říct. Někteří zareagovali způsobem, který naznačoval, že to možná vědí, ale nikdo nic neřekl a Abbas už znovu nechtěl vytahovat nože.

	Teď byl na cestě do hotelu, na Středozemní moře se snesla tma a pokračovala dál do jeho myšlenek. Udělal chybu? Lhal Martin přece jen i jemu? Neměl by ho znovu vyhledat? Zbytečné. Nedostal by z Martina víc, než co už se dozvěděl. Z tohohle města už nedostane vůbec nic.

	Neuspěl.

	Vtom zavolala Marie.

	„Teď mě něco napadlo, mluvil jsi se Samiřinou sestrou?“ zeptala se.

	„Ona měla sestru?“

	„Ty jsi to nevěděl?“

	„Ne. Kde bydlí?“

	 

	Když Abbas vešel do úzké rue Sainte, bylo už pozdě večer. Vchod, do něhož měl namířeno, byl mezi pekárnou a malou restaurací. Samiřina sestra dělala právě v té restauraci, La Poule Noire. V Černé slepici. Pracovní doba jí končila v jedenáct. Abbas se zastavil na druhé straně uličky a čekal. Předtím, než mu to řekla Marie, neměl o sestřině existenci ani tušení. Samira se o ní nikdy nezmínila. Nebyl k tomu důvod. Teď zahlédl, jak z restaurace vychází pomenší žena středních let. Měla na sobě šedý pletený propínací svetr a tmavé kalhoty. Zastavila se a podívala se směrem k němu.

	„Abbasi?“

	Abbas přešel ulici a napřáhl ruku. Pozdravili se. Sestra se jmenovala Nidal.

	„Půjdeme nahoru?“

	Vešli do domu a vystoupili do druhého patra. Nidal žila sama. Měla malý byt, Abbas se v obýváčku musel protahovat mezi nábytkem. Když Nidal rozsvítila stojací lampu, viděl, jak chudě to tam má zařízené. Nábytek byl oprýskaný, v koberci díry, tapety se u římsy odlepovaly a uvolňovaly. Jediné, co v pokoji vyčnívalo, bylo velké zrcadlo s lesklým zlatým rámem. Viselo nad malou komodou, na níž stála soška Ukřižovaného. Nidal vedle sošky zapálila vonnou tyčinku.

	Abbas se posadil na židli.

	„Zítra odjíždím do Švédska,“ řekl.

	Nidal přikývla a postavila na stůl před něj láhev vody. Abbas si nalil do otlučené sklenky a Nidal při tom z komody pod zrcadlem vytáhla zásuvku. Když se otočila, v ruce držela tenký zlatý náhrdelník. Abbas ho okamžitě poznal.

	„Přinesla ho policie,“ vysvětlila Nidal. „Samira mi jednou říkala, že to byl dárek od vás.“

	„Ano.“

	„Stále ho nosila. Chci, abyste si ho nechal.“

	Abbas si od ní náhrdelník vzal. Nevěděl, co má říct. Nidal před ním stála takřka bez hnutí. Ani v obličeji s drobnými vráskami se jí téměř nic nehýbalo, jako by se něco neodvažovala vyslovit, nebo nechtěla. Abbas uvažoval, kolik toho asi ví. O Samiře. O tom, čím se zabývala. Podíval se na náhrdelník v ruce. Bylo toho tolik, co chtěl vědět, o veškeré té době, o níž zatím nevěděl nic, ale měl pocit, že na dotazy není pravá chvíle. Zvedl hlavu, kouř z vonné tyčinky mu vnikl do nosu.

	„Bylo jí šestnáct, když utekla z dětského domova.“

	Nidal to pronesla, aniž by se na Abbase podívala, oči měla upřené na stěnu za ním. Otočil se a spatřil malou fotografii, černobílý snímek dvou dívek, které se držely za ruce, jedna byla podstatně starší než ta druhá.

	„To jste vy a Samira?“

	„Ano. Když jsme skončily v děcáku, byly jí tři a mně třináct.“

	„Proč jste šly do děcáku?“

	„Rodiče zahynuli při požáru. Mě z děcáku v osmnácti vyhodili, Samira tam zůstala. Byla nevidomá a oni si mysleli, že bych se o ni neuměla postarat. Kdykoli jsem ji navštívila, plakala a chtěla, abych ji odtamtud odvedla.“

	Nidal pořád stála, pohled upírala na fotografii, byla ponořená hluboko v minulosti.

	„Pak utekla. Nikdy jsem nepochopila, jak se jí to povedlo, zřejmě jí někdo pomohl. Byla velmi krásná, kolem ní se vždycky točili kluci. Po nějaké době se ozvala, prý potkala staršího muže, co pracuje v cirkusu, a začala s ním žít.“

	„Jean Villon.“

	„Byl to vrhač nožů a ona jeho target girl.“

	„Tam jsme se seznámili.“

	„Já vím. Vyprávěla mi o vás.“

	Nidal to říkala a stále se na Abbase ani nepodívala. Pak se otočila, přešla k Ukřižovanému a zapálila další tyčinku. Abbas to pochopil tak, že už řekla všechno, co měla v úmyslu.

	„Děkuju za ten náhrdelník,“ řekl a vstal.

	Nidal se nepohnula. Abbas udělal několik kroků ke dveřím do předsíně.

	„Milovala vás.“

	Ten hlas se ozval za jeho zády. Tiše. Bezvýrazně.

	Abbas už se neohlédl.

	 

	Cestou zpátky do hotelu procházel kolem pobřežní restaurace, podstatně lepšího podniku než Eden Roc, s drahými auty zaparkovanými venku. Viděl, jak se na zahradě za kamenným portálem pohybují lidé v nejlepších šatech, všichni měli v rukou vysoké sklenice, hluk rozhovorů byl slyšet až na ulici. Ten velký dům minul a vydal se podél nízké zídky k moři. Pod ní se až k vodě táhly temné útesy. Na jednom z nich seděl osamělý rybář. V ruce měl dlouhý prut, daleko ve vodě se pohupoval lesklý červený splávek. Abbas se na muže chvíli díval. Má v úmyslu sehnat si talíř rybího masa plného kostí, pomyslel si Abbas a znovu vykročil.

	Neohlížel se.

	Kdyby to udělal, viděl by, jak si osamělý rybář vyndává mobil a přikládá ho k ústům.

	Abbas pokračoval podél vody a musel udělat malou odbočku kolem opilce, který seděl opřený o kamennou zídku s červenobílým dopravním kuželem přes hlavu. Nedaleko už byl vidět hotel. Prošel kolem tmavé autobusové zastávky. Stálo tam několik lidí a čekalo na noční spoj. Najednou se zastavil, něco se mu nelíbilo, něco, co předtím zahlédl.

	Co?

	Najednou si vzpomněl.

	Lesklý splávek osamělého rybáře zmizel pod hladinou, ale on nezareagoval. Nezačal navíjet. Proč?

	Abbas se otočil a dostal ránu přímo do obličeje.

	Pravděpodobně šlo o železnou trubku v rukou osob, které stály na autobusové zastávce. To se Abbasovi už zjistit nepodařilo. Svalil se k okraji pobřežní hráze. Když se natáhl po noži, dostal přímo přes hlavu další prudký úder. Vytryskla krev. Skrčil se na chodníku. Skrze krev viděl, jak se nad ním sklání mohutný muž s velkýma rukama. Vedle něj stáli dva další. Otočil se k okraji pobřežní hráze a pokusil se rukou dosáhnout na zeď. Vtom dostal silný kopanec do bránice a složil se.

	Měli v úmyslu ho na místě ubít.

	Byl naprosto bezbranný.

	Nebylo už třeba mnoha dalších úderů trubkou, aby se Abbas el Fassi už nikdy nepostavil na nohy. Napadení přerušila velká policejní dodávka se zapnutými sirénami, jež s rachotem projížděla kolem té luxusní restaurace. Muži ji viděli. Dva z nich Abbase popadli a přehodili ho přes kamennou zídku, jež je dělila od vody. Vteřinu předtím, než přepadl k útesům, to zahlédl, u muže s velkýma rukama. Tetování. Na krku, kousek pod uchem.

	Černého býka.

	Tělem narážel do útesů, dokud nedopadl na břeh. Muži nad ním viděli, jak policejní dodávka duní kolem. Když byla pryč, podívali se dolů k útesům. Pak odtamtud odešli.

	Abbas byl ještě při vědomí, když dopadl do vody.

	Dalších několik vteřin.

	Vteřinu předtím, než všechno zčernalo, mu prolétlo hlavou jedno jméno.

	*

	Stilton seděl na kavalci a cítil se trapně. Znovu se pokoušel zavolat Abbasovi. V posledních hodinách mu volal a psal několikrát a nechápal, proč mu to Abbas nezvedá ani neodpovídá. Kdykoli se zapnula hlasová schránka, společně s černými myšlenkami ho začalo tlačit na prsou. Kde je? Stalo se něco? To se dostal do spárů těm zabijákům? Zavolal Jeanu-Baptistovi, třebaže už bylo po půlnoci.

	„Ne, nic jsem o něm neslyšel. On s tebou neodjel domů?“

	„Ještě se zdržel.“

	„Krucinál, fakt? To jsou špatné zprávy.“

	„Ano. Ale děkuju. Zavolám mu do hotelu. Zatím.“

	Stilton tam zavolal. Rozespalý recepční mu mohl oznámit jen to, že Abbas el Fassi není ve svém pokoji. Kde je, to nevěděl. Stilton zavěsil, vstal, znovu se posadil, neměl moc velký prostor, kde by mohl přecházet. Cítil, že se na povrch znovu dostávají myšlenky, které ho sužovaly během celého letu domů. Byla chyba ho tam nechávat? Zdrhnul jsem? Ale letenku mi přece koupil on sám. Nechtěl, abych tam zůstával. Měl jsem se na to vykašlat a přesto zůstat? Ale on se snad dokáže postarat sám o sebe. Vždyť má ty své nože.

	A tak si omluvil své špatné svědomí a zhasl lampičku. Právě se chystal do černočerné tmy, když zaslechl slabé zaklepání na dveře. Muriel? Těžko. Rozsvítil.

	„Jo?“

	Dveře se pootevřely, zapomněl zavřít na zástrčku.

	„Neruším?“

	Ve dveřích se objevil Lunin obličej, částečně zahalený tmou.

	„Pokouším se usnout,“ řekl Stilton.

	„Já taky.“

	„Vestoje?“

	Luna se pousmála a dveře otevřela do poloviny. Na sobě měla světle zelené tričko a šedivé tepláky. V ruce držela vycpaného ptáka.

	„Víte, co to je?“

	„Mrtvej pták.“

	„Krahujec. Nejmenší švédský dravec, živí se drobnými ptáky a holuby.“

	Stilton přikývl, v ornitologii nebyl příliš kovaný.

	„Máte to tu dost strohé,“ řekla Luna, „myslela jsem si, že byste možná uvítal menší společnost.“

	„Společnost mrtvýho ptáka?“

	Luna vstoupila dovnitř a postavila krahujce na stůl pod kulatým okénkem.

	„Někdy mrká,“ řekla. Byla otočená zády ke Stiltonovi. Ten si lehl zpátky na kavalec.

	„Díky, že jste se postarala o Muriel,“ řekl.

	„Bylo mi jí líto. Vypadá to, že to je fajn holka.“

	„Jo. Usnula?“

	„Ano. To kvůli ní jsem si vzpomněla na tohle. Když jsem ji ukládala, vypadala jako ptáčátko, hubená jako kostlivec.“

	„Ničí sama sebe.“

	„Proč jste jí nevzal ty tablety?“

	„Protože by si hned zejtra vysouložila další. Navíc by se mi nadále vyhejbala. Z těch sraček ji vytáhnout nemůžu, to víme oba, ona i já.“

	Luna si Stiltona měřila pohledem. Už zase stála na prahu. „Dobrou noc,“ řekla po chvíli. „Snad vás nebudou trápit noční múry.“

	„Dobrou.“

	Luna za sebou zavřela dveře.

	 


 

	Bylo téměř půl desáté a Stilton se měl s Mette sejít v deset.

	Právě se znovu – bezvýsledně – pokusil dovolat Abbasovi. Teď stál na palubě a díval se na lehký opar na hladině, způsobený chladným vzduchem. O kus dál v proudu proplouval velký jeřáb. Na téhle straně zátoky Slussen probíhala spousta jeřábnických prací. Brzy se v jeden velký jeřáb promění celá zátoka, pomyslel si, ale nebude to nakonec k něčemu dobré? Všechno se přece musí posouvat dopředu. Dokonce i města. Otočil se a viděl, jak na palubu vystupuje Luna.

	„Muriel je dole?“ zeptal se.

	„Ne. Utekla, než jsem se vzbudila.“

	„Fajn.“

	„Navíc mi z peněženky čajzla pětistovku.“

	Několik vteřin se dívali jeden na druhého. Luna pokrčila rameny.

	„Můžu vám ji vrátit já,“ řekl Stilton.

	„Proč?“

	„Vzal jsem ji sem.“

	„To je v pohodě. Třeba se dneska nebude muset prodávat. Vyrážíte?“

	„Jo.“

	 

	Konečně.

	Takový měl pocit, když vstupoval do budovy na policejní ředitelství. Konečně bude moct začít. Konečně dostane příležitost uhasit to, co ho pálilo.

	Když byl v téhle budově naposledy, musel se krást zadem a nechat se propašovat do výslechové místnosti. Tehdy byl stále bez domova. Teď tam vcházel jistým krokem a případné pohledy se ho nemohly nijak dotknout.

	To už překonal.

	„Pojďte za mnou, není u sebe.“

	Stilton následoval policejní asistentku několika chodbami, většinu z nich znal, ale nakonec zahnuli k nově zrekonstruovaným prostorám, kde nikdy nebyl. Třebaže v téhle budově strávil přes dvacet let.

	„Je tady uvnitř.“

	Asistentka ukázala na dveře a Stilton je otevřel. V místnosti byl jediný předmět. Ping-pongový stůl. Na jedné jeho straně stála Mette Olsäterová, na druhé Lisa Hedqvistová.

	„Ahoj, Tome! Hned dohrajeme! Zavři dveře!“

	Stilton za sebou zavřel a strávil přibližně deset minut tím, že pozoroval, jak se Mette minimálními pohyby pokouší hrát ping-pong. Když se jí podařilo poslat míček na kraj stolu a Lisa ho nevybrala, upustila pálku na stůl a vytáhla ručník. Zjevně byla spokojená. Silně se potila. To se teď ještě bude sprchovat? pomyslel si Stilton.

	„Osprchuju se později,“ řekla Mette Lise a vydala se ke Stiltonovi. „No ahoj! Vypadáš čile! Jedli jste ústřice?!“

	 

	Vstoupili do Mettiny pracovny. Cestou sem Mette vyzvídala o Marseille a Stilton dostal pořádně vynadáno za to, že odjel domů bez Abbase.

	„To je v klidu, dokáže se o sebe postarat sám,“ řekl.

	„To nedokáže ani jeden z vás.“

	Občas míval pocit, že Mette se chová jako jakási supermatka. Měla by se místo toho starat o sebe, pomyslel si. Ale neřekl to. Mette vyndala velkou láhev vody a polovinu vypila.

	„Takže bydlíš na člunu?“

	„Dočasně.“

	„Všechno je teď v tvém případě dočasné. Máš v plánu vrátit se k policii?“

	„Ne.“

	„Tak to by ses mohl dát dohromady s Olivií. Otevřít si detektivní kancelář. Dva poldové pátrají po pudlech.“

	Stilton vyčkával. V posledním roce už na něj to s policií vytáhla několikrát. Pokaždé jí vysvětloval, že se k policii nikdy nevrátí, a pokaždé to končilo tím, že musel zasáhnout Mårten a změnit téma. Ten tu teď nebyl, takže Stilton musel změnit téma sám.

	„Co je tamhleto?“

	Ukázal na několik malých čtvercových igelitových pytlíků připíchnutých na nástěnce za Mettiným psacím stolem. Zdálo se mu, že je poznává.

	„Fet. 5-IT. Právě jsme rozjeli velkou operaci proti drogám na internetu.“

	„Muriel jich pár takovejch měla.“

	„A Muriel je kdo?“

	„Jedna feťačka bez domova, znám ji z dřívějška. Včera jsme se viděli a ona jich pár měla.“

	„Nevíš, kde je vzala?“

	Mette změnila tón. Nápadně.

	„Měla je od dealera, Classe Halla nebo tak nějak, proč?“

	„Velkou dodávku té drogy ukradli z věcí zabavených Celní správou a my se snažíme vystopovat, kam se poděla. Classe Hall?“

	„Jo.“

	Mette vytáhla mobil a vytočila číslo.

	„Ahoj, tady Mette! Mohla bys proklepnout Classeho Halla? Nebo Clase. A promluvit si s kluky z protidrogového, jestli ho neznají? Díky.“

	Mette zavěsila.

	„Kde je ta tvoje Muriel teď?“ zeptala se.

	„Nemám tušení. Ve městě.“

	Mette přikývla a náhle dostala pocit, že už je načase.

	„Rune Forss,“ řekla.

	„Jo.“

	Mette se posadila za psací stůl a vytáhla tenkou plastovou složku. Bylo v ní několik bílých papírů.

	„Tohle je seznam, který jsme loni zabavili u Jackie Berglundové. Bez jejího vědomí. Seznam jejích zákazníků. Od začátku její eskortní služby Red Velvet, což byl rok 1999.“

	„A na seznamu je Forssovo jméno.“

	„Ano.“

	„Což jsi nepřipustila, když jsem se tě ptal posledně.“

	„Ani jsem to nepopřela.“

	„Je z toho jasný, kolikrát využil její služby?“

	„Ne,“ řekla Mette. „Ale jeho jméno je v tom registru hned na začátku, takže to muselo začít kolem přelomu tisíciletí.“

	„Myslíš, že to dělá pořád?“

	„Ne. Navíc to vypadá, že Berglundová dala podnik k ledu. Asi ji vylekalo, když jsme se loni dostali moc blízko.“

	Stilton vstal. Už mu potvrdila, co potřeboval. Forss byl na seznamu zákazníků. Teď bylo načase podniknout další krok.

	„Co chceš dělat?“ zeptala se Mette.

	„To, co jsem měl udělat před šesti rokama.“

	„Pomstít se?“

	„Jo.“

	„Je to rozumné?“

	„Je to nezbytný.“

	Řekl to bez přehnaného patosu a Mette věděla, že to myslí vážně. Mírně zavrtěla hlavou.

	„Možná to nebude tak lehké,“ dodala.

	„Proč?“

	„Zaprvé proto, že jeho sexuální kontakty jsou promlčené. Zadruhé proto, že máme jenom tenhle registr. Který v podstatě nic nedokazuje. Navíc jsme ho získali nestandardním způsobem.“

	Stilton věděl, že Mette má pravdu. Věděl, jak to chodí. Oficiálně neměli nic, jak to na Forsse narafičit. Dnes. Ale neoficiálně by samozřejmě znemožnilo jeho pozici u stockholmské policie, pokud by se ta informace dostala do médií. Zvlášť po skandálu s Goranem Lindbergem, policistou usvědčeným z několika znásilnění. Soukromé sexuální hýření vysoce postaveného policisty s prostitutkami by dlouho zabíralo titulní stránky novin.

	Ale aby je zabíral Rune Forss, na to byl třeba nějaký důkaz.

	Který neexistoval.

	Právě teď. Potřebuje skutečného svědka, osobu, která mohla potvrdit, že Rune Forss jí přes Jackii Berglundovou platil za sex, a která by byla ochotná se přihlásit.

	„Ozvu se,“ řekl Stilton.

	Zmizel za dveřmi. Mette znovu vytáhla láhev s vodou. Abbas sám v Marseille a Stilton na lovu vysoce postaveného policejního činovníka ve Stockholmu. Jejímu srdci to rozhodně neprospěje.

	Právě do sebe chtěla nalít druhou půlku láhve, když zavolala Lisa Hedqvistová.

	„Clas Halí je v drogovém registru. Má tam toho vážně dost.“

	„Sledujte ho.“

	 

	Stilton odešel z policejního ředitelství a přecházel přes liduprázdný Kronoberský park. Kolem studených laviček a po namrzlých trávnících se proháněl syrový vítr, nevydrželi to tu ani lidé bez přístřeší. Stilton věděl, že to bylo útočiště části této klientely, i když ne jeho samotného, v té době se nacházelo příliš blízko domu, ze kterého právě odešel. Když vycházel z parku, potkal muže s velkým psem navlečeným do černé fleecové mikiny. Pes vypadal čile, muž se klepal v tenké bundě.

	„Pomstít se?“

	Stilton o tom trochu uvažoval a přitom mířil k Fridhemsplanu. Věděl, že to souhlasí. On i Abbas se chtějí pomstít. Sice z diametrálně odlišných důvodů, ale stejně. Takže? Nijak se mu nelíbil podtón Mettiny odpovědi, ani to, co tím naznačovala. Že v touze pomstít se je něco primitivního. Nebo ve vykonání odplaty, jak se říkávalo u oblastních soudů. Co je na tom špatného? Co chtěla říct tím, že by měl udělat něco jiného? Nastavit druhou tvář? Nikdy druhou tvář nenastavoval, nevěděl, která to je.

	Takže?

	Zabočil do Hantverkargatan a došel k Lininu baru.

	Norkova oblíbeného výčepu.

	Norek, oficiálně Leif Nordqvist, seděl u krátkého barového pultu s napůl vypitým pivem před sebou. Byl velmi malého vzrůstu, měl řídké vlasy, během čtyřiceti let života už zkusil většinu toho, co se zkusit dalo, a ještě spoustu dalšího. V současnosti trochu zpomalil. Z jeho bledého obličeje bylo patrné, čemu se věnuje, šlo o muže, který se držel ve stínu.

	„Zdar.“

	Norek uviděl Stiltona v barovém zrcadle před sebou. Neotáčel se. Stilton se posadil vedle něj. Norek byl za jeho aktivní služby u policie jedním z jeho nejlepších informátorů. V mnoha ohledech starý páprda, ale v určitých oblastech nedocenitelný informační zdroj.

	Jako v tomto případě.

	„Jak to jde?“ zeptal se Norek.

	„Dobře. A tobě?“

	„Právě teď trochu divně.“

	„Proč?“

	„Tys to neslyšel? Dvacátýho prvního prosince bude konec světa! Podle nějakýho indiánskýho kalendáře. Aby mi nebylo divně, krucinál! Tobě není divně?“

	„Ne. Beru to takhle. Ještě zbejvá trochu času a předtím se možná dá udělat něco užitečnýho, aby se člověk dostal na správnou stranu, až všechno půjde k čertu.“

	„Fakt to tak bereš?“

	„Beru.“

	„Chytrý.“

	Norek si lokl piva. Musel to vstřebat. Stilton ho nechal dopít, pak se k němu naklonil o něco blíž.

	„Potřeboval bych se spojit s prostitutkou, která dělala pro Jackii Berglundovou tak před deseti dvanácti rokama.“

	„Fajn.“

	„Tebe se ptám jako prvního.“

	„Chytrý.“

	Stilton věděl, že Norek si úcty velmi cení. Rád by na sebe pohlížel jako na profíka, jako někoho, koho Stilton může považovat za sobě rovného, člověka, který něco dokáže. Norek se svezl ze židle.

	„Ozvu se.“

	*

	Zpočátku nevěřila tomu, že by to byla pravda. Zavěsila černé sluchátko a několik minut seděla bez hnutí v kuchyni.

	Zavolal jí Magnus Thorhed.

	Jean Borell je ochoten jí poskytnout krátkou schůzku kvůli rozhovoru o své umělecké sbírce. Ve svém sídle na Värmdö, kde se nachází její větší, švédská část. Pozítří v 18.00.

	Vyskočila od kuchyňského stolu.

	Domýšlivost zafunguje vždycky!

	Intuitivně cítila, že jediným způsobem, jak se dostat k megamagnátovi typu Jeana Borella, je najít jeho slabé místo. Domýšlivost. Jeho posedlost uměním, tím, co z něj dělalo něco víc než jen nelítostného spekulanta, Gordona Gekka, co z něj dělalo hlubokého, oduševnělého člověka.

	A pak se zase posadila.

	Co si od toho vlastně slibuju? Na co narazím? U něj? Vím, čeho se chci dopátrat, chci vědět, jestli zavraždil Bengta Sahlmanna. Nebo jestli byl do vraždy namočený.

	Jak?

	Intuicí, Olivie.

	Musela sebe samotnou přesvědčovat o tomtéž stále dokola. Povzbuzovat sama sebe. Máš tykadla, Olivie, umíš se připlížit až dopředu a vyčíst všelijaké náznaky. Nebude tušit, proč tam ve skutečnosti jsi. Máš výhodu. Víš, co se děje v Silvergårdenu. Víš, jak oslabený je Albion. Víš, že by měl motiv. Potřebuješ si to jen potvrdit. Intuitivně.

	U něj.

	Doufala, že tam budou sami, že se do toho nebude motat žádný copánek s vůní muškátu. To by její tykadla mohlo zmást.

	Vtom jí zazvonil mobil.

	„Ahoj, tady Sandra, jsi doma?“

	„Ano.“

	„Stojím dole přede dveřmi, můžu nahoru?“

	„No samozřejmě!“

	Olivia se vydala do předsíně. Hlavou jí ještě stačilo proběhnout několik myšlenek. Sandra, a tady?

	Kolik je hodin? Skoro devět. Proč přišla? Když otevřela dveře, hned jí to bylo jasné. Před ní stála uplakaná dospívající dívka s nateklýma očima a váhavým pohledem, v rozepnuté zelené prošívané bundě. Olivia ji už ve dveřích srdečně objala a ustoupila stranou.

	„Pojď dál. Dáš si čaj?“

	Sandra pokrčila rameny. Olivia šla před ní do kuchyně a dala vařit vodu. Když se otočila, byla Sandra pryč. Udělala pár kroků k obývacímu pokoji a uviděla ji stát ve dveřích do ložnice.

	„Nemáš tu žádné fotky.“

	Olivia přišla k Sandře a podívala se spolu s ní do místnosti. Fotografie tu nebyly, tady ani v obýváku. Několik jich mívala, byla na nich ona sama a Maria s Arnem, na různých místech a při různých příležitostech. Před rokem je všechny sundala. Teď si myslela, že to bylo trochu dětinské.

	Ale asi to byl jeden krok v léčbě.

	„Jednu mám,“ řekla a přistoupila k nočnímu stolku u vnitřní strany postele. „Tuhle.“

	„Nějaká kočka.“

	„Elvis.“

	„Kde je?“

	„Ztratil se.“

	„Jak to?“

	Olivia měla pocit, že teď by ten příběh vyprávět nedokázala, a tak místo toho upozornila na to, že se vaří voda na čaj. Objala Sandru kolem ramen a dovedla ji do kuchyně. Sandra se posadila na židli, aniž by si svlékla bundu. Olivia si všimla, že se dívá na desku stolu. Cítí se mizerně, pomyslela si a začala vyndávat hrníčky.

	„Jak to jde?“

	Sandra neodpověděla.

	Olivia nechala čaj louhovat a zapálila mezitím na stole několik svíček.

	„O počítači nic nového nevíš?“ téměř zašeptala Sandra.

	„Bohužel ne.“

	„Co když už ho nedostanu zpátky?“

	„Určitě ti seženeme nový.“

	„Ale co všechny ty fotky?“

	„Měla jsi v něm fotky?“

	„Ano, spoustu. Co když už mi je nikdo nevrátí?!“

	Olivia chápala, že Sandru myšlenka na ztracené fotografie trápí. Rozuměla jí. Fotky byly možná to poslední, co jí zbývalo ze všeho, o co přišla. Cítila, jak je důležité ten počítač sehnat. Z několika důvodů. Nalila čaj. Sandra se hrníčku ani nedotkla, seděla zhroucená na židli. Chvilku jen mlčely. Olivia měla pocit, že se k zoufalé dívce vedle sebe dokáže přiblížit jen těžko. Vždyť ji sotva zná. Nevěděla pořádně, o čem by měla mluvit.

	„Mám ti vyprávět o mámě?“

	Sandra to řekla, aniž by zvedla oči, trhaným, přidušeným hlasem.

	„Jestli chceš.“

	Možná proto sem přišla, napadlo Olivii. Možná o tom potřebuje mluvit, o své mámě, tak jako jsem já vykládala o té své?

	„Měli jsme jezdit na slonech, táta to rezervoval z hotelu a já myslela, že to bude super, jenže máma na jízdu neměla chuť a místo toho se chtěla procházet po pobřeží, takže se se mnou jen rozloučila, objala mě a pak jsme odjeli sami. Když jsme byli na té projížďce, přišla tsunami. Táta se to dozvěděl, když jsme se vrátili se slonem a vraceli jsme se dolů k hotelu, ale nemohli jsme přijet až tam, všude byli jenom lidi, co utíkali a křičeli, a autem se tam jet nedalo, táta se strašně rozčílil a pokusil se k hotelu seběhnout, ale hotel už tam nebyl, všechno bylo zničené, úplně všude, já stála za autem a nechápala jsem nic, jen že to je strašné, všechno bylo strašné, všichni křičeli a plakali a já chtěla jenom, aby se vrátila máma…“

	Sandra se odmlčela a zvedla hrnek s čajem. Chvíli ho držela v ruce a pak ho zase postavila. Olivia jí položila ruku kolem ramen.

	„Ale ona se nevrátila.“

	„Ne.“

	Olivia tu osmiletou holčičku viděla před sebou, uprostřed hrozného chaosu, bez možnosti pochopit, co se stalo, kromě toho, že je to hrozné a že její maminka už nepřijde.

	„Našla se?“

	„Ne. Zůstala v moři.“

	Sandra seškrabávala neviditelný flíček z desky stolu a zhluboka se nadechla.

	„A teď je mrtvý i táta a já tu zůstala a nevím, jak to bez nich zvládnu.“

	„Cítíš to tak? Že to nezvládneš?“

	„Ano.“

	Sandře se zaleskly oči a do hrníčku před ní jí ukápla slza.

	Osušila si obličej rukávem svetru a podívala se na Olivii. Slzy jí rozpustily make-up a vypadala opravdu malá a bezmocná. Olivii jí bylo tak líto, až se jí sevřel žaludek. Ale jak se dá utišit někdo zoufalý? Neměla by říct, jak je to ve skutečnosti, že Sandra má přes to přese všechno celý život před sebou a že přijde den, kdy už nebude cítit takovou bolest?

	„A všichni mi říkají, že mám celý život před sebou,“ ozvala se Sandra, „že to překonám, ale to mi teď nijak nepomůže. Nebo ano?“

	„Ne, to asi ne.“

	„Ty jsi vlastně jediná, kdo podle mě chápe, jak se cítím.“

	Sandra si opřela hlavu o Oliviino rameno. Olivia ji objala jednou rukou a přitom děkovala své šťastné hvězdě za to, že si to včas rozmyslela. Nejlepší teď bude naslouchat, ne nabízet prázdné řeči.

	„Někdy mě napadá, že kdybych toho dne skútr natankovala, nedošel by mi benzin, přijela bych domů dřív, vyrušila vraha a táta by byl naživu. Ale já byla tak pohodlná a nenatankovala, riskovala jsem a přišla moc pozdě.“

	Olivia zareagovala okamžitě. Přestala Sandru držet kolem ramen a otočila se k ní celým tělem, aby její slova dopadla plnou silou.

	„To, co říkáš, není pravda, Sandro. I kdybys skútr natankovala, nikdy bys tátovu vraždu neodvrátila. Jeho smrt nemá nic společného s tím, jestli jsi byla pohodlná nebo ne. Rozumíš?“

	Olivia viděla, že Sandru trochu polekala.

	„Promiň,“ řekla a položila jí dlaň na ruku. „Nemyslela jsem to zle. Ale nesmíš se z toho obviňovat. Už tak je toho na tebe moc.“

	„Já vím, ale ty myšlenky se mi pořád honí hlavou. Nevím, co si s nimi počít.“

	„Můžeš si s někým promluvit, ne?“

	„Ne. Zatím jsem nechtěla. Chvíli jsem mluvila s Tomášem, naším známým knězem, a to asi bylo fajn.“

	„A pak máš přece Charlotte.“

	„No jasně, ale nemůžu s ní mluvit tak, jako mluvím s tebou. Snaží se pořád vymýšlet nějakou zábavu, aby mě rozptýlila, ale já se rozptylovat nechci.“

	To Olivia znala až moc dobře. Příliš mnoho lidí v jejím okolí se ji pokoušelo rozptylovat, když se cítila nejhůř. Lezli jí tím na nervy. Rozuměl jí pouze Mårten, a ten se držel dost daleko, ale přitom byl po ruce, když ho potřebovala. Aniž by ji rozptyloval.

	Sandra by se s ním možná taky měla sejít, napadlo ji.

	Když je to bývalý dětský psycholog.

	Sandra zvedla hlavu a podívala se Olivii do očí.

	„Připadá mi, jako bych měla jenom tebe.“

	Hlava jí znovu klesla na Oliviino rameno. Olivia pocítila napětí kolem žaludku. Jenom mě? Co tím myslí? Co si do mě promítá? Olivia si uvědomovala, že během rozhovoru doma u Marie opravdu otevřela dveře do vlastního soukromí, že Sandře prozradila věci, které jiným lidem neříkala, intimní záležitosti, ve snaze ji utěšit a držet se přitom pravdy. Že by si to Sandra vykládala úplně špatně?

	„Nemohla bych tu přespat?“

	Sandra se zeptala s hlavou stále na Oliviině rameni a Olivia neměla příležitost přijít na rozumný důvod, na jehož základě ji odmítnout.

	„Ale nejdřív se musíme zeptat Charlotte,“ řekla.

	Sandra jí zavolala a Charlotte ji poprosila, zda by nemohla mluvit s Olivii. Zeptala se, zda by u ní Sandra mohla přespat.

	„To je naprosto v pořádku.“

	„Nebude na obtíž?“

	„Vůbec ne.“

	A tak vypily čaj a Sandra si pak chtěla jít lehnout. Olivia rozestlala široké dvojlůžko a Sandru uložila. Sama si oblečená lehla na deku.

	„Chceš mít rozsvíceno?“ zeptala se.

	„Ne, jestli chceš, zhasni.“

	Olivia vypnula noční lampičku. Sandra ležela na boku a nehýbala se, pak se ozvala ze tmy.

	„Co se stalo s tím kocourem? Neřekla jsi mi to.“

	„Povím ti to zítra.“

	Sandra se od ní odvrátila. Olivia dál ležela na posteli, chtěla počkat, dokud Sandra neusne. Pak se posadí do kuchyně a pokusí se vymyslet, co se Sandrou udělá.

	Poslouchala, jestli dívka už spí. Když se jí prodloužil a zklidnil dech, posadila se na okraj postele.

	„Bojím se.“

	Sandra promluvila do stěny, ale její hlas se k Olivii, která k ní byla otočená zády, přece jen donesl. Obrátila se a přes pokrývku Sandru pohladila.

	„Není se čeho bát, Sandro. Slibuju. Teď spi.“

	Jako by byla malé dítě.

	*

	Bylo už půl dvanácté večer. Bosse a Lisa seděli v tmavém služebním autě nedaleko restaurace Riche. Už několik hodin se věnovali tomu, že sledovali Clase Halla. V drogovém registru u něj kromě adresy měli řadu dalších užitečných informací. Například jeho pracoviště. Dělal číšníka v jedné opravdu velké restauraci u náměstí Stureplan, v centru. Výhodné prostředí k distribuci toho, co možná distribuoval. Snad 5-IT? Ale tam ho nenašli. Zastavili před jeho domácí adresou v Roslagsgatan a ani nestačili vypnout motor, když se objevil ve dveřích.

	Od té doby ho sledovali. Do obchodu s oděvy. Do potravin. Do knihkupectví. Tam se zdržel déle. Chvilku si mysleli, že je zahlédl a vydal se jinudy, a nechali auto stát. Ale nakonec přišel. Udělali ještě několik snímků. To už měli téměř plnou paměťovou kartu.

	Vlastně to neměli v popisu práce. Nebyli tajní policisté, ale vyšetřovatelé vražd, ale Mette je o to požádala, a tak ji poslechli.

	„O co podle tebe jde?“ zeptal se Bosse.

	„Jak to myslíš?“

	„S Mette. Je v nějakým průseru, ne? Proč začala hrát pinčes?“

	„Asi chce zhubnout.“

	„Při ping-pongu? Řekl bych, že v tom je něco jiného.“

	Lisa přikývla. Oba už si všimli, jak se Mette změnila. Nepatrných detailů, jako toho, že se musela přidržovat, když se zvedala ze židle. To ještě před několika týdny nepotřebovala. Něco se určitě děje. Ale neodvažovali se zeptat. Mette na takové rozhovory nebyla. Starala se o ostatní, tím to haslo.

	„Už jde!“

	Lisa ukázala oknem na ulici. Clas Hall před chvílí vešel do restaurace, posadil se ke stolu a po chvilce zase odešel. Pravděpodobně na toaletu. Teď se vrátil. Ale ne ke stolu, u kterého seděl předtím. Jen si tam vyzvedl bundu a přešel k jinému stolu dál v restauraci. Lisa vytáhla triedr. Viděla, jak si Hall k tomu stolu sedá. Už tam seděla nějaká žena.

	„Sedá si k nějaké samotné ženské,“ řekla Lisa.

	„Jede po ní?“

	„Možná.“

	„Jak vypadá?“

	„Má trochu moc zrzavé vlasy, trochu moc velká prsa, trochu moc…“

	Bosse jí vytrhl dalekohled. Zaostřit na stůl mu trvalo několik vteřin. Pak ji uviděl.

	„To je Gabriella Forsmanová,“ řekl.

	„To je kdo?“

	„Pracuje na Celní správě. Dělala s Bengtem Sahlmannem.“

	 

	Mette byla na cestě domů po skutečně zbytečném přesčase. Měla telefonickou poradu s několika evropskými policisty o té velké protidrogové operaci. Všichni si stěžovali, na rozpočet, na byrokracii, na všechno, co se netýkalo toho podstatného: uzavřít internetové obchody, kde se nabízejí drogy. Nakonec se Mette podařilo rozhovor přerušit a odpojit se. Když teď vytáhla mobil a otevřela ho, uviděla zprávu od Lisy a Bosseho. Nezbývalo než to otočit zpátky.

	 

	„Gabriella Forsmanová?!“

	Bosse stál u stěny za dveřmi v Mettině pracovně. Lisa seděla naproti Mette u psacího stolu. Všichni byli stejně zmatení. Ale rozrušení. Drogový dealer Clas Hall se sešel s úřednicí Celní správy Gabriellou Forsmanovou. V restauraci. Mohlo to klidně být obyčejné rande, třeba spolu chodili, ale věc měla i zajímavější aspekty.

	Gabriella Forsmanová může mít prsty ve zmizení drogové dodávky z Celní správy.

	„To ona ohlásila, že drogy zmizely.“

	„Dobrý způsob, jak od sebe odvést pozornost.“

	Poskytovala Clasi Hallovi drogy, které zřejmě ve městě prodal feťačce Muriel? 5-IT? Přesně ten druh drog, které zmizely z oné dodávky?

	To byla jedna otázka.

	Druhá byla ještě zajímavější.

	Věděl o tom v tom případě Bengt Sahlmann? Zjistil, do čeho je namočená jedna jeho kolegyně? A začal být nebezpečný? Pro Clase Halla a Gabriellu Forsmanovou?

	„Zítra budeme mít co dělat.“

	Mette se ztěžka zvedala ze židle. Bosse by jí užuž pomohl, ale všiml si nenápadného Lisina gesta: Nech ji být!

	*

	Olivia sfoukla svíčky v kuchyni. Už tam seděla nějakou dobu, nalila do sebe řadu hrnků zeleného čaje a pokoušela se přijít na to, co si počít se situací. Cítila se rozpolcená. Její nadšení pro setkání s Jeanem Borellem bylo zakaleno tím, že se vynořila Sandra. Schůzka s Borellem byla v souladu s jejím policejním instinktem, byla konkrétní, týkala se hypotézy a případu vraždy.

	V případě Sandry šlo o úplně jiné věci.

	Věděla, že to první zvládnout dokáže, těšila se na to, ale ta druhá věc pro ni byla příliš ožehavá.

	Ale když se konečně zavrtala pod přikrývku a ucítila tělo, které leželo těsně vedle ní, přece jen si uvědomila to hlavní: táta téhle dívky byl zavražděn, možná člověkem, s nímž se pozítří setkám.

	Souvisí to.

	 


 

	Prsa měla stále pevná a plná, nikdy je nepotřebovala zvětšovat uměle. Cítila, jak jí je zvedá rukama, jak je hladí, vztyčené bradavky vysílaly signály až dolů do rozkroku. Položila ruce na stěnu a zapřela se nohama. Dlouhé, zlatě namalované nehty se jí zaryly do tapety z rýžového papíru. Zatlačila proti němu. Když do ní vnikl, ucítila, jak je velký. To byl i předtím, o nic v tom ohledu nepřišel. Přitiskla čelo na stěnu a vzdychala. Věděla, že on ještě vydrží, a to se taky stalo. Vydržel dlouho. Dokud neucítila, jak jí od pánve až k mozku projel silný orgasmus. Pokračoval. Další orgasmus byl trochu klidnější, odezněl téměř ve stejný okamžik, kdy se udělal on. Nechala ho vyklouznout a pak se otočila.

	„Díky,“ řekla.

	Přikývl.

	„To já bych měl poděkovat, drahá.“

	Hovořil velmi vybranou angličtinou, vyrůstal kousek od Oxfordu. Ale o jeho angličtinu Jackii Berglundové nešlo, ji zajímala jeho pohlavní zdatnost. Před mnoha lety z ní dostala malou ochutnávku, teď si jí mohla užít naplno. Natáhla si kalhotky a pozvala ho dál do bytu. Půl hodiny předtím zazvonil u dveří s hnědou cestovní taškou v ruce a ona ho pustila dovnitř bez zbytečných řečí. Chvíli se na sebe dívali a pak jí položil ruku do rozkroku. Teď to měli za sebou.

	A můžou odbýt i zbytečné řeči.

	„Co tu děláš?“

	„Trochu cestuju. Už je to několik let, co jsem byl ve tvém krásném městě.“

	„Snad až moc let.“

	Jackii chyběl. Chybělo jí jeho tělo. Zbytek ji zas tak nezajímal. Ale byl sympatický a jednou v minulosti jí pomohl, a tak pro něj měla vždycky dveře otevřené. Řekla mu to a myslela to vážně.

	A on to věděl.

	Na Jackii Berglundovou se dalo spolehnout. Byla určitě o deset let starší, ale on proti vyzrálým ženám nic neměl. Věděly, co chtějí, a šly po tom bez okolků.

	„Dáš si něco k pití?“

	„Ano, díky. Kdybys měla kapku ginu.“

	Byl sotva čas na snídani, ale Mickey Leigh už byl takový. Potřeboval pravidelné, ale vyvážené dávky. Dostal gin a posadil se do křesla.

	„Jak dlouho se zdržíš?“ zeptala se Jackie.

	„Tak dlouho, jak to se mnou vydržíš.“

	Jackie si jeho odpověď vyložila tak, že Mickey má v úmyslu bydlet u ní. Žádný problém. Měla velký byt na Severním Mälarstrandu, s ložnicí pro hosty. Myšlenka na to, že bude mít v jednom z pokojů k Mickeymu volný přístup, ji téměř znovu vzrušila.

	„Jak se daří podniku Red Velvet?“ zajímal se Mickey.

	„Dala jsem ho k ledu, teď pod sebou mám jen butik s bytovými doplňky.“

	„Proč?“

	„To je na dlouho.“

	Vlastně na tak dlouho ne, pomyslela si. K tomu rozhodnutí došla před rokem a kousek, když byla vyslýchána ve spojitosti s vraždou na Nordkosteru. Tehdy měla pocit, že poldové kolem ní krouží příliš blízko, přesně jako o několik let dřív, když si Tom Stilton představoval, že by mohla být namočená do vraždy jedné ze svých společnic, Jill Englundové. Kdyby neměla konexe, jmenovitě kriminálního komisaře Runeho Forsse, mohlo to skončit opravdu špatně. Tedy konexe – držela ho pod krkem, to by byl vhodnější výraz. Ale Forss od ní nakonec Stiltona odlákal, a to mu musela připsat k dobru.

	Mickey upil ginu a položil jí ruku na stehno.

	To ji přivedlo na jiné myšlenky.

	*

	Olivia se probudila pozdě, usnula až nad ránem, a když otočila hlavu, byla Sandra pryč.

	„Sandro!“

	Její hlas se rozlehl bytem a ona vyskočila. Nikdo jí neodpověděl. Když vešla do kuchyně, uviděla na stole žlutý lepicí papírek s několika rukou napsanými slovy: „Nejsem tak silná jako ty.“ Olivia doběhla zpátky do ložnice pro mobil. Zavolala Sandře a dostala se do hlasové schránky. Poprosila Sandru, aby se jí ozvala, jakmile si to poslechne. Pak zavolala Charlotte, jenže ta o Sandře od včerejšího večera neslyšela.

	„Zavolejte mi prosím vás, jakmile se Sandra ozve,“ požádala ji Olivia.

	„Dobře.“

	Olivia odešla do sprchy. Stála tam dlouho, mnohem déle než obyčejně, po chvíli si ve sprše sedla na podlahu a dál na sebe nechala proudit vodu.

	„Nejsem tak silná jako ty.“

	Proč to napsala? Snad nechce udělat nějakou hloupost?

	Když nakonec ze sprchy vylezla, zavolala Mårtenovi a vyložila mu, co se stalo, o včerejším večeru i o vzkazu na kuchyňském stole.

	„Zřejmě není moc vyrovnaná,“ řekl.

	„Ne. Co mám dělat?“

	„Právě teď toho moc udělat nemůžeš, doufejme, že se brzy ozve.“

	„A když ne?“

	„Asi se ozve. Vypadá to, že k tobě přilnula opravdu silně.“

	„Ano. Myslíš, že bys s ní mohl promluvit, kdyby na to přišlo?“

	„Samozřejmě, rád. Pokud bude sama chtít.“

	„Díky.“

	Olivia zavěsila. Nelíbilo se jí slovo, které Mårten použil. „Doufejme.“ Ale co jiného měl říct? Přece se nemůže zaručit za to, že se Sandra ozve.

	Co když to neudělá?

	*

	Když vysokou, dobře stavěnou ženu přiváděli po chodbě do výslechové místnosti, ohlížela se po ní celá řada lidí, mužů i žen.

	Gabriella Forsmanová měla charisma.

	Když se posadila na přidělenou židli, povytáhla si šaty, aby si mohla přehodit nohu přes nohu. Bosse si toho všiml. Stál u stěny vedle Lisy. Mette seděla naproti Forsmanové. Gabriella se tvářila klidně, měla čerstvě namalovaná ústa a vlasy sepnuté na temeni, takže vypadaly jako vysoká zrzavá otep slámy. Domnívala se, že rozhovor se bude týkat neštěstí, které potkalo Bengta Sahlmanna.

	Kdyby nějak mohla pomoct, byla by ráda.

	„Před časem se z Celní správy ztratila velká dodávka drogy 5-IT,“ začala Mette. „Byla to část materiálu, který jste zabavili na začátku podzimu, je to tak?“

	„Ano. Toho, že je pryč, jsem si všimla já.“

	Místností zazněl Gabriellin hluboký alt.

	„Co jste pak udělala?“

	„Řekla jsem to Bengtovi, je… byl… zodpovědný za… za…“

	Forsmanová se maličko zakoktala, zvedla vkusnou kabelku, která se jí hodila k šatům, a vytáhla z ní kapesník. Mette pohlédla na Lisu a Bosseho. Forsmanová se trochu uklidnila.

	„…promiňte, nejsem… kdykoli si na něj vzpomenu, jsem… promiňte. Ano, Bengt šéfoval manipulaci se zabaveným zbožím, takže jsem to oznámila jemu.“

	„A jak zareagoval Bengt?“

	„Šokovalo ho to. Přece jen se ztratila velká dodávka. Měl dojem, že je to velmi nepříjemné. Kdyby se to zveřejnilo, nevrhlo by nás to do příliš příznivého světla. Že je to tak?“

	„Takže to začal vyšetřovat?“

	„Ano. Nevěděli jsme totiž, jestli se ztratila při manipulaci, interně, jestli se někde neobjeví, už se to stalo v minulosti.“

	„Policii jste to neoznámili?“

	„Ne. Bengt to chtěl nejdřív vyšetřovat sám. Asi si myslel, že do toho není nutné zatahovat policii, pokud jsou drogy zašantročené někde v budově.“

	„Víte, co zjistil?“

	„Ne.“

	„Takže nevíte, jestli se mu podařilo přijít na to, zda té ztrátě nenapomáhali někteří zaměstnanci?“

	„Ne. Bohužel.“

	Forsmanová se pousmála a vyměnila si nohy, tou volnou pohupovala rytmicky a klidně. Už to udělala i předtím.

	„Nevíte, jestli o vyšetřování nevypracoval nějakou písemnou zprávu?“

	„Ne. To bych se asi dozvěděla.“

	„Jaký je váš vztah ke Clasi Hallovi?“

	Forsmanová na Mette vytřeštila oči. Bosse několik vteřin přemýšlel, jestli se nepřirozeně zvětšily právě teď, nebo je takové má od přírody. V každém případě byly krásné.

	„To je kdo?“ řekla Forsmanová nakonec.

	„Číšník, který byl několikrát odsouzený za drogové delikty. Právě teď ve Stockholmu prodává 5-IT, stejnou drogu, která se ztratila na Celní správě. Znáte Clase Halla?“

	„Ne, měla bych?“

	„Nestýkáte se?“

	„Ne, proč? Měla bych se scházet s feťákem?! Za koho mě máte?!“

	Forsmanová si znovu přesedla. I hlas se jí změnil. Méně altu, více sopránu. Mette vytáhla plastovou složku a rozložila před Forsmanovou několik fotografií.

	„Tohle jsou snímky z restaurace Riche ze včerejšího večera.“

	Forsmanová seděla vzpřímeně dál.

	„Mohla byste se prosím na ty fotky podívat?“ řekla Mette.

	Forsmanová se maličko naklonila, její mohutné poprsí přistálo téměř na stole. Prohlédla si zvětšené snímky.

	„Ta žena u stolu jste vy, nebo ne?“ zeptala se Mette.

	„Ano.“

	„A ten muž, se kterým sedíte, je kdo?“

	„To je, to byl nějaký člověk, co ke mně přišel a chtěl… chtěl si zatančit.“

	„Zatančit?“

	„Tvrdil to, i když se tam netancuje, tak jsem si myslela, že si mě asi chce nabrnknout. Stává se mi to celkem často, když jsem venku.“

	Zajímalo by mě proč, pomyslela si Lisa.

	„Kdo to je?“ zeptala se Forsmanová.

	„To je Clas Hall. Kterého zjevně neznáte.“

	„Ne.“

	„Takže se mu nepodařilo ‚nabrnknout‘ si vás?“

	„Ne. Nejsem ten typ.“

	Forsmanová se znovu pokusila o úsměv, ale rtěnkou namalované rty se jí napjaly. Mette vytáhla další pár fotografií. Tohle Lisa milovala. Přistižení oběti.

	„Na těchto snímcích, pořízených před restaurací o chvíli později, se líbáte. Dost vášnivě.“

	Než se Forsmanová přinutila na snímky podívat, uběhlo několik vteřin.

	„Vypadá to tak.“

	„Ano, to je pravda.“

	Forsmanová se narovnala, napřímila se, rozhodila rukama a pokusila se o omluvný úsměv.

	„Promiňte, lhala jsem,“ řekla. „Ve skutečnosti jsem neodolala jeho šarmu. Líbali jsme se. Ale to snad není nezákonné? Vždyť jsem neměla ponětí, o koho jde.“

	Mette a Lisa se na sebe podívaly.

	*

	Řidič autobusu musel na Odengatan prudce přibrzdit. Do vozovky vstoupila na červenou mladá dívka. Zakřičel na ni přes čelní sklo. Sandra buď neslyšela, nebo neviděla jeho reakci, zaznamenávala pouze rozmazané lidi, rozmazané domy a rozmazaný pohyb všude kolem. Všechny zvuky se vytratily, kráčela v jakémsi temném stínu, nejdřív jedním směrem, pak se vydala jiným. Občas se podívala vzhůru k nebi, bylo šedé a nízké. Zelenou prošívanou bundu měla rozepnutou a na krku cítila vítr. Před chvílí se usadila na železnou lavičku v parku a pak zase vstala. Nevěděla, kde je, v hlavě měla ticho. Teď procházela kolem fasády nějakého domu, velmi blízko, odřela se loktem o hrbolatý kámen, aniž by něco cítila. Jediné, co vnímala, byl placatý balíček, který držela sevřený v ruce, hluboko v kapse bundy.

	Ten pocit ji uklidňoval.

	*

	Zásahy zkoordinovali. Ten, který byl zacílený na Clase Halla v Roslagsgatan, vedl Bosse. Nezastihli ho, ale byt nesl zřetelné stopy po manipulaci s drogami.

	Zavolali techniky.

	Mette a Lisa vedly zásah proti Gabrielle Forsmanové. Po výslechu ji propustili a začali ji sledovat. Bydlela v Sandhamnsgatan. Když policisté vběhli do vchodu, Mette dala přednost tomu, že počká na ulici. Forsmanová bydlela ve třetím patře a Mette si nebyla jistá, jestli je v domě výtah. Udržovala průběžný kontakt s Lisou. Právě když uslyšela, že vnikli do bytu, z garáže pod domem vyjíždělo nějaké auto. Mette zahlédla, kdo v něm sedí. Clas Hall za volantem, vedle něj Gabriella Forsmanová. Mette křikla na Lisu a přitom se pohnula směrem k autu. To vyjelo na ulici a zabočilo k Mette. Forsmanová se jí podívala do očí. Mette zvedla ruku a udělala krok do ulice. Auto projelo těsně kolem ní. Mette za ním kousek běžela. Lisa mezitím stačila seběhnout do vchodu a dveřmi viděla, co se stalo: Mette ještě udělala několik pomalejších kroků, jako ve zpomaleném filmu, a pak najednou zakolísala, spadla na jedno zaparkované auto a těžce dopadla na ulici.

	Hallovo auto odjelo.

	*

	Byla zima a tma, ale to Lunu nemohlo zastavit. Na zádi zapojila silný reflektor, který osvětloval celou palubu. Rozhodla se, že do lodní kuchyně snese obrovský mrazák. Koupila ho z druhé ruky, přes internet, a nechala si ho přivézt ke člunu. Pak čekala na Stiltona. Když přišel, začal tušit potíže už na žebříku.

	„Dobrý večer!“ zavolala Luna. „Jdete pěkně pozdě!“

	„Fakt?“

	Stilton si nevybavoval, že by měl dávat pozor na to, kolik je hodin. Už mnoho let. Ale vydal se k reflektoru a uviděl mrazák. Vtom to pochopil.

	„To jste si koupila?“

	„Jo. Musíme ho dostat do podpalubí. Pustíte se do toho?“

	Stiltonovi se ten tón nelíbil. Je tu jako nájemník. Nemá žádné povinnosti. Když chce s něčím pomoct, nemůže mu to říct jinak?

	Ale neodmítla Muriel, a tak by jí snad mohl píchnout s mrazákem.

	„Jak ho vezmete dolů?“

	„My ho vezmeme. Mám popruhy. Mohl byste jít první?“

	Jít první znamenalo jako první sejít po železných schodech, dost strmých schodech, nadto úzkých. Navíc musel jít pozpátku.

	„Změřila jste to, jestli…“

	„Samozřejmě že změřila. Tak pojďte!“

	Stilton přistoupil k mrazáku, zvedl několik popruhů a přetáhl si je přes rameno. Luna na druhé straně mrazáku udělala totéž.

	„Teď ho zvedneme,“ řekla.

	Zvedli ho.

	Není tak těžký, jak vypadal, pomyslel si Stilton a začal sestupovat po schodech. Po pár krocích na něm spočívala prakticky celá jeho váha a on pochopil, proč měl jít první. Mrazák byl s každým schodem těžší a klouzal téměř až k pažení po stranách.

	Ale Luna to měla vyměřené správně a po troše žonglování a nadzvedávání se jim mrazák podařilo dostat do podpalubí. Tam ho postavili na místo a uvolnili popruhy.

	„Slevíte mi teď z nájmu?“ zeptal se Stilton.

	„Ne. Ale můžu vás pozvat na večeři.“

	„Fajn.“

	Bylo to poprvé, kdy ho zvala na večeři, tak proč ne? Stilton odešel k sobě do kajuty a převlékl se, což znamenalo, že si sundal koženou bundu a vzal si tlusté ponožky. Ve společenské místnosti táhlo od podlahy. Vrátil se a posadil se k oválnému stolu. Luna mezitím trochu rozsvítila a pustila hudbu.

	„Nechcete ještě něco?“ zakřičel, jako by chtěl být nápomocný.

	„Můžete prostřít!“ ozvalo se z kuchyně.

	Stilton přistoupil ke kredenci připevněné ke stěně, věděl, že tam je nádobí. Vzal dva tenké slonovinově bílé talíře a dvě silné sklenice, o příboru se domníval, že je v kuchyňce, a tak postavil talíře a sklenice na oválný stůl a znovu se posadil. Prostřeno. Po chvíli ucítil, že se sem z kuchyně nesou různé lákavé vůně, a uvědomil si, jaký má hlad. Jako vlk. Snad přinese grilované tele, pomyslel si.

	Nepřinesla.

	Nejprve před něj postavila talíř chřestu s kouskem másla. Následovalo několik větších i menších talířů, všechny s vařenou zeleninou. Nakonec přinesla karafu s vodou a velkou modrou mísu.

	„Co je tohle?“ zeptal se Stilton a doufal, že se v ní ukrývá několik králíků.

	„Mrkvová polívka.“

	„Výborně.“

	Luna začala nakládat na talíře.

	„Hodně zeleniny,“ pronesl Stilton.

	„Jo.“

	„Jste vegetariánka?“

	„Ne, jsem alergická na maso.“

	„Nemáte ho ráda?“

	„Ale mám, jenže jsem alergická. Nesnáším maso čtyřnohých zvířat.“

	„Ale pštrosy můžete?“

	„Pštrosy můžu, jen se trochu špatně shánějí.“

	„Myslíte to vážně? Fakt jste alergická na maso?“

	„Ano. Zřejmě to mám po kousnutí klíštěte, aspoň to říkali doktoři. Je to celkem vzácná alergie. Máte na Rödlöze klíšťata?“

	„Spousty.“

	Stilton si dal mrkvovou polévku. Byla dobrá, přiměřeně kořeněná a přinejmenším o špetičku převyšovala rizoto s mořskými plody. Když mu Luna dolévala, všiml si, že se jí třese ruka. Domníval se, že za to může námaha spojená se stěhováním mrazáku.

	„A jak to jde?“ zeptala se Luna.

	„Co?“

	„Nevím. Něco asi děláte, ne?“

	Neřekl jí ani ň o tom, čeho se týkala cesta do Marseille. Už se ptala, jestli se vydařila, a on odpověděl: „To nevím.“ A změnil téma. Teď to tedy zkouší znovu.

	„To jenom chodíte celý dny po městě?“

	„V podstatě jo. Kolik po vás chtěli za ten mrazák?“

	Luna neměla daleko k tomu, aby mrštila vařenou červenou řepu Stiltonovi do obličeje, ale zarazila se. Tenhle chlápek dvakrát sdílný není, pomyslela si a nebyla si jistá, jestli se jí to líbí nebo ne.

	Ale mrazák byl na místě.

	*

	Olivia ležela v posteli a četla. Zašla do Muzea moderního umění a prohlédla si všechna umělecká díla od žijících švédských výtvarníků, která tam měli vystavená.

	A dělala si poznámky.

	A volala Sandře. Třikrát, aniž by se s ní dívka spojila.

	Taky se jí podařilo pořádně si poklábosit s jedním z muzejních kurátorů a celý rozhovor si nahrála. Dala se z něj získat spousta informací. Doma se zabarikádovala všemi možnými druhy knih a časopisů o tom, po čem šla. Nadto si od Lenni vypůjčila starou tiskárnu a vytiskla si spoustu textů z internetu. Chtěla pracovat s perem a papírem.

	Až se tím vším prokoušu, nebudu potřebovat chodit na nějaký zpropadený kurz dějin umění, pomyslela si.

	Tohle je nadstavba.

	Až se setká s Jeanem Borellem, bude mít na čem stavět.

	To je teď důležité.

	Zvedla jednu bichli o umění, kterou si přinesla domů z městské knihovny.

	Rovnice zlatého řezu.

	Odložila tlustopis a vzpomněla si na Sandru.

	Asi před hodinou volala Charlotte. Sandra se vrátila domů. Neřekla toho víc, než že chodila po městě.

	„Celý den?“

	„Ano, zřejmě ano.“

	„Mohla bych s ní mluvit?“

	„Leží ve vaně.“

	„Mohla byste ji poprosit, ať mi pak zavolá?“

	„Jistě.“

	Sandra se zatím neozvala. Olivia se podívala na hodiny, bylo skoro jedenáct. Má jí znovu zavolat, nebo s ní Sandra nechce mluvit? Je naštvaná? A proč vlastně?

	Olivia si šla vyčistit zuby, pak se svlékla. Když se chystala zalézt do postele, Sandra zavolala.

	„Ahoj!“ pozdravila ji Olivia. „Snažila jsem se ti dovolat!“

	„Všimla jsem si. Necítila jsem se dneska dobře, neměla jsem sílu ti to zvedat.“

	„To nic. Odešla jsi ještě předtím, než jsem se vzbudila?“

	„Nechtěla jsem tě budit.“

	„To jsi hodná. Viděla jsem vzkaz, co jsi napsala.“

	„Ano.“

	„Co jsi teda dneska dělala?“

	„Procházela se. Co jsi dělala ty?“

	Olivia měla pocit, že se jí Sandra vzdálila. Bylo to slyšet v jejím hlase, v tom, jak se vyjadřovala, už nebyly v kontaktu. Ne tak jako včera v kuchyni.

	„Šprtala jsem umění,“ řekla Olivia.

	„Nechtěla jsi začít až na jaře?“

	„To ano, jen se chci trochu předpřipravit.“

	„Aha.“

	Obě se odmlčely. Olivia si vzpomněla na Mårtena. Jak Sandře navrhne, aby se s Martenem setkala? Měla by to vůbec navrhovat, měla by se natolik plést do Sandřiných záležitostí? Jenže už do nich byla ponořená až po uši.

	„Dobrou noc.“

	To se ozvala Sandra. Olivia nestihla ani odpovědět a spojení se přerušilo. Chvilku seděla na kraji postele s mobilem v ruce, pak klesla na pokrývku. Několik minut hleděla do stropu a pak se rozhodla. Jedno po druhém. Soustřeď se na tu nejbližší věc. Zítra je to Jean Borell.

	Potom si může vzít na starost Sandru.

	 


 

	Otevřel speciální plastovou krabičku. V ní ležely vedle sebe v průhledné tekutině tři porcelánové oči, jedno s modrou duhovkou, jedno s hnědou a jedno bez duhovky. Vybral si to hnědé, které šlo dohromady s jeho zdravým okem. Opatrně opláchl porcelánové oko pod teplou tekoucí vodou, umyl ho jemným neparfémovaným mýdlem, opláchl kapkou sterilní vody a vtiskl si ho do prázdného očního důlku.

	Pak plastovou krabičku zavřel.

	 

	Olivia si v mobilu vyhledala trasu k sídlu Jeana Borella ve Värmdö. Bylo to daleko, až na ostrově Ingarö. U vody. Když sjížděla z hlavního tahu, začalo pršet. Pak se nechala vést ukazatelem k vesnici Brunn. Celou dobu se pokoušela udržet v paměti, za koho se bude vydávat, za někoho, kdo za žádnou cenu nesmí dát najevo svoje pocity. Setká se s člověkem, který se jí z hloubi duše hnusí, aniž se s ním kdy viděla, s mužem, který schválně vystavoval jiné lidi utrpení, aby rozšířil své osobní bohatství. Děsnej hajzl, jak říkal Alex.

	Hajzl, který možná zavraždil Sandřina otce.

	Bude se na něj usmívat.

	Nasadí svůj široký, okouzlující úsměv.

	Bude ho poslouchat, lichotit jemu i jeho vybranému uměleckému vkusu, zahrnovat ho komplimenty za jeho schopnost vidět, co vidí jen nepatrná hrstka ostatních, hloubku vizuálního vyjádření u význačných umělců.

	Bude přiživovat jeho domýšlivost.

	U Brunnu odbočila a pokračovala úzkou lesní silničkou. Další ukazatele už neviděla. Hodnou chvíli jela dál. Déšť sílil, les houstl a byla stále větší tma. Na dohled nebyly žádné domy, žádná světla. Nejspíš skoupil všechno v okolí, aby se dostal do co největší izolace. Takoví lidé to můžou mít v povaze. Nechtějí v okolí nikoho dalšího, chtějí svůj životní prostor. Nerušený život. Chtějí svou vlastní říši.

	Mimo dohled.

	Dál ujížděla tmou a přemýšlela, jestli nezabloudila. Stěrače měly co dělat, aby smetly všechnu dešťovou vodu, a ona stále hůř viděla před sebe. Pak to zahlédla. Nebo ji, daleko vepředu. Velkou železnou bránu zavěšenou na dvou masivních mramorových sloupech. Začala brzdit. Napravo od brány byl štěrkový plácek. Stálo tam tmavé auto. Zajela tam s mustangem a vypnula motor.

	Takže bydlí tady?

	Vystoupila, zamkla a došla k železné bráně. Na jednom ze sloupů byla umístěná bílá krabička s tlačítkem. Zmáčkla ho. V krabičce se ozvalo slabé zapraskání. Čekala. Zmáčkla tlačítko ještě jednou a domnívala se, že by se vrata mohla otevřít. Neotevřela. Sklonila se ke krabičce a řekla: „Tady Olivia Riverová. V šest hodin mám schůzku s Jeanem Borellem. Jsem u vrat.“

	O několik kroků ustoupila. Vrata se najednou začala nehlučně otevírat. Žádné vrzání ani skřípání, prostě se otevřela. Olivia jimi prošla. Teď zahlédla světlo. Světlo luceren. Z krásných vysokých železných lamp na vysokých sloupech v řadě vedoucí daleko dopředu. Vydala se po široké štěrkové cestě v jejich světle. Je tu pozoruhodné ticho, pomyslela si. Už téměř přestalo pršet a ona slyšela vlastní dech a slabé šumění. To je od vody? Dům by měl stát na břehu. Ale neviděla ani dům, ani vodu. Šla osvětlenou cestou. Brzy se asi rozštěkají psi, hlídací psi, ale zatím žádné psy neslyšela. Sloupořadí se trochu stočilo a dovedlo ji do zatáčky, odkud ho najednou uviděla.

	Dům.

	Nebo něco takového. Olivia měla spíš dojem, že vypadá jako něco, co právě přistálo z hodně velké výšky, co přiletělo z vesmíru. Různě velké betonové rampy, které se překrývaly všemi možnými směry, nasvícené zespodu, ze stran, velké, lesknoucí se skleněné fasády, přerušované černými skloněnými kovovými deskami. Díky řadě vysoko ukrytých světel to vypadalo, že se plochá střecha vznáší ve vzduchu.

	Olivia se zastavila.

	To je neuvěřitelné, pomyslela si, naprosto neuvěřitelné! Tohle je možné postavit? Takhle je možné bydlet? Zajímalo by mě, kolik milionů z kapes daňových poplatníků určených k péči o nemohoucí se investovalo tímhle způsobem. Zavrtěla hlavou a pokračovala dál k vesmírné lodi. Snad najdu vchod, nemám u sebe dálkové ovládání. Ale lampy ji dovedly až k obrovským dřevěným, stříbrem vykládaným dveřím. Zastavila se před nimi. Nebyly to dveře, na které by se jen tak klepalo, zvuk by se dřevem nesl maximálně decimetr. A tak pátrala po zvonku. Napravo stála jakási měděná urna. Možná se k těm dveřím má hodit, pomyslela si.

	Vtom se otevřely.

	Taky nehlučně.

	V protisvětle z předsíně stál nějaký člověk a díval se na ni. Jean Borell. Muž, kterého viděla ve zprávách. Teď trochu jinak oblečený, v pěkných úzkých džínách a tenkém béžovém saku na černém přiléhavém triku. Ve svém uměleckém úboru, mihlo se Olivii hlavou ještě předtím, než si uvědomila, za koho tu je. Za ženu se širokým úsměvem a badatelským zájmem o umění.

	„Dobrý den. Olivia Riverová,“ usmála se.

	„Jean Borell.“

	Pozdravili se. Měl pevný stisk, ruku jí sevřel opravdu silně. Ale ne tak silně jako Hilda ze Silvergårdenu, pomyslela si.

	„Pojďte dál,“ vyzval ji.

	Borell ustoupil stranou a Olivia ho obešla. Cestou zaregistrovala příjemný, strohý pánský parfém, k muškátu měl daleko. Borell dveře znovu zavřel a pak došel k Olivii. Zastavil se těsně za ní.

	„Riverová,“ řekl. „Pocházíte z Latinské Ameriky?“

	Olivia se otočila. „Ano, z Mexika.“

	„Je to vidět. Nejste příbuzná s Diegem?“

	„Vzdáleně. Máte úžasný dům!“

	„Navržený architektem. Tomasem Sandellem. Měl volnou ruku. Nedáte si martini?“

	„Ne, děkuju, jsem tu autem.“

	„Mustangem.“

	„Ano, jak to víte?“

	Borell už odcházel.

	„Zatím se tu porozhlédněte!“

	Mávl rukou po interiéru kosmické lodi.

	„Možná si přece jenom skleničku dám,“ řekla Olivia. „Ale ne moc ginu.“

	„Výborně.“

	Borell se vydal k baru dál v budově. Šlo o velký osvětlený pult s úžasným neonovým výtvorem v pozadí. Pravděpodobně to bylo umělecké dílo. Olivia usilovně přemýšlela, ale případného tvůrce si nevybavovala. Začala obcházet první velký sál. Na bělostných stěnách visela puntičkářsky rozmístěná umělecká díla, která dokázala identifikovat, v každém případě alespoň některá. Marie-Louise Ekmanová. Ernst Billgren. Cecilia Edefalková. Olle Kåks. Lena Cronqvistová. Jako z vesmíru se ozvala tichá hudba, sled elektronických tónů, které kroužily kolem, aniž by narušovaly pozornost. Tyhle místnosti byly postavené kvůli umění, pro milovníka umění, krásné prostorné místnosti.

	„Co říkáte!“

	Od baru na ni volal Borell. Olivia se k němu otočila. Stál tam a okrajoval tenké plátky citrónové kůry.

	„Myslím, že to je fantastické!“ odpověděla.

	„To já taky.“

	Borell se pousmál a vhodil citrónovou kůru do nízké skleničky. Olivia se procházela dál a cítila, že na ni dělá dojem téměř sakrální atmosféra sálu a to, jak před ní obrazy ostře vystupují díky dokonale zaměřeným bodovým světlům. Takhle budu jednoho dne bydlet, pomyslela si, takhle krásně, procházet se po takovém sále a jen si užívat a svět se nebude skládat z hnusných věcí ani proleženin s mušími larvami.

	Ta představa ji vrátila zpátky.

	Vzpomeň si, proč jsi přijela, Olivie. Dej si pozor! Uvědom si, kolik pozastavených pečovatelských služeb ty obrazy stály!

	„Martini.“

	Borell jí podal sklenku na tenké nožce a připil jí. Ona mu taky připila. S koktejlem v ruce ji zasvěceně provedl sbírkou v místnosti, své malby opravdu miloval. Když ji obešli, zastavil se a podíval se na Olivii. Už od chvíle, kdy vešla dovnitř, se vyhýbala pohledu na Borellovo porcelánové oko. Věděla, že ho má. Ani teď se na něj nedívala přímo. Borell si toho všiml.

	„Nehoda při lovu,“ řekl. „Byli jsme nedaleko Kilimandžára a měli jsme na mušce lva. Byl jsem trochu moc nedočkavý, závěr mě praštil do oka. Ale lva jsme dostali.“

	„To jste měli štěstí.“

	Nehoda při lovu? O oko přece přišel už v dětství. Podle Alexe. Ten s ním chodil do školy. Ale fajn, kdo trochu někdy nevylepšoval svůj životopis?

	„Vy sama trochu šilháte,“ řekl Borell.

	„Ano.“

	„Neobtěžuje vás to?“

	„Prosím?“

	„Znám jednoho specialistu z Lausanne, dokáže to napravit.“

	„Není to nic, co by mi vadilo.“

	Olivia upila koktejlu. Ten osobní tón se jí nelíbil. Měla pocit, že se jí věc trochu vymyká.

	Zapoj intuici!

	„Uděláme ten rozhovor tady?“ zeptala se.

	„Uděláme ho za barem.“

	Vydali se k senzačnímu baru. Olivia si vylezla na kůží potaženou barovou židli, Borell se posadil vedle ní. Na jednom konci pultu ležel černý předmět, který hned upoutal Oliviin pohled.

	„To jsou ale krásné housle,“ vydechla.

	„Blackbird. Lars Widenfalk. Vyrobil je podle Stradivariho nákresu. Potěžkejte si je.“

	Borell jí housle podal. Myslela si, že dostane lehký hudební nástroj. Málem je ale upustila. Housle byly vyrobené z kamene. Byly těžké.

	„Z čeho jsou?“ zeptala se.

	„Z černého doleritu,“ odpověděl Borell. „Vyrobil je ze starého náhrobního kamene. Jediné kamenné housle na světě.“

	„Dá se na ně hrát?“

	Borell se po krásných lesklých doleritových houslích natáhl. Zpoza barového pultu vyndal smyčec a přitom zhasl neonový výtvor vzadu. Na bar dopadalo jen kosé světlo z vedlejší obrazárny.

	Seděli ve stínu.

	„Zavřete oči,“ vyzval ji.

	Olivia vteřinu váhala, pak poslechla. Co to tu dělám? Vtom se ozvalo několik křehkých houslových tónů. V kamenné ozvučnici rezonovaly velmi silně. Pak přišly další tóny, společně vytvořily jemnou melodii. Hraje na housle? Otevřela oči. Borell odložil smyčec.

	„Dá se na ně hrát,“ řekl.

	Opatrně odložil housle na barový pult.

	„Rozhovor,“ připomněl.

	Olivia vyndala malý diktafon a zeptala se, jestli bude v pořádku, když si rozhovor natočí.

	Souhlasil.

	Vyndala si i blok s připravenými otázkami, a když Borellovi vysvětlila, čeho se její práce bude týkat, začala s rozhovorem. Tak, aby Borell pochopil, že jeho podíl bude mít velký význam.

	Ocenil to.

	Většinu otázek dala dohromady pomocí různých článků o umění a dotazů s nimi spojených. Část vybrala z rozhovorů s Borellem, které o jeho uměleckých zálibách našla na netu. Hlavně v angličtině. Poukázala i na to, že sama vůbec nedosahuje jeho úrovně, co se týče vědomostí o moderním švédském umění, ale že doufá, že na něj neudělá příliš povrchní dojem.

	Neudělala. O své sbírce hovořil rád. A o vztahu, který k ní měl. O svém hlubokém zájmu o umění a o tom, jak velkou část jeho života zaujímá.

	„Nesnil jste někdy o tom, že byste se sám stál umělcem?“ zeptala se Olivia, když jí došly otázky.

	„Nikdy. Mám talent spíš na finance.“

	„Podnikáte v oblasti rizikového kapitálu.“

	„Ano.“

	„Pohlížíte na svou sbírku jako na investici?“

	„Ano. Ale ne z ekonomického hlediska. Investuju tak do sebe samotného. Myslím, že se díky umění vyvíjím jako člověk.“

	„Jste lepším podnikatelem?“

	„Určitým způsobem,“ usmál se Borell.

	„Pak i to může být typ ekonomické investice, ne?“

	Borell se na Olivii zadíval. Myslí si, že jsem drzá, nebo se mu takové výzvy líbí? Když je riziko jeho denní chléb?

	„Už jsme s rozhovorem skončili?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Tak vám ukážu Místnost L. Jako bonus. Pojďte.“

	Borell se svezl z barové židle. Olivia ho následovala několika na sebe kolmými chodbami a menšími místnostmi s krásnými akvarely na stěnách. Po chvíli dorazili do dlouhé haly s obrovskou skleněnou stěnou, odkud se otvíral výhled přímo na tmavé moře. Olivia se podívala ven a došla k závěru, že celá síň stojí na útesu nad vodou. Viděla, že dole burácí příboj. Zákon na ochranu pobřeží se zřejmě netýká všech, pomyslela si a spěchala za Borellem. Najednou se zastavila. Do jedné z obrovských skleněných desek bylo od podlahy po strop vestavěné úzké akvárium, plné zelené tekutiny. V ní se vznášel plod dvou siamských dvojčat. Jejich srostlé tělo se pomalu pohybovalo k jedné straně.

	„Damien,“ řekl Borell.

	Damien Hirst. Olivia ho znala. Umělec, který ve skleněných nádržích vystavuje kravské mršiny. Ale tohle? Podívala se na bizarní akvárium pozorněji.

	„O tomhle psát nesmíte,“ řekl Borell. „Není to oficiální dílo. Bylo vytvořeno přímo pro tento dům. Na místě. Pro mě.“

	Olivii se nedostávalo slov.

	„Ale jak je mohl… odkud se…“

	„Potracená dvojčata. Z Manchesteru. Jejich rodiče dostali značnou peněžní částku. Plod teď žije dál jako umělecké dílo.“

	Borell pokračoval do haly. Olivia se od strašidelného „uměleckého díla“ odtrhla a cítila silné znechucení. Co mi asi ukáže tam? V Místnosti L?

	„Tady.“

	Borell se zastavil před kovovými dveřmi na konci haly. Zmáčkl tlačítko vedle nich. I tyto dveře se nehlučně otevřely.

	„Až po vás.“

	Borell jí pokynul a Olivia vstoupila dovnitř, trochu na pochybách. Místnost nebyla moc velká. Čtvercová. Bez oken. Všechny stěny byly pokryty malbami. Dvě na každé z nich. Většinu jich poznala a pochopila, proč jí říká Místnost L. Byla tu znovu Lena Cronqvistová, Lars Lerin, Linn Fernströmová a Lars Kleen.

	„Lena, Linn a dva Larsové. Moji oblíbenci.“

	Křestní jména? pomyslela si Olivia. Zná se s nimi? Klidně mohl. Nebo se vychloubá? Podívala se na drahé obrazy v místnosti. Zisky ze zanedbávaných stařečků investované do vznešeného umění, pomyslela si, naprostý cynismus. Zajímalo by mě, kolik umělců má představu o tom, odkud pocházejí peníze jejich kupců. Přemýšlejí o tom vůbec? Nebo i tady platí ono „peníze až na prvním místě“? Jsou zodpovědní jen za vlastní dílo? Ne za to, co se s ním stane? V čích rukou skončí? Nechají svou volnou tvorbu skoupit za soukromé krvavé peníze a vyvěsit v uzavřeném bunkru? Kašlou na to?

	Doufala, že tomu tak není.

	Borell se postavil doprostřed místnosti. Svou skleničku martini měl v ruce. Byla prázdná.

	„Tohle je moje truhlice pokladů,“ řekl. „Možná ne podle tržní hodnoty, ale pro mě. Je to moje Šangri-La.“

	Olivia se na Borella podívala. Ten pohledem pomalu klouzal po stěnách a ona cítila, že to myslí vážně. Tato místnost byla výjimečná. Pro něj.

	„Co to je?“ zeptala se.

	Elektronická hudba už nehrála, místo toho bylo slyšet slabé syčení, shora, z rampy kolem stropu.

	„Vakuový systém.“

	„Co to je?“

	„Nejmodernější způsob na světě, jak odvrátit krádeže uměleckých děl. Zatím není na volném trhu.“

	„Jak funguje?“

	„Jste zvědavá.“

	„Je to tajné?“

	Borell se pousmál.

	„Vůbec ne,“ řekl a ukázal k rampě u stropu. „Když se systém spustí, dveře se zavřou a z místnosti se odsaje všechen vzduch. Jak vidíte, nejsou v ní ventilátory. Místnost se hermeticky uzavře a pak není možné se dostat dovnitř.“

	„Co se stane, když je někdo právě uvnitř?“

	„V tom případě je to dost bolestivé.“

	Olivia vzhlédla k syčící rampě u stropu. Lže? Ale proč by to dělal? Se svými penězi si sem asi může dát namontovat systém na jakékoli technologické úrovni.

	Zatoužila být pryč.

	Z téhle místnosti.

	Z celého domu.

	„Dáte si ještě jedno martini?“ zeptal se Borell.

	„Ne. Díky.“

	Olivia vyšla z Místnosti L. Borell ji následoval. Celou cestu halou se Olivia pokoušela nespouštět oči ze stěny naproti skleněné fasádě. Nechtěla vidět odporné formalínové akvárium. Borell celou cestu mlčel. Když procházeli krátkým temným foyer, Olivia najednou ucítila závan kouře. Cigaretového kouře. Nejsou tu sami. V těchhle místnostech ještě někdo je!

	Přidala do kroku.

	„Viděla jste se s Magnusem Thorhedem?“

	Z hlasu vyplynulo, že Borell je těsně za ní.

	„Ano, u Bukowského,“ odpověděla. „Zřejmě se zajímal o jednu Karin Mammu Anderssonovou. To bylo na váš účet?“

	„Ano.“

	„Takže se zapojuje do vaší umělecké sbírky?“

	„Zapojuje se do všeho, co se mě týká. Je velmi loajální. Velmi v popředí.“

	„Koupil jste ten obraz?“

	„Ano. Taky jsem koupil video od Ann-Sofie. Nechcete ho vidět?“

	„Od Ann-Sofie Sidénové?“

	„Ano.“

	Olivia o Sidénové četla, byla to jedna z mezinárodně nejúspěšnějších švédských představitelek videoartu. Žádné její video vidět nechtěla. Chtěla ven k autu a do civilizace.

	Už toho měla dost.

	„Mám ho u sebe v kanceláři,“ řekl Borell.

	V jeho kanceláři?

	„Ano, ráda se podívám,“ řekla. „Ale pak už musím vyrazit.“

	Olivia šla za Borellem do jeho kanceláře. Nebylo jí úplně jasné, kde leží ve vztahu ke všem ostatním místnostem a chodbám, ale najednou tam prostě byli. Před dalšími dveřmi, které nehlučně zajely do zdi. Borell přistoupil k velké ploché televizi, do přehrávače vložil kompaktní disk a spustil video Ann-Sofie Sidénové.

	Dílo začalo.

	Na obrazovce se pravděpodobně odehrávalo velké umění, pokus talentované ženy o proniknutí do lidské psychiky pomocí nástrojů, které měla k dispozici. Ale to Olivii míjelo. Na obrazovku se nedívala. Klouzala očima po místnosti, aniž by otáčela hlavu. Toho, co pohledem zachytila, nebylo příliš. Na jedné stěně velké krásné zrcadlo ve zlatém rámu. Nalevo psací stůl se zavřeným laptopem. Osobní počítač. Vedle ploché obrazovky viděla velkou polici plnou šanonů a na druhé straně polici s knihami o umění, trochu halabala naskládanými přes sebe. Na několika velkých knihách úplně vzadu ležela úzká taška. Zapnutá.

	Velmi zvláštní taška z lisovaného korku s kostkovaným vzorkem.

	Taška na laptop.

	Olivia cítila, že se jí dramaticky zrychlil pulz.

	„Co mu říkáte?“

	Borell se na ni díval. Díval se na ni celou dobu, už od chvíle, kdy video začalo. Na obrazovku ani nepohlédl. Olivia to cítila.

	„Je fascinující,“ řekla.

	„Velmi.“

	Borell se na ni dál díval svým zdravým okem. Olivia se pokoušela udržet pohled na obrazovce před sebou. Borell jí položil ruku kolem ramen a přitom video vypnul. Naklonil se k ní a téměř zašeptal: „Žádnou práci psát nebudete. Že ne?“

	Olivia sundala Borellovu ruku z ramene. Získala tak několik vteřin. Pak řekla: „Ale ano, budu.“

	„Myslím, že lžete. Proč jste sem přijela?“

	„Abych s vámi udělala rozhovor. Ale teď se musím vrátit do města. Děkuju za pozvání. Ven se dostanu sama.“

	Olivia se rychle vydala ke dveřím. Borell zůstal stát. Olivia vyšla na chodbu, ale nevěděla, kam vede. Ohlédla se a viděla, že Borell se dívá za ní. Přidala do kroku a zaslechla, jak elektronická hudba zesiluje, mezi stěnami se odráželo podivné zvonění. Když odbočila za roh, spatřila kousek před sebou pruh barevného světla. Bar? Rozběhla se, boty s nízkými podpatky jí cvakaly o kamennou podlahu.

	Byl to bar. Vešla do sálu, který poznala, a spěchala k východu. Koutkem oka zahlédla, jak se něco pohnulo. Podívala se k baru. Zády k ní tam seděl nějaký muž. Před ním stoupala smyčka modrého kouře. Hned ho poznala podle copánku na krku. To tu byl celou dobu? Proč se neotočí? Vešla do předsíně a uviděla velké dřevěné dveře. Jak je krucinál otevřu? Nebylo to třeba. Když se před ně dostala na několik metrů, otevřely se samy.

	Vyběhla ven.

	Běžela pod řadou luceren.

	Proběhla otevřenou bránou a naskočila do auta. Tam trochu ubrala. Proč jsem běžela? napadlo ji. Zavrtěla hlavou, nastartovala, vycouvala a rozjela se po lesní silničce pryč. Ve zpětném zrcátku viděla, jak bránou prochází nějaká tmavá postava. Thorhed? Zanadávala, protože zadní stěrač nefungoval. Přidala plyn a pokusila se s autem udržet na úzké cestě. Najednou musela zabrzdit. Zhasla jí dálková světla. Nebylo to poprvé, uvolnil se kabel, věděla o tom. Vystoupila. Když chtěla zvednout kapotu, mezi stromy v dálce za sebou uviděla dva kužely světla. Ať je to kdokoli, nechci se s ním vidět, pomyslela si, ne teď, a znovu nastoupila. Budu to muset zvládnout s parkovacími světly. Šlápla na plyn a pokoušela se dohlédnout tak daleko před sebe, jak to jen bylo možné. Déšť mezitím ustal a za mraky se ukázal chladný měsíc, jeho šedomodrý svit jí poskytl několik metrů cesty navíc. Podívala se do zpětného zrcátka a uviděla dva blížící se rozmazané reflektory. Jela tak rychle, jak se odvážila. Dvakrát málem sjela do příkopu, to cítila, na okýnko vylétl štěrk.

	Najednou uviděla světla. Domy. Pouliční lampy. Les po stranách zčistajasna skončil. Už byla téměř v Brunnu. Vyjela s autem na hlavní silnici a přitom se podívala do zpětného zrcátka. Reflektory byly pryč. Zastavil? Kdo to sakra byl? Thorhed? Rozjela se po asfaltové rovince s pohledem upřeným před sebe, dokud nezahlédla benzinku.

	Zahnula k ní a zaparkovala. Kolem ní se pohybovalo několik lidí, tankovali, byli na cestě do obchodu a zpátky. Vypnula motor, vytáhla mobil a přitom se podívala na hodiny. Bylo teprve půl deváté. Vytočila Sandřino telefonní číslo.

	„Ahoj, Sandro! Promiň, že ruším, jenom jsem se chtěla zeptat na tašku, ve které jste měli ten počítač, jak že vypadala?“

	„Byl to nějaký lisovaný korek, s černohnědými kostkami, táta ji koupil v Miláně… ale asi se dá koupit i přes internet. Tys ten počítač našla?!“

	„Možná. Jak se máš?“

	„Jde to.“

	„Fajn. Hele, teď musím zase jet, ozvu se zítra. Měj se!“

	Olivia zavěsila.

	 


 

	První, na co pomyslel, bylo, že myslí. Myslím, tedy žiju. Neubili mě.

	Ale jeho obličej byl snem všech učitelů malby. Dala se na něm najít celá paleta barev. Od nejhlubší kobaltově modré přes šeříkově fialovou a červenou k ostré žlutooranžové, mezi sebou spojené černými stehy.

	„Už ses viděl?“

	Ta otázka zazněla francouzský a položil ji Jean-Baptiste. Seděl na židli u Abbasova lůžka v nemocnici Hôpital de la Conception v centru Marseille.

	„Ne.“

	Abbas se maličko napřímil. Do zrcadla se na sebe nedíval, ani nemusel, cítil, jak vypadá. Ale je naživu. Kdyby ho nezahlédl číšník z Eden Roc a nezavolal sanitku, jeho barevná škála by dnes byla úplně jiná. Od sněhově bílé po mrtvolně bledou.

	„Myslel jsem, že s sebou máš ty své nože,“ usmál se Jean-Baptiste.

	Pokoušel se situaci trochu zlehčit. Abbas mu úsměv neoplatil. Nemohl, půlka obličeje by se mu roztrhla. Ale mluvit mohl. Ne úplně křišťálově jasně, protože měl zle rozbitý nos, ale nosovým hlasem vypověděl, co viděl. Obličej toho, kdo ho napadl. Jenž měl na krku vytetovaného malého býka.

	„To jemu se přece musí říkat Le Taureau,“ vymáčkl ze sebe Abbas.

	„Zřejmě ano.“

	Abbas jeho obličej popsal Jeanu-Baptistovi. Ten zavrtěl hlavou.

	„Nic mi to neříká.“

	„Ale musí to mít nějakou spojitost se Samirou, ne?“

	„Nebo Philippem Martinem.“

	„Nebo oběma.“

	„Ano. Kdy tě propustí?“

	„Brzy.“

	„Pojedeš pak domů?“

	„Pojedu, až budu hotový.“

	Jean-Baptiste se podíval na zbitého muže v posteli. Co chce dělat? Už brutálně napadl jednoho zdejšího obyvatele. Samozřejmě hajzla, ale i tak. Jean-Baptiste to akceptoval, ale neměl v plánu akceptovat nic dalšího. Stilton už tu není. Naklonil se k němu.

	„El Fassi.“

	„Ano?“

	„Jakmile tě propustí z nemocnice, ztratíš se z Marseille. Vlakem nebo letadlem. Nechci tě příště identifikovat v márnici ani za tebe žehlit průšvihy, do kterých se dostaneš. Jednou jsem přimhouřil oči, nebudu to dělat dvakrát. Vyjádřil jsem se jasně?“

	Abbas se na mohutného policajta jen podíval.

	*

	V úplně jiné nemocnici v úplně jiné zemi seděl u podobného nemocničního lůžka úplně jiný muž. Na lůžku napůl ležela Mette Olsäterová s pořádným obvazem přes jednu lícní kost. Měla devět stehů.

	Manžel ji držel za ruku.

	„Měla jsi infarkt,“ řekl Mårten.

	„Já vím. Slabý.“

	„Tentokrát. Můžou přijít další. A ty to víš.“

	Lékařský tým jim to oběma vysvětlil velmi jasně. Kriminální komisařka nemusí už žádný infarkt dostat, ale klidně k tomu může dojít znovu, pokud nezmění několik věcí. Obecně způsob života a pracovní vytížení zejména. A aby dodali váhu vážnosti situace, Mette bude nějakou dobu na nemocenské. A v domácím léčení.

	Na nic takového se netěšila. Mårten si to uvědomoval.

	„Ale musíš,“ řekl.

	„Já vím.“

	Lisa a Bosse už za ní byli před chvílí a přinesli novinky. Clasu Hallovi a Gabrielle Forsmanové se podařilo navzdory rozsáhlému policejnímu nasazení odjet z města. Jejich auto se našlo na okraji Södertälje. Pravděpodobně pokračovali jiným vozem.

	Doma u Forsmanové se našlo určité množství sáčků s 5-IT. Právě teď se pokoušejí potvrdit, zda nepocházejí ze zmizelé dodávky z Celní správy. Zdálo se, že je to možné. Rovněž zabavili Forsmanové soukromý laptop. Zrovna ho zkoumají policejní počítačoví experti.

	Když Lisa a Bosse odešli, Mette cítila, jak moc se touží vrátit na kriminálku. Do práce. Místo toho bude sedět zavřená v Kummelnäsu, s mužem, který si bude neustále dělat starosti s každým krokem, který se ona rozhodne udělat. Do schodů. Dolů do sklepa. Nahoru do podkroví.

	„Určitě ti udělá dobře, až se vrátíš domů a trochu si odpočineš,“ řekl Mårten.

	„Moc dobře,“ odpověděla.

	Bude to nesnesitelné, pomyslela si.

	*

	Stilton seděl ve společenské místnosti ve člunu a pil kávu. Obklopovala ho nepříjemná prázdnota. Norek se ještě neozval a Abbas stále neodpovídal. Něco tam dole na jihu se pokazilo, pořádně pokazilo, o tom byl víc a víc přesvědčený. Podíval se na obrazovku před sebou. Půjčil si Lunin počítač, aby si vyhledal let do Marseille. Nic přímého tam neletělo, spojení přerušovala trapná mezipřistání, přesně jako při cestě na sever, bude trvat sakra dlouho, než se tam dostane.

	Vtom zavolal Norek. A neměl prázdné ruce.

	„Ovette Anderssonová,“ řekl.

	„Ackeho máma?“

	„Jo.“

	„Dělala pro Jackii Berglundovou?“

	„Zřejmě. Ale nechala toho před jedenácti rokama, když se narodil Acke.“

	„Jak jsi to zjistil?“

	„Poslyš, mezi náma profesionálama, svoje metody nepouštíme ven, ne?“

	„Jasně. Díky!“

	„Kde chceš v tý době bejt?“

	„V jaký době?“

	„Až bude konec světa.“

	„Na Měsíci. Měj se!“

	Stilton zavěsil.

	Ovette Anderssonová? A Jackie Berglundová? To ho fakt překvapilo.

	Znovu se podíval na hodiny a zaklapl laptop.

	Marseille bude muset počkat.

	*

	Když se kolem po chodníku prohnala mladá žena, otočil se za ní nejeden chodec, protože kondičně běhat takovou rychlostí a v takovém počasí hraničilo se sebepoškozováním. I Olivia byla toho názoru. Mířila domů po dlouhém okruhu a měla to ještě do Skånegatan pěkný kus. Byla psí zima a odřenina z Mexika ji pálila na noze. Ale bolest potlačovala, jak mohla. Adrenalinem přesyceným mozkem se pokoušela pochopit návštěvu u Borella. „Nebudete psát žádnou práci, že ne?“ Copak celou dobu věděl, že to jen předstírám? Zjistil si o mně něco? Jak? Proč by mě tam jinak pouštěl? A proč se schovával ten jeho Thorhed? Proč se se mnou nepřišel pozdravit? U baru se ani neotočil.

	To jí nedocházelo.

	A tak místo toho přemýšlela o laptopu, který viděla v Borellově kanceláři. Ne o tom, jenž byl na jeho psacím stole, ale o tom, který měl napůl ukrytý mezi knihami o umění na polici. V tašce z lisovaného korku. V netypické, ale ne jedinečné tašce. Borell si ji mohl koupit při jedné ze svých nespočetných cest po světě. Mohl si ji objednat přes internet. Ale taky ji mohl ukrást. U Bengta Sahlmanna, aby se dostal k případným souborům o špatně vedeném Silvergårdenu. V tom případě byl namočený do vraždy Sandřina otce.

	A v tom případě se její hypotéza zakládala na pravdě.

	Od Hammarby a Skanstullu vál syrový, studený vítr, profukoval mezi bloky kamenných domů, a když se přihnal ke Skánegatan, podobal se svářecímu plameni z ledu. Běžela v předklonu, aby se vůbec dostala ke vchodu.

	A co intuice? Co jí dala? Co jí na tomto poli dala návštěva v kosmické lodi? Co tam cítila?

	Cítila toho spoustu. Jak přímo na místě, tak v autě cestou domů. A během následující noci. Celou návštěvu si přehrávala od začátku do konce, několikrát, zopakovala si i všechny dialogy. Všechny dojmy, vše nevyřčené. Do rána z toho pak vyšlo to, o čem právě přemýšlela.

	V kanceláři leží korková taška s laptopem.

	Což nemělo s intuicí co dělat.

	Na druhou stranu došla k závěru, že Jean Borell je velmi zvláštní člověk s velmi zvláštními zájmy. Člověk, který získal to, co chtěl, a pravděpodobně při tom nebral na nic ohledy. A pravděpodobně je ochotný zajít velmi daleko, aby ubránil to, co má.

	Ale jak daleko by byl ochotný zajít, aby ubránil své milionové zisky z pečovatelských služeb?

	Olivia uvažovala o tom, jak zjistí, komu patří laptop v korkové tašce. Sahlmannovi, nebo samotnému Borellovi? Jen sotva to mohla zkusit přes Mette a domovní prohlídku, na to měla málo důkazů. V podstatě nic konkrétního. Navíc do toho nechtěla Mette zatahovat. Šlo o její vlastní hypotézu. Pokud by se zakládala na pravdě, mohla by to paní Olsäterové dát pořádně sežrat.

	Už teď ji ta představa těšila.

	Vtom zavolal Mårten, když byla už před vchodem.

	Když domluvil, veškeré potěšení Olivii přešlo. Mettin infarkt jí otřásl, i když byl slabý a ona je na nejlepší cestě se uzdravit. Ale co kdyby nebyl slabý? Co kdyby to bývala nezvládla?

	Olivia strčila do vchodových dveří.

	„Bude nějakou dobu doma, jestli se chceš ozvat.“

	Řekl Mårten. Doufala, že slyšel, jak hluboce se jí to dotklo, a že to vyřídí Mette. Ale ozvat se? Myslel tím, že by měla zajet na návštěvu? Hodit tu ostudu za hlavu?

	Samozřejmě že ano. Ale ne hned.

	Zítra půjde na pohřeb Bengta Sahlmanna.

	Ten má přednost.

	Vešla do předsíně a zavřela za sebou. Trochu příliš prudce. Na posledním úseku schodiště se jí začal v hlavě ozývat jakýsi varovný signál. Něco, čeho si nevšimla. Co se týkalo nějakého auta.

	Začala si svlékat běžecký úbor.

	Proč se ozval ten signál, a přitom ne dostatečně nahlas?

	 


 

	Stilton se pokoušel Ovette Anderssonové několikrát dovolat na mobil. Dostal se jen do hlasové schránky a Ovette se neozývala zpátky. Nakonec poprosil Norka, aby mu zjistil, kde by ji mohl zastihnout. Norek to hned vysypal z rukávu.

	„V Ženským azylu. Dělá tam.“

	„Díky.“

	Ženský azyl byl specifický útulek, který před čtyřmi lety založila společnost RFHL Stockholm, zasazující se o stát bez sociální diskriminace. Šlo o jediný švédský azylový dům pro ženy závislé na omamných látkách. Existovala i řada dalších ženských útulků, ale žádný, který by se staral o ženy vystavené násilí, jež berou drogy. Přes to, že právě tahle skupina potřebovala ochranu nejvíc.

	Stilton Ženský azyl znal. Jednou tam odvedl Muriel. Týral ji jakýsi náhodný známý a ona hledala úkryt. Teď tam pracuje Ovette Anderssonová. Stilton na ni čekal venku, dřív nebo později bude muset přijít. Naposledy se s ní viděl před rokem. Její jedenáctiletý syn Acke mu pomohl polapit takzvané mobilní vrahy.

	Proto ji poznal, když vyšla ven.

	A ona poznala jeho.

	„Snažil jsem se vám dovolat,“ řekl.

	„Já vím.“

	„Máte čas na kafe?“

	„Co chcete?“

	„Nemohli bysme to probrat nad tou kávou?“

	Ovette pozvání několik vteřin zvažovala. Měla k tomu důvod. Stilton si ji měřil pohledem. Před rokem to byla velmi zničená žena, která se živila vlastním tělem. Na dolním konci společenského žebříčku. Na ulici. To, že před mnoha lety patřila do exkluzivního eskortního podniku Jackie Berglundové, ho pořádně překvapilo. Teď před sebou viděl částečně jinou ženu. Ovette byla nadále udřená, určitý typ tělesné eroze se skrýt nedá, ale v obličeji měla jiný výraz, jiný pohled.

	Vypadala, že je naživu.

	„Tak na deset minut, musím za Ackem,“ řekla.

	Posadili se do poloprázdné kavárny. Ovette zavolala Ackemu a vysvětlila mu, kde je. Stilton rozhovor přečkal a pak se začal ptát na Ženský azyl, aby Ovette trochu ztratila ostych. Rozpovídala se o práci. S ulicí skončila, když před rokem Ackeho mlátili, jak slíbila. Teď už půl roku pracovala v Ženském azylu. Bylo to něco smysluplného a ona přitom pochopila, co v sobě dusila, když byla sama v ohrožení. Její vlastní zkušenosti z ní udělaly dobrou kontaktní osobu pro ostatní ohrožené ženy.

	„Teď zřejmě celou organizaci zavřou,“ dodala.

	„Proč?“

	„Protože nedostaneme další státní dotace a městské části nás podporovat nechtějí. Násilí vystavené ženy, které berou drogy, mají ten vůbec nejnižší status. Je to děsné.“

	Stilton viděl, jak je Ovette naštvaná. Rozuměl jí. Bylo to tak vždycky. Ti, kteří potřebují největší podporu, jí dostávají nejmíň, je jich málo, nepřinášejí hlasy. Ze solidarity se stal osobní zájem.

	Myslel si, že to je odporné.

	„Tak co jste chtěl?“ zeptala se Ovette.

	„Promluvit si o Runem Forssovi.“

	Ovette se mu přestala dívat do očí a sklopila oči k šálku s kávou. Stilton věděl, že na to má jen málo času, ale ozřejmil jí, jaké má věc pozadí. Podle něj. A jak do něj zapadá Rune Forss. Udělal to tak přesvědčivě, že se na něj Ovette znovu podívala.

	A pak položil tu otázku.

	„Platil vám Forss za sex, když jste dělala pro Jackii Berglundovou?“

	„Ano.“

	„Nemohla byste to potvrdit veřejně?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože z tohohle světa už jsem odešla. Nechci, aby si mě v něm připomínali. Ani do něj nechci být zatahovaná. Navíc vím, co je Jackie zač. Jak myslíte, že by reagovala, kdybych napráskala jednoho z jejích nejvýš postavených zákazníků?“

	Stilton všem argumentům rozuměl a viděl na ní, že svůj postoj nezmění. Pokusil se nedat najevo zklamání.

	„Využíval i služeb dalších společnic?“

	„Ano.“

	„Víte jakejch?“

	„Ne.“

	Buď to věděla a nechtěla to prásknout, nebo to taky nevěděla. Ale dozvěděl se, že těch holek bylo víc. Bude se muset nadále obejít bez Ovette.

	Tak změnil téma.

	„Jak se má Acke?“ zeptal se.

	„Dobře. Má se dobře, je v mnohem větší pohodě. To je taky jeden důvod.“

	„Čeho?“

	„Neví, kdo je jeho táta. Kdybych tohle znovu otevřela, udělal by se v tom ještě větší binec.“

	„Jak to myslíte, větší binec?“

	„Už musím jít.“

	„Fajn. Opatrujte se. Pozdravujte Ackeho.“

	„Dobře, díky.“

	Ovette viděla, jak po ulici přichází Acke. Vstala od stolu a odešla. Stilton prstem objížděl vnitřek šálku od kávy. Udělat v tom binec? Jak jako? Co tím chtěla říct? Myslela, že…? Neodvažoval se myšlenku dokonat. Na jeden zátah. Musel ji chvilku nechat kroužit kolem a teprve pak ji zformulovat pro sebe. Podíval se ven a zahlédl Ovette, jak jde s Ackem pryč a objímá ho kolem ramenou.

	Je Ackeho otcem Rune Forss? Přivedl prostitutku před jedenácti lety do jiného stavu? A má s ní syna, o kterém neví?

	Stilton se zadíval na Ovettin šálek. Při kávě se potvrdilo, co věděl. Rune Forss chodil za prostitutkami. Ale Ovette mu to nikdy nepomůže dokázat.

	Na druhou stranu získal k Runemu Forssovi další přístupovou cestu.

	*

	Olivia seděla v sollentunském kostele v zadní lavici. Sandra a Charlotte měly místa úplně vepředu. Bylo tam poměrně hodně lidí, některé z nich poznávala. Jedním z nich byl Alex Popovič, kývli na sebe, když vklouzla do lavice. Rychle došla k závěru, že Jean Borell mezi nimi není. Být tam mohl, a v tom případě by se jí to pěkně zkomplikovalo. Nechtěla, aby Borell věděl, že má k Bengtu Sahlmannovi nějakou vazbu.

	Přišla ovšem její máma Maria. Když se Olivia se zpožděním objevila a usedla vedle ní, maličko zavrtěla hlavou.

	Kněz, který obřad vykonával, byl štíhlý muž s rovnými zády a nakrátko zastřiženými tmavými vlasy. Olivia se domnívala, že je to stejný kněz, který byl před několika dny doma u Sandry a Charlotte. Pronesl o Bengtovi velmi niternou a dojemnou řeč. Olivia z ní pochopila, že měl k Bengtovi i jeho rodině blízko, což se jí potvrdilo, když Maria zašeptala: „Ten pohřbíval taky Sandřinu mámu.“

	Olivia přikývla. Pohřby neměla ráda. V životě byla jen na dvou. Na pohřbech svých otců. Nejprve na Arneho a pak na pohřbu Nilse Wendta, což byl její biologický otec.

	Ale teď tu je kvůli Sandře.

	Když obřad skončil, byli účastníci pozváni na kávu do přilehlé kostelní místnosti. Než tam vstoupili, mohla se Olivia krátce pozdravit se Sandrou. Všimla si, že Sandra má co dělat, aby se nesesypala. Objaly se. Olivia velmi dobře chápala, čím Sandra prochází, nebylo moc o čem mluvit.

	„Jsou tu někde záchody?“

	Tu otázku vznesla Sandra a Olivia ukázala ke dveřím o kousek dál. Sandra tam odešla v okamžiku, kdy se k Olivii blížila Charlotte. Měla na sobě elegantní černé šaty a vlasy si stáhla do drdolu. Je trochu podobná Therese, pomyslela si Olivia, Sandřinu matku připomíná stejně světlými vlasy a trochu zvláštníma očima, trochu moc u sebe. Sandra říkala, že Charlotte byla ze sester nejstarší a pracuje jako instruktorka golfu.

	Když k ní Charlotte dorazila, rozevřela náruč a lehce se objaly. Olivia si všimla, že se jí pod očima maličko rozmazal make-up.

	„Je to tak strašlivě smutné,“ řekla Charlotte tiše.

	„Ano.“

	„Byl to dobrý člověk.“

	„Byli jste si blízcí?“

	„Ano, velice. Byla jsem jeho švagrová, a když pak zemřela Therese, vztah se ještě upevnil, pro něj i Sandru to bylo opravdu strašné období. Zůstat sám s dítětem za takových okolností, to není snadné.“

	„To chápu. A vy jste přišla o mladší sestru.“

	„Ano, ale pro něj to bylo těžší, mnohem těžší. Po večerech a po nocích jsem ho musela utěšovat, když už Sandra spala, protože před ní nechtěl dávat najevo, jak moc se trápí.“

	„Rozumím.“

	„Takže ano, velmi jsme se sblížili, bylo to obtížné období… ale postupně se to zlepšovalo, Bengt časem znovu začal fungovat, byl šťastnější, díval se do budoucna. Proto jsem nemohla uvěřit tomu, co zpočátku říkala Sandra, že se Bengt zabil. Nedávalo mi to smysl. Určitě byl v poslední době trochu sklíčený, ale od toho je k sebevraždě přece jen dost daleko.“

	„Kvůli tomu, co se stalo jeho otci? V Silvergårdenu?“

	„Ano, i kvůli tomu.“

	„Ono se dělo ještě něco?“

	Charlotte se pootočila ke dveřím na toalety. Sandra zatím nikde.

	„Nemyslím si, že by o tom Sandra věděla,“ řekla tiše, „a ani by neměla, ale Bengt byl strašně smutný.“

	„Proč?“

	„Jednou večer mi zavolal, že prý se znovu zamiloval, poprvé od doby, co přišel o Therese.“

	„Do koho?“

	„Do nějaké ženy v práci.“

	Do Gabrielly Forsmanové? proběhlo Olivii hlavou.

	„Víte, jak se jmenovala?“

	„Ne. Ale Bengt se do ní zamiloval a pak se v práci stalo něco, kvůli čemu začal být tak smutný.“

	„Co přesně se stalo?“

	„To nevím, ale zřejmě to nějakým způsobem znemožnilo vztah s onou ženou. Nepověděl proč. Ale jak jsem řekla, k sebevraždě je od toho daleko.“

	„Taky to nebyla žádná sebevražda.“

	„Ne.“

	Obě zmlkly, Sandra totiž vycházela z toalety. Charlotte k ní přistoupila a objala ji. Pak zamířily do místnosti, kde se podávala káva. Olivia zůstala stát, nevěděla, co má dělat. Nejradši by zmizela, vypařila se. Ale to nemohla.

	A tak šla za nimi.

	Charlotte a Sandra se už posadily ke stolu s Marií a několika lidmi, které Olivia neznala. U stolu už jiné místo nebylo. Nalila si do šálku trochu kávy, vzala si pár kousků koláče a nevěděla přesně, kam se posadí. Viděla, že Alex sedí s knězem a nějakou ženou, kterou neznala. Postavím se trochu stranou, pomyslela si a pomalu vyrazila k prosklené stěně. Místnost nebyla tak velká a vzhledem k tomu, o jakou událost se jednalo, se hovořilo celkem tiše. Proto bylo dost zřetelně slyšet, když Alex zvýšil hlas.

	„Protože to je děsnej hajzl.“

	Kdo měl být ten hajzl, slyšet nebylo, jelikož Alex hned zmlkl. Ale Olivii to zaujalo. Jediný hajzl, kterého si spojovala s Alexem, byl Jean Borell. A tak se nenápadně přesunula blíž k jejich stolu.

	Teď slyšela i tlumenější odpovědi.

	„Myslím, že přeháníš,“ řekla ta žena.

	„To je možné,“ odpověděl Alex. „Ve tvém světě. Pro mě to je svinstvo, ani se neukázat. Poslat takový okázalý věnec? Aby dal najevo, že na to má? Vždyť krucinál znal Bengta od sedmnácti let!“

	„Nemohl byste se trochu krotit, Alexi?“

	Tentokrát se Alexe pokusil zklidnit kněz.

	„Promiňte,“ řekl Alex. „Prostě si myslím, že to se nedělá.“

	„Třeba ani není ve Stockholmu?“

	„Je tady. Proč byste ho obhajoval?“

	Kněz se pousmál.

	„Někdo to udělat musí. Jean je teď napadán opravdu ze všech stran.“

	„Možná k tomu existuje důvod.“

	Alex se pootočil a zahlédl Olivii.

	„Dobrý den! Pojďte se posadit k nám.“

	Alex odtáhl od stolu židli, takže Olivia jen těžko mohla odmítnout. Posadila se k nim. Alex je vzájemně představil.

	„Tomas Welander. Agnes von Bornová. Tohle je Olivia, zná se se Sandrou.“

	„Mluvila o vás,“ řekl Welander a zvědavýma očima se podíval na Olivii.

	„Opravdu?“

	„Ano. Vy a vaše matka jste se o ni podle všeho postaraly toho strašného večera.“

	„Ano. Přespala u nás. Máma bydlí nedaleko Sahlmannových.“

	„To jsem taky slyšel.“

	„Už musím jít,“ řekl Alex a vstal.

	„Můžu jet s tebou?“

	Svézt chtěla Agnes von Bornová. Alex souhlasil. Odešli od stolu, ještě předtím ale Alex připomněl Olivii pivo, které navrhovala. Olivia slíbila, že se ozve. S určitou úzkostí se dívala, jak se Alex s von Bornovou vydává na cestu.

	A nechává ji tu s knězem.

	„Jak se teď daří Sandře, co myslíte?“

	Welander zvedal šálek kávy k ústům a při tom se zeptal. Olivii to trochu zaskočilo. Měla pocit, že její vztah k Sandře je soukromá záležitost. Neměla chuť se o něm bavit s někým jiným. Jenže tohle je kněz.

	A navíc rodinný přítel.

	„Nejsem si jistá,“ řekla, „co si myslíte vy?“

	„Dělám si o ni starosti.“

	Welander se podíval k Sandřinu stolu.

	„Proč?“

	„Protože vidím stejné příznaky jako tehdy.“

	„Tehdy? Myslíte, když umřela její máma?“

	„Ano. Tehdy to s ní bylo opravdu špatné. Dlouho. Málem se u ní rozvinula katatonie. Dělám si velké starosti, aby teď nepřišla podobná reakce. Vídám se s ní denně a myslím si, že to s ní je jako na houpačce.“

	„Ale to možná není nic tak zvláštního.“

	„Ne, to je pravda. Vždyť byla v tak útlém věku vystavená nelidským tragédiím.“

	„Ano.“

	„Už jde.“

	Welander vstal a rozevřel náruč. Objali se. Olivia dál seděla sama u stolu. Přemýšlela o tom, co jí předtím řekla Charlotte.

	Gabriella Forsmanová? A Bengt Sahlmann? Co to má společného se Silvergårdenem? Nic. Možná to má co do činění se zmizelými drogami z Celní správy.

	Je po mojí hypotéze?

	*

	Mette se konečně dočkala dne, kdy Mårten jezdil do archivu. Jednou týdně vyrážel do města, aby se ponořil do své minulosti. K stáru začal pátrat po předcích.

	„Proč?“ zeptala se ho, když o tom začal mluvit poprvé.

	„Protože chci vědět, odkud pocházím.“

	„Pocházíš z Tjärhovsgatan na Södermalmu.“

	„Ale předtím?“

	U toho to skončilo. Mette její minulost naprosto nezajímala. Dřív nebo později člověk zjistí, že je příbuzný nějakého vraha nebo duševně nemocného německého hraběte. Co na tom je tak úžasného? Stačí, když člověk ví, že je příbuzný sám se sebou.

	Takže když Bosse a Lisa zazvonili u dveří, věděla, že mají několik hodin. Pro sebe. Ve velkém domě.

	„Jak ti je?“

	Bosse se zeptal, jakmile otevřela dveře.

	„Dobře. Pojďte dál.“

	A tím skončil veškerý hovor o Mettině zdravotním stavu. O to víc mluvili o Clasi Hallovi a Gabrielle Forsmanové. Zejména o Forsmanové. Technici už pořádně proklepli její počítač a získali řadu ohromujících informací. Hlavně ve formě e-mailové korespondence. Jejímž příjemcem nebo odesílatelem byl zavražděný Bengt Sahlmann. Z této výměny bylo patrné, že mezi nimi existoval důvěrný vztah, vztah, v němž nechyběly vřelé city. Převážně ze Sahlmannovy strany.

	„Měla ho na háku,“ řekla Lisa.

	„Jsi si tím jistá?“

	Bosse o tom úplně přesvědčený nebyl. To, že Sahlmann vůči Forsmanové choval vřelé city, bylo jasné. Ale domníval se, že způsob, do jaké míry byly opětovány, je ještě třeba vysvětlit. Klidně do něj mohla být zamilovaná taky.

	Lisa si to nemyslela.

	„Řekla bych, že ho využívala. Myslím, že si ho obtočila kolem nalakovaného prstu a svedla ho schválně.“

	„Kvůli čemu?“ zeptala se Mette.

	„Aby se mohla za jeho zády věnovat zločinu.“

	„Máte pro to důkaz?“

	„Ano.“

	Lisa vyndala několik vytištěných dokumentů z počítače Forsmanové. Byla to elektronická korespondence mezi Forsmanovou a Sahlmannem. První e-mail napsal Sahlmann.

	 

	Asi si nedokážeš představit, jakou strašnou bolest mi působí, že to musím říct. Ale nebudu před tím zavírat oči. Vím, co jsi udělala.

	 

	Miláčku, Bengte! Není to tak, jak si myslíš. Musíš mi věřit. Byla jsem k tomu donucená! Večer ti zavolám! Mé tělo patří tobě.

	 

	„‚Mé tělo patří tobě‘?“

	Mette si e-mail musela přečíst sama. Už se s Gabriellou Forsmanovou setkala a plně si uvědomovala, jakého kalibru tahle dáma je, ale „Mé tělo patří tobě“?

	„V jaké telenovele to žije?“

	Z další krátké e-mailové korespondence vyplývalo, že Sahlmann a Forsmanová se setkali a dospěli k nějaké dohodě. Tentokrát byl Sahlmannův tón odlišný.

	 

	Pokud nebude všechno zpátky nejpozději v neděli večer, v pondělí ráno to oznámím na polici. Víš, že musím. Policie se o Halla postará a ty poneseš následky. B.

	 

	Informace nakonec shrnula Mette. To ona tu byla šéfka.

	S infarktem i bez.

	„Takže Sahlmann přišel na to, že zmizelou dodávku drog ukradla Forsmanová. Vinu svalovala na Clase Halla. Sahlmann jí dal ultimátum, možná na základě toho, co k ní cítil: pokud se ukradené drogy nevrátí nejpozději v neděli na Celní správu, půjde v pondělí na policii.“

	„Což neudělal, protože ho v neděli večer někdo zavraždil,“ řekl Bosse.

	„Clas Hall?“

	„Nebo Forsmanová.“

	„Nebo oba.“

	„Dobrá práce!“ řekla Mette.

	Lisa a Bosse jí poděkovali. Neudělali nic zvláštního, všechny informace získali počítačoví technici. Ale Mettino ocenění jim lichotilo.

	„Teď máme už jen dva problémy,“ pokračovala Mette. „Prvním z nich je, že naši podezřelí jsou na útěku. Ale na útěku nezůstanou dlouho, jsou to amatéři. Druhým, trochu složitějším je Sahlmannův laptop. Ten ukradený. Kde je? U Halla ani u Forsmanové se nenašel, že ne?“

	„Ne,“ odpověděla Lisa. „Ale pokud ho ukradli, protože si mysleli, že v něm Sahlmann má informace o krádeži, mohli ho prostě někde vyhodit.“

	Mette právě chtěla cosi namítnout, ale vtom zahlédla za oknem do kuchyně Mårtenovo auto. Teď? Byl pryč jenom hodinu. Mette vystartovala, aniž by se opřela o stůl, čehož si všimli oba dva, Bosse i Lisa.

	„Musíte jít. Přijel Mårten.“

	Bosse a Lisa si sbalili věci a už otvírali vstupní dveře, když Mårten vcházel brankou.

	„Dobrý den!“ pozdravil. „Co vy tady?“

	„Přinesli mi květiny!“ zavolala Mette z předsíně. „Zlatíčka!“ Zamávala na Bosseho a Lisu, kteří se prosmýkli kolem Mårtena k brance. Mårten se podíval za nimi. „Zlatíčka?“ Vyšel po schodech a políbil Mette na tvář.

	„Kde jsou ty kytky?“

	*

	Stockholmské Hlavní nádraží se jako obyčejně hemžilo lidmi. Olivia stála u „plivátka“, krásného kovového kruhu od Stiga Lindberga uprostřed, odkud se dá dívat dolů na lidi, kteří o podlaží níž spěchají k příměstským vlakům nebo od nich. Když sama nějakým jela, vždycky se vyhýbala tomu, aby prošla přímo pod plivátkem, naučila se to v době, když bydlela na předměstí. Samozřejmě od Lenni. Když spolu jely do města poprvé, Lenni ji popadla za ruku, protože mířila přímo pod střílnu.

	„Blázníš? Ty chceš projít pod tím?!“

	„Proč ne?“

	„Nevidíš ty lidi, jak nahoře nabíjejí?“

	„Jak jako nabíjejí?“

	„Flusancema! To ví každej! Ti nahoře plivou profesionálně. Cpou se žvejkačkama, aby se jim pořádně zvýšila produkce slin, a pak si vyberou oběť. Zvedá se mi z toho kýbl!“

	Tehdy se Olivia podívala vzhůru a neviděla nikoho, kdo by shlížel dolů ani kdo by žvýkal žvýkačku, přesto se ale od toho dne plivátku zespodu vyhýbala. Teď pozorovala, kdo všechno se o tom nebezpečí dozvěděl, a kdo naopak neměl ani tušení, čemu se vystavuje. Těch lidí nebylo málo. Podívala se na hodinky. Ráno jí zavolal Ove, že domů na Nordkoster poletí s mezipřistáním ve Stockholmu, kde bude odpoledne nějaká přednáška a nazítří jakási konference, ale na chvilku by se s ní mohl vidět. Přibližně teď někdy, usoudila.

	„Ahoj!“

	Olivia se otočila. Stál tam. Opálený, s vlasy vybledlými od sluníčka, v oblečení zmačkaném po dlouhé cestě. Prostě k sežrání, jak by řekla Lenni.

	„No ahoj, neviděla jsem tě!“

	Olivia ke své hrůze cítila, že pod opálenou kůží zrudla. Proč se jí to stalo? Navíc byla trochu na rozpacích a nevěděla, jestli ho má obejmout nebo ne.

	A tak ji Ove předběhl.

	„Moc rád tě zase vidím! Myslím naživo.“

	Olivia ze sebe v objetí dostala „nápodobně“ a v duchu poslala Lenni do háje. Kdyby Lenni o Ovem nemluvila jako o domnělém příteli, nezačala by se v jeho společnosti najednou červenat a cítit se trapně.

	Nikdy se jí to zatím nestalo.

	„Kam zajdeme?“ zeptal se.

	Ove měl asi hodinu, než bude muset vyrazit na přednášku, a tak se rozhodli, že si dají pivo v baru hotelu Royal Viking, vedle nádraží, kde se před rokem a půl setkali poprvé.

	 

	Když se usadili k nízkému stolku ve foyer k pivu, Olivia měla pocit, že její náhlá nervozita začíná opadat. Fajn. Vždyť byla naprosto bezdůvodná. Ty jiné pocity existovaly jen v Lennině materiálním světě. Zase je všechno jako obyčejně a oni se spolu baví a smějí. Ove vykládal o otravně dlouhé cestě domů a o tom, jak se těší, že se vrátí na Nordkoster. Ona mu řekla, co se stalo od jejich posledního hovoru na skypu, o svých zážitcích ze Silvergårdenu a o svém podezření, že s vraždou Bengta Sahlmanna souvisí něco právě tam.

	Ale návštěvu u Borella vynechala.

	„Něco ti chci říct,“ prohlásil Ove najednou.

	Olivia se na něj podívala. Trochu mu zacukalo v koutku úst. Stávalo se mu to vždycky, když byl trochu nejistý.

	„Je to něco vážného? Snad není nic tvému tátovi?“

	„Ne, ne, jde o něco úplně jiného.“

	Teď se dokonce zavrtěl celý. Co ho tak žere?

	„Seznámil jsem se s jednou holkou,“ řekl.

	Cože?! Olivia právě zvedala sklenici piva k ústům a potupně vybryndala několik kapek. Okamžitě je utřela.

	„To je super!“

	Sama slyšela, jak falešně to zní, a soustředila se na to, aby sklenici zase položila a nevylila toho víc.

	„Je to taky mořská bioložka, Američanka, jmenuje se Maggie. Bude se ti líbit. Pracovali jsme spolu v Guatemale.“

	Ove mluvil dál a Olivii mezitím začaly hlavou plynout představy, aniž by je mohla zastavit. Ove a ta jeho Maggie na pláži, ruku v ruce, při živé diskuzi o problémech s hynoucími korálovými útesy ve světových mořích. Dokonalý pár. Vynadala si za to, že za Ovem nezajela během své dlouhé cesty. Chtěl, aby se zastavila v Guatemale, když přejížděla z Mexika do Kostariky. Odmítla, svou katarzi si na cestách chtěla prožít sama. Teď toho litovala. Kdyby souhlasila, možná se mohla po pláži ruku v ruce s Ovem procházet ona. Ale to na druhou stranu nebylo nic, co by chtěla. Nebo ano? honilo se jí hlavou. Co vlastně cítí? Neměla nakonec Lenni pravdu?

	Ne, to tedy neměla!

	Olivia přemohla svůj chaotický citový výlev. Byla jen překvapená. Vždyť o tom předtím neměla nejmenší tušení. Nemohl ji na to nějak připravit? Měla za to, že jsou snad sakra kamarádi, a kamarádi si něco takového říkají! Vtom její myšlenky přerušil Oveho hlas.

	„Taky tu bude na konferenci a strašně ráda by se s tebou viděla,“ řekl.

	„Se mnou? Proč?“

	On ji navíc chce přimět k tomu, aby se s tou jeho Maggie setkala?

	„Protože jsem jí o tobě samozřejmě vyprávěl.“

	„Proč jako?“

	„Co to s tebou je? Vadí ti, že jsem ti to neřekl dřív?“

	„Ne, vůbec ne.“

	„Ale vadí, je to na tobě vidět. Ale vždyť jsme se seznámili teprve nedávno. Ona a já. Chtěl jsem ti o ní říct, když jsme skypovali minule, ale spojení se přerušilo.“

	„Aha.“

	„A mezi námi dvěma přece zůstane všechno při starém, že ano?“

	Olivia se na Oveho podívala. Vypadalo to, že ji prosí, jako by opravdu nevěřil tomu, co sám říká. Ona tomu tedy nevěřila určitě.

	„Ano?“

	„Ano. Maggie má spousty mužských kamarádů. Nevadí jí, že se spolu vídáme my dva.“

	Naprosto ji nezajímalo, jestli Maggie má „mužské kamarády“, což mimochodem znělo strašně směšně. Zachtělo se jí odtud. Neměla vůbec žádnou chuť tu dál sedět a poslouchat Oveho, jak vypráví o své nové lásce. Tak daleko jejich přátelství nesahá, pomyslela si. Podívala se na hodinky, jako by ji mohly zachránit.

	„Nemám bohužel čas, abych se s ní mohla vidět.“

	„Nemyslel jsem teď. Přijede až zítra. To bychom se s tebou sejít nemohli?“

	Olivia se přestala dívat na hodinky a začala si prohlížet nehty. „My.“ Říkají si „my“.

	Už.

	„Bohužel odjíždím. Zítra. S mámou.“

	Ove se opřel v křesle.

	„Nechceš mi říct, jak to je doopravdy?“ zeptal se.

	Olivia vzhlédla od nehtů a zadívala se Ovemu do očí. Proč by mu měla lhát?

	„Ne, ani ne. A teď už musíš jít, jestli to chceš stihnout.“

	Olivia vstala. Trochu příliš rychle. Když se na ni Ove podíval, v očích se mu mihlo zklamání.

	„Prosím tě, Olivie, posaď se.“

	„Spěcháš.“

	„Zas tak nespěchám. Posaď se, prosím.“

	Olivia se znovu posadila do křesla a zahleděla se z okna. S nehty už totiž byla hotová.

	„Jsme opravdu dobří přátelé, ne?“ řekl Ove.

	„Ano.“

	„A mluvili jsme někdy o něčem jiném?“

	„Ne.“

	„Především ne z tvé strany. To jsi dávala najevo dost jasně.“

	Co tím chce říct? Cítil k ní i něco jiného? A ona si toho nevšimla?

	„Ano,“ odpověděla.

	„Navíc se to někdy stát muselo. Tedy že někdo z nás někoho potká.“

	„Samozřejmě. Stejně tak se to mohlo stát mně. Vlastně už se to stalo. V Mexiku jsem se seznámila s jedním klukem. S Ramónem. Zamilovala jsem se do něj na první pohled. Vlastně my jsme se do sebe zamilovali.“

	A pak se zasmála. Naprosto nepřirozeně. Proč to řekla? Aby mu to vrátila? O Ramónovi nevyprávěla nikomu kromě Lenni. A určitě neměla v úmyslu vykládat to Ovemu. Ale pak měla dojem, že Ove ztuhl, a uvědomila si, že ji to těší. Vrátila mu to, vrátila.

	„Ramón?“

	„Ano. Pak jsem zase odjela, takže z toho už nic nebylo, ale píšeme si.“

	Což byla rovněž lež. Stejně jako ta láska na první pohled. Vztah s Ramónem se omezoval jen na výměnu tělesných tekutin.

	Pro obě strany.

	„Fajn,“ řekl Ove.

	Role se vyměnily. Teď to vadí tobě a já se cítím podstatně líp, pomyslela si.

	„Můžu zařídit, abyste se viděli, jestli budeš mít cestu přes Cuatro Cienegas.“

	Teď to málem přehnala, to viděla sama. Ove se na ni udiveně podíval a ona cítila, že musí pryč. Rychle. Než jí z pusy unikne ještě víc kiksů.

	„Mrzí mě to, ale už musím opravdu jít. Mám sraz s Lenni a už mám zpoždění.“

	Ove vstal. Když ho chtěla obejít, zachytil ji rukou a přitáhl si ji k sobě. A právě v té chvíli si připustila, že si přeje, aby to všechno, i z jeho strany, byl jen bluf.

	„Moc pro mě znamenáš,“ řekl. „Opravdu nechci, aby se kvůli tomu mezi námi něco pokazilo.“

	„Jasně že se to nepokazí,“ zalhala. „Jen to přišlo trochu náhle. Ale vážně nemám chuť se s ní vidět, promiň. Možná někdy jindy.“

	Vymanila se z Oveho sevření a pokusila se o úsměv.

	„Zavoláme si! Měj se dobře!“

	 

	Olivia vyšla ven, na potemnělou, deštivou ulici. Oknem viděla, jak si Ove obléká bundu a vydává se k východu. Měla dojem, že vypadá smutně. Možná to není nic zvláštního. Olivia byla přesvědčená, že už mezi nimi nic nebude takové, jako to bývalo. Přišla o dobrého přítele a bude postrádat jejich důvěrné rozhovory, možná i něco víc. Rychle vykročila k metru, aby Ove neměl příležitost ji doběhnout. Když sešla ze schodů do vestibulu, vytáhla mobil a zavolala Lenni.

	„Měla jsi pravdu. Ove Gardman je odporné jméno!“

	Slyšela se, jak mluví trochu přehnaně živě. A slyšela to i Lenni.

	„Co se stalo?“

	„Seznámil se s nějakou holkou.“

	„A kruci! A ty sis uvědomila, že mám pravdu?“

	„Ne, to ne, ale nejsem z toho moc odvázaná. Můžeme se za chvíli sejít v Kristallu?“

	„Jasně! Jsem v nákupním centru, jen seženu pláštěnku a pak pořádně zapijeme tvůj smutek!“

	*

	Stilton se opět procházel po městě, byl právě na Kungsholmenu, musel zpracovat setkání s Ovette Anderssonovou. Připustila, že jí Rune Forss platil za sex, ale nikdy to nedosvědčí. Stilton věděl, že ji k tomu nemůže nutit. A ani nechtěl. Odbočil z Fleminggatan dolů k Severnímu Mälarstrandu a zavolal Mette. Ta hned shrnula situaci.

	„Takže víme přinejmenším to, že na seznamu zákazníků není pro nic za nic. Skutečně platil za sex prostitutce.“

	„Jo.“

	„Ale protože ta tvoje Ovette nechce svědčit, moc ti to nepomůže.“

	„Ne. Ale potvrdila, že ženskejch, kterejm platil za sex, bylo víc.“

	„Ale jména nemáš, že ne?“

	„Ne.“

	„Takže jsi znovu na začátku.“

	„Díky.“

	Stilton zavěsil a překročil kaluž. Zase na začátku? Do prdele práce. Pročeše tohle město z jednoho konce na druhý, aby sehnal jiného svědka. Svědka, který bude chtít mluvit. Který není v takovém ohrožení jako Ovette. Možná to bude trvat nějakou dobu, ale jestli něco měl, byl to právě čas. Právě na tohle. Na pomstu. Převaloval to slovo na jazyku. Jednou v noci ho vyměnil za odplatu, ale teď měl dojem, že relevantní je jenom pomsta.

	Tím či oním způsobem.

	Pohlédl na nepochopitelné graffiti na domovní fasádě naproti. Kdovíproč si vzpomněl na Abbase. Vytočil jeho číslo. Ani tentokrát se nedovolal. Jeho současná podrážděnost se ještě maličko vystupňovala. Když se spojil s Jeanem-Baptistem, mluvil spíš naštvaně než znepokojeně.

	„Už mu volám pomilionté a on to nezvedá! Co sakra dělá?! Nemluvil jsi s ním?“

	„Ano. On ti netelefonoval?“

	„Ne.“

	„Leží v nemocnici.“

	Stilton se prudce zastavil. Tohle nechtěl slyšet. Nebylo to nic, co by právě teď potřeboval.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Dostal nakládačku od nějakých zabijáků.“

	„Pořádnou?“

	„Ano.“

	„Je to hodně zlé?“

	„Dost na to, aby to na něm bylo hodnou chvíli vidět. Ale jakmile ho propustí, pojede domů.“

	„Jak to víš?“

	„Jsem policajt.“

	Stilton si tu odpověď vyložil správně: Jean-Baptiste dal Abbasovi ultimátum. Fajn. Takže přijede domů. Stilton zavěsil a vydal se k radnici. V nemocnici? Ucítil, že se mu znovu sevřel žaludek. Měl jsem zůstat v Marseille. Měl jsem mu narvat tu podělanou letenku do chřtánu a zůstat tam. Ale neudělal jsem to.

	Posadil se na navlhlou lavičku a podíval se přes zátoku Riddarfjärden.

	Tmavá studená voda.

	Abbas zmlácený a svědek proti Runemu Forssovi žádný.

	Zabubnoval nohama o dláždění pod sebou.

	A co Jackie Berglundová? Nepohnul by se z místa s ní? Co ji přinutit, aby přiznala, že Runemu Forssovi zprostředkovávala sexuální kontakty? Šlo by to? Vystrašit ji? Jackie nebyla z žen, které se nechají vystrašit.

	Odbočil k Severnímu Mälarstrandu. Věděl, že tam Jackie bydlí, znal její adresu. Před mnoha lety ji předváděl k výslechu ve spojitosti s vraždou jedné těhotné prostitutky, která patřila do Jackiiny stáje. Domníval se, že tam stále ještě bydlí.

	Stilton vstal a šel chvíli po hrázi. Držel se na vnější straně stromořadí. Nepamatoval si číslo jejího domu, ale věděl, jak vypadá. Když se blížil, zastavil před jedním vchodem taxík. Viděl, jak z auta vystupují dva lidé. Nejdřív Jackie Berglundová a potom nějaký urostlý muž. Nepoznával ho. Pořídila si osobního strážce? Těsně předtím, než pár vešel do vchodu, si Stilton všiml, že Jackie otočila hlavu směrem k němu.

	Schoval se za strom.

	 

	„Tamhle. Vidíš?“

	Jackie stála u velkého okna. V místnosti bylo zhasnuto. Ukazovala dolů na ulici a Mickey Leigh se díval, kam míří prstem. U stromu stál osamělý muž.

	„Kdo to je?“

	„Tom Stilton. Bývalý kriminalista, který mě celé roky obtěžoval.“

	„Teď taky?“

	„Mám takový dojem. Proč by tam jinak civěl?“

	Jackie odešla od okna, aby si nalila trochu ginu.

	Mickey tam zůstal stát a díval se dolů na muže u stromu.

	*

	Abbase propustili z nemocnice v šest hodin večer. Měl naspěch. Varování Jeana-Baptista vzal vážně. Viděl, jaký má mohutný policista výraz v očích, a pochopil, že čas jeho marseilleského pobytu už brzy vyprší. Ale chtěl stihnout ještě jednu návštěvu. Ve věžáku, u Marie.

	Jel tam taxíkem.

	„Cos dělal?!“

	Marie vypadala zděšeně a měla k tomu důvod. Abbas vypadal příšerně. U dveří ustoupil ke straně a doufal, že v blízkosti není žádné Mariino dítě. Nechtěl je vyděsit k smrti.

	„Jsi doma sama?“ zeptal se.

	„Zatím ano. Pojď dál. Co se stalo?“

	Abbas jí to odvyprávěl ve zkrácené formě, dokonce ještě kratší, než jakou měl pro Jeana-Baptista. Když skončil, Marie se ho pokusila obejmout. Vzdala to, když si všimla, jak sebou cukl, jen co se mu otřela o hrudník.

	„Máš doma počítač?“ zeptal se.

	„Máme Paulův. Je tamhle.“

	Marie ukázala do obývacího pokoje a Abbas tam zamířil. Počítač byl zapnutý. Abbas se hned podíval na internet.

	„Co chceš dělat?“

	Marie dávala v kuchyni vařit vodu na kávu. Přes rameno se dívala na Abbase.

	„Najít rejstřík.“

	„Aha.“

	Marie po tom nechtěla pátrat. Nechtěla do toho být zapletená. Měla manžela a děti a viděla, jak Abbas vypadá. Může mu pomoct s počítačem, ale nechtěla nic vědět. Doufala, že ho nikdo nesledoval a že nikdo neviděl, kam jde. Udělala dva šálky silné kávy a jeden přinesla Abbasovi.

	„Díky.“

	„Sednu si do kuchyně. Za čtvrt hodiny přijdou děti. Myslíš, že budeš…“

	„Doufám.“

	Abbas horečně procházel různé internetové adresy. Hledal herecký rejstřík. Přes agentury, jež poskytovaly herce, kteří taky spolupracovali na „filmech pro dospělé“. Našel dva. K tomu, aby se probral prvním, bylo třeba víc času. S druhým to tak dlouho netrvalo. Už po několika stránkách ji uviděl. Fotografii muže, který ho ztloukl. Barevný snímek usmívajícího se muže s naolejovanou horní polovinou těla a přiloženým dlouhým životopisem.

	„Máš tu tiskárnu?“ zavolal na Marii.

	„Ano. Je připojená.“

	Abbas si vytiskl tři fotografie ze stránky agentury.

	Vytiskly se černobíle, ale to nehrálo roli.

	Svůj účel to splní.

	Dolů to znovu vzal po schodech.

	*

	Když Olivia vešla do tradiční restaurace Pelikán na Södermalmu, Lenni už dostala stůl a taky jí objednala pivo. Večer ještě nepokročil a oddělený bar Kristallen byl zatím poloprázdný. To je dobře, pomyslela si Olivia, ještě se tu dá vést normální rozhovor.

	„Tak povídej. S jakou že číčou se to seznámil?“ řekla Lenni.

	Olivia jí tedy vyprávěla o schůzce s Ovem a o své vlastní reakci, s níž tak úplně nepočítala.

	„Ale kdybys mu řekla, jak se cítíš, nemyslíš, že by mu došlo to samé? Že je do tebe vlastně taky zamilovaný?“

	„Jak to myslíš, taky?“

	„No tak si to už přiznej, Olivie! Copak se neslyšíš? Uvědom si fakta! Nechápu, jak můžeš být v určitých oblastech takový tele, když v jiných jsi tak neuvěřitelně vnímavá.“

	Jenže Olivia si uvědomovat „fakta“ tvrdohlavě odmítala. Nejednalo se o lásku, ale o přátelství. Naprosto zvláštní přátelství, které s klukem do té doby nikdy nezažila.

	A litovala toho, že skončilo.

	Nic jiného.

	A Lenni jako věrná kamarádka přestala upozorňovat na to, jak se Olivia plete. I když se musela kousat do jazyku, když Olivia opakovala, jak moc pro ni Ove v posledním roce znamenal a že stále nechápe proč. Jen si daly pauzu na to, aby doplnily pivo.

	Po třech půllitrech už Olivia cítila, že se jí začíná točit hlava. Od snídaně nic nejedla. Teď pila místo večeře. To není dobře. V baru už bylo plno a pořádný hluk. Lenni si zrovna odskočila, Olivia u stolu zůstala sama a napadlo ji, že už je načase jít domů.

	Určitě.

	„No ne, to je náhoda! Zdravím!“

	Hlas se ozval zezadu a Olivia se otočila. Tou dobou už neměla pohyby příliš koordinované a musela se přidržet židle, aby neztratila rovnováhu. Za ní se usmíval Alex Popovič.

	„No ne, ahoj!“ řekla.

	„Jste tu sama?“

	„Ne, s kámoškou. Je na záchodě.“

	„Můžu si přisednout?“

	Olivia pohlédla k toaletám. Lenni právě vycházela a razila si cestu k baru a jednomu jejich společnému známému, který na ni mával.

	Lenni nebude chtít jít.

	Ještě ne.

	„Určitě,“ řekla.

	Alex se posadil.

	„Dáme si to pivo teď, jestli chcete,“ řekl.

	„Jaké pivo?“

	 

	Na to, že se jednalo o byt ve Stockholmu, ho bylo potřeba považovat za působivý. Kdyby se nacházel v některé z bývalých budov balíren masa v New Yorku, byl by jen obyčejný, ne ovšem tady. Téměř dvousetmetrový podkrovní byt ve staré průmyslové zástavbě. S širokými tmavými jedlovými podlahovými prkny a drsnými nabílenými cihlovými zdmi. Obrovskou otevřenou jídelnou šikmo procházely mohutné střešní trámy. Uprostřed místnosti se tyčil černý krb.

	Alex si nebydlel špatně.

	Ale vůbec se to neblíží Borellovu standardu, pomyslela si Olivia, když odhodila bundu na podlahu.

	„Nerozděláme si oheň?“

	„Ne.“

	Olivia žádný oheň nechtěla. Chtěla sex, a chtěla ho hned. Nejradši by měla zhasnuto. Byla opilá a věděla, že brzy odpadne.

	„Něco k pití?“

	„Ne, díky.“

	„Co trochu hudby?“

	Olivia pokrčila rameny. Jestli chce hudbu, má ji mít.

	„Něco pusť,“ řekl, „jen si odložím.“

	Alex ukázal k velkému stojanu s kompaktními disky u jedné stěny a ztratil se v tmavých dveřích na druhé straně. Olivia přešla ke stojanu. Cédéčka? Neposlouchají dneska všichni muziku ze Spotify? Alex zřejmě ne. Olivia sledovala řadu obalů před sebou a všimla si, že se jí tituly motají v hlavě, těžko se jí zaostřovalo. Vytáhla jedno cédéčko a pokusila se přečíst název.

	„Našla jsi něco?“

	Alex přišel z protější strany. Doufala, že na sobě bude mít župan nebo bude nahý, ale měl džíny a tričko přesně jako předtím. Vydal se k ní. Olivia si svlékla svetr a rozepnula si podprsenku. Alex se zastavil několik metrů před ní. Kontrast mezi jejími pevnými bílými prsy a dohněda opáleným trupem byl ohromující. Nikdy se neopalovala nahoře bez.

	„Nepůjdeme do postele?“ zeptala se.

	*

	Nějakou dobu trvalo, než získal Býkovu adresu. Pomohly mu údaje z životopisu. Telefonní číslo a adresa Abbase zavedly do čtvrti, kterou příliš neznal. Do centra, ale mimo Abbasova stará působiště, do jeho východní části, poněkud lepší čtvrti. Býk bydlel v nejvyšším patře starého kamenného domu. Do vchodu se Abbas vlámal bez problémů, za dnů své největší slávy by se byl vlámal i za Berlínskou zeď, a tohle byly starší dřevěné dveře s mezerou mezi zárubněmi. Po schodech se vydal do nejvyššího patra a přišel k silným železným dveřím. Nad škvírou na dopisy nebylo jméno, ale věděl, že našel to, co hledal. Sotva popadal dech a přitom si přejížděl rukama po těle. Všechny nože byly tam, kde měly být. Jeden černý nůž vyndal a špičkou nadzvedl záklopku otvoru na dopisy, tiše a opatrně. Nebylo vidět žádné světlo. Pak kovovou záklopku zase spustil a zazvonil.

	„Jednou jsem přimhouřil oči, nebudu to dělat dvakrát.“

	Abbas si vybavil chladný, klidný hlas mohutného policisty. Uslyšel i jinou odpověď ze stejných úst: „Mrtvá pornoherečka právě teď bohužel není prioritou číslo jedna.“

	Pro Abbase to ovšem mělo prioritu celkem vysokou.

	Zazvonil znovu. Nic se nestalo. Přiložil ucho ke dveřím a zaposlouchal se. Zevnitř nic slyšet nebylo.

	Sešel po schodech dolů a vyšel na ulici. Kousek dál vedlo k náměstí kamenné schodiště. Došel k němu a posadil se na schod v jeho spodní části. Odtud viděl na vchod i okna v nejvyšším patře. Bylo tam zhasnuto.

	Měl v úmyslu tu čekat, dokud se Býk nevrátí domů.

	*

	Mickey Leigh se před chvílí věnoval tomu, co bylo povinností podnájemníka u Jackie Berglundové. Teď stál ve sprše a ona si do rozkroku strkala kousek toaletního papíru, aby zachránila kalhotky. Už několik let byla po přechodu a nemusela se výronem semene znepokojovat, ale nechtěla mít sperma v kalhotkách. Posadila se na záchodovou mísu a sledovala muže ve sprše. Bylo tam matné sklo, takže neviděla detaily. Ale to nepotřebovala. Pozorovala siluetu jeho těla a přemýšlela o uplynulých letech.

	O daleké minulosti. Když spolu jednu dobu dělali na kontinentu, oba ve stejné branži. Ona byla žádaná společnice a on byl dobrý v tom, v čem jsou muži jako on dobří. Měli se skvěle. Na mnoha úrovních.

	Bylo to intenzivní.

	Pak zapustila kořeny ve Stockholmu, uchytila se v administrativnější sekci eskortních služeb a nakonec založila vlastní firmu: Red Velvet.

	A Mickey Leigh zůstal na kontinentu.

	Občas si telefonovali, psali si a později e-mailovali, občas přikládali pikantnější fotografie. Ne o moc víc. Ale dost na to, aby zůstali v kontaktu.

	A teď byl tady a znovu se měli skvěle.

	Mickey otevřel dveře od sprchy a natáhl se pro ručník. Jackie se na něj usmála. Úsměv jí opětoval a začal se utírat.

	Tamhleto za mých časů neměl, pomyslela si Jackie. To tetování.

	Malého černého býka na krku.

	Zajímalo by mě, kde k němu přišel.

	 


 

	Po chodníku poletovala vytržená novinová stránka, mezi obytnými domy profukoval slabý ranní vánek. Abbas si protáhl ztuhlé tělo. Seděl na schodišti celou noc, pohled upíral k Býkovu vchodu. Dovnitř vešlo několik lidí, sem tam někdo odešel. Nikdo z nich nebyl Býk. Teď svítalo a za okny v nejvyšším patře bylo stále zhasnuto. Podíval se na hodinky. Jean-Baptiste si brzy vezme do hlavy, že ho zkontroluje v nemocnici, a zjistí, že už ho propustili. Sešel ze schodiště a počkal si na taxi.

	Když taxi zastavilo před hotelem Richelieu, už byl rozhodnutý. Odhlásí se a stáhne se do podzemí. V tomhle městě ještě stále znal místa, kde ho Jean-Baptiste najde jen stěží. Trápil ho jen Tom. Uvědomoval si, že využil Tomova vztahu k Jeanu-Baptistovi, a dělat něco za zády toho mohutného policajta Toma sotva potěší. Ale to byl z celkového hlediska jen periferní problém.

	Hlavně šlo o to, aby našel Býka.

	Abbas prošel kolem rozespalého recepčního. Klíč od pokoje měl v kapse, odemkl si a vešel dál.

	„Chystáš se domů?“

	Jean-Baptiste seděl na kraji postele a kouřil. V hotelu bylo kouření zakázáno, ale nic takového se Jeana-Baptista netýkalo. Abbas by nejraději utekl, ale pak se vzchopil.

	„Na nádraží tě doprovodí soukromá eskorta.“

	Jean-Baptiste se při těch slovech pousmál, ne nepřátelsky, spíš trochu sklíčeně.

	 

	Bylo těsně po deváté. Jean-Baptiste na nádraží kouřil už třetí gauloisku. Stál na nástupišti číslo čtyři a pohledem sledoval vypaseného holuba. Právě na zemi sezobl pořádný kus bagety a pokusil se ji odnést nahoru, k vysoké klenuté železné konstrukci ústřední haly. Moc dobře to nešlo, musel to zkusit s mezipřistáním na stříbrné lokomotivě. Jean-Baptiste odvrátil pohled a zadíval se na hlučné nástupiště. Vlak měl odjet za dvanáct minut a Abbas ještě neřekl ani slovo o tom, kde strávil noc. Už to nebylo tak důležité. Posadí ho do vlaku na Paříž. Pokud vystoupí tam, bude to problém pařížské policie.

	„Tady.“

	Jean-Baptiste se otočil. Abbas mu podával nějakou bílou obálku.

	„Co to je?“ zeptal se Jean-Baptiste a obálku si vzal.

	„Fotka chlápka, co mě napadl. On taky pravděpodobně zavraždil Samiru.“

	Jean-Baptiste obálku otevřel a povytáhl fotografii.

	„Jmenuje se Mickey Leigh,“ řekl Abbas. „Na zadní straně jsou kontaktní údaje. To on je Le Taureau.“

	„Jak ses to dozvěděl?“

	„Má na krku vytetovaného býka. Neznáš ho?“

	„Ne. Ale prověřím si ho.“

	„Nemůžu se tu zdržet, dokud to nebudeš mít?“

	„Ne. Pokoušel ses ho v noci zastihnout?“

	„Ano.“

	„No a?“

	„Má byt v rue Protis. Vůbec se neukázal.“

	„Naštěstí.“

	Dívali se jeden na druhého. Abbas trpěl. Právě našel možného Samiřina vraha a musí z Marseille odjet. Sednout si na vlak do Švédska a přenechat hon na Mickeyho Leigha Jeanu-Baptistovi.

	„Udělám ale všechno, co bude v mých silách, abych ho našel, na to se můžeš spolehnout.“

	Abbas přikývl, vzal svou tašku na kolečkách a podíval se ke kolejím. Jeho vlak už tam stál. Vykročil po nástupišti s Jeanem-Baptistem po boku. Oba se zastavili u otevřených dveří do vagonu. Jean-Baptiste napřáhl ruku. Abbas ji přijal. Jean-Baptiste ji nepouštěl.

	„Pokud tu je, tak ho chytneme, buď si jistý.“

	„Dobře.“

	Abbas nastoupil do vagonu a ztratil se uvnitř.

	Jean-Baptiste čekal, dokud vlak nevyjel z nádraží. Konečně, pomyslel si a v rámci zdravotní procházky se vydal k policejnímu ředitelství. Ale dovnitř nevešel. Vstoupil do malého baru naproti a posadil se ke svému obvyklému stolu u zdi. Barman mu rychle donesl jeho minerálku Perrier. Když si zapaloval druhou cigaretu, vešla dovnitř Claudette. Věděl, že se dřív nebo později objeví. Zahlédla Jeana-Baptista a usadila se k jeho stolu. Několik vteřin se na sebe dívali.

	„Tom Stilton odjel,“ řekl Jean-Baptiste.

	„To udělají vždycky.“

	Jean-Baptiste položil dlaň na Claudettinu ruku. Pod tou jeho se úplně ztratila.

	*

	Nejdřív nevěděla, kde je. Bílé cihlové zdi? Ležela bez hnutí a pokoušela se proniknout tím, co ji pálilo v hlavě. Po několika vteřinách si vzpomněla.

	Alex. Jsem u Alexe Popoviče. Ležím v jeho posteli. On pravděpodobně leží vedle mě. Neotáčela hlavu. Měli jsme sex. Chtěla jsem to. Šukali jsme ve velké posteli skoro uprostřed téhle místnosti. V té, kde teď ležím. Udělala jsem se. To bylo trochu nečekané. Ale kolik jsem toho vlastně vypila? Tři piva, než přišel, nebo čtyři? A pak jsem si chtěla dát pár panáků. Panáky? Proč jsem si krucinál dávala panáky? Stále ještě se nepohnula. Udělám to a vzbudí se. Pokud leží v posteli. Co pak řeknu? Ahoj. A pak? Můžeš mi zavolat taxi?

	„Ahoj.“

	Olivia sebou trhla. Ležel v posteli. Pootočila se. Alex právě zvedl hlavu z pruhovaného polštáře a pokoušel se rozlepit si oční víčka. Taky zřejmě vypil dost panáků.

	„Ahoj,“ řekla. „Máš tu někde sprchu?“

	„Ano, proč? Chceš vstávat?“

	„Ano, neměla bych?“

	Co si myslel? Že budou znovu souložit? Sex při kocovině nesnášela. Chtěla ven a propláchnout se, a to sakra pořádně. Stáhla ze sebe tlustou peřinu, spustila nohy na podlahu a vstala. To neměla dělat. Ne tak rychle. Zatočil se s ní celý svět. Ztratila rovnováhu a znovu se napůl posadila na postel. Alex se zasmál a položil jí ruku na záda. Pak se postavila.

	„Kde je ta sprcha?“

	„Tamhle vzadu, napravo. Dáš si kávu?“

	„Ano, díky.“

	Olivia sebrala z podlahy svetr. Kalhoty neviděla. Copak si je schoval pod polštář? Vydala se ke dveřím na druhé straně.

	Když se vrátila, už měl prostřeno u velkého okna směrem k nějaké vodě. Její kalhoty položil na židli. Stáhla ze sebe osušku a oblékla si je. Kalhotky jsou asi v kapse, pomyslela si a vyhlédla ven.

	„Kde jsme?“ zeptala se.

	„Na Liljeholmenu. V Gröndalu. Nepamatuješ si, jak jsme…“

	„Ne.“

	Nepamatovala si, jak se sem dostali, a vůbec ji to nezajímalo. Vzala si od něj hrnek, který jí podával.

	„Máš kocovinu?“ zeptal se.

	„Ano. Strašnou.“

	„Já taky. Ale bylo to fajn.“

	Co bylo „fajn“? Že spolu skončili v posteli? Co na tom bylo „fajn“? Dva opilci, co byli jen stěží v kontaktu se svými genitáliemi? Olivia cítila, jak se jí motá hlava. Uklidni se, pomyslela si, to ty jsi to chtěla. Neházej na něj špínu, byl po ruce a je skvělý. Usměj se trochu.

	„Ano, bylo to fajn,“ usmála se a pořádně se napila silné kávy.

	„Co budeš dneska dělat?“

	„Střízlivět.“

	Alex jí úsměv oplatil. Měl pocit, že tuhle dámu dobře odhadl. Její temperament. Neměl rád příliš přístupné ženy a bylo mu jasné, co ta noc znamenala. Snad ne moc pro ni, o něco víc pro něj. Bylo to v pořádku. Nebude jí mazat med kolem pusy. To by v případě Olivie nikam nevedlo.

	Ale byly i jiné cesty.

	„Co jsi říkala pohřbu?“

	„Děs. Pohřby nemám ráda.“

	„Já taky ne.“

	„Co tě tak naštvalo?“

	„Kdy? Myslíš na Borellovi?“

	„Ano.“

	„Asi jsi to slyšela. Je to hajzl.“

	Nejspíš, pomyslela si Olivia a jen málo ji dělilo od toho, aby mu řekla o své návštěvě ve Värmdö. Ale zarazila se. Alexe do toho zatahovat nechtěla. Teď o nic víc než předtím.

	„Kdo byla ta žena?“ zeptala se. „Jak se jmenovala, Agnes von…“

	„Bornová. Lékařka.“

	„Znala se s Bengtem taky ze školy?“

	„Ano.“

	„Byla tam, když tak vylítl na Borella?“

	„Ano. Proč se ptáš?“

	„Nevím. Mám kocovinu. Něco zvoní.“

	Ozvalo se vyzvánění mobilního telefonu. Z postele.

	„To není můj,“ řekl Alex.

	Olivia vstala. Bylo to její zvonění. Teď už to slyšela. Přešla k posteli a pokoušela se mobil najít. Ležel pod prostěradlem.

	Pod prostěradlem? Jak se tam dostal? Vyndala ho a těsně předtím, než přijala hovor, se podívala na displej.

	Byl to Ove.

	Nezvedla mu to. Sehnula se na podlahu pro bundu a podívala se k Alexovi.

	„Už půjdu.“

	„Zavoláme si?“

	„Určitě. Měj se!“

	Olivia si myslela, že rychle odejde, jenže zjistila, že netuší, kde jsou dveře ven.

	„Projdeš tamhletěmi a pak nalevo.“

	Alex ukázal na jedny dveře a pokusil se zakrýt úsměv.

	Olivia vyšla na ulici a měla pocit, že potřebuje oceány vody a kilo paracetamolu navrch. Navíc protentokrát svítilo slunce a mučilo její oči chladnými, tvrdými paprsky. Měla na mobilu vypnutý zvuk, ale ne vibrace. Teď si všimla, že jí telefon v pravé kapse masíruje vnější stranu stehna. Textová zpráva. Není to telefonát, ale esemeska. Domnívala se, že to je zase Ove. Ove to nebyl. Zprávu poslala Sandra. Olivia se vydala směrem ke vzdálené stanici metra a při tom si začala číst zprávu.

	Nebyla moc dlouhá.

	 

	Ahoj, Olivie. Díky, že ses o mě starala. Jsi skvělá. Asi si na mě někdy vzpomeneš. To, co jsem napsala na ten papír, byla pravda. Měj se. Sandra.

	 

	Olivia si těch pár řádků přečetla několikrát, teprve potom si uvědomila jejich dopad a pak ji strach přitiskl k domovní zdi. Vytočila Sandřino číslo, ale věděla, co uslyší. Hlasovou schránku. Zavolala Charlotte.

	„Ne, není tady, proč? Říkala, že půjde do města za nějakou spolužačkou.“

	„Nenapsala vám nějakou esemesku?“

	„Ne. Proč se ptáte?“

	„To já jen tak. Zatím.“

	Olivia zavěsila. Stála na prázdné větrné ulici někde v Gröndalu a neměla nejmenší představu, co by měla dělat. Znovu si přečetla Sandřinu zprávu. Byla tak jednoduchá a jasná, tak definitivní. Volání o pomoc? To nevěděla. Ale uvědomovala si, že se musí pokusit Sandru najít.

	Rychle.

	Jenže vůbec netušila jak.

	Mohla udělat pouze to, že pošle vlastní esemesku: „Sandro, prosím tě, zavolej mi!“

	*

	Stilton stál na zadní palubě a provětrával si obličej. Dobře se vyspal. I on cítil náhlé sluneční světlo, ale ve vnitřní kapse kožené bundy měl vždycky sluneční brýle a od přívalu paprsků si pomohl. Jenže ne od větru. Právě když si zapínal bundu, zavolala Mette.

	„Ahoj, Tome!“

	„Už se ozval Abbas?“

	„Ne. Proč, stalo se něco?!“

	Takže Mette to neví. Fajn. Budou to muset vyřídit, až se Abbas vrátí domů. Nechtěl na to být sám. Nepotřeboval od Mette záštiplnou tirádu o tom, jak Abbase opustil a nechal ho na jihu samotného. Bez toho se obejde.

	„Cos chtěla?“ zeptal se.

	„Přemýšlela jsem o tom, co říkala Ovette Anderssonová. Těch žen, kterým Forss platil za sex, bylo víc.“

	„Jo, jenže ona nevěděla kterejm, nebo to aspoň tvrdila.“

	„A neptal ses Olivie?“

	„Olivie?“

	„Ta vyzpovídala několik holek, které měly nějaký vztah k Jackii Berglundové, když se v tom loni šťourala.“

	„Fakt?“

	„Ano, možná by o tom mohla něco vědět.“

	„Aha…“

	Na několik vteřin se oba odmlčeli.

	„Ale to bys asi nechtěl, co?“

	„Promluvit si s Olivií?“

	„Ano.“

	„Ona nechce mluvit se mnou.“

	„Se mnou taky ne.“

	„No jo. Jak se máš ty?“ Stilton si vzpomněl, že by se na to měl zeptat.

	„Dobře. Zvlášť dneska. Právě jsme chytili dvě hledané osoby, které jsou zapletené do toho drogového případu, o kterém jsem ti říkala. Možná i do vraždy.“

	„Gratuluju.“

	„Díky.“

	Mette zavěsila. Stilton se opřel o zábradlí. Olivia? Která se už přes rok neozvala? Od té doby, co mu dala najevo, jaký je zbabělý sráč, a vyběhla z kuchyně u Olsäterových. Přesto se jí několikrát pokoušel volat. Nikdy mu to nezvedla. Pro ni neexistoval. Mårten už to s ním několikrát probíral. Svým diplomatickým způsobem se pokusil objasnit, co Olivia ke Stiltonovi cítí a že její negativní pocity ochladnou. Aspoň se tak domníval.

	Stilton si to nemyslel. Protože se s Olivií skoro nevídal, došel k úplně jinému názoru. Svá zranění si hýčkala. On byl jedním z nich. A teď si Mette myslí, že by ji měl oslovit?

	A nechat na sebe vylít kýbl sraček?

	*

	Akciová společnost Albion měla schůzi v nejvyšším patře domu v ulici Skeppsbron. Výhled přes zátoku a na Skeppsholmen byl překrásný. Historie domu sahala až do začátku osmnáctého století. Na místnosti to bylo vidět. Podlaha se maličko svažovala a strop byl poměrně nízký. Jean Borell navštívil úřad městské části a požádal, aby ho mohl o několik metrů zvýšit. Z kulturněhistorických důvodů byla zatím odpověď zamítavá.

	Ale to brzy vyřeší.

	Měl konexe.

	Seděl u jednoho konce dlouhého oválného týkového stolu. Nad hlavou mu visela velká zarámovaná fotografie, na níž si on sám podává ruku s Henrym Kravisem.

	Snímek pořídili na nějakém helipadu v New Yorku.

	Ostatní čtyři lidé kolem stolu, tři muži a jedna žena, měli v podniku různé funkce. Všichni patřili do nejužšího vedení. Teď se sešli ke strategické schůzi ohledně nejbližší budoucnosti. Zdála se obtížně zvládnutelná. Ukazovalo se, že před volbami v roce 2014 bude otázka zisku v sociálních službách stát na žebříčku politických cílů hodně vysoko. Výsledek voleb se ještě odhadnout nedal. Předpovědět se naopak dalo to, co se stane, pokud budou mít většinu sociální demokraté a zelení. Už to potvrdili sociální demokraté na svém zasedání i jejich předseda Stefan Löfven. Pokud volby vyhrají, bude soukromé podnikání silně regulováno. Pokud se navíc bude postupovat podle odborářské politiky, zisk bude ohraničený odpovídající státní úrokovou sazbou plus jedním procentem celkového kapitálu. Což by způsobilo, že podnikání bude pro Albion naprosto nezajímavé.

	„Tak jak s tím rizikem naložíme?“ řekl Borell.

	„Uzavřeme před volbami co možná nejvíc smluv.“ Promluvil mladý, vytrénovaný muž. Olof Block. Pokračoval: „Což do ohniska našeho zájmu staví smlouvu se stockholmskou radnicí. Ta je pro nás naprosto rozhodující.“

	„Proč?“

	„Protože mimo hlavní město je spousta místních zastupitelstev, která čekají na rozhodnutí Stockholmu. Pokud to podepíše radnice, odhodlají se k tomu i ostatní, a v tom případě to bude vypadat stabilně.“

	Borell si uvědomoval, že Block má naprostou pravdu. Pokud úspěšně uzavřou dostatečný počet důležitých, dlouhodobých smluv, bude stále možné podnik prodat.

	„Jak na tom teď jsme se stockholmskou smlouvou?“ zeptala se Siri Anrénová, tmavovlasá žena na konci stolu.

	„Jsme na tom dobře,“ odpověděl Borell. „Brzy dojde k podpisu.“

	„Nemůže ji něco ohrozit?“

	Všichni kolem stolu rozuměli tomu, na co narážela. Do jednoho věděli, že Albion v posledním roce přetřásali v médiích v nelichotivých souvislostech. Z mnoha směrů se snášela tvrdá kritika. V současnosti bylo v opozici víc politiků, kteří si kladli otázku, zda by stockholmská radnice měla opravdu podepsat s podnikem, jako je Albion, novou mnohamilionovou smlouvu. Ti politici, kteří smlouvu obhajovali, poukazovali na to, že větší část stockholmské činnosti Albionu probíhá naprosto výborně. Jedním z pečovatelských ústavů, jehož úspěchy argumentovali pro novou smlouvu, byl Silvergården.

	„Ničeho, co by ji mohlo ohrozit, si nejsem vědom,“ odpověděl Borell.

	„Jeane.“

	„Ano?“

	K Borellovi se naklonil jeden z mužů.

	„Bohužel došlo k jisté události, se kterou se podle mého názoru musíme vypořádat,“ řekl.

	„O co jde?“

	Muž vstal a přešel ke dveřím za Borellem. Otevřel je, pokynul a udělal místo nějaké ženě.

	Do místnosti vešla Rakel Welinová.

	Muž ji představil skupině u stolu.

	„Rakel Welinová, správkyně Silvergårdenu.“

	Nato dal Welinové slovo. Jasně a stručně vylíčila incident, který se nedávno přihodil v domově. Úmrtí Hildy Högbergové, za nepříjemných okolností. Všichni chápali, jak je ten incident choulostivý.

	„Měla nějaké příbuzné, kteří by to mohli rozmáznout?“

	„Ne, nikoho,“ odpověděla Welinová. „A ošetřovatelka, která byla na místě, si je vědomá toho, že s informacemi nesmí na veřejnost. S tou problémy nebudou.“

	„Tak proč se tím zabýváme?“

	Otázku lehce znuděným tónem vznesl Borell, jenž si při tom začal do bloku před sebou kreslit abstraktní vzory.

	„Protože na místě byla nepovolaná žena a stala se svědkem toho incidentu.“

	„Kdo?“ zeptal se Olof Block.

	„Jmenuje se Olivia Riverová.“

	Borell okamžitě přestal pohybovat perem po papíru. Podíval se Welinové do očí.

	„Co tam dělala?“ zeptal se a pokoušel se, aby to znělo neutrálně.

	„Nevím to jistě, tvrdila, že zná příbuzného někoho, kdo v domově exitoval už dřív. Bohužel byla právě v pokoji, kde zemřela Hilda Hogbergová. Chtěla jsem to oznámit, protože vystupovala velmi arogantně, když jsem ji požádala, aby z domova odešla.“

	„Jakým způsobem arogantně?“

	„Naznačovala, že se pokoušíme ututlat různé věci, a ptala se, kdo domov řídí. Byla dost nepříjemná.“

	Welinová se odmlčela a všimla si, že si lidé kolem stolu vyměňují pohledy, všichni kromě Borella. Ten do bloku nakreslil velké O a do něj připojil otazník.

	 

	Ve čtvrt na dvě vstoupil do jedné exkluzivní restaurace na Starém městě. Už před více než měsícem si rezervoval stůl pro dva, s výhledem, že dlouze poobědvá s Carinou Bermannovou, jednou z důležitých zástupkyň strany Umírněných na stockholmské radnici. Měl v plánu nad sedmi chody probrat novou smlouvu. Ale to se nestalo. Hned po schůzi v Albionu Bermannové zavolal a vysvětlil jí, že vyvstal akutní problém, který musí vyřešit. Pochopila a ani se na nic neptala, na Borellově úrovni se harmonogram mění rychlostí blesku.

	„Sejdeme se, až budete mít čas,“ řekla.

	„Slibuji. Jak to vypadá jinak? Se smlouvou?“

	„Vypadá to dobře. Myslím, že většina už je na naší straně. Ten největší nápor už máme za sebou, určitě to protlačíme bez většího pozdvižení.“

	„Dobře. Chci, abyste věděla, že vaši snahu oceňuji.“

	„Díky.“

	„A co jste říkala obrazu od Karin Mammy?“

	„Je úžasný, díky! Naprosto úžasný! Hned jsme si ho pověsili do jídelny, dokonale se tam hodí. Uvidíte, až nás navštívíte!“

	„To bude skvělé. Opatrujte se!“

	„Vy taky. Nashle!“

	Borell vzhlédl k servírce. Právě se mu chystala přednést dnešní menu, Borell ji ale přerušil.

	„Nemám dnes moc chuť k jídlu. Spokojím se s kaviárem ze síha.“

	„V tom případě ho objednám. Budete dva?“

	„Ano.“

	Servírka odešla a Borell tak získal několik minut pro sebe, než se objeví jeho host. Z informací, které se dozvěděl od Rakel Welinové nahoře v kanceláři, byl stále ještě vyvedený z míry. Olivia Riverová? V Silvergårdenu? Souvisela s tím její návštěva u něj doma? Určitě, nemohla to být jen náhoda. O co jí ksakru jde? Je to novinářka? Chvilku o tom uvažoval, aniž by připadl na nějakou rozumnou odpověď. Bude muset situaci probrat důkladněji se svým hostem.

	Ten přišel po dalších několika minutách.

	„Ahoj. Posaď se.“

	Magnus Thorhed přikývl, odložil si krátkou bundu a usadil se na židli naproti Borellovi. Sundal si brýle a začal si je čistit šedým hadříkem. Borell ho sledoval. Věděl, že Thorhed je muž velmi přísných rituálů, na mnoha úrovních. Jedním z nich bylo to, že si vždycky čistí brýle, když se posadí ke stolu v restauraci. Proč, to Borell nevěděl, ale proceduru nechtěl narušovat. Když Thorhed skončil, nasadil si brýle a zadíval se na Borella.

	„Co budeš jíst?“

	„Kaviár ze síha.“

	„Mají tu humry?“

	„Určitě. Nedáš si celé menu?“

	„Ne.“

	A tak Borell musel trápit chudáka servírku další zvláštní objednávkou. Vůbec to nezapadalo do běžné praxe této Michelinem oceněné restaurace, ale ve světle toho, jak často sem Borell dochází se svými obchodními partnery a jak obrovské účty následně platí, si dali říct. Užitek z toho měli všichni.

	Když osaměli, šel Borell přímo k věci.

	„Máme problém.“

	„Jaký?“

	„Olivii Riverovou.“

	„Jmenuje se Rönningová, ne Riverová,“ řekl Thorhed, „a pronajímá si od nějakého příbuzného byt ve Skånegatan. Jedna její známá pracuje v obchodě s videofilmy.“

	„Jak ses to dozvěděl?“

	„Onehdy jsem ji sledoval, když odcházela z bytu, a viděl jsem, že se v tom obchodě setkaly.“

	Borell se na Thorheda díval a vzpomněl si, proč si za svého nejbližšího spolupracovníka vybral právě jeho. Nebylo to pouze kvůli jeho zběhlosti v hospodářské problematice, ale i kvůli řadě dalších věcí, jako byla tahle. Návštěvu Olivie Riverové ve Värmdö probírali po jejím odjezdu a došli k závěru, že je potřeba po ní jít. Thorhed to už podle všeho udělal, po svém. Borell jen zřídka musel vyslovit, co chce vyřizovat, Thorhed ho většinou předešel. Pozoruhodný člověk, pomyslel si Borell, a vzpomněl si na to, jak zasáhl proti jednomu podnapilému muži v Londýně, který se bůhvíproč chtěl vrhnout na Borellova jaguára. Byl mohutný a agresivní, ale netrvalo víc než pár vteřin, a ležel zneškodněný na ulici. Thorhedem. V autě se pak Thorhed zmínil o svém černém pásku v karate. Teď se díval na Borella svýma klidnýma asijskýma očima.

	„V čem spočívá problém Riverová-Rönningová?“ zeptal se. „Kromě toho, že lže o tom, že píše bakalářku z dějin umění?“

	Borell si počkal, až jim přinesou objednávky. Velkou vejčitou kouli jiker na kamenném talíři a uvařeného humra položeného přímo na podobném kameni. Nabral si čajovou lžičku slaného kaviáru a vložil si ji do úst, aniž by ji kazil citronem nebo jiným výmyslem. Spolkl ji a osvětlil, čeho byla Olivia svědkem v Silvergårdenu. Thorhed situaci okamžitě pochopil. Dobře si uvědomoval, že Silvergården má v probíhajících jednáních o smlouvě se stockholmskou radnicí pro Albion velký význam jako jeho vlajková loď. A proto chápal, jaké ničivé následky by mělo, kdyby si Riverová-Rönningová usmyslela kvůli tomu, co zažila, kontaktovat média.

	„Jak tomu tedy zamezíme?“ zeptal se.

	„Ona je sotva ten typ, který podplatíš.“

	„To ne.“

	Thorhed odlomil jedno z mohutných klepet.

	„Chceš, abych si s ní promluvil?“ nadnesl.

	„Ano.“

	„Tak dobře.“

	Thorhed klepeto rozlouskl zuby.

	*

	Olivia už byla téměř ve Skånegatan, když jí zavolala její matka Maria. Seděla v příměstském vlaku na cestě z Rotebro.

	„Sandra se zase přestěhovala domů?“ zeptala se.

	„Ne. Nevím. Proč?“

	„Mám pocit, že jsem ji viděla na nádraží.“

	Olivia vyrazila ke svému autu na druhé straně domovního bloku. Porazila nějakého mladíka se sluchátky na uších a za letu se mu omluvila. Když doběhla k autu, nemohla najít klíčky. Krucinál! To mi vypadly u Alexe doma? Rozhlédla se, jestli nejede taxi, a najednou klíče ucítila v nesprávné kapse. Trhnutím otevřela dveře.

	 

	Sandra se rozhodla, že z nádraží půjde pěšky. Normálně od vlaku jezdívala autobusem, ale teď chtěla jít po svých. Měla na sobě příliš tenké oblečení, ale sychravá listopadová zima jí nevadila, byla naprosto uzavřená do sebe. Kráčela rychle a pohled upírala do země před sebou. Jednou rukou, zastrčenou do kapsy u bundy, pevně svírala placatou krabičku.

	Když přišla ke své bývalé základní škole Gillboskolan, kam chodila celých devět let, zpomalila a rozhodla se, že projde školním pozemkem. Nevěděla proč, nebyla to zkratka, ale stalo se to součástí jejího obřadu. Tady prožila šťastné i nešťastné roky. Šťastné, když byla její máma ještě naživu, a nešťastné po tom, co zemřela. Ale smutek překonali, ona a táta.

	Společně.

	Stál při ní a podporoval ji i navzdory tomu, že jeho samotného sužoval smutek. V tom nejhorším ze všech světů měli aspoň jeden druhého. Teď v něm zůstala sama. Nezbyl jí nikdo, koho by milovala. Neměla za koho bojovat, nikdo jí nefandil při volejbale, nikdo nebude mít radost z jejích výborných známek, nikomu na ní nezáleželo tak jako tátovi. Jak může být život tak strašně nespravedlivý? Všem jejím kamarádům oba rodiče žijí a oni to berou jako samozřejmost. Jejich život se točí kolem trivialit, kolem nichž by se měl točit život sedmnáctiletých. Kolem kterých by se měl točit i její život. Jenže tak tomu není.

	Už ne.

	Podívala se na ztemnělé budovy školy, v pár oknech se ještě svítilo, ale školní den jinak už skončil. Všechny děti byly doma s rodiči a brzy budou večeřet. Vyhrkly jí slzy a zamžily se jí oči, zamrkala, trochu si přitáhla otevřenou bundu a znovu přidala do kroku.

	Když se přiblížila k domu, zastavila se. Ještě před měsícem s tátou na zahradě česali jablka a poprvé společně dělali jablečné pyré. Strašně si to užívali. Celá kuchyně potom byla ulepená. Sukovité jabloně teď byly holé a bez života a lemovaly žlutý dřevěný dům. Krásný starý dům se zdobným dřevěným portálem. Bydlela tam po celý svůj život. Byl to její domov. Teď ho viděla jen jako tmavou prázdnou skořápku. Několika rychlými kroky přešla ulici a vstoupila na pozemek. Pořádně za sebou zavřela branku, to nikdy nedělala, a pokračovala po štěrkové cestičce ke vchodu. Než došla ke schodům, všimla si, že nepromokavou plachtu, kterou byl přikrytý velký venkovní gril, odfoukl na jedné straně vítr. Přistoupila k němu a pořádně plachtu přitáhla. Tátovi na tom grilu vždycky záleželo. Byl od nějakého kvalitního výrobce a stál nekřesťanské peníze.

	Když zasunula klíč do zámku, náhle se jí udělalo špatně. Rychle otevřela dveře, vstoupila do předsíně a posadila se na židli. Tam zůstala sedět, ve tmě, s hlavou v dlaních a pohledem upřeným na podlahu. Nechtěla se podívat nahoru ke stropu.

	Ani za nic.

	Po chvíli nevolnost ustoupila, Sandra vstala a několika kroky došla do obýváku. Tam se usadila na gauč. Skopla ze sebe boty a všimla si, že pořádně ušpinila podlahu, měla je hodně zablácené. Ale vždyť je to přece jedno! A proč se vlastně snažila zakrýt gril? Nic není důležité.

	Teď už ne.

	Očima přelétla po místnosti. Stojací lampa byla tam, kde stávala, koberec vypadal jako obyčejně. Všechno vypadalo jako obyčejně, ale nic takové ve skutečnosti nebylo. Strčila ruku do kapsy u bundy a vytáhla krabičku, pustila ji, když vcházela do domu. Teď ji otevřela a vytáhla tenký předmět. Opatrně rozbalila papír a podívala se na leskle šedou žiletku. Podržela ji v ruce a šla zatáhnout závěsy. V místnosti se úplně setmělo, a tak musela rozsvítit jednu lampu u gauče. Tehdy si všimla, že jeden z tátových filmů na DVD spadl na podlahu. Došla k němu a sebrala ho. „Nebe nad Berlínem.“ Jeden z tátových nejoblíbenějších filmů. Byl o andělech. Proč na podlahu spadl právě tenhle? Otevřela obal, vyndala disk a vložila ho do přehrávače. Film se spouštěl a ona si mezitím přendávala žiletku z ruky do ruky. Začínal velmi zvláštně, někdo psal na papír: „Ais das Kind Kind war…“, „Když dítě bylo dítětem…“ Sandřiny myšlenky se stočily k sametovému hlasu z filmu. Někdo střídavě četl a zpíval text, který se tam objevoval. Když znovu vzhlédla k televizi, spatřila tam muže s křídly na zádech, který stál nahoře na jakési sakrální stavbě a shlížel na lidi pod sebou. Dokázal jim číst myšlenky. Ale dívaly se k němu nahoru a viděly ho jen děti. V tu chvíli to vypnula. Myšlenka na to, že ji právě sleduje otec, ji vůbec nelákala. Jen ji rozlítostnila. Chtěla zůstat ve svém stávajícím citovém rozpoložení, aby mohla udělat to, co chtěla. K čemu se rozhodla. Vtom uviděla, jak jí z jedné ruky kane trochu krve. Ani necítila, že se žiletkou řízla. Zajímavé. Když to tolik bolí uvnitř, obyčejnou povrchovou bolest člověk necítí? Vyplýval z toho určitý klid. Vstala z gauče a přešla k poličce s knihami. Fotografie stála na stejném místě jako vždycky, fotografie její rodiny. Ona, táta a máma. Snímek byl z oslavy jejích sedmých narozenin a všichni na něm vypadali velmi šťastně. „Ais das Kind Kind war…“ Sandra si fotografii vzala a vydala se ke koupelně. Chtěla být ve vaně. Nechtěla všechno zakrvácet. Když vstoupila dovnitř, stáhla ze sebe bundu a sundala si všechno oblečení kromě tílka a kalhotek. Pak se chvíli dívala na bílou vanu, načež snímek postavila na její okraj a vlezla dovnitř. Nějakou dobu uvažovala, zda si ji nenapustí.

	Nechala to být.

	 

	Olivia přestoupila všechna myslitelná omezení povolené rychlosti. Když smykem zabočila do vilové čtvrti, málem porazila tlustého rottweilera. Vyběhl za ní jeho majitel a křičel něco, co neslyšela. Drž si toho prasopsa na vodítku, pomyslela si a dojela k domu Sahlmannových. Před brankou dupla na brzdy a běžela k domu, aniž by zavřela dveře od auta. Když se dostala ke dveřím, na vteřinu se zarazila. Neměla by zazvonit? Vzala za kliku. Dveře nebyly zamčené. Vešla do předsíně.

	„Sandro!“

	Pokračovala do obývacího pokoje. U gauče svítila lampa.

	„Sandro! To jsem já, Olivia! Jsi tady?“

	Ticho.

	Olivia proběhla pracovnou a kuchyní a pokračovala do ložnice. Když se vrátila do tmavé předsíně, všimla si, že se svítí v koupelně. Nekoupe se? Jako minule, když zmizela? Olivia cítila, že se jí stáhlo hrdlo, a přistoupila ke koupelnovým dveřím. Byly pootevřené.

	„Sandro?“

	Olivia strčila do dveří. Sandra ležela ve vaně, skoro nahá. Měla zakrvácená předloktí, krev jí tekla po stehnech, bílé dlaždičky byly zbarvené rudými šmouhami. Olivia vykřikla. V tu chvíli Sandra otočila hlavu a podívala se na ni, pravou rukou přitom pomalu zvedla krvavou žiletku.

	 

	Na pohotovost jela sanitkou i Olivia. Seděla na lehátku a dívala se, jak záchranáři pečují o Sandru. Když přijeli na pohotovost, přebrali Sandru jiní zdravotníci a odvezli ji na nosítkách. Olivia šla za nimi. Z nemocniční chodby pak s nosítky vjeli do nějakých dveří. Zdravotní sestra řekla Olivii, ať počká tam, kde je. Posadila se na židli, opřela se o zelenou stěnu a zavřela oči. Před sebou viděla koupelnu, bílé dlaždičky, rudé šmouhy, zakrvácenou dívku ve vaně, její pohled, kterým pátrá po Oliviiných očích, bylo to strašlivé.

	„Olivie.“

	Hlas patřil Charlotte. Olivia otevřela oči. Ještě v sanitce Charlotte zavolala a vysvětlila, co se stalo. Charlotte byla doma a hovořili s Tomášem Welanderem o Sandře. Teď stáli oba dva před ní na chodbě. Olivia vstala, a v tu chvíli ze dveří, v nichž zmizela Sandra, vyšla sestra. Všichni se otočili k ní.

	„Ošklivě se pořezala,“ řekla, „ale je při vědomí a asi si potřebuje s někým promluvit. Je někdo z vás její příbuzný?“

	„Já,“ ozvala se Charlotte. „Jsem její teta.“

	 

	Olivia a Welander odcházeli z nemocnice spolu. K Sandře je nepustili, byla příliš vyčerpaná, zůstane u ní Charlotte. O „dalším kroku“, jak se vyjádřila, s nimi promluvila jedna lékařka. Pacientka se s vážným úmyslem pokusila o sebevraždu a téměř se jí to podařilo. Pošlou ji na psychiatrické oddělení pro mladistvé, kde rozhodnou o léčbě. Lékařka se vyjádřila tak empaticky, jak to jen ve vztahu ke klinickým okolnostem dokázala. Olivia jí důvěřovala.

	Welander taky.

	Když odcházeli k autobusové zastávce, byli oba pohnutí a zamlklí. Neměli moc co říct. Oba tušili, každý po svém, že by se to mohlo přihodit. Oba věděli, jak je Sandra křehká.

	Oba cítili, že na to sami nestačí.

	„Teď jí alespoň pomůžou lidé, kteří si s tímhle dokážou poradit o trochu víc než my,“ řekl Welander.

	„Ano. Snad.“

	Olivia pocítila nával deprese. Věděla, že pronikla do Sandřina světa způsobem, který nepředvídala. Způsobem, který nedokázala zvládat. Podala pomocnou ruku a zachytil se jí velmi zničený člověk.

	„Udělala jste, co jste jen mohla,“ ozval se Welander, jako by jí četl myšlenky. „Já a Charlotte také. Člověku někdy chybí potřebné nástroje. Chtěl by, ale nedokáže to.“

	„Ne, to asi ne.“

	Oba mlčky čekali na autobus. Olivia by ráda mluvila o něčem jiném, o něčem, co by uvolnilo ten tlak nad očima. Začala mluvit o pohřbu, o překvapivém výbuchu Alexe Popoviče namířeném proti Jeanu Borellovi.

	„Mně se to moc překvapivé nezdálo,“ řekl Welander.

	„Ne?“

	„Alex si už mnoho let nemyslí o Jeanovi nic dobrého.“

	„Lidově řečeno, že to je hajzl, viďte?“

	„A spoustu dalších věcí. On, Jean a Bengt byli jednu dobu velmi, jak bych to řekl, semknutí, jak jsem vyrozuměl. Potom se něco stalo, nevím co, nikdy o tom nemluvili, ale pak Alex svůj postoj k Jeanovi naprosto změnil. Dokázal být opravdu útočný, když Jean přišel na přetřes, jak jste slyšela.“

	„A vy jste se nikdy nezeptal na to, co se mezi nimi stalo?“

	„Jednou jsem se zeptal Bengta, ale jen to přešel, jakoby nechtěl něco vyslepičit, nevím.“

	Škoda, že jsem to nevěděla včera, pomyslela si Olivia. Alex by mi v posteli možná to i ono řekl. Na druhou stranu by si z toho dneska pravděpodobně nepamatovala ani slovo.

	 

	Olivia šla rovnou do obýváku a vrhla se na gauč. Už si do Rotebro zajela pro auto, dovezla ho domů a teď byla úplně hotová. Posledních čtyřiadvacet hodin, novinky o Oveho přítelkyni, opilý večer v Kristallu, noc s Alexem a nakonec Sandřin pokus o sebevraždu, ji vyřídilo na všech úrovních. Vleže přemýšlela o Sandře a přitom pozorovala nepatrně se zachvívající pavučinu, která visela z omítky na stropě. Chudák Sandra, co s ní teď bude? Dostane se jí konečně pořádné pomoci? Ani jí, Charlotte ani knězi se to přece nijak zvlášť dobře nedařilo. Najednou jí zavibroval mobil. Zvedla ho a viděla, že to je esemeska. „Prosím, zavolej mi!“ Byla od Oveho. Během dne volal několikrát, ale neměla chuť ani čas mu to zvedat. Teď podle všeho změnil taktiku.

	Nechápala, co chce. Přece se vyjádřila dost jasně, že na setkání s tou jeho Maggií nemá chuť. Olivia zprávu smazala.

	Vtom zazvonil telefon znovu, tentokrát to byla Lenni, a tak to zvedla. Mohlo by se jí hodit trochu podpory.

	„Zníš unaveně!“

	„Jsem úplně hotová. Dnešek byl naprosto k posrání. Nedokážeš si představit, čím jsem prošla.“

	„Ale ano, vzbudila ses ve špatné posteli. O co ti vlastně ksakru jde?“

	Olivii trochu zarazilo, jakým tónem s ní Lenni mluví. Většinou ji takhle nekárá.

	„Jedna věc je zapíjet smutek, něco jiného je hned popadnout prvního chlapa, co se namane!“

	Nic takového teď Olivia nechtěla slyšet. Chtěla pohladit, ne proti srsti, ne aby jí někdo něco vyčítal.

	„Tak to nebylo,“ řekla.

	„Jak to teda bylo?“

	„Známe se už dýl.“

	„To mi došlo. A teď se znáte ještě líp?“

	„Proč mluvíš tak naštvaně? Většinou nejsi z lidí, co by moralizovali.“

	„Proč to nezvedáš, když ti volá Ove?“

	„Protože nemám ani chuť, ani energii mu to… Jak víš, že volal?“

	„Protože volal mně.“

	„Tobě?!“

	„Ano, a měla jsem dojem, že je fakt smutný.“

	Olivia se na gauči posadila. Ove volal Lenni a stěžoval si. Jen proto, že se nechtěla vidět s jeho holkou. Celá se naježila.

	„To se nemůže utěšovat u Maggie?“

	„Nepřijela. Rozmyslela si to a zůstala ve Státech. Má tam zřejmě nějakého jiného kluka.“

	Už tak unavená hlava se jí začala pořádně točit. Maggie má ve Státech jiného kluka?

	„Aha, a tak hned začal počítat s tím, že bych ho měla podpořit a utěšit já?“

	„Nemám nejmenšího tušení, s čím počítá, ale měla jsem dojem, že je strašně smutný kvůli tomu, že tě ranil, smutnější než kvůli tomu, že se ta jeho Maggie neobjevila. Vypadalo to, že ho spíš ukecala ona, než naopak, a že mu nejspíš podlejzala.“

	„To ti toho řekl docela dost.“

	„Ano, a to všechno by řekl i tobě, kdyby ses obtěžovala mu to zvednout. Ale ty jsi měla co dělat s tím svým Alexem!“

	Teď se rozčílila Olivia. Lenni nemá žádné právo ji odsuzovat a vyčítat jí, že Oveho podvedla. To přece neudělala.

	„Ne. Jediný, koho podvádíš, jsi ty sama.“

	„Tak už toho nech, Lenni! Teď plácáš o věcech, o kterých vůbec nic nevíš.“

	Lenni se zasmála. Olivia měla pocit, že to zní dost drsně.

	„Hele,“ řekla Lenni pak, „poslouchala jsem tě včera několik hodin, takže toho vím celkem dost. Pokud si to ovšem pamatuješ.“

	Olivia najednou znejistěla. Nebyla zvyklá na to, že se k ní Lenni chová takhle. Lenni byla určitě ten nejloajálnější člověk, kterého Olivia znala, ale i ti, o kterých si myslíte to nejlepší, můžou jednat za vašimi zády. To Olivia zjistila z vlastních trpkých zkušeností.

	„Takže jsi Ovemu nic o včerejšku nevyslepičila?“

	„Jestli jsem něco nevyslepičila?“

	„Ano, když jste spolu tak důvěrně hovořili. Neprozradila jsi mu nic o Alexovi nebo o tom, co jsem říkala?“

	„Už jsem o tobě někdy něco ‚vyslepičila‘?“

	„Nevím.“

	Lenni odpověděla až po odmlce.

	„Vážně to nevíš? Smutný.“

	Olivia slyšela, jak to Lenni ranilo, a kousla se do jazyka. Proč se nechala tak vyprovokovat tím, že spolu Ove a Lenni mluvili? Vždyť je přece má oba dva neuvěřitelně ráda!

	„Promiň, Lenni. Samozřejmě že to vím. Jen jsem toho dnes měla strašně moc. Právě jsem se vrátila z pohotovosti. Sandra, jak jsem ti o ní vyprávěla, se pokusila zabít, všechno je teď jen jeden velký zmatek.“

	Žádná odpověď.

	„Lenni? Haló?“

	Ale Lenni zavěsila už předtím, než se Olivia omluvila. Aha. Takže teď si znepřátelila i Lenni. Špičkové zakončení špičkového dne! Olivia odhodila mobil na gauč. Chtěla už jenom spát.

	Vtom někdo zazvonil u dveří.

	Olivia vstala, došla do předsíně a otevřela.

	„Dobrej,“ řekl Stilton.

	Uběhlo několik vteřin a pak Olivia řekla: „Chcete se osprchovat?“

	Stilton u ní už jednou zazvonil, asi před rokem. V té době žil jako bezdomovec. Olivia ho pustila dál. Dvě minuty nato se zeptal, kde má sprchu, a bez skrupulí se tam ztratil. Přestože se sotva znali. Olivii chvíli trvalo, než se přes to přenesla.

	„Už mám vlastní sprchu,“ řekl Stilton. „Riverová?“

	„Jak to víte?“

	„Na dveřích máte napsaný Riverová Rönningová. Můžu dál?“

	„Proč?“

	„Protože potřebuju pomoc.“

	Olivia si ho přeměřila. Ve dveřích byl napohled úplně jiný Stilton, ale se stejně přímým chováním. Neměla v plánu ho pouštět dál. Po roce se objeví a jen tak lhostejně ji pozdraví, co si o sobě myslí?

	„Proč si myslíte, že bych vám měla pomoct?“

	„Protože se to týká Jackie Berglundový.“

	Jackie Berglundové? Té svině? Dělá na ní? Ustoupila stranou a pustila Stiltona dál.

	„Máte pět minut.“

	„Perfektní.“

	Stilton vyrazil přímo do kuchyně a posadil se. Když tu seděl posledně, právě vyvázl z hořícího karavanu a byl polomrtvý. Olivia ho našla dole ve vchodu. Teď se zastavila ve dveřích do kuchyně.

	„Brzy uplyne minuta,“ řekla.

	„Nemůžete si sednout?“

	„Ne.“

	Stilton se předpřipravil. Věděl, jaká bude její reakce. Přesto se už dostal do její kuchyně, teď šlo jen o to ji stále udržovat v tom správném napětí.

	„Chci to ušít na policajta, kterej chodil za prostitutkama,“ řekl. „Jackie Berglundová zprostředkovávala kontakt.“

	„Proč to na něj chcete ušít?“

	Hloupá otázka, pomyslela si Olivia, ale chtěla si udržovat odstup.

	„Ze soukromejch důvodů. Kvůli němu jsem skončil na kriminálce.“

	„Takže si myslíte, že bych vám měla pomáhat s nějakým soukromým problémem?“

	„Doufám, že jo. Nemáte kávu?“

	„Ne.“

	Stilton se zadíval na její naprosto bezvýrazný obličej.

	„Nejde jen o to, že byste mi měla pomoct,“ navázal. „Vy byste získala šanci dostat se na kobylku osobě, která se vůči vám zachovala strašně hnusně.“

	„Jako vy.“

	Řekla to bez jakéhokoli výrazu, spíš to klidně konstatovala a Stilton cítil, že se dostali ke zlomovému okamžiku. Snažně doufal, že tomu bodu se bude moct vyhnout.

	Až takhle naivní byl.

	Udělal hrubý odhad. Mohl se zvednout a jít. S prázdnýma rukama. A byl by s Runem Forssem znovu na začátku.

	Nebo si na sebe mohl nechat vylít ten kýbl sraček.

	Rozhodl se pro kýbl.

	„Jako já,“ uznal. „Toho, jak jsem se vůči vám zachoval, lituju už rok každou noc a každou noc se ptám, co bych mohl udělat jinýho. Nemám nic, na co bych se vymluvil. Byl jsem zbabělej a sobeckej a nikdy jsem nebyl ve vaší situaci. Nemám na empatii hlavu, ale to není omluva. Kdybych mohl zařídit, aby se to mohlo odestát, udělal bych to. Ale to nejde.“

	Přeháněl to, toho si všiml, ale v jeho slovech bylo i dost pravdy. Loni jí nechtěl říct, že případ vraždy, do kterého se Olivia zabrala, se týkal její vlastní matky. Že obětí na pláži byla její matka, třebaže to věděl po celou dobu. Když jí došlo, že jí to zatajil, zareagovala tak, jak zareagovala. A na tom se zatím nic nezměnilo.

	„Ale nejvíc mě trápí to, co jsem slíbil Arnemu,“ řekl Stilton.

	„A co to bylo? Co jste tátovi slíbil?“

	Olivia se posadila na židli naproti Stiltonovi a pokoušela se nedávat najevo, jak ji to překvapilo. A jakou zvědavost to u ní vyvolalo. O tomhle nic nevěděla.

	„Že na vás vždycky dohlídnu, ať už se mu stane cokoli. Pravdu o vás jsme znali jen my dva a pár dalších kolegů. Slíbil jsem, že kdyby se mu něco stalo, budu vám vždycky nablízku, dokud mě budete potřebovat. Nedodržel jsem to.“

	„Šel jste ke dnu.“

	„Tak hluboko, jak se jenom dá, a tam už pro vás nebylo místo. Tam už nebylo místo pro nikoho.“

	Stilton sklopil oči ke stolu. Olivia ho sledovala. Cítila, že už se jí jen velmi těžko přetvařuje, nedokázala dál udržovat odstup, cítila, že stěna povoluje. Už v Mexiku pochopila, že Stilton se stal obětním beránkem místo Arna, že všechnu vinu svalila na Stiltona. Vždyť Arne je po smrti, Stilton naživu. Teď sedí naproti ní a trápí se tím, jak se vůči ní zachoval.

	Nestačí to už?

	„Jak vám s tím policajtem můžu pomoct?“ řekla nakonec.

	Stilton vzhlédl od stolu a podíval se jí do očí. Všiml si určité změny. Zaregistroval, že pronikl na druhou stranu. Viděl, že se na něj dívá jako Arnova dcera, a cítil, že se mu sevřel žaludek. Užuž by ji vzal za ruku, ale neudělal to. Na to bylo moc brzy. Situace byla ještě moc křehká. Udělá to, až se zasměje.

	Až přijde čas.

	A tak vyprávěl, o co mu jde. O prostitutky, které pracovaly u Jackie Berglundové před deseti dvanácti lety. Vyprávěl o setkání s Ovette. O tom, že mu tip na Olivii dala Mette, se nezmínil. Ani nemusel.

	Zřejmě to vytušila sama.

	„Žádnou holku si z teď hlavy nevybavím,“ řekla, „ale mám nějaké složky, do kterých jsem si uložila, co jsem zjistila. Můžu je pak projít. Nedáte si trochu kávy?“

	„Ta by mi bodla.“

	„Co jste dělali v Marseille?“

	Olivia mu položila otázku, přitom vstala a začala připravovat kávu. A Stilton začal vyprávět. Z jakéhosi důvodu jí to chtěl říct. Všechno. O Abbasovi a Samiře. O její vraždě, o tom, že ji rozřezali. O všem, co se tam na jihu stalo. Vyhnul se jen tomu, co se dozvěděl od Jeana-Baptista. O Abbasovi a nemocnici. Nechtěl, aby se kvůli tomu Olivia znepokojovala, věděl, že k Abbasovi přilnula.

	„A kdy přijede domů?“

	„Už je na cestě. Jede vlakem. Strašně se bojí lítání.“

	Tehdy se Olivia poprvé usmála. Nezasmála, to ještě ne, ale usmála. Věděla, jak s Abbasem dokážou letadla zamávat.

	„Co teď děláte vy?“ zeptal se Stilton.

	Měl pocit, že onen úsměv pro jeho otázku připravil cestu. Ještě před chvílí by se ji neodvažoval položit. Kdyby věděl, co mu odpoví, možná by s ní ještě chvíli počkal.

	„Snažím se obejít Mette Olsäterovou,“ řekla Olivia.

	Položila kávu na stůl a nalila jim. Stilton vyčkával. Než Olivia dovyprávěla, dostal do sebe skoro tři hrnky. I ona měla pocit, že to vyprávět chce. Všechno. I to o Sandře.

	Když zmlkla, Stilton se na ni podíval. Změnila se. Taky on se změnil. Ale on na to měl šest let, ona jen rok. Přesto se v ní poznával, chce jít svou cestou a nikdo jí v tom nezabrání.

	A nejméně ze všech Mette Olsäterová.

	„Tak jak zjistíte, jestli ten laptop, co je u tohohle Borella, patřil Sahlmannovi?“

	„To nevím.“

	„Nebylo by teda rozumný přece jen kontaktovat Mette? Má úplně jiný možnosti.“

	„Co by mohla dělat? Těžko dostane povolení k domovní prohlídce kvůli mým dohadům. U člověka, jako je Borell.“

	„To ne.“

	Stilton věděl, že Olivia má pravdu. Ale nelíbilo se mu to, co viděl v jejích očích, její pohled nevěstil nic dobrého. Olivia bude jednat na vlastní pěst, způsobem, který určitě není vhodný.

	„Nemohl bych vám pomoct?“ zeptal se.

	„Nevím. Musím přijít na to, co udělám. Ale Mette do toho zatahovat nechci.“

	„Proč?“

	Stilton pochopil, že jsou v nějakém sporu. To, jak byl vážný, se mu ozřejmilo, když Olivia hádku popsala. Že je stále uražená. Teď se dostane pod palbu pro změnu Mette, pomyslel si, právě když jsem se odkradl pryč. Vstal. Olivia ho doprovodila ke dveřím. Než vyšel na schody, podívali se jeden na druhého.

	„Olivie Riverová,“ řekl.

	„Tome Stiltone.“

	Zavřela za ním a opřela se o stěnu. Hlavou se jí rojily otázky. Jak je to vůbec možné? Zčistajasna vykládala Tomu Stiltonovi věci, které nikdy neřekla nikomu jinému. Jemu, zrovínka jemu? Jak k tomu jen došlo? Tak rychle?

	Hodnou chvíli zůstala stát v předsíni.

	 


 

	Gabriellu Forsmanovou a Clase Halla chytili v jednom opuštěném kempu u asi sto kilometrů vzdáleného Flenu a co možná nejrychleji je převezli na kriminálku. Místní policie v jejich autě zajistila dodávku noční drogy 5-IT. Mette se domnívala, že pochází z Celní správy.

	Bosse Thyrén vyslechl Halla. Dal by přednost Forsmanové, ale Lisa Hedqvistová byla v téhle věci už rozhodnutá.

	„Promluvím si s ní já.“

	„Proč?“

	Lisa se domnívala, že se to rozumí samo sebou.

	Takže Halla si vzal Bosse. Šlo to celkem rychle. Hall byl v tomhle kontextu zkušenou osobou. Všechno popřel a zažádal o advokáta.

	Forsmanová zdaleka tak zkušená nebyla. Ve vazbě seděla poprvé. Podle toho se taky chovala. Prvních deset minut ve výslechové místnosti plakala. Proudy slz. Lisa ji nechala. Když návaly pláče odezněly, začala Lisa klást otázky. Nejprve o ztracené dodávce drog. Forsmanová o ní nic nevěděla. Vůbec nic! Když jí Lisa ukázala e-mailovou korespondenci mezi ní a Sahlmannem, několik zpráv vytažených z Gabriellina vlastního počítače, tato extravagantní dáma se znovu zhroutila. Trvalo to dalších deset minut. Lisa to přečkala, aniž by hnula brvou, a děkovala bohu za to, že od tohohle výslechu vymanévrovala Bosseho. Nebyla si vůbec jistá, jak by to zvládl.

	Gabriella Forsmanová to přeháněla.

	„Takže ty drogy jste u sebe na pracovišti odcizila vy,“ řekla Lisa.

	Forsmanová přikývla. Dlouhé zrzavé vlasy se jí trochu svezly do obličeje. Nepatrným gestem je odhrnula a trpce zalitovala, že ji nemohl vyslýchat ten mladík, který tu byl posledně. Určitě by jí rozuměl mnohem lépe. A především tomu, co chtěla vysvětlit teď.

	„Naletěla jsem,“ řekla.

	„Komu?“

	„Clasi Hallovi.“

	Forsmanová to zkusila i na ženu před sebou. Snad to bude fungovat.

	„Zneužil mé city,“ pravila.

	„Jak?“

	Forsmanová jí vyložila, že se do Halla zamilovala. Že ji svedl, manipuloval jí a přinutil ji dělat, co chtěl.

	„Byl přesně jako ten pastor z Knutby, nic míň!“

	„Navedl vás, abyste odcizila ty drogy?“

	„Ano! Vyhrožoval mi, že se mnou skončí a opustí mě, pokud mu nepomůžu. Potřeboval peníze. Tvrdil, že je to naprosto bezpečné, jen jsem musela v práci vzít trochu drog a dát mu je, pak jsme měli dostat peníze a odjet do Karibiku.“

	„A vy jste na to skočila?“

	„Co jsem měla dělat? Stala jsem se obětí svých citů!“

	Stala ses obětí, to mě podrž, pomyslela si Lisa. Ale přesto byla zatím spokojená. Forsmanová přiznala, že dodávku drog z Celní správy ukradla právě ona. Motiv nebyl důležitý.

	Přinejmenším ne pro Lisu.

	Dalším krokem byla vražda Bengta Sahlmanna. Forsmanová popřela, že by do ní byla zapojená. Nikdy do Sahlmannova domu nevkročila.

	„Nikdy?“

	„Ne.“

	„Takže to nebylo tak, že by mezi vámi byl nějaký vztah?“

	„Mezi ním a mnou?!“

	Forsmanová vypadala, jako by jí někdo přisuzoval pohlavní nemoc. Dokud jí Lisa neukázala e-mail, kde bylo napsáno: „Mé tělo patří tobě.“

	„Píšete to všem svým kolegům?“

	Teď Gabriella Forsmanová pocítila, že toho bylo dost. Slzy neměly valného účinku a tím pastorem, svůdcem a vrahem z Knutby si nebyla jistá. A tak se rozhodla pro taktiku Clase Halla.

	„Chci advokáta.“

	„Máte ho mít. Také vám odebereme vzorky slin.“

	„Proč?!“

	„Abychom porovnali vaši DNA s DNA z fragmentů kůže, které měl Bengt Sahlmann za nehty, když ho našli mrtvého.“

	Ve velkých očích Forsmanové bylo jasně vidět, co vůči Lise Hedqvistové cítí.

	*

	K tomu závěru dospěla díky varovnému signálu v hlavě, tomu, který se nechtěl ozvat dostatečně nahlas. Najednou se rozezvonil, když byla právě na záchodě: To auto! Když u Borellových vrat parkovala mustanga, stálo tam tmavé auto. BMW. Když zavraždili jejího otce, Sandra u domu viděla tmavomodré BMW. Bylo to auto u vrat tmavě modré? Měla pocit, že ano.

	To stačilo.

	A tak došla k závěru, který se pravděpodobně zformoval v jejím podvědomí už dlouho předtím. Z čirého zoufalství, když cítila, že se nedokáže dostat dál s tím, o čem byla přesvědčená: korková taška u Borella patřila Bengtu Sahlmannovi. Ale především kvůli tomu, co se stalo se Sandrou. Stále před sebou viděla její zakrvácená předloktí. Chtěla udělat všechno, co bylo v jejích silách, aby dostala člověka, kvůli němuž se Sandra pořezala. Vraha jejího táty. Měla pocit, že jí to dluží.

	To auto byl jen spouštěcí faktor. Závěr byl prostý: vydá se k Jeanu Borellovi. Vyfotí laptop v korkové tašce. Na místě. V jeho kanceláři. Pokud bude mít možnost, podívá se do tašky, otevře počítač, aby zkontrolovala, zda opravdu patřil Sahlmannovi. Pak se spojí s Mette a dodá jí podklady k domovní prohlídce.

	Zavolala Sandře a doufala, že jí to zvedne. Charlotte se ozvala ráno a říkala, že Sandra se vrátí domů zítra, teď je pravděpodobně ještě v nemocnici.

	Sandra jí to nezvedla, ale hned potom přišla esemeska: „Sedím tady v nemocnici s několika lidmi, nemůžu mluvit.“ Olivia jí odpověděla. Potřebovala jen heslo k počítači. O několik vteřin později ho dostala.

	Vyšla do předsíně.

	 

	Tohle auto miloval, německá kvalita skrz naskrz, bylo to čtvrté BMW v jeho životě. Zabočil do Folkungagatan a na křižovatce k Östgötagatan málem přejel velmi opilého chlápka ve fotbalovém dresu. Ve zpětném zrcátku viděl, jak muž uklouzl a rozplácl se na ulici. Ztlumil CD přehrávač, brzy bude ve Skånegatan. Sice měl namířeno na schůzi vedení do nedalekého Vaxholmu, ale naplánoval si, že cestou zajde za Olivií Riverovou Rönningovou. Natáhl si měkké černé rukavice z teletiny a doufal, že je doma sama. Jean dal dost jasně najevo, o co jde: ta mladá dáma se pod falešnou záminkou vetřela do jeho soukromého sídla, navíc byla svědkem jistého incidentu v Silvergårdenu, který se nesměl dostat na veřejnost. Ve hře toho bylo trochu moc.

	Mám za úkol postarat se, aby k tomu nedošlo, pomyslel si Thorhed, mám za úkol to kolem Jeana vyčistit. Dělám to už několik let, úspěšně, a vyplácí se to. Pod trochou zlata na povrchu bývají hory stříbra. Znepokojuje mě jen ta Jeanova vada. Dříve nebo později s ní bude mít potíže.

	Thorhed zabočil do Skånegatan a zjistil, že v blízkosti vchodu, kam měl namířeno, bohužel není kde zaparkovat, a tak se musel vmáčknout mezi dvě malé kraksny v Bondegatan. Vystoupil a vydal se ke vchodu.

	 

	Olivia byla hotová. Měla s sebou všechno, co potřebovala, a věděla, co musí udělat. Vyšla ze dveří a rozhodla se, že sejde po schodech. V půlce cesty dolů zahlédla stoupající výtah. Minula ho, pokračovala dál a vyšla na ulici. Urazila jen několik metrů a uvědomila si, že si nevzala náhradní baterky do kapesní svítilny. V žádném případě se nesmí vybít! Vrátila se ke vchodovým dveřím a právě je chtěla otevřít, když si uvědomila, že nahoře žádné náhradní baterie nemá. Koupím si je cestou, pomyslela si a vykročila k Östgötagatan. Ve chvíli, kdy zabočila za roh, vyšel z jejího domu Thorhed. Stáhl si teletinové rukavice.

	 

	Olivia jela přímo k technickému oddělení městského úřadu Värmdö a objednala si nákresy Borellova sídla připojené ke stavebnímu povolení. Jednalo se o veřejné dokumenty. Když nákresy procházela, všimla si, že si v kopci přímo pod kosmickou lodí nechal vybudovat loděnici k úschově člunů. Odtud vedlo schodiště nahoru do suterénu.

	Zatím to bylo jednoduché.

	První obtížná otázka zněla, zda si nechal do loděnice instalovat alarm. Měla za to, že zahlédla bezpečnostní kameru, když minule přicházela ke vchodu. Má je ale kolem celého domu? Říkal, že všechna umělecká díla jsou zajištěna proti krádeži, každý jednotlivý objekt je napojený na alarm zvlášť, z domu se nedá nic odnést. Navíc má tu vakuovou komoru. Oukej. Ale poplašné zařízení v loděnici?

	Možná. Možná že ne.

	Pravděpodobně.

	Další obtížnou otázkou bylo, jak zjistí, kdy nebude doma. Vyřešilo se to snáz, než se odvážila doufat. Zavolala do kanceláře Albionu a zeptala se, zda by nemohla mluvit s Magnusem Thorhedem. Měla v úmyslu pokusit se vypátrat, kde Borell je právě teď. Ale to ani nemusela. Žena na telefonu ji informovala, že Magnus Thorhed je na zasedání výkonné rady v jednom hotelu ve Vaxholmu a v kanceláři ho čekají nejdříve zítra odpoledne.

	„Takže tam bude i přes noc?“

	„To je pravděpodobné.“

	„Jean Borell je tam také?“

	„Ano. Chcete nechat nějaký vzkaz?“

	Nechtěla.

	Borell je tedy na té či oné konferenci ve Vaxholmu. Neměla žádnou záruku, že tam zůstane přes noc, ale zřejmě tam stráví celý večer.

	Třetí otázka se týkala člunu. Nejjednodušší způsob, jak se dostat do loděnice, byl připlout tam po vodě. Žádný člun neměla a nenapadalo ji, jak by si ho nějakým proveditelným způsobem pořídila. V téhle roční době. A pak na něm ve tmě doplula k Borellovu domu na Ingarö.

	Pustila to k vodě.

	Byly i jiné způsoby, jak se do domu dostat.

	 

	U Brunnu odbočila z hlavní silnice a vjela na úzkou lesní cestu. Pevně svírala volant, udržovala vysokou rychlost. Chce provést to, k čemu se rozhodla, a nic ji nezastaví.

	Mezitím začalo slabě sněžit, ale na cestu viděla dobře. Navíc měla opravená dálková světla.

	Chystala se zaparkovat poměrně daleko od vrat, na nějaké malé cestě pro svoz dřeva. Pár jich zahlédla, když sem jela minule. Když se kus od Borellova domu jedna objevila, zabočila na ni a v dostatečné vzdálenosti zastavila.

	Z auta vystoupila s baterkou v ruce. Na sebe si vzala tmavé oblečení a vysoké kožené boty. A tenké rukavice, žádné palčáky. Zamkla auto a vykročila. První úsek musela jít lesem podle citu, věděla, kterým směrem dům leží. Kráčela mezi vzrostlými borovicemi a suchými větvemi a pokoušela se dělat co možná nejmenší hluk.

	I když měla za to, že dům před ní je prázdný.

	 

	Prázdný byl.

	Nebo v něm přinejmenším bylo všude zhasnuto. Uvnitř. To konstatovala, když vylezla na útes kousek od pozemku. Jediné, co svítilo, byla řada luceren.

	Tudy jít nechtěla.

	Měla na paměti bezpečnostní kameru u vchodu.

	Prodrala se dalším úsekem křovinatého lesa a pak ji spatřila. Zeď, která vybíhala ze sloupu vrat. Vysokou kamennou zeď. Pravděpodobně na hřebenu lemovanou drátem či skleněnými střepy, pokud Borella dobře zná. Zeď se táhla k vodě, dřív nebo později musí skončit.

	Skončila, přesně na břehu. Dál do vody pokračovala železná zábrana. Olivia posvítila na okraj zdi a její prodloužení. Kdyby ho měla obejít, musela by se kus brodit vodou a pak se přehoupnout na druhou stranu. Nevěděla, jaká je tam hloubka. Posvítila do vody. Jsou tam kameny, na které by mohla stoupat? Kousek dál, přesně tam, kde končila železná zábrana, pod hladinou zahlédla cosi tmavého. Doufala, že to je kámen. Opatrně se brodila ledovou vodou, cítila, že se jí rychle dostává ke kolenům, ale ještě jí kousek zbýval. Rukama se chytila železného zábradlí, natáhla nohu a botou osahala to tmavé pod hladinou před ní. Byl to nejspíš kámen. Postavila se na něj jednou nohou, rukou se chytila železné zábrany a vzepřela se. Kámen to byl, ale byl porostlý kluzkými řasami. Málem jí podklouzla noha a musela černé železo uchopit oběma rukama. Ztratila rovnováhu a přepadla kvůli tomu dovnitř, na druhou stranu. Přímo do vody. Bleskově se zvedla a s cákáním se vydala k pevné zemi. Klesla na břeh a těžce oddychovala. Zvládla to! Dostala se sem! Vtom si vzpomněla na baterku. Kde je baterka?! Upustila ji, když uklouzla a musela se chytit oběma rukama. Skončila ve vodě, u konce železného zábradlí.

	Přišla o ni.

	 

	Stilton seděl v kajutě a upřeně se díval na mrtvého ptáka. Přemýšlel o Olivii. Nemohl pustit z hlavy ten její pohled, když mluvila o Sandře Sahlmannové. O Borellovi. O laptopu, o němž se domnívala, že je u něj doma. Nemohl zapomenout na napětí v jejím hlase, na výraz jejího obličeje. Na nebezpečnou rozhodnost, když vysvětlovala, že nemá v úmyslu do toho zatahovat Mette. Vyřeší to sama.

	Jak to ksakru chce vyřešit?

	Už dvakrát jí volal, ale nezvedla mu to. Volal i Mette, třebaže to bylo trochu přitažené za vlasy.

	„Ozvala se ti Olivia?“

	„Ne, proč? Mluvil jsi s ní?“

	„Jo. Vyšlo to. Probereme to pozdějc. Zatím!“

	Před nějakou chvílí se zastavil u ní. Nikdo tam nebyl. Na ulici nestál žádný mustang. Nic to vlastně neznamenalo. Mohla jet kamkoli. Do kina. Ale tam nebyla, to si nemyslel, nebo se na to nechtěl spolehnout.

	„Luno?“

	Stilton vstoupil do společenské místnosti.

	„Ano?“

	Luna seděla u oválného stolu a před sebou měla rozprostřené tisíce poštovních známek. V ruce držela lupu. Stilton se podíval na stůl.

	„Co to děláte?“

	„Odděluju zrno od plev. Převzala jsem tátovu sbírku, dílem jsou opravdu cenné, zbytek stojí za houby.“

	„Na Rödlöze mám jedno album s něčím takovým, mám dojem, že patřilo babičce.“

	„Ráda bych se na něj někdy podívala.“

	„To by snad šlo. Můžu si na chvíli půjčit vaše auto?“

	„Máte řidičák?“

	Ale usmála se a podala mu klíčky.

	„Kam potřebujete?“

	„Jen se tak projet.“

	„Projet se?“

	„Jo.“

	Stilton vyšel ze společenské místnosti. Luna odložila lupu a rukou si pročísla husté vlasy. Stiltonův postoj ji začínal unavovat.

	Nedostala z něj zhola nic.

	 

	Olivia se dívala podél pobřeží. Několik minut jí trvalo, než si vzpomněla na jednu aplikaci v mobilu. Aplikaci Baterka. Mobil měla naštěstí v bundě a to, že se vymáchala, mu neublížilo. Teď už ode zdi ušla několik metrů směrem k domu a mobilem si svítila před sebe. Neodvažovala se jím mířit nahoru. Věděla, že musí jít chvíli podél vody, aby se dostala k loděnici v kopci. Jak daleko, to netušila. Vyšla o několik metrů výš a pustila se dál. Překračovala naplavené dříví a plastové předměty vyvržené na pevninu. Neměla by tu už být? Viděla, že nahoře se tyčí velký neosvětlený dům. Loděnice by měla ležet přibližně pod vnější stěnou. Tou skleněnou. S oněmi dvojčaty. Pohlédla vzhůru a ve velkém okně spatřila odrazy. Téměř přímo nad sebou. Teď už jsem určitě tam. Posvítila na kameny před sebou a vtom to uviděla. Břeh zpevněný zdivem, které vedlo nahoru z vody. Jednu stranu příjezdu k loděnici. Přistoupila k zídce a vylezla na ni. Když namířila baterku dovnitř, uviděla velkou jeskyni. Sahala hluboko do matečné horniny. Nebyl tam vidět žádný člun. Opatrně postupovala podél jedné kamenné stěny. O kus dál byla stěna obložená dřevem. Bylo natřené dehtem. Ucítila jeho pronikavou vůni. Vůni dehtu měla ráda. Udělala ještě několik kroků a vstoupila na dřevěnou palubu. Viděla, že vybíhá podél všech tří stěn ve vnitřní straně loděnice.

	Teď přišel kritický okamžik.

	Byla v části vylámané ve skále.

	Má tu alarm, nebo ne?

	Pomalu přejížděla baterkou z mobilu po stropě jeskyně, po rozích, podél okrajů. Žádná kamera. Žádná, které by si všimla. Mohly by být ukryté kdekoli, ale zatím žádnou neviděla. Viděla ovšem dveře, které měly vést do suterénu.

	Podle nákresu.

	Byly na druhé straně.

	Vydala se ke dveřím. Uprostřed úzké paluby stála dřevěná skříň, kvůli které se musela přimáčknout ke skalní stěně. Když byla v půli cesty za skříní, uviděla prvního. Několik centimetrů od obličeje. Absurdně velkého pavouka. Černého. Se silnýma zahnutýma nohama. Když pootočila mobil, uviděla zbytek. Po celé stěně. Většina se jich hýbala, vyrušilo je světlo. Rychle se prodrala průchodem. Když se dostala ven, vytřásla si několik odporných nestvůr z vlasů.

	Kerouaku, jdi se bodnout, pomyslela si.

	Ke dveřím to teď měla jen několik kroků. Posvítila na ně. Obyčejná klika, obyčejné dřevěné dveře, nic z kovu. Půjdou otevřít? Nebo je to taky ten typ, co se otevírá jen ovládačem? Nebylo to tak.

	Ale dveře byly zamčené.

	S tím počítala. Jenže jaký to je zámek? Kdyby to byl běžný dveřní zámek, byla by na tom špatně. Ten by nedokázala otevřít. Kdyby to byl jiný zámek, mohla využít svého vzdělání. Nebo někoho z kamarádů ze školy, kteří se domnívali, že součástí základního policejního kurzu by mělo být umět proniknout za zamknuté dveře. Aniž by je rozmlátili, tak jak to má ve zvyku část policajtů z detektivek. Olivia se naučila, jak se to dělá. Pomocí malých nástrojů na kroužku. Vytáhla kovový svazek a začala zkoumat klíčovou dírku zámku ve dveřích.

	 

	Borell byl neobyčejně podrážděný. Schůzka vedení uvázla na mrtvém bodě. Nejprve byli všichni zajedno, že čas do příštích voleb se musí maximálně využít, ohledně toho žádné třenice nebyly. Pak se ale dostali do sporu. Vedení bylo rozdělené na dva tábory. Jeden chtěl expandovat a druhý vylepšit aktivity, jež měli rozběhnuté. Borell patřil do toho prvního. Po půlhodinové diskuzi bylo jasné, že se nehnou z místa. Vůbec. Pak Borell schůzi přerušil. Přišlo to náhle. Všichni počítali s tím, že v hotelu zůstanou přes noc.

	To se nestalo.

	Idioti, pomyslel si Borell, když sjížděl na tmavou lesní silničku. Je jasné, že musíme expandovat co možná nejvíc. Vždyť na tom přece závisí celá současná situace. Tolik ho pohlcovalo vlastní pobouření, že si jich málem nevšiml, vyjetých kolejí v čerstvě napadaném sněhu, které odbočovaly po malé cestě pro svoz dřeva. Nejprve je minul, pak zabrzdil, zacouval a zastavil u cesty. Stopy kol pokračovaly do lesa. Kdo tam sakra jel? V tuhle dobu? Vjel na úzkou cestu a zapnul dálková světla. Koleje pokračovaly dál a mírně se stáčely. Projel zatáčkou a zabrzdil. Dálková světla dopadla přímo na bílé auto, které stálo u kraje cesty.

	Na mustanga.

	 

	Olivia si se zámkem poradila. Chvíli to trvalo, ale šlo to. Než dveře otevřela, znovu si vzpomněla na alarm. Pokud tu je, pravděpodobně je napojený na centrálu nějaké bezpečnostní služby, a v tom případě budu mít asi dvacet minut, než sem přijede někdo z ostrahy, pomyslela si a otevřela je. Bylo ticho. Přinejmenším tedy žádný zvukový alarm. Fajn. Vyšla po schodech a věděla, kam by měla dojít. Aspoň přibližně. Snažila se architektonický nákres naučit zpaměti a jeho části si vyfotila mobilem. Schody by ji měly dovést do suterénu a odtud by se měla dostat o patro výš schodištěm vpravo. Pak by se měla ocitnout v podlaží, které už navštívila před několika dny.

	V patře s kanceláří.

	Schodiště našla. Mířila mobilem přímo na schody před sebe, nechtěla jím mávat kolem. Nechtěla riskovat, že by mohla být vidět zvenku. Ať už kýmkoli. Když vyšla nahoru, zjistila, že přišla ve správnou dobu, v celém domě svítilo jen akvárium ve velké skleněné fasádě. Zelený svit dopadal až ke schodišti, kde stála. Rychle se odtud vydala pryč. Věděla, kde najde kancelář. Je tu takové ticho, pomyslela si, když není zapnutá ta podivná hudba. Napůl proběhla, napůl prošla úzkou chodbou a dostala se ke dveřím do kanceláře. Na stěně bylo tlačítko. Zmáčkla ho. Dveře se otevřely stejně nehlučně jako minule. Vkročila do místnosti a hned přistoupila k polici, kde minule viděla korkovou tašku s laptopem, a namířila mobil vzhůru.

	Taška tam nebyla.

	Na knihách o umění.

	Kde ležela posledně.

	Krucifix!

	Vzal ji s sebou? Vypravila jsem se sem, jenom abych ostrouhala kolečka?! Otočila se a baterkou v mobilu přejela po místnosti.

	Tamhle!

	Korková taška ležela na okraji psacího stolu. Olivia zapnula fotoaparát na mobilu a pořídila několik snímků tašky. Pak spustila nahrávání videa a mobilem přejela po místnosti, pomalu, aby bylo vidět, kde se nachází. Na několik vteřin se zastavila u velké malby Jana Håfströma na jedné stěně.

	Celou situaci si užívala.

	 

	Palcem si pomalu mnul porcelánové oko. Druhým sledoval Olivii. Pohybovala se pouhých několik metrů před ním, v jeho kanceláři, a pokaždé když se otočila obličejem k zrcadlu s velkým zlatým rámem, viděl jí přímo do očí. Stál v úzké místnůstce za zrcadlem. Nechal si ji postavit loni, tajně, nebyla na žádných nákresech. Rád stával za zrcadlem a pozoroval, jak si jeho různí hosté v kanceláři počínají. Někteří se pouze posadili a čekali, jiní si prohlíželi knihy na policích nebo vrhali diskrétní pohledy na psací stůl. Většina si stoupala k zrcadlu a upravovala ten či onen detail, vlasy nebo rtěnku, jen několik decimetrů od něj. To miloval.

	Právě teď před sebou viděl mladou, krásnou Olivii Riverovou, ženu, která se stala obtížným svědkem incidentu v Silvergårdenu a pak ho navštívila pod falešnou záminkou. Teď se mu vloupala do domu a právě se snažila mobilem zdokumentovat jeho pokoj. A tašku na laptop zvlášť. Tu z korku.

	Měl jsem se jí zbavit, pomyslel si.

	Teď už je pozdě.

	Několik vteřin uvažoval nad tím, co podnikne. Tohle je vlastně Thorhedova doména, jenže on tu není. Tentokrát ne. Takže se o to musí postarat sám.

	 

	Olivia přestala natáčet, přešla ke korkové tašce na psacím stole a rozepnula zip. Uvnitř ležel MacBook Pro. Otevřela ho. Napravo pod klávesnicí bylo růžové srdíčko. Sandřina nálepka.

	Je to on!

	Najednou se za ní ozvalo cvaknutí. Otočila se. Dveře se znovu zavíraly! Vrhla se k nim právě v okamžiku, kdy v nich cvaklo. Dveře už se zavřely. Přejela baterkou v mobilu po stěnách vedle nich. Žádné tlačítko. Co se to sakra stalo?! Zablokovaly se samy? Je tu detektor pohybu? Pokusila se dveře odsunout ručně.

	Ani se nepohnuly.

	 

	Stilton si všiml stejné věci jako těsně předtím Borell, několika dobře viditelných vyjetých kolejí u cesty pro svoz dřeva. Vjel tam, pro jistotu, a najednou se ve světle reflektorů objevilo Oliviino auto. Proč stojí tady? Proč nezaparkovala u vrat? Olivia mu o vratech říkala, o řadě luceren i o kosmické lodi dole u vody. Jenže nechala auto tady. Zajela na malou lesní cestu.

	Stilton tušil proč, a to ho nijak neuklidnilo.

	Je rozhodnutá zkusit se dostat do domu oklikou.

	Přeskočilo jí.

	Podíval se do Luniny přihrádky u spolujezdce a našel kapesní svítilnu. Vzal si ji a vystoupil.

	Kudy šla?

	 

	Olivia byla přimáčknutá ke stěně kanceláře. Mozek jí pracoval na plné obrátky. Asi před minutou musela konstatovat, že má už téměř vybitý mobil. Brzy se vypne a ona je zamčená v kanceláři jednoho z nejbohatších švédských finančníků.

	Byla tu chycená.

	Borell pravděpodobně zůstane přes noc ve Vaxholmu. A ona tu bude až do chvíle, kdy se zítra vrátí domů? Znovu přejela baterkou v mobilu po místnosti, pokusila se najít něco, čím by mohla dveře vypáčit, a přitom jí hlavou vířily myšlenky. Co udělá, až mě tu zítra najde, zavolá policii? Ale kdyby přijela policie, mohla bych vysvětlit, proč tu jsem, mohla bych jim ukázat laptop, mohla bych doložit, že Borell je určitě namočený do vraždy Bengta Sahlmanna, že ukradl jeho laptop!

	Takže policii nejspíš nezavolá, pomyslela si.

	Spíš si tu postaví další zelené akvárium s nahým ženským tělem, které se vznáší ve formalínu.

	Vtom se mobil vybil.

	Tápala ve tmě.

	Najednou znovu uslyšela nějaké cvaknutí. Za sebou. Trhnutím se otočila. Dveře se otvíraly. Rozeběhla se k nim a protáhla se ven, ještě než se otevřely do poloviny. Vešla do chodby před kancelář. Teď tam byla opravdová tma. Černočerná. Vzpomněla si, že přišla zprava. Šátravě vyrazila kupředu podél stěny. Potom to bylo asi vlevo. Pokusila se představit si architektonický nákres. Nebo to bylo vpravo? Vtom na druhém konci chodby uviděla slabý svit nějaké lampy. Světlo, které se pomalu pohybovalo po podlaze. Vrátil se domů! Olivia tápala opačným směrem tak rychle, jak se jen odvážila. Věděla, že všude stojí sošky a keramika, každou chvíli mohla do nějaké vrazit. Zabočila za roh a přitiskla se ke stěně. Ticho. Hrobové ticho. Už žádné světlo lampy neviděla. Pozorně naslouchala, zda neuslyší kroky. Žádné neslyšela.

	Vtom začala hrát hudba.

	Elektronická, z reproduktorů, nepříliš hlasitě.

	Odstoupila od stěny a pokračovala přímo kupředu. Celou dobu se jednou rukou držela stěny, aby věděla, kudy jde. Pak znovu spatřila světlo lampy. Před sebou. Světelný kužel se objevil za rohem a zamířil chodbou k ní. Otočila se. Nic neviděla. Šikmo přešla chodbu a myslela, že narazí na další stěnu, ale žádná tam nebyla. Dostala se do nějaké místnosti. Přitiskla se ke stěně u dveří a zadržela dech. Neodvažovala se podívat se ven. Koutkem oka zahlédla, jak kužel světla na podlaze míjí místnost. Vydechla. Vtom znovu uslyšela slabé cvaknutí. Dveře, kterými vešla, se zavřely. O pár vteřin později uslyšela syčení. Slabé syčení ze stropní rampy. Je zamčená ve vakuovém pokoji.

	 

	Stilton les prošel přibližně stejnou cestou jako Olivia. Ke zdi. Ve tmě, rozmočenou půdou. Došel k závěru, že se chtěla pokusit dostat přes zeď a do domu. Naprostá pitomost, ale jeho nápad to nebyl. Dvakrát se jí znovu zkoušel dovolat. Marně. Buď mobil vypnula, spustila klidový režim, ztratila ho, nebo na něj jednoduše kašle a prostě to nezvedá. Ta poslední možnost by byla optimistická. V tom případě je někde vepředu a má všechno pod kontrolou.

	 

	Nic pod kontrolou neměla. Už před chvílí klesla na podlahu. Teď se pomalu plazila po chladném betonu ve tmě ke dveřím, kyslík v místnosti už téměř došel, ze všech sil se snažila omezit spotřebu vzduchu, plíce se jí stáhly, krk se jí zúžil a pískalo jí v něm, rukama hrabala po podlaze, v hlavě jí hučelo, na její tělo sužované křečemi shlíželo osm němých uměleckých děl, nakonec se převalila na záda těsně přede dveřmi, jednou rukou zašátrala po podlahové liště, stiskla víčka, vteřinu před tím, než strnula, je otevřela. Sání od stropu najednou ustalo. Dveře se otevíraly. Pomalu, centimetr za centimetrem. Místnost se zvolna znovu plnila vzduchem.

	Příliš pozdě.

	Hlava jí klesla na podlahu.

	Ve dveřích stál Jean Borell. Byl velmi spokojený. Vakuový systém ho stál celé jmění, ale fungoval.

	Dokonale.

	Udělal několik kroků dovnitř, sklonil se nad bezduchým tělem a vytáhl mobil.

	 

	Stilton se přiblížil ke zdi. Prohlédl si ji ve světle baterky. Byla vysoká. Příliš vysoká na to, aby ji Olivia přelezla. A tak se vydal podél ní k vodě. Když se dostal k jejímu konci, zastavil se. Mohl by se snad kousek brodit vodou a dostat se přes železnou zábranu, ale neví přece, kde Olivia je. Neví, co má sakra za lubem. Podělaná kráva! Vypnul svítilnu a zadíval se přes vlnící se moře. Najednou uviděl v dálce u pobřeží blikavé světlo.

	Zareagoval bez uvažování.

	Vstoupil do vody, po chvilce využil sílu svých paží, pomocí železného zábradlí se vyhoupl nahoru a nakonec se mu podařilo dostat přes okraj. Když vyšel na pevninu, vydal se ke světlu. Neodvažoval se rozsvěcovat vlastní baterku, takže neviděl suché prkno, na které si stoupl. Prkno hlasitě zaskřípalo a prasklo. Světlo v dálce najednou zhaslo. Stilton se zastavil a proklínal všechno naplavené dřevo světa. Zaposlouchal se. Měl dojem, že slyší slabé šplíchnutí. Vytáhl baterku a kašlal na to, jestli bude vidět. Co nejrychleji se vydal k místu, kde se svítilo. Dostal se k nízkému vyzděnému břehu, který vedl až k vylámanému otvoru ve skále. Moc daleko dovnitř neviděl. Místo toho obrátil baterku k vodě. Kousek od břehu zahlédl lidské tělo.

	Napůl se vznášelo na hladině.

	 

	Borell stál na prahu vakuového pokoje a malým froté ručníkem si sušil předloktí. Něco venku ho vyrušilo. Polekalo ho hlasité zapraskání, až někde u zdi. Pravděpodobně srna, ale přece jen… Hodil Oliviino tělo do vody a spěchal zpátky do loděnice. Najdou ji utopenou, nemá na sobě žádná vnější zranění. Kdyby nález spojovali s jeho domem, mohlo se jednat o pokus o vloupání, dveře do loděnice byly otevřené, když se vrátil domů. Šperhákem. Alarm byl dole bohužel dočasně mimo provoz kvůli menší přestavbě. Vetřelkyně se pravděpodobně dostala dovnitř a ven přes loděnici, venku ve tmě u břehu uklouzla a utopila se. On to vysvětlovat nemusí.

	Pokud se tělo vůbec najde.

	Vytáhl mobil, který vyndal Olivii z kapsy. Byl zvědavý. Věděl, že jsou v něm nahrané snímky Sahlmannova laptopu, ale možná je tam toho zajímavého víc. Víc toho, co tahle mladá dáma dala dohromady. Možná snímky ze Silvergårdenu? Fotografie ženy, co tam zemřela? Bohužel se mu ho nepodařilo zapnout. Viděl, že v kanceláři mobil přestal fungovat, zřejmě se mu vybila baterie.

	Doma má ale několik nabíječek.

	 

	Stilton se vrhl do vody a cítil, jak se mu hrudník stahuje hrůzou. Viděl vznášející se tělo a na hladině dlouhé vlasy. Obličej byl obrácený vzhůru.

	„OLIVIE!“

	Přiblížil se k ní a pokusil se ji vytáhnout z vody. Nakonec ji musel uchopit v podpaží a dotáhnout ji na pevninu. Sundal si bundu a přikryl ji. Baterkou jí posvítil do obličeje, naklonil se k ní a snažil se rozpoznat, jestli dýchá. Upustil baterku a ve tmě jí začal dávat umělé dýchání. Po několika vteřinách se napřímil a začal jí plnou silou stlačovat hrudník, tušil, že v ní je ještě život, musí jen rozhýbat oběhový systém. Sklonil se a znovu jí přitiskl ústa na ústa, ve stejném okamžiku přišlo první mohutné zalapání po dechu, silný nádech, téměř jako by vykřikla. Stilton se narovnal. Dál jí stlačoval hrudní koš, aby jí pomohl s dýcháním, ale už věděl, že srdce se rozběhlo. O několik vteřin později Olivia otevřela oči, podívala se na něj a pak oči zase zavřela. Stilton vzal do jedné ruky baterku, zvedl Olivii do náručí a vydal se s ní podél pobřeží. Cítil a slyšel, že dýchá sama. Klopýtal tmou a pokoušel se vyhýbat všemu naplavenému dříví. Věděl, že se bude muset dostat kolem železných mříží u zdi, dost daleko ve vodě, s ní v náručí.

	Jak?

	Když tam došel, udělal jedinou možnou věc. Zvedl si Olivii na rameno a vstoupil do vody. Sahala mu skoro až do pasu. Když se dostal až na konec, chytil se pravou rukou železné zábrany a přehoupl se směrem k vodě a kolem zábrany na druhou stranu. Za těch několik vteřin se mu železo zařízlo do ruky tak hluboko, že mu bolest projela celou paží až do mozku.

	Ale podařilo se mu to.

	 

	Borell měl v domě zhasnuto. Před pár minutami zaslechl něco jako výkřik. Výkřik nějakého muže. Nepoznal, odkud přišel ani kdo to byl, kdo to vykřikl. Obešel dům a vyhlížel různými okny ven. Venku neviděl žádný pohyb. Doběhl k velké kuchyni a odemkl jedny zadní dveře. Lesem na druhé straně zdi foukal vítr. Vyšel ven a dveře za sebou zavřel.

	 

	Stilton nesl Olivii v náručí lesem k autům. Nevěděl přesně, kde jsou zaparkovaná, řídil se citem a celou dobu si dělal starosti kvůli šílenci v domě za sebou. Zahlédl je?

	Nakonec auta uviděl.

	Když se dostal až k nim, pokusil se jednou rukou otevřít zadní dveře Lunina auta. Právě když se mu to povedlo, vyklouzla mu Olivia z náručí na zem. Nohama napřed. Lapala po dechu. I on lapal po dechu. Několik vteřin se dívali jeden na druhého.

	„Naskoč si,“ řekl Stilton, což byla v téhle situaci podivná formulace. „Naskočit“ by Olivia byla schopná jen stěží. Ale se Stiltonovou pomocí se dostala na zadní sedadlo a on za ní zavřel dveře. Teprve tehdy si všiml, že mu teče krev z pravé ruky. Železné mřížoví mu na vnitřní straně vyřízlo hlubokou, dlouhou ránu. Stáhl si bundu a triko, triko si omotal kolem ruky a bundu si oblékl na holou horní polovinu těla.

	Pak vycouval z lesní cesty.

	 

	Půl hodiny poté pomáhal Olivii nahoru po žebříku. Cestou do města ožila. Bolely ji plíce a Stilton ji chtěl odvézt do Jižní nemocnice. To ale nechtěla. A tak ji zavezl ke člunu.

	Luně už volal a vysvětlil jí to. Ne dopodrobna, Luna podrobnosti nemusí slyšet. Rozsvítila ve společenské místnosti a připravila teplé nápoje. Nevěděla, co Olivia bude chtít, ještě nikdy se neviděly.

	Stilton pomohl Olivii dolů do společenské místnosti. Lehla si na jednu lavici u stěny. Luna ji chtěla přikrýt dekou, ale všimla si, že má promočené oblečení.

	„Musíte se svlíknout,“ řekla.

	Olivia vstala. Luna jí pomohla mokré oblečení sundat. Stilton odešel do kajuty, nechtěl Olivii uvádět do rozpaků. Navíc si musel ošetřit svoji pravou ruku, cestou sem řídil levičkou. Když si zakrvácené triko odmotal, viděl, že rána je hlubší, než se zdálo.

	„Už jsme hotové!“

	Stilton si znovu ovázal ruku, v kajutě si na sebe natáhl nové triko a suché kalhoty, vrátil se zpátky a posadil se vedle Olivie. Ta si musela půjčit něco na sebe od Luny a seděla tam zabalená ve velkém žlutém županu.

	„Dík, žes přišel,“ řekla.

	Stále ji bolelo v krku, promluvila slabým hlasem.

	„Tobě muselo přeskočit, víš to?“ odvětil Stilton.

	„Už to vím.“

	Olivia se opřela. Borell ji překvapil. Pokusil se ji zavraždit. Stilton ji zachránil. Udělal to, co kdysi slíbil jejímu tátovi, dal na ni pozor. Díky tomu přežila. Ale podařilo se jí, co si předsevzala. Vyfotila korkovou tašku a natočila kancelář, ve které byla. Získala opravdu závažné indicie. Otočila se k Luně.

	„Mohla byste mi podat kalhoty?“

	Luna jí je podala. Olivia strčila ruku do první kapsy. Do druhé kapsy. Mobil nenašla. Znovu klesla na lavici.

	„To je ale svině,“ zašeptala.

	„Co se děje?“ zeptal se Stilton.

	„Ukradl mi mobil.“

	„Kvůli tomu se snad svět nezboří,“ řekla Luna.

	„Právě že zboří,“ odpověděla Olivia. „To, co v něm je, by všechno dokázalo. Proto ho ukradl.“ Protřela si oči.

	„Jsi schopná nám říct, co se tam stalo?“ zeptal se Stilton.

	Sílu skoro neměla, ale ve světle toho, co Stilton vykonal, měla pocit, že by se mohla přemoct. A tak jim vyprávěla všechno. Jak vešla do loděnice, o kanceláři a vakuovém pokoji a jak se ji Borell pokusil utopit.

	Když skončila, zamrkala a za pět vteřin spala.

	Luna ji přikryla několika silnými dekami a ve společenské místnosti pustila ještě jeden radiátor. Stilton nedělal nic. Navenek. Uvnitř zuřil. Díval se na mladou ženu, která spala na lavici. Na Olivii. Kterou lidská zrůda vystavila otřesnému zacházení. Cestou z Värmdö se ji pokusil upozornit na to, že byla terčem pokusu o vraždu a že by to měla ohlásit na policii. Olivia nechtěla. Nevloupala se snad do toho domu sama? Nechtěla na policii, stejně jako nechtěla do nemocnice. Nenaléhal na ni, nevěděl, v jakém je stavu. Třeba přijde na jiné myšlenky, až se trochu sebere? Teď už si tím nebyl tak jistý. Viděl, jak se pod pokrývkami zavrtěla, a v prsou se mu znovu ohlásila přetrvávající panika. Vstal.

	„Pojedu se projet,“ oznámil Luně.

	„Kam?“

	„Do Värmdö.“

	„Co tam budete dělat?“

	„Vyzvednu její mobil.“

	Luna se na něj podívala. Vyzvednout její mobil?

	„Tak to jedu s vámi,“ řekla.

	„Proč?“

	„Její auto tam asi ještě stojí. Nechcete přivézt domů obě dvě?“ Na to Stilton zapomněl.

	Sebral Oliviiny mokré kalhoty a vylovil z nich klíčky od jejího auta. Luna přistoupila k malému závěsu a odtáhla ho stranou. Za ním měla sejf. Otevřela ho a vyndala z něj pistoli. Stilton se na ni podíval.

	„Máte zbrojní pas?“

	„Ano. Chcete ho vidět?“

	 

	Jeli autem. Zpočátku mlčeli. Luna předtím Stiltonovi ruku trochu ošetřila gázou a náplastí.

	„Budete muset na šití.“

	„Jo.“

	Teď se myšlenky každého z nich ubíraly vlastním směrem. Stilton uvažoval o Abbasovi. Snažil se nemyslet dopředu. Na Borella. Chtěl být rozzuřený, až tam dojede. Neplánovat. Prostě vyzvedne ten mobil.

	Abbas? Už je asi na cestě domů. Samozřejmě jel vlakem, to chvíli trvá. Jak asi vypadá? Věděl, že Jean-Baptiste se nechtěl o jeho zraněních šířit, takže to mohlo dopadnout všelijak.

	Ale je naživu.

	Jede domů.

	Naproti tomu Luna uvažovala dopředu. O Borellovi. Domnívala se, že se to neobejde bez problémů. Z toho mála, co o svém nájemníkovi věděla, pochopila, že nebude jednat v rukavičkách. Pistoli si vzala jenom pro případ nutnosti.

	Doufala, že ji nebude muset použít.

	 

	Chvíli předtím, než dorazili do Brunnu, Luna přerušila mlčení. „Jak se vám žilo, když jste byl bez domova?“

	„Osaměle.“

	„Bral jste drogy?“

	„Ne.“

	Stilton odpovídal jen stručně. Luna měla pocit, že to nechce rozmazávat, a tak začala z druhého konce.

	„Vás moc ostatní lidi nezajímají, co?“ nadnesla.

	„Myslíte?“

	„Už u mě bydlíte docela dlouho, a co o mně víte?“

	„Váš otec je kapitán.“

	„Přesně, a to je asi tak všechno.“

	„Jo. Je na tom něco špatnýho?“

	„O mnohém to vypovídá.“

	Stilton zabočil k Brunnu a cítil, že je stále podrážděnější. O co jí jde? Pronajímá si kajutu u ní na člunu. Dostala zaplaceno předem.

	„Jsem z lidí vážně unavenej,“ řekl.

	„Obecně?“

	„Jo.“

	„Díky.“

	Stilton si ironického podtónu všiml.

	„Co jsem měl podle vás říct?“ zeptal se.

	„Nic. Vyjadřujete se dost jasně.“

	Stilton neodpověděl. Jel tak rychle, jak se jen po úzké, tmavé lesní silničce odvážil, a měl dojem, že rozhovor se ubírá špatným směrem. Proti Luně nic neměl, naopak, pomohla jemu, Muriel i Olivii. Navíc na ní nebylo nic, co by ho odpuzovalo. Snad to je něco, proti čemu se snaží bránit.

	„Tamhle je.“

	Stilton vjel na úzkou cestu určenou pro svoz dřeva a ukázal na mustanga.

	„Vezmete ho?“ zeptal se.

	„Fajn.“

	Stilton jí podal Oliviiny klíčky.

	„Nemusíte tu čekat,“ řekl.

	„Je to k domu ještě daleko?“

	„Kousek.“

	Luna vystoupila. Stilton odjel. Luna nastoupila do mustanga, vycouvala a rozjela se za Stiltonem. S odstupem. Jen s parkovacími světly.

	 

	Stilton přibrzdil u velkých železných vrat. Byla otevřená. Přemýšlel, jestli tu zaparkovat a jít pěšky. Proč ale? Projel vraty, pokračoval velkou rychlostí pod řadou luceren a zastavil před velkolepým vchodem. Právě když vystupoval z auta, zahlédl Luninu pistoli. Položila ji na sedadlo spolujezdce: Na okamžik se zarazil, pak se pro ni natáhl a strčil si ji do vnitřní kapsy kožené bundy.

	Několika kroky vyběhl po schodech. Když se dostal k velkým dřevěným dveřím, všiml si, že jsou pootevřené. Ani dveře, ani vrata nejsou zavřené? Podvědomě si toho všiml a těžké dveře prudce otevřel.

	„Haló!“

	Zavolal do haly. Žádná odpověď. Jen podivná hudba. Vešel do osvětleného sálu. Napravo uviděl bar. Nikdo tam nebyl.

	„HALÓ! JE TU NĚKDO?“

	Kromě hudby tu panovalo naprosté ticho. Stilton se rozhlédl kolem. Dosud ho poháněla zuřivost. Počítal s tím, že se setká s vrahem, s nímž naloží podle potřeby. Nikdo tady ale není. Přesto je všude rozsvíceno. Schovává se? Kde? Možná v té svojí vakuové místnosti?

	Stilton začal procházet dům.

	 

	Luna zastavila před vraty. Dolů jet nechtěla. Teď stála u auta a dívala se směrem, kde tušila dům. Nic odtamtud neslyšela. Zaslechla však nějaký zvuk, jakoby od motorového člunu. Věděla, že dům stojí u vody, ale vodu neviděla. Zvuk však poznala. Zaposlouchala se pozorněji.

	Je to motorový člun.

	V listopadu, uprostřed noci?

	 

	Stilton procházel dalším sálem, menším, plným uměleckých děl. Nevšímal si, co visí na stěnách, a dál kráčel kupředu. Vpředu zahlédl další chodbu. Vydal se tam a zabočil do ní. Byla v ní tma. V kapse měl pořád Luninu baterku. Rozsvítil ji a pustil se chodbou.

	„Haló!“

	Ticho. Zvláštní. Že by tu nikdo nebyl? Ale svítí se tu. Kde je sakra ten Borell? Tam, kde byla největší tma, se zastavil. Najednou zaslechl zvláštní zvuk, jako když se po podlaze kutálí hliněná kulička. Namířil kužel světla tam, odkud se zvuk ozýval, a ze tmy se vykutálel kulovitý předmět. Porcelánové oko. Stilton se na oko nevěřícně zahleděl, svítil na něj baterkou, dokud nenarazilo do stěny. Udělal pár kroků k otevřeným dveřím a posvítil do zhasnuté místnosti.

	Borell byl uvnitř.

	Seděl v kancelářské židli obrácené ke dveřím, trochu zakloněný. V prázdném očním důlku byl vidět kulatý vstupní otvor po náboji z pistole. Proletěl týlem a mozkovou hmotou postříkal obraz pověšený na nedaleké stěně. Hmota ještě stékala dolů. Stilton se ve dveřích zarazil. Borella zavraždili. Je tu Oliviin mobil. Až sem dorazí policie, neměla by ho tu najít. Stilton vstoupil do místnosti. Svítil si baterkou, světlo se odrazilo ve velkém zrcadle na stěně a dopadlo na psací stůl. Mobil nikde. Namířil baterku na Borella, sklonil se nad mrtvolou a začal jí ohmatávat zvnějšku kapsy. V pravé byl nějaký předmět. Strčil tam ruku a vytáhl mobil. Oliviin. Poznal ho. Najednou Borellovi zakručelo v žaludku. Stilton se narovnal a vyběhl z místnosti. Rychle proběhl domem. Seběhl po schodech a hnal se do auta. Nastartoval, sešlápl plyn k podlaze a projel vraty. U mustanga uviděl stát Lunu. Velkou rychlostí ji minul. Luna naskočila do auta a snažila se držet se za ním v závěsu. Na lesní silničce to ještě jakž takž dokázala. Najednou se však na krátké rovince jen stěží dokázala vyhnout modrému BMW, které se řítilo směrem k Borellovu domu. Proč jezdí po takové silnici tak rychle, pomyslela si a dál ujížděla za Stiltonem. Když vyjeli na hlavní, Stilton se jí ztratil.

	Jel dál, dokud nedorazil k čerpací stanici, stejné benzince, u které zastavila Olivia. Zabočil tam, zastavil kousek od pump, vyndal mobil a vytočil číslo 112.

	„Jeana Borella zavraždili v jeho sídle na Ingaro.“

	Pak zavěsil. Vždycky používal předplacenou kartu. Podle telefonátu ho nenajdou.

	 

	Olivia se zavrtěla pod pokrývkami. Spala neklidně. Když se otočila ke stěně, napůl procitla a měla pocit, že kousek od sebe slyší tlumené hlasy. Dál ležela obrácená obličejem ke stěně. Hlasy patřily Stiltonovi a Luně. Uklidnilo ji to. Zavřela oči. Pak od Stiltona zaslechla velmi zajímavý komentář. Trochu zvýšil hlas.

	„Vždyť jsem přece zavolal na policii!“

	Pak ztichl. Olivia pootočila hlavu a viděla Stiltona a Lunu, jak stojí vzadu ve společenské místnosti těsně vedle sebe. Zavolal policii? Zavolal policii proto, aby oznámil, co dělala u Borella? To asi ne. Olivia se nadzvedla na loktech, aby líp slyšela. Dřevěná lavice nebyla úplně osvětlená.

	„Jste si jistý, že byl mrtvý?“ To promluvila Luna.

	„Naprosto tuhej.“

	„Kdo?“

	Olivia se prudce posadila. Stilton a Luna se otočili za jejím hlasem.

	„Kdo je tuhej?“ zeptala se.

	„Jean Borell.“

	Stilton jí odpověděl a přitom vykročil k ní. Věděl, že to musí říct i Olivii. Chtěl jí to říct. Sám z toho byl i nadále vyvedený z míry. Ne samotnou vraždou, ale skutečností, že se shodou okolností objevil na místě činu.

	Cestou ke člunu si v hlavě přehrával strašidelný výjev v kanceláři. Průstřel v oční jamce. Stékající hmota na obraze za mrtvolou. Vražda se musela odehrát těsně předtím, než vešel do domu. Vrah mohl být klidně ještě v domě, když on sám vběhl dovnitř a zase vyběhl ven.

	To nevěděl.

	Nevěděl ani, jestli tam vrah přišel potom, co on sám zachránil Olivii. Nebo jestli byl v domě po celou dobu. Už když do kanceláře pronikla Olivia. Doufal, že Oliviiny myšlenky se tím směrem neubírají.

	„Co když tam ten vrah byl, už když jsem tam byla já?“ zeptala se, když domluvil.

	Ubíraly se přesně tím směrem.

	Odpověď na to ale nikdo neznal.

	Ještě ne.

	Když Stilton všechno dovyprávěl, Luna dodala, čeho si všimla, když čekala u vrat.

	„Slyšela jsem motorový člun.“

	„Když jsem byl v domě?“

	„Ano. Co když to zrovna odjížděl vrah?“

	Ani na to nikdo neznal odpověď.

	Luna přistoupila k jednoduché barové skříňce a vyndala láhev whisky. Domnívala se, že ji Stilton potřebuje.

	„Dáte si taky trochu?“

	Luna se otočila k Olivii. Ta přes sebe přetáhla deku.

	„Ano, díky,“ odpověděla.

	Na stole se tedy objevily tři sklenky a oni z nich několik minut v tichosti usrkávali. Když Olivia polkla alkohol, stěží potlačila úšklebek. Obrátila se ke Stiltonovi.

	„Proč jsi tam znova jel?“

	Stilton zalovil v kapse bundy.

	„Abych vyzvedl tohle.“

	Podal Olivii mobil. Vzala si ho a nevěděla, co by na to řekla. Jel až tam jen proto, aby našel její mobil. A aby mu přišili vraždu? „Tobě přeskočilo, víš to?“ řekla.

	„Už to vím.“ Pousmáli se na sebe. Olivia se otočila k Luně. „Nemáte nabíječku?“

	„Jasně.“

	Luna donesla nabíječku a Olivia zapnula mobil. Snímky kanceláře a laptopu v něm stále byly. Borell je nevymazal. Ale pak vyvstal další problém.

	„Viděl jsi ten laptop?“ zeptala se Stiltona.

	„Nevzpomněl jsem si na něj. Měl jsem na práci něco jinýho.“

	„To chápu.“

	„Teď si půjdu lehnout,“ řekla Luna a vstala. „Přespíte tu, Olivie?“

	„Ano, ráda.“

	„Mám tu ještě jednu malou kajutu na spaní, tamhle.“

	Luna jí ukázala kde a Olivia se podívala tím směrem.

	„Díky. Za chvíli přijdu.“

	Ještě nechtěla jít spát. Chtěla chvilku posedět se Stiltonem. Luna obešla stůl a napřáhla ke Stiltonovi ruku.

	„Copak?“

	„Pistoli.“

	Stilton na ni zapomněl. Vytáhl zbraň z bundy a podal ji Luně. Luna přistoupila k malému sejfu za závěsem na stěně. Těsně předtím, než tam pistoli uložila, se ke Stiltonovi otočila zády. Ale on pochopil, co dělá. Kontrolovala zásobník. Pak sejf zavřela, zamávala Olivii a odešla chodbou. Láhev zůstala stát na stole. Stilton si ještě trochu dolil. Olivia zavrtěla hlavou, jí to stačilo, v jejím stavu jí stačilo opravdu málo. Připadalo jí, že má hlavu jakoby obloženou měkkými polštáři.

	Pěkné.

	Podívala se na Stiltona. Přednedávnem se jí ještě zatmívalo před očima, jakmile se o něm někdo zmínil, teď ale seděl naproti ní a ona cítila něco úplně jiného.

	Bylo to taky pěkné.

	„Bude kolem toho strašlivej povyk,“ řekl tiše.

	„Ano.“

	„Vloží se do toho Mette.“

	„Ano.“

	„Zatáhnou do toho nás dva.“

	„Zřejmě.“

	„Co s tím budeme dělat?“

	„Musíme to probírat teď?“

	„Ne.“

	Nemuseli. Ne teď v noci. Už toho měli dost. Stilton upíjel ze sklenky. Seděli mlčky. Po několika minutách se Stilton podíval na Olivii.

	„Stejská se ti po Elvisovi?“

	Stýskalo se jí. Často. Proč ho to teď napadlo?

	„Ano,“ řekla. „Moc.“

	Stilton přikývl. Olivia si prohlížela jeho šlachovité ruce, kterýma svíral sklenku, a viděla, že obvaz, který mu Luna dala na pravou ruku, se zbarvil trochu do červena. Najednou ucítila, že se ho chce na něco zeptat. Mohlo to být kvůli té velmi zvláštní atmosféře v setmělé společenské místnosti, kapkou whisky nebo tím dramatem, co se v noci odehrálo, nebyla si jistá, možná za to mohlo všechno dohromady, ale zčistajasna se ho chtěla zeptat na to, na co už se ho jednou zeptala a na co jí nikdy pořádně neodpověděl: Kvůli čemu ses dostal na dno?

	Ale pak si to rozmyslela.

	 

	Nevěděl, jak dlouho spal, měl pocit, že tak minutu, ale když se ozvalo druhé zaklepání na dveře kajuty, musel se posadit. Rozsvítil a viděl, že už je půl osmé ráno.

	„Tome, můžete otevřít?“

	Byl to Lunin hlas. Stalo se něco? Natáhl si kalhoty, vstal a odsunul zástrčku. Dveře zvenku otevřela Luna. Ustoupila stranou. V chodbičce stáli dva muži v civilu.

	Jeden z nich v ruce držel policejní odznak.

	 


 

	Na ranním briefingu ve velkých novinách panovalo neobvyklé napětí. Vražda podnikatele Jeana Borella v noci na dnešek v jeho sídle ve Värmdö poskytla pikantní zprávu s mnoha nejasnostmi. Zasedačka byla plná adrenalinem nabitých novinářů.

	Jedním z nich byl Alex Popovič. Zaujímal zvláštní pozici. Oběť vraždy znal osobně. V současnosti se už příliš nestýkali, ale měli k sobě tak blízko, že disponoval informacemi, které neměl nikdo z jeho kolegů. Proto se držel v ústraní, když se začalo spekulovat. O motivu a pachateli. Šlo o nevydařenou krádež uměleckých děl? Měla vražda mezinárodní pozadí? Policie byla takhle brzy po ránu na informace nadmíru skoupá. Situace je choulostivá, jak se vyjádřila. Zatím nemají žádné podezřelé. Detaily toho, co se v Borellově sídle odehrálo, budou zveřejněny později, a to do takových podrobností, jak to jen bude možné.

	A tak se Alex vrátil na své místo.

	Má Jeanova vražda něco společného s Bengtovou vraždou? Co přesně? Proč? Měl by zavolat Olivii. Už jí několikrát po tom, co spolu strávili noc, telefonoval. Ještě se neozvala. Teď už se asi o vraždě doslechla. Proč nezavolá sama, vždyť měla celou dobu pravdu, vymáčkla z něj, že právě na Borella Bengt během té večeře vystartoval. Proč to vlastně chtěla vědět? Nikdy mu na to neodpověděla. Možná by se jí na to měl zeptat ještě jednou.

	Teď.

	Znovu vytočil její číslo a dovolal se do hlasové schránky. Žádný vzkaz jí nezanechal. Když zavěsil, zaslechl, jak to mezi kolegy v místnosti rozrušeně hučí.

	Kdo zavraždil podnikatele Jeana Borella? Když vyšlo najevo, že zavraždili zaměstnance Celní správy Bengta Sahlmanna, rozhodně to takový hukot nebyl.

	Byl to velký rozdíl.

	*

	Jeden z vyšetřovatelů, kteří měli vraždu Jeana Borella na starosti, se jmenoval Rune Forss. Zažádal o to, aby mohl vyslechnout muže, jehož předvedli brzy ráno. Toma Stiltona. Bylo mu to umožněno. Teď byla skoro jedna hodina. V té chvíli už Stilton seděl v cele předběžného zadržení na policejním ředitelství něco přes pět hodin.

	„Potřebuji si k výslechu sehnat nějaké doplňující informace,“ řekl Forss zbytku skupiny.

	Odešel z místnosti i z budovy, protože v půl druhé chodíval na bowling. Nehodlal o něj přijít. Z pomyšlení na to, že osamělý muž v cele bude muset ještě chvilku počkat, dostal neobyčejně dobrou náladu.

	*

	Luna Olivii nebudila, chtěla, aby se pořádně prospala. S tím, co se stalo, toho nemůže moc dělat. Když se Olivia probudila, stejně zažila menší šok.

	„Oni ho odvedli?!“

	„Ano.“

	Olivia si natáhla suché oblečení a přitom jí kroužilo hlavou hejno myšlenek. Luna prostřela ve společenské místnosti k snídani. Olivia měla pocit, že do sebe nedostane víc než sklenici čerstvého džusu.

	„Nedáte si ani nějaké ovoce?“

	„Ne, díky. Ale proč?“

	„Proč si pro něj přišli?“

	„Ano. Jak se dozvěděli, že Stilton byl v tom domě? Těžko se to asi týká něčeho jiného, ne?“

	„Zřejmě máte pravdu.“

	„Viděl ho tam někdo?“

	„Říkal, že v domě nikdo nebyl.“

	„Opravdu?“

	Luna Olivii dolila.

	„Jak jste se s Tomem seznámila?“ zeptala se.

	„To by bylo na dlouhé vyprávění.“

	„Dobrá.“

	Oliviina odpověď Luně částečně připomněla způsob, kterým dává najevo Stilton, že „o tom nebudeme diskutovat“. Jenže byla zvědavá. Stilton se včerejšího večera choval impulzivně i agresivně, ukázal další svou tvář, kterou Luna neznala. Tušila, že v tom člověku je určitý tlak, jemuž není radno klást překážky, když příliš zesílí, a teď zažila ochutnávku. Stilton to udělal kvůli Olivii. Ta dívka pro něj musí hodně znamenat, pomyslela si.

	„Díky za džus,“ řekla Olivia. „Už musím jít.“

	Vyšla na palubu a zavolala Lise Hedqvistové.

	„Víte o tom, že policie zatkla Toma?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Moc o tom nevím, ale týká se to vraždy Jeana Borella, neslyšela jste o ní?“

	„Ano.“

	„Povídá se, že Toma zachytila bezpečnostní kamera u Borellova sídla.“

	Olivia ukončila hovor a zadívala se přes vodu. Bezpečnostní kamera u vchodu, samozřejmě! To bylo ono. Je tam natočený. Teď je zadržený, protože mi chtěl přivézt mobil, a místo toho našel mrtvolu. Byl v domě, utekl odtamtud a zachytila ho nějaká pitomá kamera. Ruce, kterýma se držela zábradlí, jí téměř zbělely, jak pevně ho svírala. Když se nakonec pustila, věděla, co musí udělat.

	*

	Stilton mezitím usnul na úzkém kavalci v cele. Po příchodu ho krátce vyslechl jeden policista. Důkladnější výslech proběhne později. Kdy to „později“ bude, nikdo neupřesnil.

	Ani kdo výslech povede.

	Dveře cely se otevřely ve tři hodiny. Stilton se teprve před chvílí probudil. Do výslechové místnosti ho odváděl mladý policejní asistent. Dorazili tam zanedlouho. Když do ní vcházel, za stolem už seděl nějaký muž.

	Rune Forss.

	Stilton s tou možností počítal. Věděl, že si to Forss užije. Přesto se v něm cosi pohnulo.

	„Posaďte se.“

	Forss ukázal na židli naproti sobě, aniž by vzhlédl. Stilton si na ni sedl. Forss zapnul magnetofon a namluvil formality, mimo jiné i to, že vyslýchaný se jmenuje Tom Stilton. Pak otevřel složku, kterou měl před sebou, a začal číst nějaký dokument. Stilton si všiml, že má na temeni lesklou lysinu, ramena mu zdobily lupy.

	„Jean Borell je většinovým vlastníkem akciové společnosti Albion, která se zabývá podnikáním v oblasti rizikového kapitálu a sídlí v Londýně,“ četl Forss. „On sám má sídlo na Ingarö ve Värmdö. U vchodu do budovy je bezpečnostní kamera. V 00.22 v noci na dnešek zaznamenala, jak u vchodu zastavilo nějaké auto. Na filmu z něj vystupuje muž, vchází do domu, pak znovu vychází a odjíždí stejným autem. Bohužel se z filmu nedá poznat, jakou má auto poznávací značku, ale obličej toho muže je vidět velmi zřetelně.“

	Forss poprvé vzhlédl.

	„Jste to vy. Je to pravda?“

	„Jo.“

	„Co jste dělal v domě?“

	„Měl jsem s Borellem schůzku.“

	„Proběhla?“

	„Ne. Nebyl tam.“

	„Proč jste se s ním měl sejít?“

	„Mám nějaký pozemky v šérách, zajímal se o koupi jednoho pozemku.“

	„Opravdu?“

	„Jo.“

	„Jel jste k němu uprostřed noci, abyste si promluvili o prodeji půdy?“

	„Jo. Zavolejte mu a zeptejte se ho, když mi nevěříte.“

	Forss si Stiltona měřil pohledem. Chladnokrevný šmejd.

	„Ale nakonec jste se tedy s Borellem neviděl?“

	„Ne.“

	„Na filmu je vidět, že běžíte do domu a pak zase běžíte ven, proč?“

	„Spěchal jsem. Můžete mi vysvětlit, proč tu musím sedět?“

	„Protože Jeana Borella v noci v jeho sídle zavraždili. Přibližně v tu dobu, kdy jste běžel z budovy a zpátky. Proto.“

	„Takže je po smrti?“

	„Vy jste o tom nevěděl?“

	„Ne.“

	Forss vypnul magnetofon a trochu se naklonil k němu.

	„Věc se má tak, Stiltone. Víte, že vím, že lžete. Počítal jsem s tím. Chamraď jako vy se neumí postavit pravdě čelem. Za chvíli pustíme film z bezpečnostní kamery státnímu zástupci. Půjdete do vazby, o tom není sporu.“

	„Pořád hrajete bowling?“

	Forss sklapl složku a odešel z místnosti.

	*

	Olivii bolel žaludek, už když si sedala do auta. Nepřešlo to, ani když zabočila ke Kummelnäsu a blížila se k velkému zelenému domu. Ale neměla příliš na vybranou, musí se svěřit Mette.

	Se vším.

	Seděly samy v pokoji vedle kuchyně. V malé fádní místnosti se zataženými závěsy. Mette na sobě měla župan. Vždyť je na nemocenské. Uvařila čaj a přinesla velkou konvici. Mårten byl pryč, studoval své mrtvé příbuzné. Mette jim oběma nalila. Moc toho neřekla, když Olivia přijela, z výrazu její tváře viděla, že nejde o zdvořilostní návštěvu.

	„Něco se stalo.“

	„Ano,“ potvrdila Olivia.

	„Něco, co má souvislost s Tomovým zadržením.“

	„Ty o tom víš?“

	„V půl sedmé mi zavolal jeden kriminalista a ptal se, jestli vím, kde Tom je. Měli ho vyslýchat ve spojitosti s Borellovou vraždou. Jak ses o tom dozvěděla ty?“

	Mette promluvila přesně odměřeným hlasem, ani příliš důvěrně, ani příliš chladně. Už dlouho na tohle setkání čekala. Nejradši by byla, kdyby se odehrálo za jiných okolností, ale teď je Olivia tady a na tom je potřeba stavět.

	„Způsobila jsem to já,“ řekla Olivia.

	„To, že Toma zadrželi?“

	„Ano.“

	Olivia se na vteřinu zarazila. Nevěděla přesně, odkud by měla začít. Všechno vlastně začalo její návštěvou na Celní správě, ale to už bylo příliš dávno. V tom případě by do toho musela zahrnout výstup s Mette v kuchyni, a tomu se chtěla vyhnout. A tak začala svou návštěvou v Silvergårdenu, svým rodícím se podezřením ohledně Bengtova laptopu.

	Pak se to začalo hrnout.

	Mette vyprávění prokládala řadou krátkých otázek.

	Na všechny dostala odpověď.

	Když se Olivia dostala k vlastní návštěvě u Borella a Stiltonovu následnému výletu, položila jí Mette ještě jeden dotaz.

	„Co tam chtěl dělat?“

	„Chtěl najít můj mobil. To kvůli mně tam jel.“

	Tehdy Olivii v žaludku zabolelo ještě o něco víc. Celé její vyprávění zatím provázela směsice studu a úzkosti. Úzkosti z toho, jak Mette zareaguje. Zatím se od ní nedočkala vůbec žádné osobní reakce.

	Teď přišla.

	„Takže jste k sobě nakonec přece jen našli cestu?“

	Reakce byla zcela nečekaná. Olivia se připravovala na nadávky nejtěžšího kalibru. Mettiny nadávky. O tom, že se Tom vystavil obrovskému riziku jen proto, aby jí přivezl mobil, a teď je zadržený kvůli vraždě, kterou očividně nespáchal.

	A za všechno může Olivia.

	„Takže jste k sobě nakonec přece jen našli cestu?“

	Olivia ucítila, jak se jí sevřelo hrdlo. Mette jí položila ruku kolem ramen.

	„Něco s tím uděláme,“ řekla. „Spolehni se na mě.“

	A tak se na ni Olivia spolehla.

	 

	Kvůli tomu, aby s tím něco udělaly, jak Mette slíbila, se komisařka musela obléknout a napsat Mårtenovi vzkaz, že se vypravila na dlouhou zdravotní procházku.

	Olivia ji odvezla do města. Po cestě Mette zavolala Oskaru Molinovi, dlouholetému kolegovi z kriminálky.

	„Kdo vede předběžné vyšetřování v případu Borell?“

	„Karnerud, myslím, a Forss.“

	„Forss?“

	„Ano.“

	„Které techniky do toho zapojili?“

	„To nevím. Nejsi náhodou na nemocenské?“

	„Jsem. Ozvu se ti.“

	 

	Olivia Mette vysadila u policejního ředitelství v Polhemsgatan. Než se rozdělily, Olivia se Mette zeptala, jestli ví o tom, že se Sandra Sahlmannová pokusila o sebevraždu.

	„Ne. Kdy se to stalo?“

	„Před pár dny. Našla jsem ji u nich doma. Ve vaně.“

	Mette si ztěžka povzdychla a zadívala se na Olivii. V jejích očích viděla smutek a litovala, že na ni vyjela. Asi bych se jí měla přece jen omluvit, pomyslela si. Při vhodné příležitosti.

	„Ozvu se,“ řekla a zabouchla dveře od auta.

	Olivia odjela a Mette vešla do budovy. Netrvalo dlouho, než zjistila, kteří technici pracují na případu z Ingarö. Vytočila číslo jednoho z nich a vysvětlila mu, že Borellova vražda by mohla mít souvislost s vraždou, kterou vyšetřuje kriminálka. S vraždou Bengta Sahlmanna.

	„Jak daleko jste se dostali?“

	„Předběžná zpráva bude za chvíli hotová.“

	„Můžete mi říct to podstatné?“

	Pak vyhledala Runeho Forsse a požádala ho o osobní rozhovor. Forss se mu pokusil vyhnout, ale Mette už byla na místě. Musel na to přistoupit. Venku na chodbě.

	Mette se k němu postavila poměrně blízko.

	„Zavřeli jste Toma Stiltona,“ řekla.

	„Zadrželi.“

	„Protože byl v noci na dnešek u Jeana Borella.“

	„Ano. Je na filmu z bezpečnostní kamery. Požádám státního zástupce o uvalení vazby.“

	„Četl jste zprávu techniků?“

	„Ještě není hotová.“

	„Dokončili ji před čtvrthodinou, znám její obsah.“

	„A co?“

	„Zajímavý na ní je nález vražedné zbraně. V loděnici, dvě podlaží pod kanceláří, kde Borella zastřelili. Luger, stejné ráže jako střela ve stěně za obětí. Jak se pistole dostala do loděnice?“

	„Jak to mám ksakru vědět?“

	„Vrah ji tam upustil, tedy aspoň já si to myslím.“

	„Kam tím míříte?“

	„Podle časových údajů na filmu se Stiltonem strávil Tom v Borellově domě něco přes čtyři minuty, nemám pravdu?“

	Forss se na Mette zadíval. Věděl, kam tím míří. On se tam dostat nechtěl. Ale co měl dělat? Fakta jsou fakta.

	„Ano,“ řekl.

	„Za tu dobu měl stihnout zajít dovnitř, najít v kanceláři Borella, zastřelit ho, sejít dvě patra do loděnice, kde měl jen těžko co pohledávat, když zaparkoval auto před domem, pak měl v loděnici upustit vražednou zbraň, znovu vyjít dvě patra, opustit dům a odjet. Za čtyři minuty a kousek.“

	Forss nehnul brvou.

	„Na zbrani byly otisky prstů,“ dodala Mette. „Velmi by mě překvapilo, kdyby patřily Stiltonovi.“

	Forss znovu zašel do své kanceláře.

	*

	Olivia našla v Tjärhovsgatan místo k parkování, těsně před restaurací Kvarnen, a odešla do Coffice na rohu Östgötagatan, do kavárny s oddělenými místnostmi, kde se dalo v tichu a klidu sedět a pracovat. Klesla do jednoho z ošoupaných křesel, připojila se k internetu a objednala si velký hrnek cappuccina. Kávu moc často nepila, ale tady měli speciální kávové boby, které měla ráda. Vyhledala webovou stránku Dagens Nyheter a prolétala články o vraždě Jeana Borella. Chtěla vidět, jestli Alex něco nenapsal. Zřejmě ne. Možná bych mu měla zavolat, pomyslela si. Nebo spíš ne, asi má plno práce. Předtím se mu neobtěžovala zvedat telefon, chtěla získat odstup od oné alkoholem prosycené noci. Brzy mu zavolá, kvůli Borellovi, kvůli vraždě, která možná nějak souvisí s vraždou Sandřina táty. Mette začala jednat, když jí v mobilu ukázala snímky z Borellovy kanceláře. I Mette věděla, že ztracený laptop byl v neobvyklé korkové tašce.

	V takové, která ležela v Borellově kanceláři.

	„Můžeme ale vědět na sto procent, že v ní je Sahlmannův laptop?“ zeptala se ještě Mette.

	„Ano. Otevřela jsem ho. Sandra si dovnitř dala nálepku, růžové srdíčko. To mám vyfocené taky.“

	„Dobře.“

	Olivia se přestala zabývat novinami a usrkávala cappuccino. Asi by měla zavolat Sandře a říct jí, že její počítač už našli, ale měla pocit, že by se jí jen těžko vysvětlovaly okolnosti nálezu. Navíc s ním pravděpodobně mají právě plné ruce práce policejní technici.

	Tak se na to vykašlala.

	Neměla by přece jen zavolat Alexovi?

	*

	Otisky na vražedné zbrani nebyly Stiltonovy, to se potvrdilo poměrně rychle. Potom přidělený státní zástupce krátce promluvil s Karnerudem a Forssem: neviděl žádný důvod Stiltona déle zadržovat.

	Stilton seděl na kavalci a přemýšlel o Abbasovi. Brzy by měl být doma, pokud cestou někde nevystoupil. Co asi řekne na to, až se dozví, k čemu tu došlo, že já sedím tady a Olivii se pokusil zavraždit zavražděný muž? Probíral se pravděpodobnými Abbasovými reakcemi, když dveře cely otevřel Rune Forss. Stilton vstal. Forss udělal pár kroků dovnitř. Stilton přistoupil k němu.

	„Další výslech?“ zeptal se.

	„Budou další. Ale ne teď.“

	„MŮŽU jít?“

	Forss neodpověděl. Stilton si všiml, jak se tváří. Tohle nebylo Forssovo rozhodnutí, byl k tomu dotlačen. Jak? Dokázala to Mette? Olivia promluvila? Když Forsse míjel, ztišil hlas.

	„Mluvil jsem s jednou z vašich starejch kamarádek z Red Velvet.“

	Viděl, jak sebou Forss trhl. Ne moc, ale trhl sebou. A to stačilo. Stilton si to užíval. Možná bylo příliš unáhlené to říct, ale už to bylo řečeno. Forss se klidně může trochu zapotit. Za to mu to stojí.

	 

	Forss se nejen zapotil. Taky se rozzuřil a dostal strach. Jakmile se Stilton ztratil, vytáhl mobil a vyšel ven. Postavil se do mrholení před policejní ředitelství a zavolal Jackii Berglundové. Promluvil hned, horečně. Ona sotva stačila něco říct.

	„Mohl se Stilton dozvědět o mých starých kontaktech?“

	„To si nemyslím.“

	„Jsem ještě na tvém seznamu?“

	„Ne. Smazala jsem ho.“

	„Kdy?“

	„Asi před rokem, potom, co mě dovlekli k výslechu. Proč? Proč si myslíš, že…“

	„Je možné, že by to nějaká z těch ženských napráskala přímo jemu?“

	„Naživu je jen jedna.“

	„Která?“

	„Ovette Anderssonová. Ale ta nepráská.“

	„Jak to víš?“

	„Není taková.“

	„Máš její adresu?“

	Adresu měla.

	*

	Než se Stilton vrátil na člun, bylo už dost pozdě. Poslední hodinu strávil v kavárně v Hornsgatan, kam ho zahnalo počasí. Na nečas byl zvyklý a jen zřídka mu vadil, ale tentokrát toho bylo i na něj příliš. Nešlo jen o přeháňky, byla to naprosto bezkonkurenční průtrž mračen, která náhle vypukla nad celou čtvrtí a bombardovala ji kapkami velkými jako balónky. Lidé se utíkali schovat do vchodů a auta musela zajíždět ke krajnici a počkat, stěrače nestíhaly, šlo o takový druh průtrže mračen, kdy se pod deštníky stahují i potkani.

	Nakonec déšť ustal natolik, že mohl kávu dopít a vydat se ke člunu. Zmoklý, ale dobře naložený. Pořádně Forsse popíchl. Nešlo o zásah šavlí, ale odsekl pohotově. Zastavil se před svou kajutou a setřepal ze sebe nejhorší mokro.

	„Vy jste byl v té průtrži venku?“

	Stilton se otočil. Luna seděla vzadu ve společenské místnosti a dívala se na něj.

	„Ne.“

	„Co se stalo na policii?“

	„Sebrali mě a pak mě pustili.“

	Stilton udělal několik kroků ke společenské místnosti. Na něco se chtěl Luny zeptat, a klidně se může zeptat okamžitě.

	„Můžu si sednout?“ zeptal se.

	Už jen to Lunu překvapilo. Ptá se, jestli se smí posadit. To Stiltonovi není podobné. Stalo se něco? Ale přikývla a Stilton si sedl.

	„Nechcete ručník?“ optala se.

	„Na co?“

	„Na vlasy.“

	Stilton se nenechal ostříhat od doby, kdy se vrátil z Rödlögy, a od té doby mu vlasy poporostly. Zřejmě dost na to, aby vypadaly, že potřebují usušit.

	„To je dobrý,“ řekl.

	„Fajn.“

	Stilton se na Lunu podíval. Když ležel v cele, v polospánku mu kroužily myšlenky kolem Luny, více nebo méně bezděčně. Prostě se mu objevila v hlavě. Teď částečně chápal proč. Na té ženě, která tu sedí a vypadá jako skoro vždycky, rozvážně a prakticky, ho něco přitahovalo. Ne jako Claudette, tohle bylo něco jiného, Luna je Luna. Trošku se k ní naklonil.

	„Viděl jsem, že jste zkontrolovala zásobník, než jste pistoli uklidila,“ řekl.

	„Ano.“

	„Abyste se přesvědčila, jestli nechybí náboj.“

	„Ano.“

	„Kdyby chyběl, zastřelil bych Borella já, že jo?“

	„Bylo by to pravděpodobné.“

	„Takže vás ta možnost napadla? Že bych to mohl udělat?“

	„Ano.“

	„Fajn.“

	Takže se zeptal, na co se zeptat musel. Luna si ověřila, že nezastřelil Borella. Domnívala se tedy, že toho mohl být schopný. Zadíval se na svou zraněnou ruku, o kterou se mu Luna dost slušně postarala.

	„Ale všechny náboje tam byly,“ řekla Luna.

	Stilton přikývl. Takže to vyřešili. Teď už víme, jak to mezi námi je, pomyslel si a zeptal se:

	„Proč máte pistoli?“

	„Zůstala mi.“

	„Od kdy?“

	„Od doby, kdy jsem ji potřebovala.“

	Oplatila mu stejnou mincí.

	*

	Hudba nepomáhala.

	Stál už v průsečíku uprostřed místnosti přes hodinu, nahý, a nepomáhala. Bál se stejně teď jako ve chvíli, kdy zvedl telefon.

	„Jean Borell je po smrti.“

	Teď seděl v podřepu u kulatého stolku s alabastrovou lampou. Právě si všiml, jak v popelníku dohasíná doutníček, téměř nedotčený. Na stolku stála sklenka. Nalil do ní portské, až po okraj, a když si ji zvedal k ústům, polovinu vylil. Znovu sklenku postavil a otočil se do velké místnosti. Pohledem utkvěl na krásné stěně naproti.

	Je teď na řadě? Když už zbývá jen on?

	Podíval se na své paže, jizvy po škrábancích byly vidět. Zmizí, nebo zůstanou?

	Posadil se na podlahu do tureckého sedu a zavřel oči, rukama křečovitě sevřel nohy stolu před sebou. Pokoušel se zmizet, pokusil se vstoupit do tmy, pryč ze světa, do něhož nechtěl patřit.

	Nešlo to.

	Narovnal hlavu a ucítil, že mu na holou hruď kanou slzy. Vstal a přešel ke knihovně. Třesoucí se rukou vytáhl tlustou knihu, německý slovník v pevné vazbě. Za ním ležela tmavá pistole.

	Podíval se na ni.

	Jednou už ji použil.

	Může ji použít znovu.

	 


 

	Byla lezavá zima. Taková, při které ani tak nejde o stupně pod nulou jako o poryvy ledového větru, který pronikne vším, nemluvě o oblečení, a vyhání lidi z otevřených míst do chráněných rohů a koutů. Za takového počasí se Olivia nechtěla ke člunu vydat pěšky. Zpočátku o tom uvažovala, když zavolal Stilton, že se projde a nadýchá se venku čerstvého vzduchu. Stále cítila v plicích vakuovou komoru.

	„Mette je na cestě sem, a asi by bylo fajn, kdyby ses k nám přidala,“ řekl jí.

	Fajn by to bylo.

	V hlavě měla totiž pořádný zmatek. Hodilo by se jí vyslechnout si Mettin analytičtější pohled na nynější situaci a ujasnit si, co udělá ona sama. Vždyť je zapletená do těch vražd hned několikanásobně, a to jak v dobrém, tak určitě i v horším smyslu.

	Ale jakmile vyšla ze vchodu, málem ji to odfouklo zase zpátky, a tak se rozhodla pro auto. Tolik kyslíku zase nepotřebuje.

	 

	Rychle vyšplhala po žebříku, aby ji nesfoukl vítr, a sešla ke společenské místnosti. Seděli tam Stilton a Mette. Luna byla na hřbitově.

	„Ahoj,“ řekl Stilton. „Posaď se.“

	Olivia si sundala bundu a sedla si. Mette hned přistoupila k věci.

	„Přebrali jsme vyšetřování Borellovy smrti,“ řekla. „Bylo to spojené s jistým brbláním. Ale tak je to vždycky. Teď ráno jsem si přečetla všechen materiál a nasadila na to naše vlastní lidi. Pitevní protokol potvrzuje závěry předběžné zprávy. Borell byl zavražděn. Vražda se musela odehrát někdy mezi tím, co tě, Olivie, hodil do vody, a co ses ty, Tome, objevil u domu. Kolik byste řekli, že mezitím mohlo uplynout času?“

	Stilton se podíval na Olivii.

	„Co myslíš? Něco přes dvě hodiny? Našel jsem tě, odnesl k autu, jeli jsme sem, ty ses převlíkla, chvilku jsme to probírali, ty jsi usnula a já zas vyrazil.“

	„Dvě hodiny zní pravděpodobně.“

	„Takže máme časové rozmezí, kdy se vražda musela odehrát,“ řekla Mette. „Všiml sis v domě něčeho, čehokoli, kromě těla?“

	„Ne,“ odpověděl Stilton. „Vběhl jsem dovnitř a pak zase vyběhl ven.“

	„Za čtyři minuty a kousek, podle filmu, na kterém jsi vidět. Naštěstí jsi nikde nelelkoval, to by to dost zkomplikovalo.“

	„Kdy jsi mě viděla někde lelkovat?“

	Mette komentář nechala bez odpovědi. Nechtěla mu připomínat pět či šest let, kdy zřejmě nedělal nic jiného, než že někde lelkoval.

	„Ale Luna slyšela motorovej člun,“ vzpomněl si Stilton.

	„Ona tam byla taky?“

	„Jela se mnou a přivezla zpátky Oliviino auto. Když jsem byl v domě, stála u vrat.“

	„A přitom slyšela motorový člun?“

	„Jo.“

	„Zajímavé. Mohl v něm odjet vrah.“

	„Proč myslíš?“ zeptala se Olivia.

	„Protože kamera před domem nic nenahrála, dokud se tam neobjevil Tom s autem. Vrah tedy musel přijít jinudy. Možná stejnou cestou jako ty, nahoru přes loděnici do kanceláře, pak zase dolů a pak odplul tím motorovým člunem. Potom co v loděnici upustil vražednou zbraň.“

	„Tak to jsem se s ním těsně minul?“ zeptal se Stilton.

	„Pravděpodobně. V technické zprávě je i další zajímavá informace. V Borellově kanceláři se žádná korková taška s laptopem nenašla. Ani nikde jinde v domě.“

	Stilton a Olivia se podívali jeden na druhého.

	„Počítač jsem tam ale viděla, když jsem tam byla,“ řekla Olivia. „Sama jsi ho musela vidět na fotkách, ne?“

	„Ano. Což znamená, že ho musel vzít vrah. Pokud jsi ho neodnesl ty, Tome?“

	Stilton na Mette vrhl unavený pohled.

	„Takže vrah navíc ukradl Sahlmannův laptop?“ zeptala se Olivia.

	„Vypadá to tak.“

	„Proč?“

	„Myslíš, že na to znám odpověď?“ otázala se Mette. „Neznám. Dokonce ani nevím, kdo Borella zavraždil. Nevím, jaký byl jeho nebo její motiv. Vím ovšem to, že na místě činu byl při příjezdu policie, potom co od tebe, Tome, dostala anonymní tip, jeden člověk.“

	„Kdo to byl?“ zeptal se Stilton.

	„Jmenuje se Magnus Thorhed a je to něco jako Borellův spolupracovník.“

	„On tam byl?!“

	Olivia se napřímila na židli.

	„Ty víš, o koho jde?“

	„Už jsem se s ním setkala.“

	„Takže to auto, který jsme potkali, zřejmě patřilo jemu,“ řekl Stilton. „Řítil se lesem jako blázen.“

	„Co chtěl dělat u Borella uprostřed noci?“ zeptala se Olivia.

	„Vypověděl, že přijel, protože mu Borell nezvedal mobil,“ řekla Mette. „Věděl, že Borell vyrazil domů, byli na nějaké konferenci a on s ním chtěl něco důležitého probrat.“

	„V tuhle dobu?“

	„Na to jsme se ptali taky,“ řekla Mette. „Poukázal na to, že působištěm jejich podniku je celý svět, a když je tady noc, v Bostonu je den. Tak to vysvětlil. Odchytím si ho později.“

	„Nejsi na nemocenské?“ usmál se Stilton.

	Mette jeho komentář ignorovala.

	„Máme tedy dvě vraždy, které jsou vzájemně propojené,“ pokračovala. „Pojítkem je Sahlmannův ztracený laptop. Jde o stejného vraha?“

	„Těžko,“ řekl Stilton.

	„Proč myslíš?“

	„Sahlmannovu vraždu se přece někdo snažil fingovat jako sebevraždu. Aby tu vraždu utajil. Borella rovnou zastřelili. Jsou to úplně rozdílný postupy.“

	„To je pravda.“

	„Což nevylučuje možnost, že by Borell zavraždil Sahlmanna a pak byl sám zavražděn,“ řekla Olivia. „Nejdřív ten laptop musel ukrást Borell, myslím u Sahlmanna, když ho měl u sebe v kanceláři, ne?“

	„Nemusel ho ukrást on sám,“ řekla Mette.

	Magnus Thorhed? pomyslela si Olivia okamžitě. Muž, jenž se vždycky pohyboval v popředí? Pak její úvahy něco narušilo.

	Do společenské místnosti vstoupil Abbas.

	„Ahoj.“

	Víc toho neřekl. Přesto trvalo několik vteřin, než se kdokoli z přítomných zmohl na odpověď. Z několika důvodů. Jedním z nich bylo, jak náhle se objevil. Dalším, jak vypadal.

	„Co se ti to stalo!?!“

	Tu otázku mohly oprávněně položit Mette i Olivia. Teď ji první vyslovila Mette. Ale první byla na nohou Olivia. Přiběhla k Abbasovi a srdečně ho objala. Možná ho zabolel hrudník, ale nedal to na sobě znát. Objetí jí oplatil. Toužil po něm. Možná ne konkrétně od Olivie, ale od člověka, jako je ona. Od člověka, který pro něj něco znamená.

	Který je naživu.

	Stilton a Mette pak vstali a pozdravili se s Abbasem.

	„Co se stalo tobě?“

	Abbas ukazoval na Mettinu tvář, kde bylo ještě vidět devět stehů.

	„To probereme později.“

	Stilton přinesl ještě jednu židli a nabídl ji Abbasovi. Ten se na ni posadil.

	„Jdu přímo z nádraží,“ řekl. „Na obličej se můžete vykašlat, to se spraví. Zmlátili mě a přerazili mi nos.“

	„Kdo tě zmlátil?“

	Abbas otevřel tašku na kolečkách a vytáhl z ní plastové desky. V nich měl černobílou fotografii.

	„Tenhle chlápek.“

	Nejdřív se na ni podívala Olivia. Viděla jen slizkého týpka s naolejovaným obličejem.

	„Kdo to je?“

	„Mickey Leigh. Pornoherec.“

	Když na fotografii pohlédl Stilton, spatřil něco úplně jiného, a lehce ho to šokovalo. Viděl muže, který zašel do vchodu s Jackií Berglundovou. Před dvěma dny. Tady ve Stockholmu.

	„To on si říká Býk,“ řekl Abbas Stiltonovi.

	„To jsi zjistil ty?“

	„Ano.“

	„Jak?“

	Stilton se pokoušel získat čas. Když Abbas začal vyprávět, jak Mickeyho Leigha našel, promýšlel Stilton řadu možností. Uvědomoval si, co Abbas udělal s Philippem Martinem, aby ho přinutil mluvit, a viděl před sebou, co udělá s Jackií Berglundovou, aby chytil Mickeyho Leigha. Jean-Baptiste přimhouřil oči. Mette tak shovívavá nebude.

	Musí Abbase držet dál.

	A tak nedal nic najevo.

	Mlčel.

	„Dopadlo to úplně strašně,“ říkal Abbas „Právě když jsem našel toho pravého, z Marseille mě vyhnali.“

	„Kdo?“ zeptala se Mette.

	„Policie!“

	„Jean-Baptiste?“

	„Ano.“

	„Možná měl svý důvody,“ řekl Stilton opatrně.

	Abbas neodpověděl. Nechtěl se s Tomem chytit kvůli Jeanu-Baptistovi. Zastrčil fotografii zpátky do desek. Mette se dívala na Stiltona. Viděla, jakou reakci v něm obrázek Mickeyho Leigha vyvolal. Nerozuměla tomu. Zeptá se ho na to, až spolu budou sami. Teď se optala Abbase, co dělal v Marseille, kromě toho, co už věděla od Jeana-Baptista. Abbas to krátce shrnul, ale o Martinovi se nezmínil. Když dovyprávěl, měl se k odchodu.

	„Můžu tě svézt domů,“ řekla Olivia.

	„Díky.“

	Olivia a Abbas vyšli ze společenské místnosti.

	Stilton s nimi vystoupil na palubu a díval se, jak odjíždějí.

	Chtěl si tím být jistý.

	Když se otočil, aby prozradil Mette to, co Abbasovi zamlčel, řekla: „Ty jsi toho člověka na fotce poznal. Mickeyho Leigha.“

	„Jo. Je ve Stockholmu. Drží se Jackie Berglundový. Tuhle jsem je viděl před jejím bytem.“

	„A proč jsi to nechtěl říct Abbasovi?“

	„Viděla jsi, jak vypadá?“

	Mette to pochopila. I ona Abbase znala.

	„Myslíš, že toho Mickeyho hledá policie?“ zeptala se.

	„Můžu to zjistit.“

	Stilton zavolal Jeanu-Baptistovi. Mickey Leigh patřil mezi hledané osoby. Kvůli vážnému napadení a možné účasti na vraždě spojené s rozřezáním těla. Francouzská policie právě předala informace Interpolu, protože dostala hlášení, že Mickey Leigh odjel ze země.

	„Je ve Stockholmu,“ řekl Stilton. „Informoval jsem o tom Mette Olsäterovou.“

	„Dobře,“ odpověděl Jean-Baptiste. „Popros ji, ať nás informuje, jak se to vyvine.“

	Stilton zavěsil. Mette obsahu telefonátu porozuměla a vytáhla vlastní mobil. Zavolala Bossemu Thyrénovi a nechala sledovat byt Jackie Berglundové.

	„Mickeyho fotka je ve zprávě od Interpolu,“ řekla.

	„Fajn,“ odpověděl Bosse. „A víš co?“

	„Ano?“

	„DNA Gabrielly Forsmanové a Clase Halla se neshoduje s DNA pachatele.“

	„Tak už to víme.“

	Mette zavěsila a podívala se na Stiltona. Tvářil se zarputile. Cítil, že celé marseilleské dobrodružství se najednou přesunulo do Stockholmu.

	Neměl z toho dobrý pocit.

	*

	Ovette Anderssonová v okruhu svých známých příliš přátel neměla. Takových přátel, na které by se mohla spolehnout. Kolegyně z práce byly kolegyně a přítelkyně z minulosti byly po smrti, alespoň jejich většina.

	Ale měla Norka.

	Jejich vztah sahal daleko do minulosti, vyrůstali na stejném předměstí, v Kärrtorpu. Právě na Norka se obrátila, když jejímu synovi Ackemu loni ubližovali, a na Norka se obrátila i teď.

	„Vyhrožoval ti?“

	Zdálo se, že to Norka upřímně znepokojuje. Ne proto, že by měl nějaké vyšší povědomí o všeobecné morálce policejního sboru, to se neshodovalo s jeho současným pohledem na okolní svět, ale skutečnost, že vysoce postavený kriminální komisař vyhrožuje osamělým ženám, pobouřila i jeho.

	„Ano,“ přisvědčila Ovette. „Byl fakt hnusnej.“

	Setkali se v jedné úzké uličce kolmé k Hornsgatan. To místo vybrala Ovette, měli tam být mimo dohled lidí i aut. Byla vyděšená, její unavené oči svědčily o bezesné noci.

	„Včera stál před naším domem,“ řekla.

	„Co chtěl?“

	„Ptal se, jestli nejsem ve styku s Tomem Stiltonem. Řekla jsem, že ne, ale pořád na mě naléhal. Nakonec mě odtáhl kousek dál do tmy a řekl, co se mnou a s Ackem udělá, pokud ještě Stiltonovi o jeho nezákonném sexu řeknu cokoli dalšího.“

	Ovette několikrát polkla a Norek viděl, že se jí do očí derou slzy.

	„Co s váma chce udělat?“ zeptal se.

	„Postarat se o nás.“

	„Fajn. A tím nemyslel, že vás pošle letecky na Mallorku a koupí vám tam novej dům.“

	„Ne. V očích mu jiskřila zloba.“

	„Hajzl.“

	Ovette znovu polkla a Norek si uvědomil, jak je zranitelná. Položil jí ruku na rameno. Pokud nastane v prosinci konec světa, asi nehraje moc velkou roli, čím jí ten polda vyhrožoval, ale přitom si vzpomněl na to, co říkal Stilton. Když do té doby člověk udělá něco dobrého, možná se to vyplatí.

	„Myslím, že by sis měla znovu promluvit se Stiltonem,“ poradil jí.

	„Proč?“

	„Protože je fakt chytrej. Navíc má přečtenýho toho hajzla Forsse. Možná by ti zařídil nějakou ochranu nebo tak něco. Přece zná i Ackeho, ne?“

	Ovette neodpověděla. Vykročila, s Norkovou paží kolem ramen. Protože byl téměř trpasličího vzrůstu a Ovette byla dost vysoká, chůzi jim to trochu zpomalovalo.

	Ale oni na nic takového nemysleli.

	*

	Mette právě přijela do své kanceláře na policejním ředitelství, když jí zvonil telefon. Volal jeden policista z terénu, ze stanoviště kousek od bytu Jackie Berglundové. Před chvílí viděli, jak Berglundová vchází do domu ve společnosti mezinárodně hledaného Mickeyho Leigha.

	Mette zareagovala rychle. Až příliš rychle na někoho, kdo prodělal lehčí infarkt.

	Ale ona si to nepřipouštěla.

	Okamžitě na adresu Berglundové na Severním Mälarstrandu poslala Bosseho Thyréna a Lisu Hedqvistovou. S posilami.

	„Je hledaný kvůli brutálnímu napadení v Marseille. Možná taky rozřezal jednu ženu na kusy.“

	 

	Bosse a Lisa vzali Mettina slova o Mickeym Leighovi vážně. Dorazili na danou adresu společně se zásahovým vozem. Kdyby se tomu vyhnuli a přijeli v civilním služebním autě, možná by se vyhnuli i tomu, že si jich někdo všimne. Ale policejní zásahový vůz se na otevřené ulici, jako je Severní Mälarstrand, přehlédne jen těžko. Jackie ho hned uviděla oknem. Protože před několika dny dole na ulici objevila Stiltona, postávala u okna více nebo méně vědomě několikrát denně.

	Vypěstovala si náběh na paranoii. Uviděla zásahové vozidlo, jakmile zabrzdilo před jejím vchodem.

	„Jedou sem poldové.“

	Spíš to konstatovala. Nemuseli sice jet k ní, ale jisté riziko tu bylo. Netušila, co chtějí, ale nijak zvlášť vystrašená se necítila.

	Na rozdíl od Mickeyho Leigha.

	Ten doběhl k oknu právě včas, aby zahlédl, jak několik uniformovaných policistů vchází do domu.

	„Je tu zadní východ?“ zeptal se.

	„Cože? Co to s tebou je? Proč si myslíš…?“

	„Zadní východ?!“

	Zadní východ tam byl. Aniž by Jackie chápala, o co jde, pochopila, že nemají času nazbyt, a proběhla před Mickeym bytem ke kuchyňským dveřím, které vedly dolů do zahrady. Mickey zmizel venku a v tu chvíli se ozval zvonek. Jackie přemýšlela, zda má otevřít. Policajti v zásahovém autě? Asi vyrazí dveře, pokud to nechá být. Minutu vyčkávala v předsíni, aby dala Mickeymu šanci utéct.

	Pak otevřela.

	„Jackie Berglundová?“ Otázku jí položila Lisa a při tom se prokázala legitimací. Těsně za ní stál Bosse a několik dalších policistů.

	„Ano, proč?“

	„Jsme z kriminálky. Hledáme Mickeyho Leigha.“

	„Kdo to je?“

	Lisa vyndala jeho fotografii.

	„Je hledaný Interpolem. Před chvilkou s vámi vešel do domu. Je v bytě?“

	„Ne.“

	„Prověříme to.“

	Jackie ustoupila stranou. Ani mrknutím oka nedala najevo, co se jí honí hlavou. Hledaný Interpolem? Schovával se u mě? Proto se tu objevil, aniž by ji předem uvědomil. To je ale svině!

	Lisa nechala projít policisty, kteří zamířili do bytu. Sama zůstala s Bossem a Jackií v předsíni.

	„Bydlí tu u vás?“ zeptal se Bosse.

	„Toho člověka na obrázku, který jste mi ukázali, neznám jako… jak že se jmenuje?“

	„Mickey Leigh.“

	„Je ve Stockholmu na příležitostné návštěvě, známe se jen letmo, neměla jsem tušení, že po něm bylo vyhlášeno pátrání.“

	„Tak on tady nebydlel?“

	„Ne.“

	Jeden policista se vrátil do předsíně a informoval je o tom, že z bytu vede ještě jeden východ a že hledaný muž pravděpodobně utekl právě tudy. Pár dalších policistů se vydalo za ním.

	„Čí je tohle?“

	Lisa ukázala na hnědou cestovní tašku, která stála o kus dál v předsíni. Visel na ní malý kožený štítek se jménem.

	„Ta je jeho,“ řekla Jackie.

	„Vezmeme si ji. Budete s námi muset na stanici.“

	„Proč?“

	Lisa neodpověděla.

	*

	Stilton seděl ve své kajutě a pokoušel se všechno si uspořádat v hlavě. Mozek mu několik let ležel ladem a teď, od chvíle, kdy do člunu vešel Abbas a chtěl do Marseille, procházel nepřetržitým bombardováním informacemi. Snažil se najít strukturu v tom, co se od té doby odehrálo. Něco z toho bylo fajn, třeba kontakt s Olivií. To ho nesmírně potěšilo. Pak setkání s Claudette, to taky byla jedna položka k dobru. Člun a Luna? Pohlédl na vycpaného ptáka. Ale jo, taky fajn. Ale staly se i věci, které tolik fajn nebyly.

	Mezi ně patřil Borellův pokus o vraždu Olivie a setkání s Forssem ve výslechové místnosti. I když vystrašený pohled ve Forssových očích, když se zmínil o jeho dřívějších kontaktech s prostitutkami, byl malý bonus.

	Abbasovo napadení fajn nebylo.

	A fajn určitě nebylo to, že se ve Stockholmu objevil Mickey Leigh.

	Možná ale přece. Možná se kvůli tomu Jackie Berglundová nějak dostane do nevýhody. V tom případě by to bylo určitě dobré. Úplně nejhorší, pokud jde o něj, bylo něco, co mu Olivia oznámila před chvílí. Prošla své staré materiály o Berglundové a nenašla v nich žádnou prostitutku, která by pracovala v době, kdy Forss platil za sex.

	Zhaslo jediné světélko naděje, které mu zbývalo k tomu, aby si došlápl na Runeho Forsse.

	Ale zapomínal na Norka.

	Malého donašeče a milovníka nudapláží.

	Zavolal, právě když Stilton sumíroval vlastní neutěšenou existenci.

	„Myslím, že by sis měl ještě jednou promluvit s Ovette,“ řekl.

	„Proč?“

	Když mu Norek vyložil všechno o tom, jak Forss Ovette předešlého večera obtěžoval, Stilton ucítil, že v něm stoupá napětí. Jak na záporné, tak na kladné straně. Na záporné proto, že soucítil s Ovette a hnusilo se mu, čemu ji Forss vystavil. A nepřímo i Ackeho. Na kladné proto, že díky tomu možná získá novou přístupovou cestu.

	K Ovette.

	Možná.

	Zrovna když chtěl zavěsit, ozval se ještě Norek: „Dřív za takovou práci člověk dostával tuzér, možná si na to vzpomínáš?“

	„Jo. Co bys chtěl?“

	„Osla.“

	Norek ukončil hovor. Stilton se zadíval na mobil. Osla? Věděl, že Norek někdy ohlodává to či ono bohem zapovězené ovoce, nebude on sjetý? Nebo to je nějaká nová šifra, kterou nezná? Na ulici se už nějakou dobu nepohyboval.

	*

	Lisa a Bosse vyslýchali Jackii ohledně jejího vztahu k Mickeymu Leighovi. Prokazatelně byl v jejím bytě. Měl tam svou cestovní tašku. Ale protože nevěděla, že je po něm vyhlášeno pátrání, dařilo se jí většině otázek úspěšně čelit. Setkala se s ním v dobré víře. Neslyšela žádné jeho rozhovory s žádnou třetí osobou. Ani nevěděla, jestli má mobil.

	To ale lhala.

	Nevěděla ovšem, kam se vydal, ani jestli ve Stockholmu zná ještě někoho.

	„Nemám tušení.“

	Jenže jakmile vyšla z policejního ředitelství, zavolala mu. Zuřila. A dala mu na srozuměnou, že do její blízkosti už nikdy nevkročí.

	„Chápeš, do čeho jsi mě zatáhl, ty pitomče blbá?“

	Mickey Leigh tomu rozuměl.

	„Jen se tě zeptám na jednu věc,“ řekl, „pak se mě zbavíš. Ten člověk, co stál dole na ulici před tvým domem, kde bych ho našel?“

	„Běž do prdele!“

	Jackie zavěsila.

	Konec překrásného vztahu.

	*

	Olivia vezla Abbase domů do Dalagatan. Doufala, že ji pozve nahoru na čaj, ale jen ji políbil na tvář a vystoupil.

	Vypadal, jako že má opravdu dost.

	Cestou zpátky začala přemýšlet o muškátovém mužíkovi s copánkem.

	Magnusi Thorhedovi.

	Muži, který se kradl po domě, když byla poprvé na návštěvě u Borella, a pak kouřil u baru, aniž by se otočil, když odcházela. O muži, jenž se objevil na místě činu zčistajasna, uprostřed noci. Při pomyšlení na Thorheda se jí zmocnily instinktivní obavy. Bylo na něm něco těžko postižitelného, záludného, co jí unikalo. Zavolala Stiltonovi.

	„Prosím tě, to auto, které jste potkali v lese cestou od Borella, viděl jsi, co to bylo za značku?“

	„BMW.“

	„Tmavě modré?“

	„Možná, nevím, jelo strašně rychle. Proč?“

	Olivia zavěsila. BMW? Auto, které stálo u Borellových vrat, když tam byla poprvé, tedy bylo Thorhedovo, a ne Borellovo? Co když byl u Sahlmannova domu toho večera, kdy se odehrála ta vražda, právě on?

	Na první červené zavolala Alexovi. Chtěla se ho zeptat na několik věcí, ale měli právě v novinách bouřlivé jednání, a tak zašeptal: „Přijď ke mně dneska večer.“

	„Nemůžeme se vidět v Kristallu?“

	„Tam bychom se leda opili.“

	Musela uznat, že má pravdu.

	Pak Olivia slyšela sebe sama, jak navrhuje čas, kdy se u Alexe sejdou. V jeho bytě. Na místě, o kterém si ještě před deseti vteřinami myslela, že se tam nikdy nevrátí.

	Najednou tomu bylo naopak.

	*

	Hnědou cestovní tašku postavili do Mettiny kanceláře. Na její příkaz. Za to, co se teď dělo kolem Mickeyho Leigha, se cítila osobně zodpovědná. Vyslechla Abbasovo vyprávění.

	Bosse a Lisa zajistili výslech Jackie Berglundové. Mette se postarala o cestovní tašku.

	Natáhla si gumové rukavice a otevřela ji.

	Ať už čekala cokoli, bylo to na míle vzdálené tomu, co spatřila. Vespod bylo oblečení. Na oblečení ležely dva počítače. Jeden měl stříbrošedou barvu. Druhý byl v tašce z lisovaného korku.

	Posadila se k psacímu stolu. Korková taška? Myšlenky jí chvíli kroužily hlavou jako v odstředivce. Nechala je poletovat. Neměla je čím stabilizovat.

	Nakonec korkovou tašku zvedla, otevřela ji a vyndala z ní MacBook Pro. Když ho rozevřela, spatřila růžové srdíčko. Sandřinu nálepku.

	Byl to laptop Bengta Sahlmanna. Ukradený nejdřív při Sahlmannově vraždě a potom při vraždě Jeana Borella. Teď ležel v cestovní tašce, jež patřila hledanému anglickému pornoherci.

	Mickeymu Leighovi.

	Mettiny analytické schopnosti byly na kriminální policii téměř legendární. Už mnoho let díky nim patřila mezi přední švédské vyšetřovatelky vražd. Teď tyto schopnosti už dlouho selhávaly, povolovaly jí jen základní otázky.

	Zavraždil Jeana Borella Mickey Leigh? Zavraždil i Bengta Sahlmanna? Ale v té době byl přece v Marseille. Nebo nebyl? A proč by je vraždil?

	Pak její analytické schopnosti začaly mít nad odstředivkou navrch.

	Pokud Sahlmanna zavraždil Mickey Leigh a ukradl mu laptop, počítač by v Borellově kanceláři nebyl tak dlouho předtím. Jenže v době Oliviiny návštěvy tam prokazatelně ležel. V té době měl být v cestovní tašce.

	Vtom do kanceláře vstoupili Bosse a Lisa.

	„To bylo v té tašce?“ zeptal se Bosse a ukázal na počítač před Mette.

	„Ano.“

	To už Lisa zpozorovala tašku na laptop, která ležela vedle.

	„Je Sahlmannův?“

	„Ano.“

	Mette si okamžitě uvědomila, kam to povede. Povede to do háje.

	„Ukradl ho u Sahlmanna Mickey Leigh?!“ vyhrkl Bosse.

	„Zavraždil Sahlmanna?!“ přidala se Lisa.

	„To si nemyslím,“ řekla Mette. „V té době byl pravděpodobně v Marseille.“

	„Tak kde se krucinál dostal k tomu laptopu?“ zeptal se Bosse.

	Mette se podívala na svoje dva mladé, schopné vyšetřovatele. Plně jim důvěřovala. Věděla, že tato důvěra je stoprocentně vzájemná.

	Za pár minut se otřese v základech.

	„Myslím, že Mickey Leigh tu tašku ukradl u Jeana Borella,“ řekla.

	„Proč si to myslíš?“

	„Protože byla v Borellově kanceláři těsně předtím, než ho někdo zavraždil.“

	„A jak to sakra víš?“ zeptal se Bosse.

	Teď musela Mette s pravdou ven.

	„Protože ji tam v tu dobu viděla Olivia.“

	Kolik jejích kapitálových rezerv v oblasti důvěry se v nejbližších okamžicích vytratilo, nemohla Mette odhadnout, ale asi to nebylo málo.

	Když je informovala o všem, od Oliviina vloupání k Borellovi přes pokus o její vraždu až po skutečnost, že to sama vědomě neřekla svým spolupracovníkům, na dost dlouho se rozhostilo ticho.

	„Chudák Olivia.“

	To se ozval Bosse. Pravděpodobně i za Lisu. Olivii znali oba. Oba taky věděli, v jak těsném kontaktu je s Mette.

	Oba to pochopili.

	A znovu se stali tím, čím byli: vyšetřovateli vražd.

	„Chceš říct, že tenhle Mickey Leigh byl v době Borellovy vraždy v jeho domě?“ zeptala se Lisa.

	„Krádež počítačů tomu nasvědčuje.“

	„Takže ho možná i zavraždil?“

	„Je to velmi pravděpodobné.“

	Lisa se posadila na okraj stolu a mírně zavrtěla hlavou.

	„Proč by jezdil nějaký anglický pornoherec z Marseille až sem na sever, aby zavraždil Jeana Borella?“

	„Možná je to nájemný vrah?“ nadnesl Bosse.

	„Možná,“ řekla Mette.

	„Na čí pověření by tedy Borella zastřelil?“

	„To nevím. Naši informatici budou muset počítače projít, možná najdou nějakou odpověď.“

	Mette vytáhla mobil.

	*

	Olivia se rozhodla, že na sebe nebude upozorňovat, že nechá věcem volný průběh. Když u Alexe byla naposledy, byla na něj nepříjemná, a pak mu nezvedala telefon. Tentokrát ho potřebovala kvůli něčemu úplně jinému než posledně. Navíc se jí líbil. Není jeho chyba, že skončila v jeho posteli. Může si za to sama. Vlastně to nebyla žádná chyba, sex stál za to, i když byla namol opilá.

	Teď je střízlivá.

	Navíc odmítla, když jí nabídl martini. Rozeznívalo to v ní špatné struny.

	„Ale dám si kolu, jestli máš.“

	„Jasně.“

	Alex vytáhl z ledničky kolu a sám si namíchal martini. Tvrdil, že ho potřebuje. V redakci to pořádně vřelo, v Dauhá probíhala klimatická konference, na které byly předneseny opravdu šokující informace o globálním oteplování.

	Olivia poslouchala jen na půl ucha. Ale poslouchala. A občas se usmála. Když jí všechno dovyprávěl, zapálil na talíři pár čajových svíček. Seděli v přítmí u kuchyňského stolu, ve velkém hangáru. Od Alexe se k ní nesla slabá vůně pánského parfému. Na opačném konci stolu viděla balíček doutníčků. Kývla k němu.

	„Nezačal jsi s nikotinovými žvýkačkami?“

	„Ale ano. Jenže občas potajmu kouřím. Nechtěla ses na něco zeptat?“

	„Ano. Mimochodem, minule to bylo fajn.“

	Alex nevěděl přesně, jak si to má vykládat. Co bylo fajn? Celá návštěva? Nebo se pokouší vyžehlit svou pichlavou ranní náladu?

	„Mně se to taky líbilo.“

	Pak vyčkával. Věděl, že sem kvůli něčemu přišla a že se to netýká toho, co chtěla posledně. Teď je přibližně stejná, jako když za ním přišla poprvé do redakce. Viděl jí to na očích. O co jí jde?

	„Magnus Thorhed,“ řekla.

	„Co je s ním?“

	„Znáš ho?“

	„Ne.“

	„Ale víš, o koho jde?“

	„Je to Jeanův osobní vlezdoprdelka.“

	„Setkal ses s ním?“

	„Ano.“

	„Byl taky na té večeři, když se Bengt tenkrát tak rozzuřil?“

	„Ano.“

	Kam tím míří? pomyslel si.

	„Nevíš, jestli znal Bengta osobně?“ zeptala se Olivia.

	„Myslím, že ano. Přes Jeana. Teď jsem na řadě já.“

	„S čím?“

	„S otázkami. Zaprvé. Proč tě Thorhed tak zajímá?“

	„Je cítit muškátem.“

	„Olivie.“

	„Má modré BMW. Sandra takové auto viděla u domu, když Bengta zavraždili.“

	„Zajímavé.“

	„To bych řekla. Ještě něco?“

	„Ano.“

	Alex se natáhl po balíčku na stole a zapálil si doutníček. Snažil se nevyfukovat kouř na Olivii. Když vydechoval druhý šluk, položil jí dotaz.

	„Víš, v jakém stavu je vyšetřování?“

	„Vražd?“

	„Ano.“

	„Proč bych to měla vědět?“

	„Mám pocit, že máš své zdroje, nebo snad ne?“

	„Tak trochu.“

	„Souvisejí spolu ty vraždy?“

	„To nevím.“

	„Zní to, jako by sis to myslela.“

	„Proč?“

	„Protože se zajímáš o Thorheda. Jakoby spojoval Jeana s Bengtem. Oba někdo zavraždil.“

	Olivia neodpověděla.

	„Už mají nějakého podezřelého?“ zeptal se Alex.

	„To nevím.“

	„Nevíš, nebo to nechceš říct?“

	Alex najednou promluvil s tvrdším podtónem. Olivia si toho všimla. Jedna čajová svíčka zhasla. Viděla Alexův obličej v přítmí za druhým světýlkem. Držel před sebou doutníček. Teď se zamyslela ona: Kam tím míří? Ptá se mě jako novinář?

	„Myslíš, že lžu?“ řekla.

	„Všichni lžou, když je to potřeba.“

	„Ty taky?“

	„Já taky. Dáš si ještě kolu?“

	„Ne, díky.“

	Olivia vstala. Měla pocit, že musí pryč, dostala, co potřebovala, nechtěla v rozhovoru pokračovat. Natáhla si bundu, kterou měla na židli.

	„Už půjdeš?“

	„Ano.“

	„Zavoláme si zas?“

	„Určitě. Brnkni mi.“

	„To už jsem zkoušel.“

	Olivia mávla rukou.

	„Cestu najdu sama.“

	Alex v šeru vstal a doutníček zamáčkl. Olivia se vydala ke dveřím, které, jak věděla, vedly ven. Alex ji kousek následoval. Neotočila se. Když dorazila ke vstupním dveřím, slyšela, že se obrovský podkrovní byt za ní naplnil dunící vážnou hudbou.

	Vyřítila se na ulici a opřela se o domovní fasádu. Cítila tlak a únavu. Po druhé straně ulice si to šinul osamělý promoklý pes. Po jeho majiteli nebylo ani vidu ani slechu. Když pes zaběhl za roh, vytáhla mobil a zavolala Ovemu Gardmanovi. Z náhlého popudu. Nezvedal to. Když se ozvalo pípnutí, nevěděla, co by řekla, a zavěsila.

	„Toužím po tobě,“ mohla říct.

	*

	Abbas seděl ve svém bytě a cítil v sobě prázdnotu. Dlouhou cestu vlakem se mu nepodařilo dostat z těla, přesto ale nebyl unavený. Bylo fajn se se všemi na člunu setkat, ale teď je zase sám.

	Cesta do Marseille skončila.

	Nedokázal myslet na to, co mu nakonec přinesla. Pokoušel se vyhýbat myšlenkám na Samiru. Musí. Musí se sebrat a znovu se vrátit ke každodennímu životu.

	A k tomu, jak život teď bude vypadat.

	Ve vlaku domů seděl se Samiřiným náhrdelníkem v rukou, pohrával si s ním mezi prsty jako s růžencem a uvažoval. O sobě. O své vlastní reakci, když se dočetl o Samiřině vraždě. Proč zareagoval tak strašně intenzivně? Milovali se, vášnivě, ale jen krátkou dobu, od které navíc uplynula celá věčnost. Jean Villon pak zemřel a on jí poslal několik dopisů, na které neodpověděla.

	Ale potom?

	Nerozjel se do Francie, nevyhledal ji. Proč to neudělal? Pokud pro něj tolik znamenala? Nedokázal si na to odpovědět. Dočetl se o její vraždě, něco vybuchlo, hluboko v jeho nitru, mimo jeho kontrolu, a on na to zareagoval a jednal. Teď nevěděl přesně proč. Byl úplně vyčerpaný.

	To prázdnotu jen umocnilo.

	Postavil tašku na kolečkách do ložnice, sundal velký cirkusový plakát ze stěny, sroloval ho a uložil do skříně. Plocha, kde visel, byla mnohem bělejší než okolní stěna. Musí tu znovu vymalovat. Vydal se ven, aby koupil barvu.

	Když vyšel na ulici, nevěděl, kterým směrem jít. K nějakému obchodu s barvami? Vykročil večerní tmou k náměstí Odenplan. Nepršelo, mezi domy jen foukal silný vítr.

	Vymalovat? Proč by to měl dělat dneska večer? Otočil se a pustil se směrem k Valhallavägen. Může vymalovat zítra. Kam teď? Vůbec poprvé měl pocit, že se nechce vracet domů, do bytu. Tam se obyčejně vracel nadmíru rád. K tichu. Ke knihám. K odpočinku. Teď se mu tam nechtělo. Ještě ne. Ani Stiltonovi nechtěl volat. Ani Olsäterovým. Nezvládal to. Mluvit. Když dorazil na Valhallavägen, uviděl na sloupu plakát. Cirkusový plakát. Ne takový, který zrovna sundal ze stěny. Jednodušší, modernější. Ošklivější.

	CIRKUS BRILLOS.

	Večerní představení začínalo v osm, dole u tenisových hal na Lidingövägen. Abbas se podíval na hodinky. Bylo krátce po osmé.

	Cirkus?

	V cirkusu nebyl od doby, co vyšel z bran marseilleského Cirque Gruss, a to bylo už velice dávno.

	K cirkusu došel za dvacet minut. Od slečny v okýnku se dozvěděl, že představení začalo už před půl hodinou. Koupil si lístek a vešel do stanu. Posadil se na lavičku úplně nahoře. V manéži probíhalo akrobatické číslo. Vzpomněl si na Marii.

	Hadí ženu.

	Tohle jí nesahalo ani po kotníky.

	Podíval se na publikum. Lidé byli tím, co probíhalo, jako uhranutí. Vzhlédl a všiml si konstrukce stanu. Byla ocelová, přibližně stejná jako u Cirque Gruss. Když přišel klaun, Abbasovi se trochu sevřel žaludek. Trpaslík Pujol. Jak asi skončil? Věděl, co se stalo Samiře? Trpaslík taky Samiru miloval, tajně, jednou v noci to Abbasovi prozradil, když se pořádně opil.

	Je Pujol naživu?

	Abbas cítil, jak mu hlavu naplňují nepříjemné věci. Vzpomínky. Hlasy. Vůně. Prokvetlé smíchem a slzami. Cirkusový život. Už se chtěl zvednout, když ohlásili další číslo.

	Vrhání nožů.

	Na točící se kolo.

	Abbas se znovu posadil na lavičku. Chlapeček před ním mával velkou cukrovou vatou. Trochu mu zacláněla. Když zhasli, Abbas se naklonil stranou. Vrhat noži měla nějaká žena. Abbas nezachytil, jak se jmenuje. Jejího target boye pevně připoutali ke kolu. Vypadal velmi mladě. Rozvířily se bubny a současně se roztočilo kolo. Abbas cítil, jak je napjatý.

	Nemohl se pohnout.

	Když se první nůž zabodl tam, kam měl, vstal a odešel.

	Cestou ven slyšel, jak publikum křičí pokaždé, když se další nůž zabodl těsně vedle chlapcova těla.

	Litoval, že tam chodil.

	*

	Seděli v Ovettině kuchyni. Měli s Ackem dvoupokojový byt ve Flemingsbergu. Acke právě usnul. Stilton na to čekal, nechtěl mluvit o tom, co potřeboval probrat, dokud byl Acke vzhůru. Počkal, dokud se Ovette nevrátila z ložnice.

	„Dáte si něco?“ zeptala se.

	„Co máte?“

	„Vodu a krabicové víno. Bílé.“

	„Dám si trochu vody, děkuju.“

	Ovette napustila vodu do dvou sklenic a postavila je na stůl. Stilton maličko ztlumil hlas.

	„Jak vám vyhrožoval?“ zeptal se.

	„Říkal, že se o nás postará.“

	„A vy jste viděla, že to myslí vážně?“

	„Ano. Ne přesně, jak to myslí, ale že se do nás pustí. V očích mu zle jiskřilo.“

	„Nikdo jinej to asi neslyšel, že ne? Kromě vás dvou.“

	„Ne.“

	Stilton si pohrával se sklenicí. O nastalé situaci už hodně přemýšlel. I kdyby Ovette přiměl, aby o Forssových sexuálních přečinech promluvila do novin, nebylo jisté, že by to stačilo. Forss může tvrdit, že to je blud vyřízené šlapky. Jestli se tomu vůbec postaví čelem. Existovalo riziko, že půjde na bowling a nechá to vyšumět. Takové riziko Stilton podstupovat nemínil.

	A tak začal z opačného konce.

	„Když jsme posledně zašli na kafe, říkala jste o Ackem něco, co jsem nepochopil.“

	Ovette pohlédla ke dveřím do ložnice. Pak se napila vody. Stilton vyčkával. Ovette postavila sklenici.

	„Rune Forss je Ackeho táta.“

	Řekla to stejným způsobem, jako pila vodu. Klidně a kontrolovaně. Stilton se málem zeptal: „Jste si tím jistá?“ Je jasné, že si tím je jistá. Proč by to jinak říkala?

	„Ví o tom?“ zeptal se místo toho.

	„Ne.“

	„Takže vyhrožoval vlastnímu synovi?“

	„Tak nějak.“

	Teď se vody napil Stilton. Ne tak klidně a kontrolovaně. Ovette potvrdila jeho podezření. Fajn. To, co se stane dílkem skládačky v případu Rune Forss.

	Pokud všechno půjde tak, jak si to naplánoval.

	 

	Když se vrátil na člun, byla tma venku i uvnitř. Ve společenské místnosti bylo zhasnuto a na Stockholm slabě sněžilo. První sníh, pomyslel si a sešel do kajuty. Rozsvítil nástěnnou lampičku a posadil se na kavalec. Svýma zvláštníma mrtvýma očima se na něj díval vycpaný pták. Stilton se opřel o dřevěnou přepážku za sebou. Znovu ucítil třísla. Kapku whisky? Koupil Luně na oplátku novou láhev, tu předešlou přece před několika dny skoro celou vypil. Ale kdyby chtěl panáka whisky, musel by jít do společenské místnosti, a to představovalo riziko, že se ze tmy vynoří Luna. To se stávalo často. Ne že by mu to vadilo, ale dnes večer ano. A tak na whisky zapomněl a začal si stahovat kalhoty. Když se vracel ke člunu, zavolala mu Mette a řekla mu o pronásledování Mickeyho Leigha. Že zřejmě z Jackiina bytu nakvap utekl a nechal tam laptop, který Olivia viděla u Borella. Laptop zavražděného Bengta Sahlmanna.

	Nedokázal si to srovnat.

	Mette to rozpitvá a nenechá to být, tím si byl jistý.

	Ale pořád to nemohl dostat z hlavy.

	V Borellově sídle tedy mohl být ve stejný okamžik, kdy tam byl on, i tenhle zatracený Býk. Potom co zastřelil Borella. A teď si běhá po městě.

	Přemýšlel, jestli o tom Mette řekla Abbasovi.

	Zapomněl se na to zeptat.

	Dřív nebo později to s ním musí probrat. Říct mu o Mickeym Leighovi a Jackii Berglundové. Nebylo to nic, na co by se těšil. Muset vysvětlovat, proč mu to zamlčel po tom všem, co společně prožili v Marseille. Třeba to ale Abbas pochopí. Většinou tomu tak bylo, řekl pár slov a bylo po všem. Tentokrát to možná nebude tak lehké.

	Vždyť se jednalo o Samiru.

	Stilton zhasl lampičku a lehl si do postele. Vtom něco uslyšel. Nějaké škrábání. Znovu rozsvítil. Je to Luna? Jenže ten zvuk se neozval od ní, přicházel seshora, z paluby. Naslouchal. Bylo ticho. Znovu zhasl a několik vteřin ležel ve tmě. Pak rozsvítil a natáhl si kalhoty. Nechtěl ležet, spřádat fantazie a nervovat se. Než vyšel z kajuty, znovu zhasl.

	Prošel chodbičkou ke schůdkům na palubu. Zastavil se a poslouchal. Nic neslyšel. Z náhlého popudu si s sebou vzal dlouhou úzkou dřevěnou schránku, která ležela na polici. Cestou po schůdkách nahoru ji držel v ruce.

	Zastavil se v otvoru vedoucím na palubu. Bylo tam šero. Město vydávalo trochu světla, ale větší část paluby se topila ve tmě. Sněžit už přestalo.

	Vystoupal ven.

	Dokonce i ve tmě dokázal vytušit obrysy zábradlí. Navíc se na člunu vyznal. Trochu se přikrčil, udělal několik kroků a rozhlédl se na obě strany. Nic neviděl. Nebo spíš nikoho. Napřímil se a zaposlouchal. Slyšel pouze vzdálený hluk dopravy. Otočil se zpátky ke schodům. Právě když chtěl sestupovat dolů, něčeho si všiml. Čehosi nalevo od schůdků.

	Stop.

	Lidských stop.

	V čerstvém sněhovém poprašku.

	Velkých lidských stop, které obešly schůdky a pak vedly zpátky k žebříku. Stilton se tam několika rychlými kroky vydal a podíval se na přístavní hráz. Byla prázdná. O kousek dál stálo několik aut. Žádné z nich nesvítilo. Šel po stopách zpátky ke schodišti. Ten, kdo je udělal, chtěl sejít dolů a pak se otočil. Protože mě slyšel? Ale jak by stihl zmizet ze člunu? Stilton se domníval, že to byl muž. Stopy byly poměrně velké.

	Kdo?

	Mickey Leigh, proběhlo mu hlavou jako první. Ale jak by se dozvěděl, kde bydlím? Věděla to Jackie Berglundová? Proč by to měla vědět? A proč by mě hledal? Viděl mě u Borella? Myslí si, že jsem ho zahlédl?

	Stilton měl znovu hlavu plnou otázek, a tak sešel do společenské místnosti. Teď už si tu whisky dá. Ve tmě, potichu, lehnout si nepůjde.

	Ještě dlouho ne.

	Právě si nalil kapičku, když zezadu uslyšel našlapování. Trhl sebou a otočil se. Byla to Luna. Udělala několik kroků v měsíčním světle, které sem dopadalo jedním z kulatých okýnek, byla oblečená ve žluté noční košili s ramínky.

	„Máte noční můry?“ zeptala se tiše, jako by jí ta situace a tma tlumily hlas.

	„Ano. Musel jsem si dát panáka. Koupím vám novou.“

	„To je v klidu.“

	Luna si přes sebe přetáhla deku a posadila se na lavici ke stěně kousek od Stiltona. Těsně před tím, než si dekou zabalila ramena, ho Stilton zahlédl. Tetování, které se jí táhlo z krku dolů k rameni. Už ho zahlédl dřív, malý výběžek nahoře na krku. Teď ho viděl celé a zarazil se. Poznával ho. Už ho viděl, nebo nějaké podobné, ale nevzpomínal si kde. Bylo velmi zvláštní.

	„Nechcete trochu?“

	Stilton zvedl láhev whisky.

	„Ne, díky. Musím brzy vstávat.“

	„Severní hřbitov?“

	„Ne.“

	Nijak to dál nerozváděla.

	 


 

	Lisa Hedqvistová si protřela oči, byla unavená, už dávno minula půlnoc. Navíc už několik hodin hleděla do obrazovek počítačů. Obdivovala oba kluky vedle sebe.

	Počítačové forenzní analytiky.

	Jak to, že to zvládají?

	Mette nechtěla ztrácet čas. Měla na stole dvě vraždy a přinejmenším jednoho vraha na útěku. Zažádala, aby Sahlmannův laptop okamžitě proklepli skrz naskrz. Domnívala se, že obsahuje důležité informace vedoucí k objasnění vražd, vzhledem k tomu, že ho už ukradli ze dvou míst činu.

	Rovněž požádala Lisu, aby se k analytikům přidala a pokusila se rozhodnout, jaké informace budou mít smysl pro jejich vyšetřování.

	Navíc je výslovně upozornila, aby jí kdykoli v noci zavolali, kdyby našli něco, co by stálo za to.

	Lisa upíjela z bůhvíkolikátého kelímku kávu.

	Zatím nenacházeli nic, co by stálo za to, aby kvůli tomu Mette budili.

	 

	Stejně by ji nevzbudili. Mette byla totiž vzhůru. Neúspěšně se pokoušela usnout. Převalovala se ve tmě a přemýšlela, zda si nevezme prášek na spaní. Jenže co kdyby se nevzbudila, až zavolá Lisa? Nakonec se co možná nejtišeji vykradla z postele. „Nemůžeš spát?“

	Mårten ji oslovil v půli cesty vzhůru.

	„Ne. A zřejmě ani ty ne.“

	„Ne. Nezajdeme si na něco do kuchyně?“

	Šlo o vyzkoušený rodinný trik. Zajít si na něco do kuchyně, co jim trochu zaplnilo chřtán a zklidnilo to, co bylo případně neklidné.

	Posadili se tam a zapálili svíčky ve svícnu. Vydávaly měkké světlo a konejšily nevyspalé oči. Mårten ohřál trochu mléka a nalil do něj kapku medu. Nebyla to přímo zázračná medicína, ale někdy to pomáhalo.

	„Nezlobí tě srdce, že ne?“ odvážil se zeptat.

	Věděl, že Mette jeho neustálé obavy strašně unavují. Ale není to jen ohleduplnost?

	„Díky, že jsi tak ohleduplný,“ odpověděla, „ale o srdce nejde. Až to tak bude, řeknu ti to. Tobě jako prvnímu, vždyť víš.“

	„A co se tedy děje?“

	„Co se děje tobě? Něco se srdcem?“

	Mårten se trochu zasmál. Měl srdce jako zvon, bude bít, dokud nepřestane fungovat něco jiného. Věděl to.

	„Ne, s příbuzenstvem,“ řekl.

	„Co je s ním?“

	„Jsou to blázni.“

	„Myslíš ty zemřelé, nebo ty současnější?“

	„Ty zemřelé.“

	A tak Mårten začal vykládat o pátrání ve svém rodokmenu a Mette konečně cítila, že by mohla usnout. Hned. Vsedě. Oční víčka jí začala klesat a už se málem zavřela, když zazvonil telefon.

	Volala Lisa. Zavolala poprvé. V průběhu noci volala ještě dvakrát. Když proběhl třetí rozhovor, zavolala sama Mette třem lidem. Stiltonovi, Abbasovi a Olivii.

	Olivia spala.

	Stilton pil u stolu whisky.

	Abbas neřekl, co dělá.

	Ale všichni od Mette dostali stejné pozvání.

	„V 8.00 u mě doma.“

	 


 

	Olivia přivezla autem Stiltona i Abbase. Stilton vypadal zničeně, ale Olivia už ho zažila v podstatně horším stavu. I když jeho dech držel krok s lety, která strávil jako bezdomovec. Abbas voněl, jako by se právě vysprchoval.

	Cestou k Mette si toho moc neřekli. Všichni pochopili, že se stalo něco rozhodujícího. Stilton poznal Mickeyho Leigha a předpokládal, že se to týká jeho, ať tak či onak.

	Olivia taky.

	Dokonce i ona po zásahu u Jackie Berglundové a nálezu Sahlmannova laptopu hovořila s Mette. Chvíli trvalo, než strávila, že Mette řekla o jejím vloupání Lise a Bossemu. Ale pochopila to.

	Abbas toho věděl nejmíň. A tak mu Stilton cestou vyložil to, čeho se hrozil. Ovšem nebyl právě nejstřízlivější.

	„Mickey Leigh je ve Stockholmu,“ řekl.

	To byli přibližně u Orminge a k Mettinu domu to už neměli daleko. Stilton s tím počítal, věděl, že z toho nebude moc dlouhý rozhovor.

	Byl velmi krátký.

	„Já vím,“ řekl Abbas.

	„Jak ses to dozvěděl?“

	„Včera jsem zavolal Jeanu-Baptistovi a zeptal jsem se, jak to jde. Podle všeho jsi s ním mluvil.“

	„Jo. Nechtěl jsem ti to tehdy říkat.“

	„Asi jsi měl proč.“

	„Jo.“

	Tak téma smetli ze stolu. Stilton v to aspoň doufal. Ale s Abbasem člověk nikdy neví, možná si ukládá věci v koutku svého tajuplného mozku a vytáhne je, až budou potřeba.

	Ale už to bylo řečeno.

	 

	Olivia zaparkovala kousek od Mettina domu. Několik aut už tam stálo.

	„Kdo to je?“ zeptala se.

	Odpovědi se jí dostalo, když se blížili k brance. Z Mettina vchodu vycházel menší oddíl. Lisa Hedqvistová, Bosse Thyrén a čtyři další lidé. Užší okruh Mettiných vyšetřovatelů. Setkali se před dvěma hodinami. Lisa Olivii objala a Olivia si přitom všimla, jak je vyčerpaná.

	„Vypadáš unaveně.“

	„Jedu se teď domů pořádně vyspat,“ řekla Lisa.

	Velká jednotka pokračovala k autům a ta menší mířila k otevřeným vchodovým dveřím. Nikdo je nepřivítal, a tak pokračovali do kuchyně. Všichni už v domě byli mnohokrát, ovšem za veselejších podmínek než teď.

	V kuchyni stál Mårten oblečený do tmavě modrého županu. Sám. Když vstoupili, pokynul jim beze slova k další místnosti. I on vypadal unaveně. Pokračovali do druhého pokoje. Před velkým jídelním stolem tam stála Mette. Měla na sobě světlé vzdušné triko a široké černé plátěné kalhoty. Na stole ležely hromádky papírů. E-mailů. Faxů. Hlášení. Ne smíchané dohromady, roztříděné, Mette chtěla mít při práci pořádek.

	„Ahoj,“ pozdravila je. „Posaďte se.“

	Trojice se usadila na různé kusy sedacího nábytku. Stilton skončil v tmavém křesle, z kterého se začalo vytrácet polstrování někdy v dobách korejské války. Zabořil se velmi hluboko. Mette zvedla ze stolu téměř prázdnou karafu na vodu.

	„Mårtene!“

	Zavolala směrem ke kuchyni a Mårten se ukázal ve dveřích.

	Mette mu beze slova podávala karafu. On si ji vzal a znovu odešel.

	„V noci jsme prošli laptop Bengta Sahlmanna,“ začala Mette. „Shrnu, co jsme v něm našli. Můžete se ptát, ale k věci.“

	Trojice si vyměnila nenápadné pohledy. Kdo se po tomhle na něco odváží zeptat?

	„Nejdřív technické informace. Nevím, nakolik máte přehled o posledních novinkách. Olivia se připravovala na policejní dráhu, takže něco asi zná. Tome, u tebe nevím, kolik si pamatuješ. Možná to za tvých časů nebylo v kurzu. Abbas toho asi neví moc. Právě o tomhle.“

	Mette mluvila velmi stroze. Bylo vidět, že jim má v úmyslu sdělit něco, na co se chce naprosto soustředit. Olivia si povšimla i slov „chystala se na policejní dráhu“.

	Ale nechala to být.

	„Technicky se to má následovně,“ pokračovala Mette. „Přes nějaký chat, jako je například Yahoo Messenger, se někdo ze Švédska dostane do kontaktu s lidmi v jiné zemi, kteří nabízejí různé formy sexuálních služeb. Nazvěme si toho Švéda třeba Bengt. Objedná si, co chce a kdy to chce, a pak se služby zúčastní pomocí webové kamery. V reálném čase. Je to jev, který se v posledních letech rozšiřuje. Před několika měsíci byl odsouzen jeden muž z Malmö za to, že si objednal sexuální zneužití dětí z Filipín, kterého se účastnil přes web.“

	„Nechutné.“ To řekla Olivia. Nejednalo se o otázku, ale nedokázala se udržet.

	Mette pokračovala: „Náš člověk Bengt taky dokáže přes webovou kameru ovlivnit, co se děje na druhém konci. Za tuhle službu zaplatí určitou peněžní částku americké platební službě XOOM, jež pak peníze pošle dál lidem, kteří tu sexuální službu poskytují.“

	„Takže sedíš ve svý vlastní zemi a koukáš na porno vysílaný živě z jiný země?“

	Stilton nevěděl, jestli je to otázka k věci, spíš byla asi řečnická. Ale Mette byla laskavá a přisvědčila. Uvědomovala si, že Stilton byl několik let mimo hru.

	„Pokud policie dostane tip, že taková aktivita někde probíhá,“ navázala, „v tomto případě nezákonná, může sledovat převody z Bengtova účtu na XOOM a dál ke koncovému příjemci. Potud technický průběh. Teď ke skutečnému Bengtu Sahlmannovi a jeho laptopu.“

	Mette pořád stála. Ani na vteřinu neztratila tempo. Všichni začali tušit, kam to povede, a vděčně si nalili z naplněné karafy, kterou přinesl Mårten.

	Obzvlášť Stilton.

	„V Sahlmannově laptopu jsme našli transakce přes americkou platební službu XOOM. Rovněž jsme našli e-mailovou korespondenci mezi ním a Jeanem Borellem, která potvrzuje, že platby se týkaly objednávek sexuálních služeb ze zahraničí.“

	Mette ze stolu zvedla několik papírů.

	„Tohle je mailová odpověď od Sahlmanna Borellovi: ‚Nazdar Jeane! BDSM-session objednaná, jak sis přál‘.“

	„BDSM?“

	„To je zkratka pro bondáž, disciplínu a sadomasochismus. Velmi zvláštní typ sexuálních aktivit, při nichž je jedna strana dominantní a druhá submisivní. Poslední transakce odešla na jeden marseilleský účet.“

	Pohledy všech v místnosti se stočily k Abbasovi, více či méně nenápadně. On sám se dál díval Mette přímo do očí.

	„Můžeme se tedy domnívat, že tihle dva pánové si objednali a zhlédli živě vysílaný pornografický akt v Marseille, takzvanou BDSM-session.“

	Mette před úsvitem dost dlouho trpěla. Jak to má Abbasovi předestřít? Uvědomovala si, že se tomu nevyhne. Vzbudila Jeana-Baptista a požádala ho o určité informace, aniž by blíže specifikovala důvody. Nakonec se rozhodla, že bude co možná nejvěcnější. Fakta. Pravda. Věděla, že to Abbas bude respektovat.

	A přijme to.

	Nemýlila se.

	Zatím.

	„Teď na okamžik Sahlmannův laptop opustíme a podíváme se na to, co víme o vraždě Samiry Villonové,“ pokračovala Mette.

	Zvedla ze stolu několik papírů.

	E-maily od francouzské policie.

	„Mickey Leigh je anglický pornoherec žijící v Marseille. Zřejmě si říká Býk. Podle Jeana-Baptista jsi s tou informací přišel ty, Abbasi?“

	Abbas téměř neznatelně přikývl. Stilton doufal, že Mette neví, jak se Abbas k dané informaci dostal.

	„Mickey Leigh se zúčastnil nějaké pornografické služby společně se Samirou Villonovou,“ pokračovala Mette. „Odehrála se den potom, co do Marseille přišla Sahlmannova internetová platba. Samira vzápětí zmizela. Po čase se Mickey Leigh objevil tady. Právě teď po něm probíhá pátrání.“

	Mette se poprvé natáhla pro karafu s vodou. Na obličeji se jí perlil pot. Olivia doufala, že se brzy posadí. Nechtěla se stát svědkem dalšího infarktu.

	„To všechno dohromady,“ řekla Mette a posadila se, „může vést k řadě hypotéz. Rozvedu tu, kterou považuju za nejpravděpodobnější.“

	Najednou změnila tón. Převládající věcnost trošičku polevila, Mette se prodrala fakty, nyní přijdou na řadu věci osobnějšího, spekulativnějšího rázu. Teď je chtěla probrat se skupinou lidí, které neobyčejně respektovala.

	Z nejrůznějších důvodů.

	„Myslím si, že Bengt Sahlmann a Jean Borell viděli, jak byla Samira Villonová zavražděna,“ řekla. „V reálném čase. Během sexuální služby, kterou si v Marseille objednali.“

	Ticho v místnosti by se dalo krájet.

	Mette přejela rukou po ubruse na stole, tomu tichu rozuměla, věděla, že ho je potřeba, sama předtím za úsvitu mnoho minut proseděla mlčky, zmatená, ohromená, znechucená. Uvědomovala si, že to chce čas.

	Ticho nakonec přerušil Stilton.

	„Myslíš, že sledovali, jak probíhá vražda? Přímo před jejich očima?“

	„Ano.“

	„A ani o tom necekli?“

	„Ne.“

	„Nemohli si objednat i tu vraždu?“ zeptal se.

	„Probírali jsme to. Síří se zvěsti o něčem, čemu se říká Deathsex-online, při tom by si člověk objednal a sledoval vraždu v reálném čase, ale zatím o takovém případu nevíme.“

	„Tak je to možná první z nich?“

	„Ne. Platba, kterou provedl Sahlmann, nepřekračuje běžný standard týkající se online porna. Kdyby se jednalo o objednanou sexuálně motivovanou vraždu, určitě by šlo o úplně jinou částku.“

	Olivia se napila vody. Měla pocit, jako by hnus, co tu právě probírají, byl pouze otázkou peněz. Mette navázala: „Spíš bych řekla, že se během té sexuální služby něco pořádně zvrtlo a oni se stali svědky vraždy. Neúmyslně.“

	„A v tom případě viděli i vraha,“ pravil Stilton. „Mickeyho Leigha.“

	„O čemž on samozřejmě ví,“ ozvala se Olivia.

	„Víc než to. Taky poslal velmi výhrůžné anglicky psané e-maily na adresu Bengta Sahlmanna. Zůstaly v koši laptopu. Leigh se tam dost jasně vyjadřuje o tom, co udělá, pokud Sahlmann a Borell věc oznámí švédské policii.“

	„Takže to neudělali?“ zeptala se Olivia.

	„Ne. A asi pro to existuje víc důvodů, než byla Leighova hrozba. Obzvlášť ze strany Jeana Borella. Jeho podniku by sotva prospělo, kdyby se ukázalo, že se stal svědkem vraždy během sexuální služby, kterou si sám objednal.“

	„Ale jak se Mickey Leigh dozvěděl, že to je právě Sahlmann s Borellem? Jak jim mohl poslat e-mail?“

	Otázka k věci, domníval se o svém dotazu Stilton. Mette si to myslela rovněž.

	„To nám taky nebylo jasné, když jsme to před chvílí probírali s vyšetřovací skupinou. Ještě na to nedokážu odpovědět, jména si možná nějak zjistil přes jejich bankovní účty. Můžu pokračovat se svojí hypotézou?“

	„Ano.“

	To odpověděl Abbas. Promluvil poprvé od doby, kdy vstoupil do domu.

	Chtěl to vědět.

	„Myslím, že se stalo toto,“ pokračovala Mette, „a teď to prosím berte tak, jak to je. Pro určité věci mám důkazy, pro jiné ne. Po Samiřině vraždě Leigh její tělo rozřezal a jednotlivé části zakopal v parku za Marseille. Pak ji našli. Ale k Leighovi žádné stopy nevedly. Pak do Marseille přijel Abbas se Stiltonem a začali se vyptávat na vraždu. Koho, to nevím.“

	„Philippa Martina.“

	Abbas se ozval, jako by bylo jedno, komu to jméno patří, a pokračoval: „Mluvil o té sexuální službě, kterou popisuješ, a o člověku, který se jí účastnil spolu se Samirou.“

	„Mickey Leigh,“ doplnila Mette.

	„Ano.“

	„Řekli jste, že jste ze Švédska?“

	„Ano.“

	„Fajn. Pokud tedy budeme předpokládat, že se Leigh dozví o vašem setkání s Martinem a pak zjistí, že jste ve styku s francouzskou policií – asi jste se sešli s Jeanem-Baptistem, že?“

	„Ano.“

	„Ve městě?“

	„Ano.“

	„V tom případě můžeme předpokládat, že Mickey Leigh dostal podezření, že i vy patříte k policii, a vzal si do hlavy, že ti pánové ze Švédska, co ho viděli při Samiřině vraždě, přece jen na policii šli. Nemluvě o jeho výhrůžných e-mailech. A rozhodl se jednat.“

	„Vydal se do Stockholmu?“ řekla Olivia.

	„Ano. Aby se zbavil svědků. Když sem přijel, zjistil, že jeden z nich už byl zavražděn. Sahlmann. A tak zavraždí i druhého svědka. Jeana Borella. Navíc v jeho kanceláři ukradne dva počítače, aby odstranil případné informace o tom, čeho byl Borell svědkem.“

	Mette najednou vypadala hodně unaveně. Olivia se domnívala, že nespala o moc víc než Lisa.

	„Jsi unavená, Mette,“ řekla.

	„Ano. Ale už to brzy bude za námi. Zbývá jen tohle.“

	Mette zvedla malý svazek papírů.

	„Co to je?“

	„E-maily od Sahlmanna na Borellovu adresu, ve kterých Borellovi vyhrožuje dvěma věcmi. Jednou z nich je, že potopí jeho podnik Albion tím, že zveřejní kauzu Silvergårdenu, domova s pečovatelskou službou.“

	„Věděla jsem to!“

	Olivia málem vyskočila ze židle. Měla pravdu! Alespoň částečně!

	„Ano,“ připustila Mette. „Byla jsi na naprosto správné stopě. Sahlmann byl strašlivě naštvaný kvůli smrti svého otce a vyhrožoval Borellovi skandálem.“

	„Říkala jsi, že mu vyhrožoval dvěma věcma,“ připomněl Stilton.

	„Také tím, že prozradí, co viděli na webu.“

	„Samiřinu vraždu?“

	„Podle všeho. Což poukazuje na to, jak byl zoufalý.“

	„A dává to Borellovi skutečnej motiv vraždy,“ řekl Stilton.

	„Ano,“ souhlasila Mette. „Určitě. Je tu jen jeden problém. Když Sahlmanna zavraždili, byl Borell v Indii. Prověřili jsme jeho itinerář. Let, hotel, schůzky. Toho večera byl v Dillí.“

	„Tu vraždu ale nemusel provést sám,“ řekl Stilton. „Mohl si najmout vraha.“

	Nebo ho mohl krýt někdo, kdo je velmi ostražitý. Velmi v popředí. Komu hodně jde o páníčkovu lásku, pomyslela si Olivia.

	Ještě chvíli diskutovali o Mettině hypotéze, velmi pravděpodobně byla pravdivá.

	„Už jsem vyčerpaná,“ řekla Mette náhle.

	S jistým úsilím se zvedla od stolu. Olivia jí téměř pomohla vstát. Všichni společně vyšli do haly. Objevil se Mårten a položil manželce ruku kolem ramenou. Olivia a Abbas odcházeli vchodovými dveřmi ven. Když za nimi zamířil Stilton, Mette si ho přitáhla zpátky. Počkala, až Olivia s Abbasem sejdou do zahrady.

	„Už ví, že Mickey Leigh je ve městě,“ řekla tiše.

	„Abbas?“

	„Ano. Co udělá?“

	„Nemám páru.“

	„Nemohl bys na něj trochu dohlédnout?“

	Znělo to od ní jako od Jeana-Baptista.

	Stilton takovéhle situace nesnášel.

	 

	Olivia je vezla po dálnici do města. Stilton seděl vedle ní. Abbas na zadním sedadle. Zatím všichni mlčeli, každý po svém.

	Olivia se potýkala se Sandrou.

	Její táta si objednával a sledoval porno v přímém přenosu. Při jedné takové příležitosti pravděpodobně viděl, jak byla zavražděna nějaká žena. Neinformoval o tom policii. Bude vůbec schopná to Sandře vysvětlit? Říkat takové věci o milovaném zemřelém tatínkovi sklíčené dívce, jež se právě pokusila o sebevraždu? Musí jí o tom vykládat? Je třeba vyrukovat s tím, co Sahlmann a Borell udělali?

	Možná že ne.

	Ale nebyla si tím jistá.

	Ať už tomu bylo jakkoli, musí jí přece říct, že se počítač našel, a jen z toho bude plynout spousta doplňujících otázek. Kde? Kdy? Jak? Kdy ho dostanu?

	Ten rozhovor nebude žádná legrace.

	Stilton přemýšlel o Abbasovi.

	O tom, jak Mette bez milosti, ale s určitou naléhavostí přednesla, co věděla a co si myslela. Že si dva Švédové objednali pohlavní styk, při kterém před jejich očima Mickey Leigh zavraždil Samiru Villonovou.

	Pokud měla pravdu.

	Abbas byl přesvědčený o tom, že ano.

	Obrnil se proti ní v okamžiku, kdy pochopil, co Mette hodlá vykládat. Každičký detail se mu vypálil do mozku. Následky pro něj byly neúnosné. Samira zemřela, protože si dva Švédové chtěli honit péro.

	Naklonil se ke Stiltonovi.

	„Kde jsi ho viděl?“

	„Koho?“

	„Mickeyho Leigha.“

	„Nebylo to u Jackie Berglundové?“ To se ozvala Olivia, než Stilton stihl zareagovat. Teď už bylo příliš pozdě.

	„Ano.“

	„On ji zná?“

	„Zřejmě jo.“

	Abbas se znovu opřel. Stilton se ve zpětném zrcátku pokusil zachytit jeho obličej. Nemohl bys na něj trochu dohlédnout?

	Stilton se zahleděl na auta, která svištěla kolem.

	 

	Olivia vysadila Abbase v Dalagatan. Odešel beze slova. Podívala se za ním a znovu se rozjela.

	„Možná byla hloupost, že jsem to řekla.“

	„O čem? O Jackii Berglundový?“ zeptal se Stilton.

	„Ano.“

	„Nevím. Vždyť je to pravda.“

	„Jen aby teď neudělal nějakou hloupost on.“

	„Je dospělej. Musí za sebe bejt zodpovědnej sám.“

	A jak to dopadlo posledně? pomyslel si, ale nahlas to neřekl. Olivia přikývla.

	„Jak to jde s Runem Forssem a Jackii?“ zeptala se.

	„Forss má syna s Ovette Anderssonovou, prostitutkou, kterou využíval. Syna, o kterým neví.“

	„A to se ti může hodit?“

	„Myslím, že jo.“

	„Výborně.“

	Olivia na něj pokradmu pohlédla a všimla si, že si prohlíží dlouhý rudý šrám, který mu v pravé dlani zůstal po železném zábradlí.

	„Co ruka?“ zeptala se.

	„Hojí se. Luna mi na to dala nějakou mast.“

	„Připadá mi sympatická.“

	„Je alergická na maso.“

	„Stejně mi přijde sympatická. Má někoho?“

	„Nevím, myslím, že ne.“

	„Ty ses neptal?“

	„Ne.“

	„Je ti to fuk?“

	Stilton neodpověděl a Olivia na něj nechtěla naléhat, nevěděla přesně, kolik toho jejich rozmrzlý vztah zatím snese. Zabočila na Jižní Mälarstrand.

	„Chceš odvézt ke člunu, že jo?“

	„Jo.“

	Stilton chtěl ke člunu. Nebyl ještě ani čas oběda, ale chtěl si jít lehnout, moc toho v noci nenaspal. Chtěl být pořádně vyspaný, kdyby zavolala Ovette.

	*

	Ovette stála u vchodu naproti policejnímu ředitelství. Už nějakou dobu. Nejdřív telefonovala, ptala se po Runem Forssovi a dozvěděla se, že přijde až odpoledne.

	Teď bylo odpoledne.

	Stála tam v jediném kabátě, který měla, a cítila, že se potí v podpaží. Ne z horka, ale ze strachu. Pěsti měla sevřené v kapsách kabátu, nechtěla, aby bylo vidět, že se jí třesou ruce. Věděla, že tohle udělat musí, musí tím projít, musí skoncovat s minulostí.

	S Runem Forssem.

	Přicházel od Pipersgatan. V ruce měl starou koženou tašku s bowlingovou koulí. Došel téměř až ke vchodu na policejní ředitelství a teprve v tu chvíli si jí všiml. U vchodu naproti. Ovette Anderssonová? Mávla na něj. Forss se rychle rozhlédl a pak přešel ulici a přistoupil k Ovette.

	„Co tu do prdele děláš?“ zasyčel.

	„Chci s vámi mluvit.“

	Forss ji vzal bez okolků za loket a odvedl ji dál, za roh, hluboko do užší Celsiovy ulice. Nebylo sem vidět z policejního ředitelství. Ovette cítila, že jí srdce každou chvíli vyskočí z hrudi. Forss ji pustil a naklonil se velmi blízko k jejímu obličeji.

	„Nevyjádřil jsem se sakra minule dost jasně?“ zeptal se. „Co?!“

	„Ano.“

	„Tak jak se do prdele odvažuješ tady ukazovat?! Vypadni odsud, a ať tě ani nenapadne za mnou někdy ještě lézt, ty couro!“

	Forss se otočil a ušel pár kroků, než Ovette řekla: „Sešla jsem se s Tomem Stiltonem.“

	Forss se prudce zastavil. Znovu se otočil teprve po několika vteřinách. Bowlingová koule se mu pohupovala v ruce.

	„Se Stiltonem?“

	„Ano.“

	Forss se několika kroky vrátil k Ovette.

	„Cos mu řekla?“

	„Pravdu. Že jste mi platil za sex a byl jste stálý host v Red Velvet.“

	Forss se na Ovette zadíval. Těžko se odhadovalo, co se mu honí hlavou. Ovette to nevěděla.

	Ale viděla, že si točí bowlingovou koulí u stehna.

	„Víš, že z těch, co jsem jim platil za sex, jsi naživu jediná?“ zeptal se.

	„Ano. Jill někdo zavraždil a Laura se předávkovala.“

	„Přesně tak.“

	Ovette se nenápadně porozhlédla po ulici. Byla liduprázdná.

	„Proto o tom chci říct,“ pravila Ovette.

	„Říct? Komu? Stiltonovi?“

	„Ne. Novinám.“

	Forss Ovette několik vteřin sledoval a rozhodl se, že se pousměje.

	„Stará nepoužitelná běhna? Ty ses zbláznila! Víš, kdo jsem? Jsem kriminální komisař. Jak si krucinál představuješ, že ti někdo uvěří?“

	„To nevím.“

	„Ne. Protože jsi naprosto vypatlaná. Vlastně bych ti měl namlátit, ale ty máš syna. Možná bude lepší, když si to vypije on. Co myslíš?“

	„Chcete ublížit vlastnímu synovi?“

	„…cože?“

	„Acke je váš syn. Když jsem s vámi byla naposled, otěhotněla jsem a nechtěla jsem jít na potrat. Proto mě Jackie vykopla z Red Velvet.“

	„Kecy.“

	„Chcete jít na zkoušku otcovství?“

	To Forsse trochu vyvedlo z rovnováhy. Mezi policisty neoplýval nejpronikavějším úsudkem a to, co tu teď tahle kurva tvrdila, nedokázal pořádně pochopit. Táta jejího syna?

	„Ví o tom Jackie?“ dostal ze sebe nakonec. „Že bych byl otcem tvýho podělanýho syna?“

	„Ano.“

	„Řekla jsi to Stiltonovi?“

	„Ano. Zatím jen jemu.“

	Ovette se prosmýkla kolem Forsse ve chvíli, kdy do ulice zabočilo taxi.

	Možná měla štěstí.

	Forss byl v situaci, kdy se dost špatně ovládal. Ale nechal ji jít. Vytáhl mobil a zavolal Jackii Berglundové. Zvedla to v obchodě. Tvrdila, že má zákazníky, ale Forss na to kašlal. Byl tak rozzuřený, že to Jackie po chvíli vzdala.

	„Ano,“ řekla.

	„Mám s ní dítě!“

	„Ano.“

	„O kterým jsi celou dobu věděla!“

	„Ano. Ale uklidni se. Ona ti to děcko nebude chtít podstrčit.“ Ale když Forss zavěsil, měl ke klidu velmi daleko. Zahodil tašku s koulí přes půl ulice.

	*

	Mickey Leigh už udělal to, kvůli čemu přijel. Nezbývali žádní svědkové vraždy té arabské holky. Teď se na čas znovu stáhne do podsvětí, možná na Ukrajinu. Měl za to, že nebude problém se uživit, pornoprůmysl ve východních zemích jede na plné obrátky. Jediný zádrhel viděl v cestovní tašce. S počítači. Mohly v nich být nebezpečné údaje.

	O něm a o vraždě.

	Možná i fotografie a videa, to nevěděl.

	Věděl jen to, že když utekl kuchyňskými dveřmi, taška zůstala u Jackie. Několikrát se jí pokoušel dovolat, ale nezvedala mu to.

	„Běž do prdele.“

	A tak si musí tašku vyzvednout sám.

	Věděl, že Jackie má v obchodě otevřeno do osmi večer. Na svých zákaznících si zakládala. Proto věděl, že doma teď, těsně před sedmou, nebude. Na druhou stranu netušil, jestli poldové nesledují její vchod, možná že ano, a tak se tam pro jistotu vydal přes velký dvůr.

	Po setmění.

	Zámek zadních dveří nepředstavoval žádný větší problém.

	Po vstupu do tmavého bytu nejdřív zabloudil a skončil v ložnici. Byl tam cítit těžký sladký parfém. Tenhle druh parfému nesnášel. Vyšel zase ven a došel do předsíně. Rozsvítil baterku a rozhlédl se kolem. Taška nikde. Uklidila ji? Začal hledat. V celém bytě. Nějakou dobu to trvalo. Ale nenašel ji. Sebrali ji poldové? Přešel k oknu na ulici, dole pod ním proplouvala auta. Co teď budu dělat? Mám zůstat a zeptat se Jackie? Asi se jí nebude líbit, že jsem jí násilím otevřel zadní východ.

	Rozhodl se, že počká dole na dvoře, dokud se v bytě nerozsvítí. Pak půjde nahoru. Zavřel za sebou zadní východ a sestoupil po schodech. Když otevřel velké dveře na dvůr, dostal ránu. Zezadu. Silnou a prudkou, přímo do týla. Upadl na vyasfaltovanou plochu dvora.

	Byl už pravděpodobně v bezvědomí, když mu Abbas několikrát přelepil ústa stříbrnou páskou a ruce mu za zády svázal modrými stahovacími proužky.

	*

	Trval na tom Mårten, a to takovým způsobem, že Mette začala tušit, že za tím stojí něco jiného než jen pozvání na dobrou večeři.

	Svého manžela znala.

	Když se posadili ke kulatému stolu v restauraci Stazione ve stanici Saltsjö-Duvnäs, na Mettině nenápadném oblíbeném místě, zeptala se ho přímo: „Jestli chceš na něco upozorňovat, tak to udělej teď, než si objednáme, chci pak jíst v klidu.“

	Mårten požádal servírku, aby jim přinesla dvě sklenky rozlévaného italského červeného vína a s objednávkou chvilku počkala. Pak se zadíval na Mette.

	„Miluju tě,“ řekl.

	„To doufám.“

	„Ale už se pohybuješ na hranici.“

	„Na jaké hranici?“

	„Toho, co jsem ochotný akceptovat.“

	Servírka jim přinesla červené a odplula. Mette si vzala sklenku a nalila si do poloviny. Mårtenův tón a pohled u ní nepřipouštěl žádnou pózu, měl v úmyslu říct něco, co nechtěla slyšet a co myslel vážně.

	Nechal ji sklenku vypít.

	„Tak abych začal, Mette,“ řekl. „Jsi taková, jaká jsi, a děláš to, co podle sebe musíš. To respektuju a vždycky jsem to respektoval. Dosud. To, co děláš teď, nehodlám podporovat. Je to hrozně bezohledné vůči všem, co tě milujou. Vůči mně, vůči tvým dětem, tvým vnoučatům. Máš pro to racionální motivy, to vím, ale děláš to, aniž bys v nejmenším myslela na nás. Vystavuješ se tomu, o čem víš, že by ses tomu vůbec vystavovat neměla, pokud se chceš vyhnout dalšímu infarktu. Pro mě z toho vyplývá, že myslíš jen na sebe nebo jen na to, co podle sebe musíš dělat. Na nás nemyslíš. Vypadá to, že ti nestojíme za to, abys žila pro nás.“

	Mårten se přestal na Mette dívat a natáhl se pro vlastní skleničku. Řekl, co chtěl. Teď byla řada na ní. Mohlo to trvat dlouho, nebo to mohlo jít rychle.

	Nakonec to bylo něco mezi tím.

	Mette seděla mlčky, pohled upírala na svou sklenku a po několika minutách mávla na servírku a objednala si plátek hovězího s humrovým rizotem.

	„Co si dáš ty?“ zeptala se Mårtena.

	„Totéž. A ještě trochu vína, prosím,“ řekl servírce.

	Osaměli a Mette si vzala kousek teplého pečiva, které si namazala kořeněným bylinkovým máslem. Když to dokončila, nechala ruku s pečivem klesnout na stůl.

	„Pamatuješ si, jak jsme se seznámili?“ zeptala se.

	„Ano. Jako by to bylo včera.“

	Mette se při té vzpomínce pousmála. Tehdy měla noční a v parku Kungsträdgården zadržela několik levicových demonstrantů, Mårten byl jedním z nich. O pár týdnů později navštívili stejnou restauraci na Södermalmu. Mårten na ni narazil, ale nevzpomněl si, o koho jde, a později téhož večera skončili v posteli. Ráno mu Mette řekla, že pracuje u policie, a Mårten ji poznal. O několik let později už měli čtyři děti.

	A teď seděli tady.

	Mette položila dlaň na Mårtenovu ruku. Všimla si, že na hřbetě má silné modré žíly, blížila se mu sedmdesátka.

	„Ty jsi to jediné, kvůli čemu stojí za to žít,“ řekla, „ty a rodina. Ty to víš. Zbytek je nemoc z povolání. Někdy mě zaslepí, to víš taky, jako třeba teď. Vím, že bych neměla dělat to, co dělám. Je to sobecké. Ve hře je toho příliš, s tím mým srdcem a vším ostatním. Je mi to líto, měla jsem na to myslet.“

	„Ano.“

	Mette pustila jeho ruku a uchopila sklenku s vínem. Mårten si vzal svou.

	„Zatím jsi naživu,“ řekl.

	Mette přikývla, ale sklenku nezvedla.

	*

	Olivia ležela v posteli a pokoušela se usnout. Už se jí to několikrát málem podařilo, ale právě když měla odplout na vlně spánku, vytanula jí na mysli stejná replika. „Tu vraždu ale nemusel provést sám. Mohl si najmout vraha.“

	A tak ji ta vlna neodnesla.

	Nakonec vstala a posadila se v kuchyni. Neměla sílu vařit si čaj. Rozsvítila si na stole svíčku a zadívala se do šera. Neměla bych si jít zaběhat? Vyčerpat se fyzicky? Pohlédla k oknu nad dřezem a všimla si dešťových kapek, které se rozstřikovaly na venkovním parapetu. Zaběhat si nepůjdu, pomyslela si a obrátila se zpátky. Očima spočinula na žlutém lepicím papírku se vzkazem od Sandry. Ještě ležel na stole. V šeru si znovu přečetla text: „Nejsem tak silná jako ty.“

	Ještě Sandře nezavolala. Pořád to odkládala. Kolik pravdy Sandra unese? Už tak je křehká. Jak zareaguje, až její táta spadne z piedestalu, na kterém dosud stál? Přesně jako se to mělo s Arnem? Vyvolá to u ní stejnou reakci jako u mě? Bude všechny nenávidět? Uteče? Zmizí? Nebo se znovu pokusí o sebevraždu?

	Ať už zareaguje jakkoli, pravda ji bude soužit.

	Dlouho.

	Olivia sfoukla svíčku a vrátila se do postele.

	„Mohl si najmout vraha.“

	Olivia si přitáhla pokrývku k bradě.

	Thorhed?

	Pak se nechala odnést vlnou pryč.

	*

	Abbas nespěchal. Čekal mnoho hodin, noc pokročila. Chtěl si být jistý, že už na místě nikdo nezůstal. Lidé, kteří možná spali v maringotkách, ho rušit nebudou, do stanu půjde zezadu. Tam byla tma jako v pytli.

	Ještě když protahoval tělo pod plátnem stanu, měl baterku zhasnutou. Pamatoval si, jak to tam vypadá, byl tam předešlého večera. Navíc velký otvor na sloup ve střeše stanu propouštěl dovnitř trochu světla.

	Měsíčního světla.

	Pracoval co možná nejtišeji. Slyšel dopravu z nedaleké Lidingövägen a věděl, že ta toho dost přehluší. Nechal tělo na kraji manéže a dotlačil tam kolo.

	Otáčivé kolo pro vrhání nožů.

	Umístil ho na okraj manéže a natáhl kabely k vypínači a ovládání rychlosti.

	Pak Mickeymu Leighovi stáhl všechno oblečení a zvedl ho. Připevnit tak mohutné tělo koženými řemeny na dřevěné kolo chvíli trvalo. Za ruce a nohy.

	Ale šlo to.

	Prohlížel si kolo. Na natažené nahé tělo dopadal pruh měsíčního světla. Muž byl pořád mimo, ale už ne v bezvědomí.

	Brzy se probere úplně.

	Abbas se od kola vzdálil na několik metrů a poprvé rozsvítil baterku. Položil ji na žlutý plast manéže, aby mířila přímo na nahé tělo.

	Pozoroval kolo před sebou.

	Dohněda opáleného muže.

	Býka.

	Pak otočil regulátorem a kolo uvedl do pohybu. Pomalu.

	Už při první otočce Mickey zvedl hlavu a pokusil se na něco zaostřit pohled. Moc mu to nešlo. Viděl jen baterku, která mu svítila přímo do obličeje.

	Ale slyšel hlas.

	Ten se nesl od stínu za světlem a byl tichý a klidný.

	„Jmenuju se Abbas el Fassi. Zbil jsi mě v Marseille. Miloval jsem Samiru Villonovou, ženu, kterou jsi zavraždil a rozřezal na kusy.“

	Mickeymu se zpod stříbrné pásky vydral z úst nějaký zvuk. Otáčel se a přitom se pokoušel zahlédnout stín ve tmě.

	Bylo to obtížné.

	„Před mnoha lety jsem se živil jako vrhač nožů,“ řekl Abbas z přítmí. „Šlo mi to docela dobře. Ale není to snadná věc. Zvlášť když se nože vrhají na rotující předmět. Zvlášť ve tmě. Konkrétně tohle už jsem netrénoval velmi dlouho. Dnes večer to zkusím znovu. Mám s sebou pět nožů. Dva ti zabodnu vedle hlavy, dva k pasu a s posledním to bude nejtěžší. Zabodnout nůž mezi nohy je nejchoulostivější. Při dokonale provedeném hodu by se měl zapíchnout těsně pod rozkrokem. Ale jak jsem řekl, je to těžké.“

	Mickey civěl do tmy. Kdykoli měl hlavu nahoře, pokoušel se zahlédnout stín před sebou. Obličej už měl zbrocený potem.

	„Zvýším teď rychlost rotace,“ řekl Abbas. „Kolo se nebude otáčet moc rychle, v tom případě by se nože zabodávaly špatně, ale ani moc pomalu. To by byl podvod.“

	Abbas zrychlil kolo. Věděl, že existuje jistá hranice, při které osoba na kole omdlí, kdy mozek nezvládá rotaci. To riskovat nechtěl. Když měl pocit, že je rychlost optimální, vyndal první dlouhý černý nůž. Potěžkal si ho v ruce. Muži před sebou nelhal. Ani o tom, kdy takhle házel naposledy, ani o tom, jak je to těžké.

	Bylo to obtížné.

	Když zvedl ve tmě ruku, maximálně se soustředil.

	Veškerý hluk dopravy byl pryč.

	Zápach zvířat a trusu byl pryč.

	Všechno bylo pryč.

	Kromě těla na otáčejícím se kole.

	První nůž se zabodl přesně na místo, kam měl. Tak těsně vedle tváře Mickeyho Leigha, že ho cítil. Zpod stříbrné pásky vyšel děsivý řev, ale nebyl slyšet dál než několik metrů.

	Nikdo jiný se o něm nedozví.

	I druhý nůž se zabodl dokonale. Těsně vedle druhé tváře.

	U třetího to nevyšlo.

	Ten pronikl do dřevěného kola o pět centimetrů dál, víc napravo, než měl. Abbas se zarazil. Kdyby to bylo opačným směrem, probodl by Býkovu břišní dutinu. Všechno by se pokazilo.

	A tak čtvrtý nůž předtím, než jím mrštil, potěžkával o několik vteřin déle.

	Přistál přesně tam, kde měl, u nahého pasu, tak blízko kůže, že ho muž na kole ucítil.

	Znovu.

	Abbas viděl, že Býkovi zpod podbřišku vytéká hnědá tekutina, slyšel tlumené zvuky, které pronikaly přes stříbrnou pásku, a všiml si i hrůzou doširoka otevřených očí.

	„Zbývá už jen poslední nůž,“ řekl tiše. „Říkám mu Samira. Věděl jsi, že její jméno znamená Měsíční krása?“

	Abbas se zadíval k otvoru ve střeše stanu, k měsíčnímu světlu, a pak trošičku zvýšil rychlost kola. Tělo před ním se roztočilo víc. Jen sotva dokázal rozlišovat jednotlivé údy.

	Šlo o tenhle nůž. O nůž, který se může zabodnout do rozkroku, do orgánu, který vnikl do Samiry.

	Za peníze.

	Byl to těžký úkol.

	Ve tmě zvedl nůž, vyrovnal ho, vnímal jeho hmotnost a zapažil. V okamžiku, kdy nůž vrhl, prořízlo stan hlasité koňské ržání.

	 


 

	Zpráva přišla deset minut po čtvrté hodině ranní. Vibrace vzbudily Mårtena. Nadzvedl Mettinu černou masku na spaní.

	„Miláčku.“

	Mette uslyšela mobil na nočním stolku, vzala si ho a poodhrnula si masku. Zpráva byla krátká: „Můžeš si přijet pro Býka do stanu Cirkusu Brillos.“

	„Co to bylo?“ zeptal se Mårten.

	„Abbas.“

	„Co chtěl?“

	Mette si masku posunula na čelo a posadila se na okraj postele. Prsty třesoucími se rozespalostí vytočila číslo a poslala do Cirkusu Brillos policejní hlídku. Pak zavěsila.

	„Pomstil Samiru Villonovou.“

	Mette při těch slovech seděla k Mårtenovi zády. Všiml si, že se maličko shrbila. Rozuměl tomu. Pohladil ji po ramenou.

	Oba se obávali toho, co ani jeden z nich nechtěl vyslovit. Seděla ve stejné poloze, když jí po dvaceti minutách hlídka zavolala zpátky. Stále držela mobil v ruce. Mårten se snažil vyslechnout, jaké hlášení jí podávají, i když ležel o kousek dál. Rozlišil jen jednotlivá slova, ale viděl, že během krátkého telefonátu Mette napřímila záda.

	Už se víc neshrbila.

	„Bylo to moc zlé?“ odvážil se zeptat, když zavěsila.

	„Muž neměl vůbec žádná fyzická poranění kromě podlitiny v týle a stop po řemenech,“ řekla Mette. „Naproti tomu byl ‚psychicky naprosto mimo‘ jak se vyjádřili.“

	„Po řemenech?“

	Mette mu vyložila, jak hlídka našla Mickeyho Leigha. Přivázaného na kole. Nahého. Pak poslala krátkou esemesku Jeanu-Baptistu Fabrovi do Marseille: „Mickey Leigh dopaden. Ozvu se.“ Nechtěla mu sdělovat detaily a pochybovala, že to Mickey Leigh udělá sám.

	Pak si přetáhla přes oči masku a svalila se zpátky do postele.

	Stilton a Olivia můžou počkat.

	 


 

	Olivia se dlouze sprchovala. Nakonec usnula, pozdě v noci, a teď se pokoušela znovu vzchopit. Šlo to pomalu. Nevyspala se pořádně. Když si uvědomila, že si začíná mýt vlasy podruhé, otevřela dveře sprchy a natáhla si župan. V kuchyni dala vařit vodu na čaj a došla si pro mobil. Zmeškaný hovor. Od Alexe, před čtvrthodinou. Uvažovala, jestli se má věnovat fénu, nebo novináři. Vtom zavolal znovu. A šel přímo k věci.

	„Ahoj! Ještě tě zajímá Magnus Thorhed?“

	„Ano. Proč se ptáš?“

	„Včera jsem mluvil s Tomasem, s tím knězem, se kterým ses viděla, chtěl jsem se omluvit za svůj výbuch na pohřbu, byl opravdu zbytečný. Nějak jsme pak začali mluvit o Bengtově vraždě a on se při tom zmínil, že mu Thorhed volal toho večera, kdy byl Bengt zavražděn.“

	„Fakt? Co chtěl?!“

	„To nevím, Tomas to nechtěl rozvádět.“

	„Proč ne?“

	„Netuším, on ale ví, že jsem novinář, možná je to něco delikátního.“

	„Jako třeba?“

	„Chceš, abych hádal?“

	„Ano.“

	„Nech toho, nemám tušení. Jen jsem si vzpomněl na tebe a na to, jak se o Thorheda zajímáš. Hádat musíš sama.“

	„Fajn. Počkej chvilku!“

	Olivia vstala a stáhla prudce bublající vodu ze sporáku. Přitom se jí podařilo cáknout si několik kapek přímo na ruku. Její výkřik rychlostí blesku prolétl z jednoho mobilu do druhého.

	„Haló? Co se děje? Olivie!“

	„Jsem tu, promiň! Opařila jsem se blbou vodou na čaj! Vteřinku!“

	Olivia si na ruku pustila studenou vodu. Po několika vteřinách si dala mobil znovu k uchu.

	„Už je to dobrý. Poslyš, jsi hodný, že jsi zavolal.“

	„O svoje zdroje se člověk stará.“

	„Jak jako zdroje? Co tím chceš říct?“

	„Nic. To chce klid.“

	Alex se do sluchátka zasmál.

	„Můžou se tě lidi ptát, jak se máš?“ zeptal se.

	„Dobře. Ale co tím myslíš?“

	„Nevím, moc toho neříkáš. Hlavně se ptáš.“

	„Možná bych se měla stát novinářkou, nemyslíš?“

	„Možná. Měj se!“

	Alex se znovu zasmál a zavěsil. Olivia si vyndala ruku zpod tekoucí vody a podívala se na ni, na kůži měla několik rudých flíčků. Nalila si hrnek čaje a sedla si ke kuchyňskému stolu. Proč večer, kdy se odehrála vražda, volal Thorhed Welanderovi? Čistě náhodou? Těžko. Co chtěl? Zpovídat se u někoho, kdo musí zachovávat mlčenlivost? Proč se to teď snažím uhodnout? pomyslela si. Můžu se přece Welandera zeptat sama. Žádná novinářka nejsem.

	Když si zvedala horký hrnek k ústům, znovu jí na mysli vytanuly úvahy z předešlé noci. Měla pocit, že to musí s někým probrat.

	Ten někdo byl Stilton.

	„Ahoj, Tome, jsi vzhůru?“

	„Teď už jo.“

	„Promiň, můžeš mluvit?“

	„Mám na vybranou?“

	„Můžeš zavěsit.“

	„Cos chtěla?“

	„Jen že se mi toho spousta honí hlavou, měla jsem pocit, že to s někým musím probrat, a protože jsi to začal všechno ty, volám tobě.“

	„Začal co?“

	„Nemusel tu vraždu provést sám. Mohl si najmout vraha. To jsi řekl včera.“

	„Jo. No a co?“

	Olivia mu řekla o Magnusi Thorhedovi. O jeho modrém BMW, o značce auta, které stálo u Sahlmannova domu toho večera, kdy došlo k vraždě, a pak u Borellova domu, když tam Olivia byla poprvé. O muži, kterého sám Borell popsal jako „velmi v popředí“ a naznačil, že Thorhed toto většinu zařizuje za něj.

	„To on byl u Borella, když tam přijela policie?“ zeptal se Stilton.

	„Ano.“

	„Myslíš, že je do toho namočenej?“

	„Nevím, je to jen hypotéza, ale není vyloučené, že Thorhed Sahlmannův laptop ukradl na Borellův příkaz. Borell byl přece v Indii.“

	„To je asi možný.“

	„A v tom případě by bylo možné, že taky zavraždil Sahlmanna.“

	„Na Borellův příkaz?“

	„Na jeho příkaz nebo z vlastní iniciativy. Aby Borella kryl. Podle jednoho mého známého byl Thorhed ohromný vlezdoprdelka.“

	„Ale vražda?“

	„Já vím, jen mě to napadlo.“

	„Napadlo tě to, a ty po tom půjdeš, pokud tě znám dobře.“

	„Ano.“

	„Jak?“

	„Stejného večera, kdy někdo zavraždil Sahlmanna, volal Thorhed jednomu knězi, kterého znal Sahlmann. Myslím, že ten rozhovor se týkal vraždy.“

	„Ale nevíš to?“

	„Ne.“

	„Jak to zjistíš?“

	„Zeptám se toho kněze. Trochu ho znám.“

	„Fajn.“

	Odmlčeli se.

	„To je asi všechno,“ řekla Olivia. „Jsi hodný, že jsi mě vyslechl.“

	„Díky, že jsi zavolala.“

	Olivia zavěsila a začala se oblékat. Jen tak zavolala Tomovi. Jen aby si s ním promluvila.

	Měla z toho dobrý pocit.

	 

	Právě se posadila do auta, když jí zavolala Mette a řekla jí o Mickeym Leighovi. Ani teď nezacházela do přílišných detailů. S těmi bude muset přijít Abbas, pokud se mu bude chtít.

	„Takže jeden z vrahů už je pod zámkem,“ řekla Olivia a rozjela se po Skånegatan.

	„Domnívám se, že ano.“

	„Takže teď zbývá už jenom Sahlmannova vražda.“

	„Možná bych neříkala ‚jenom‘.“

	„Ne.“

	„Co děláš?“

	Olivia o tom několik vteřin uvažovala. Ještě před nějakou dobou by jí pravděpodobně neříkala, co dělá nebo co má za lubem. Ale od té doby už se toho dost stalo.

	„Jedu za jedním člověkem, který mi snad prozradí něco málo o Magnusi Thorhedovi.“

	„O Borellovu spolupracovníkovi?“

	„Ano. Už jste ho vyslechli?“

	„Ano.“

	„I kvůli Sahlmannově vraždě?“

	„Ne, proč? Myslíš, že do ní může být zapletený?“

	„Nejsem si jistá, včera jsem nemohla usnout, ležela jsem v posteli, přemítala o tom a vzpomněla jsem si na něj.“

	„Dobře. Jak ti to jde s dějinami umění?“

	Olivia nevěděla, jestli to Mette myslí ironicky, nebo zda projevuje skutečný zájem. Prokazatelně trávila obrovskou spoustu času vším možným jiným než dějinami umění. Zvlášť tím, že se pletla do Mettiných vyšetřování vražd.

	„Začnu nejdřív po Vánocích,“ odpověděla nakonec. „Musíš mi říct, kdyby sis myslela, že bych to měla dělat.“

	Kdyby se to stalo před časem, Mette by jí vynadala a přikázala jí, ať se zabývá něčím, co je podle ní mnohem důležitější a kde změní víc věcí k lepšímu, ale i u Mette se toho do téhle chvíle přihodilo celkem dost.

	„Dělej, co tě baví,“ řekla. „Jen se nepouštěj do žádných dalších borellovských dobrodružství.“

	Dvousečná výzva, pomyslela si Mette. Byla si plně vědomá významu Oliviina „borellovského dobrodružství“. Díky tomu, že v Borellově kanceláři objevila Sahlmannův laptop, mohli spojit Mickeyho Leigha s místem činu. Bez toho by neměli ponětí, kde se Leigh k ukradenému počítači dostal.

	„Slibuju,“ odpověděla Olivia.

	 

	Mette ukončila hovor. Mårten měl samozřejmě celou dobu naprostou pravdu. Jdi s nimi, ne proti nim, pokud jde o lidi jako Olivia a Tom. Dřív nebo později se dostanou, kam patří. Olivia si k ní nakonec najde cestu, to cítila.

	Posadila se v županu do kuchyně. Stal se z toho příjemný zvyk, neoblékat se. Osprchovat se, osvěžit se a pak si znovu navléknout župan. Nesnesitelná touha po návratu na kriminálku trochu opadla. Znepokojovalo i těšilo ji to zároveň. Přece jen půjde brzy do důchodu. Možná to nebude tak traumatické, jak si představovala? Třeba bude mít konečně čas na keramiku?

	Vždyť má ve sklepě vlastní pec a manžela, který pokažené kalíšky na vajíčka miluje.

	Vtom zavolala zřetelně nervózní Lisa Hedqvistová.

	„Můžeme přijet?“

	 

	O půl hodiny později vešli Lisa a Bosse. Mette je odvedla do pracovny. Stále na sobě měla župan.

	Lisa otevřela svůj laptop.

	„Tohle přišlo před chvílí. Je to soubor od toho francouzského policisty.“

	„Od Fabra?“

	„Ano.“

	„O co jde?“

	„Píše to v mailu. Tady.“

	Mette se předklonila a přečetla si e-mail od Fabra. Se svými kolegy provedl domovní prohlídku u Mickeyho Leigha. Mezi zabavenými věcmi byl i jeden zvláštní film. Fabre nahrál film na nějaký server a posílá jim přístupové údaje. Měl dojem, že film bude mít pro Mettino vyšetřování velký význam.

	Lisa rozklikla stažený soubor s filmem a spustila ho.

	Byl to pornografický film. Uboze natočený v nějaké úzké místnosti. Ve filmu byli jen dva účinkující. Zabývali se BDSM sexem.

	Šlo o krajně nepříjemný film.

	Po celou dobu.

	Nejnepříjemnější byl konec, když se při „škrcení“, ústředním prvku některých BDSM-sessions, něco pokazilo. „Škrcená“ žena se najednou pokoušela uvolnit, dusila se, řemeny kolem krku měla utažené příliš. Dala se do křiku. Muž se ji pokusil umlčet. Popadla skleněný popelník a mávla jím nad sebe. Trefila muže do obličeje. Ten se rozzuřil. Vytrhl ženě popelník z ruky a udeřil ji s ním, několikrát, z obličeje jí vytryskla krev. Bil ji, dokud se nezhroutila a nezůstala bez hnutí ležet. Pak se otočil ke kameře a obrazovka zčernala.

	Lisa a Bosse už film viděli na policejním ředitelství. Věděli, co na něm je. Pro Mette to byl traumatický zážitek. Klesla na židli vedle sebe.

	Tak takhle se to tedy odehrálo.

	Když Mickey Leigh ubil Samiru Villonovou.

	Musí dohlédnout na to, aby Abbas film nikdy neviděl.

	„Slyšela jsi ty hlasy?“ zeptal se Bosse.

	„Hlasy?“

	Mette byla naprosto soustředěná na to, co se odehrávalo mezi aktéry filmu. Žádné hlasy neslyšela.

	„Ne.“

	Bosse film pustil znovu.

	Teď hlasy slyšela. V pozadí. Hlasy, ve kterých se mísila švédština a angličtina a které burcovaly k pohlavnímu styku, jenž probíhal v posteli, povzbuzovaly muže, aby se ženou dělal stále zvrácenější věci.

	Mette se udělalo špatně.

	„Sahlmann a Borell?“ nadnesla.

	„To bude nejpravděpodobnější,“ řekla Lisa. „Jsou zřejmě slyšet přes webovou kameru.“

	„Ano.“

	„Jenže tam je ještě jeden.“

	Teď promluvil Bosse. Mette se na něj zadívala.

	„Ještě jeden?“

	„Jsou tam tři hlasy.“

	Mette nad počtem hlasů neuvažovala. Jen je slyšela. Hlasy, které naváděly k činu.

	„Tři?“ řekla.

	„Ano. Je to slyšet, když posloucháš pozorně. Dívali se na to tři muži.“

	A tak Mette musela protrpět film ještě jednou. Tentokrát zavřela oči, aby líp slyšela, a mohla konstatovat, že Bosse měl naprostou pravdu.

	Na filmu povzbuzovaly tři hlasy.

	Z nichž dva podle všeho patřily Bengtu Sahlmannovi a Jeanu Borellovi.

	*

	Magnus Thorhed jel taxíkem na letiště Arlanda. Měl namířeno do londýnského ústředí. Borellova vražda silně otřásla finančním světem, teď šlo o to udržet impérium pohromadě.

	Nic převratného.

	Všechny nezbytné informace o plánech Albionu ve Švédsku měl u sebe. Nic se rušit nebude. Velká smlouva se stockholmskou radnicí byla prakticky uzavřena, Borellova smrt ji neovlivní. Byl samozřejmě hybnou silou podniku, ale převzít to po něm můžou i jiní.

	Například sám Thorhed.

	Přinejmenším skandinávskou divizi. S činností podniku na Severu nebyl obeznámený o nic míň než Borell, měl ji v malíčku, teď šlo jen o to, aby o tom přesvědčil nejvyšší vedení. Aniž by ovšem zdiskreditoval samotného nedávno tak tragicky zesnulého zakladatele impéria.

	Částečně si za to ale mohl sám, pomyslel si Thorhed. Sice neznal přímý motiv vraždy, ovšem byl přesvědčený o tom, že se to týkalo Borellovy vady, vady, o které Thorhed věděl, ale nikdy ji nepochopil. Borell vedl bezúhonný společenský život, lidé si ho vážili a cenili, měl obrovskou síť kontaktů mezi nejbohatšími finančníky celého světa, a přesto měl tuhle vadu. Potřebu občas se nořit do naprosto plytké pornografie, jako by to bylo to jediné, co ho vlastně dokázalo vzrušit na hluboce osobní úrovni. Thorhed to nechápal.

	Jenže Borell je teď po smrti a je třeba posunout se dál. Thorhed si upravil smuteční pásku na nadloktí, dodržoval jisté tradice.

	Když vystupoval u mezistátního terminálu, stál tam novinář. Znal ho.

	Alex Popovič.

	„Dobrý den! Volal jsem vám do kanceláře a dozvěděl jsem se, že jste na cestě do Londýna.“

	„Ano.“

	Thorhed pokračoval s taškou na kolečkách směrem ke vchodu. Alex vyrazil za ním.

	„To s Jeanem je strašné,“ řekl.

	„Ano. Opravdu.“

	„Co se stane teď?“

	„Ptáte se soukromě, nebo to má být interview?“

	„Zrovna tahle otázka soukromá nebyla.“

	„Jedu na schůzi správní rady do Londýna. Načrtneme hrubé obrysy činnosti pro nastávající období.“

	„A co si myslíte vy?“

	„O čem?“

	„Proč byl zavražděn? To je soukromá otázka.“

	„To vůbec netuším.“

	„Nemohlo by to mít něco společného s vraždou Bengta Sahlmanna?“

	Thorhed se zastavil a podíval se na Alexe.

	„Proč by mělo?“

	„Nevím. Neptala se vás na to policie?“

	„Ne.“

	„Co jste chtěl, když jste volal Tomasi Welanderovi?“

	„Kdy?“

	„Toho večera, kdy zavraždili Bengta.“

	„Už se musím přihlásit k odbavení. Zatím.“

	Thorhed odešel do haly.

	Alex vyndal plastovou placičku a vymáčkl z ní nikotinovou žvýkačku.

	*

	Olivia zaparkovala na začátku Banérgatan a došla k Welanderovu vchodu. Před chvílí jí poslal kód. Byt měl v prvním patře a otevřel jí vzápětí po tom, co zazvonila u dveří. Na sobě měl elegantní, starší tmavý pánský domácí župan.

	„Omluvte mě prosím, že jsem takhle oblečený, právě jsem se vrátil ze křtu a mám před sebou pohřební obřad, ale máme na sebe půlhodinku. Pojďte dál!“

	Welander šel před ní do krásného rozlehlého pokoje a pokynul jí k zaoblenému tmavozelenému gauči u stěny. Olivia se posadila.

	„Chcete si promluvit o Sandře?“ zeptal se Welander a usadil se do křesla u kulatého konferenčního stolku. „Snad se nestalo nic dalšího?“

	„Ne. O ní jsem vlastně mluvit nechtěla.“

	„Vážně?“

	„Ne. Ráno mi zavolal Alex Popovič. Říkal, že vám Magnus Thorhed volal stejného večera, kdy byl zavražděn Bengt Sahlmann. Je to pravda?“

	„Ano, proč? A proč vám Alex volal a říkal vám to?“

	„Protože jsem se ho předtím na Thorheda sama ptala.“

	„A můžu se zeptat proč?“

	Domnívala se, že k té otázce se dostanou. Uvědomovala si, že bude muset určité věci vysvětlit, jinak pravděpodobně nepřiměje Welandera, aby promluvil. A tak vsadila na přibližně stejný koncept jako poprvé u Alexe.

	„Protože se snažím zjistit, kdo zavraždil Sandřina tátu.“

	„Ale vy přece nejste od policie, ne?“

	„Ne, ne oficiálně, ale mám policejní vzdělání. Tohle je z čistě soukromého zájmu. Kvůli Sandře.“

	„Chápu. A proč se zajímáte o Magnuse Thorheda?“

	„Z několika důvodů. Například jezdí v autě toho typu, které viděli u Bengtova domu, když byl zavražděn.“

	„Myslíte, že by Thorhed byl zapojený do vraždy?“

	„Nevím. Doufala jsem, že byste o tom možná mohl vědět něco víc vy.“

	„Z toho rozhovoru?“

	„Ano.“

	Welander si Olivii měřil pohledem. Viděl, že to myslí naprosto vážně, neměl důvod její záměr zpochybňovat. Chtěla pomoct Sandře.

	„Byl to velmi krátký telefonát,“ řekl. „Thorhed řekl jen to, že se Bengt Sahlmann oběsil.“

	„Jak se to dozvěděl?“

	„Také jsem o tom přemýšlel, ale zavěsil, než jsem se stačil zeptat.“

	„Proč vám volal a říkal vám to?“

	„Věděl, že Bengta znám, že jsem kněz, možná mě chtěl jen informovat.“

	„Nebo se vyzpovídat.“

	„Neřekl, že by Bengta zabil.“

	„Ne.“

	„Nechcete trochu čaje?“

	„Ano, díky.“

	Welander vstal a odešel z místnosti. Olivia podupávala nohama, byla pořádně rozrušená. Pokud mu Thorhed zavolal a řekl, že se Sahlmann oběsil, stejného večera, kdy se to stalo, ta fingovaná sebevražda, tak přece musel být na místě činu? Od policie se to mohl dozvědět jen těžko.

	Nechybělo málo a zavolala Mette.

	*

	Mette právě ve společnosti Lisy a Bosseho vcházela na policejní ředitelství. Doma se ještě převlékla z županu do černých šatů a v kuchyni nechala Mårtenovi vzkaz: „Kriminálka. Důležité.“ Bude to muset skousnout.

	Šli přímo do zasedací místnosti, kde probíhala vyšetřování oněch dvou vražd. Už tam sedělo několik starších vyšetřovatelů. Mette je v krátkosti informovala o filmu, který dostali z Francie, a jak se s ním seznámí. Požádala je, aby k jeho obsahu přistupovali nadmíru diskrétně. Důležité na něm byly, co se jich, Švédů, týče, tři hlasy, jež na něm byly slyšet.

	„Musíme je identifikovat. Domníváme se, že dva z nich patří Bengtu Sahlmannovi a Jeanu Borellovi, čí je ten třetí, netušíme. Jak budeme postupovat?“

	„Začneme tím, že z filmu pořídíme zvukový soubor, kde jsou slyšet jen ty hlasy,“ řekl Bosse. „Zařídím to.“

	Vyšel s Lisiným laptopem ze dveří.

	Mette do Sahlmannovy identifikace vůbec nechtěla zatahovat ty, kteří k němu měli nejblíž, zejména ne jeho dceru nebo její tetu. Budou to muset vyřešit přes Celní správu. Snad by mohla být nápomocná Gabriella Forsmanová? Když už je ve vazbě?

	„A Borell?“ zeptala se Lisa. „Máme sehnat jeho spolupracovníka?“

	„Magnuse Thorheda?“

	„Ano?“

	Mette neodpověděla okamžitě. Záleželo i na tom, o čem uvažovala v autě po cestě z domova. Na tom, co teď dělá Olivia. Na tom, že se zajímala právě o Magnuse Thorheda. Co když tím třetím hlasem byl právě on? Jisté riziko tu bylo. V tom případě by nebylo nijak zvlášť moudré, kdyby zvukový záznam pouštěli jemu. Kývla ke dveřím a vydala se k nim. Lisa ji následovala. Mette je zavřela a zastavila se na chodbě. Z jakéhosi důvodu nechtěla, aby celá vyšetřující skupina věděla, co má Olivia v plánu. Osoba, která s jejich prací neměla vůbec co dělat.

	U Lisy to bylo něco jiného.

	Mette rychle vysvětlila, proč nechce oslovit Thorheda. Lisa tomu porozuměla.

	„Tak by to mohla udělat ona, ne?“ navrhla.

	„Kdo?“

	„Nesetkala se snad Olivia s tímhletím Thorhedem?“

	„Ano, proč?“

	„Tak bychom přece mohli začít s ní, ne? Možná by si mohla poslechnout, jestli na té nahrávce je on. Kdyby to tak nebylo, kontaktujeme jeho samotného.“

	To Mette nenapadlo. Ale je ještě na nemocenské, přece měla infarkt. Nemohla by Olivia identifikovat i Borellův hlas?!

	„Dobře, Liso. Jakmile budeme mít nahrávku, zavolám jí.“

	*

	Welander nalil Olivii čaj z velmi pěkné modré konvičky. Vzala šálek do rukou a napila se. Welander se posadil k ní na gauč a nalil i sobě.

	„Přemýšlel jsem o Sandře,“ řekl, „včera jsem jí volal a mluvila o něco veseleji. Máte také takový dojem?“

	„Nevím, myslím, že se to u ní strašně střídá.“

	„To máte vlastně pravdu, výkyvy nálad jsou v tomhle věku velmi rychlé.“

	Výkyvy nálad? pomyslela si Olivia. Vždyť se pokusila o sebevraždu!

	„Ale jste pro ni opravdu velkou oporou,“ řekl Welander. „To je vidět.“

	„Snad ano.“

	Olivia se zadívala na podlahu. Určitě pro Sandru byla velkou oporou, aspoň dosud. Jenže to možná nebude stačit. Pokud jí bude muset říct to, co jí říct musí. Cítila, že se jí zmocňuje úzkost.

	„Děje se něco?“

	Welander se trochu naklonil k Olivii a podíval se jí do očí.

	„Vypadáte posmutněle.“

	„Mám problém.“

	„Chcete o tom mluvit?“

	Olivia se na tuhle situaci nepřipravovala, kvůli ní sem nepřišla. Svou úzkost ohledně Sandry zatím nikde neventilovala, neměla nikoho, s kým by si o tom mohla promluvit, nikoho, komu by to mohla říct.

	Nebo ano?

	Podívala se na Welandera, měl laskavé a klidné oči. Nemohla by to povědět jemu? Získat určité vedení? Přece taky Sandru zná.

	„Stalo se něco, co se týká Sandry,“ řekla.

	„Něco negativního?“

	„Ano. Něco, co podle mě teď nedokáže zpracovat.“

	„Protože je slabá?“

	„Ano.“

	„Musí to zpracovávat teď?“

	„Nevím. Asi se tomu nebude možné vyhnout, a v tom případě bych stejně chtěla, aby to slyšela ode mě.“

	„To vypadá vážně. Co se tedy stalo?“

	Olivia si propletla ruce. Vážné to opravdu je. Je to naprosto strašné. A dřív nebo později to vyjde najevo, tak či onak, o tom byla přesvědčená. Možná přes média, což by bylo nejhorší.

	Pro všechny.

	Najednou jí došlo, že Tomas Welander znal Bengta Sahlmanna dlouho. Byli přátelé. Na to nepomyslela. Měla v hlavě jen Sandru. To, co se stalo, přece muselo znamenat stejně velký šok pro Welandera jako pro všechny ostatní. Kdy se to má dozvědět on?

	Teď nebo později.

	„Jako kněz jste vázaný mlčenlivostí, že ano?“ řekla nakonec.

	„Ano. Můžete mi říct, co chcete.“

	„Sandřin táta se na internetu díval na porno.“

	Welander se na Olivii tázavě zadíval.

	„Proč byste jí to musela říkat?“

	„Protože se při tom něco stalo.“

	„Když se díval na pornografii?“

	„Díval se na živý přenos přes soukromou webkameru.“

	„Chápu. To je samozřejmě nechutné, ale snad to není nic trestného? Do toho snad nemusí zasahovat policie? Pokud právě proto máte pocit, že to musíte říct Sandře.“

	„Máte pravdu.“

	„Takže?“

	Olivia si propletla prsty na rukou, pevně, a když to nakonec vyslovila, docela tiše, zahleděla se na podlahu.

	„Během toho přenosu došlo k velmi brutální vraždě. Nevím, jestli se to zveřejní, ale myslím, že existuje velké riziko, že ano, až bude předběžné vyšetřování hotové.“

	„A pak se to Sandra bude muset dozvědět?“

	„Týká se to přece jejího táty.“

	„Rozumím. Je to velmi nepříjemné.“

	Welander vstal z křesla. Začal se procházet kolem konferenčního stolku. Olivia ho pozorovala. Řekla toho příliš? Ale on by se to stejně všechno dozvěděl. Vždyť to nevyhnutelně vyjde najevo.

	Welander se otočil k ní.

	„Chápu vaše dilema a naprosto s vámi souhlasím. V současné Sandřině situaci by mělo ničivé důsledky, kdyby se to dozvěděla.“

	„Ano. Tak co mám dělat?“

	Welander dál obcházel stůl. Nakonec se zastavil.

	„Nevím,“ řekl, „ale pokud se rozhodnete, že jí to musíte říct, tak to můžeme udělat společně. Kdybyste měla pocit, že vám pomůže, abych u toho byl.“

	„Nevím. Ale děkuju.“

	Vtom jí zazvonil mobil.

	Byla to Mette.

	„Promiňte,“ řekla Olivia.

	Vstala a přešla k velkým oknům. Věděla, jak pronikavý může být Mettin hlas, a nechtěla, aby ji Welander slyšel. Mohlo jít o věci, které se týkají Sahlmanna.

	Šlo o ně.

	Mimo jiné.

	Mette rychle vysvětlila, že potřebuje pomoc s identifikací několika mužských hlasů, které byly slyšet na filmu, jenž zobrazoval vraždu Samiry Villonové. Ti muži byli svědky vraždy. Víc toho po telefonu probírat nechtěla. Pustila jí první hlas.

	„Poznáváš ho?“ zeptala se Mette.

	„Ano. To je hlas Jeana Borella.“

	„Dobře! Díky!“

	Welander seděl na gauči a sledoval Olivii. Stála zády k němu, ale i když mluvila potichu, bylo to dost zřetelné. Když se zmínila o Jeanu Borellovi, vstal.

	„Tady je další hlas!“

	Olivia si přitiskla mobil k uchu, aby pořádně slyšela, zvuková stopa měla k dokonalosti daleko. Přidřepla si k okennímu rámu. Welander za jejími zády došel ke dveřím.

	„Haló! Jsi tam ještě?“ zeptala se Mette.

	„Ano.“

	„Je to Magnus Thorhed?“

	„Ne. Ale ten hlas poznávám.“

	„Kdo to tedy je?“

	„Ozvu se.“

	Olivia zavěsila. Viděla, jak se jí ruka s mobilem třese. Několik vteřin zůstala stát, aby třes ovládla.

	Tomas Welander.

	Byl to jeho hlas.

	Cítila, jak se jí nahrnula krev do tváří. Měla před sebou jeho obličej, jeho něžné oči, jeho měkký hlas, seděl tu v křesle a lhal jí přímo do očí. Obalamutil ji. Naprosto. Hrál na city, které chovala vůči Sandře, a přiměl ji, aby mu vykládala hluboce soukromé záležitosti.

	Zneužil tě, Olivie, a ty sis slíbila, že se už nikdy takhle zneužívat nenecháš.

	Otočila se.

	Na čele jí pulzovaly žíly, zatnula zuby, svaly na tvářích měla napjaté. Welander k ní přistoupil.

	„Byl to nepříjemný rozhovor?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Je to vidět, celá se třesete. Šlo o Sandru?“

	„Ne. Šlo o vás.“

	„O mě?“

	Olivia udělala dva kroky dopředu a vší silou Welandera uhodila přímo do obličeje. Zapotácel se a spadl na alabastrovou lampu u stěny. Lampa narazila na podlahu, stále svítila. Welander sklouzl po stěně dolů a dopadl na všechny čtyři. Přes ústa mu stékala krev na podlahu. Ztěžka oddychoval.

	Olivia se nehýbala.

	Ubíhaly vteřiny, možná minuta. Nakonec Welander zvedl hlavu k Olivii.

	„Rozumím vám,“ popotáhl.

	„Čemu přesně rozumíte?“

	„Měl jsem promluvit.“

	„Ano. Vstaňte.“

	„Co chcete dělat?“

	„Vstaňte.“

	Welander dál klečel a opíral se o dlaně.

	Uvědomoval si, že zamkl dveře.

	Uvědomoval si, co má za jednou starou knihou na poličce.

	*

	Mette pořád držela mobil v ruce. Stála u psacího stolu u sebe v kanceláři. Lisa seděla vedle na židli, Bosse se opíral o stěnu. „Poznala ten hlas?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Byl to Magnus Thorhed?“

	„Ne.“

	„A kdo to tedy byl?!“ zeptala se Lisa a vstala.

	„To neřekla. Odpověděla jen: ‚Ozvu se‘. Pak zavěsila. Znělo to, jako že je…“

	Mette se odmlčela. Bosse a Lisa se na ni dívali.

	„Jak to znělo?“

	„Nevím, působila zvláštně. Nervózně?“

	Vyměňovali si pohledy. Olivia musela chápat, jak je důležité zjistit, komu ten hlas patří. Jak je to podstatné. Vždyť stačilo říct jen jedno jméno. Přesto přerušila hovor. Proč to udělala? Všechny zároveň napadlo totéž.

	Možná je u člověka, kterému ten hlas patří.

	„Kde je?“ zeptal se Bosse.

	„Nevím.“

	„Zavolej jí znovu!“

	Mette Oliviino číslo už navolila. Čekala, ale dovolala se do hlasové schránky.

	„Nezvedá to. Mluvila jsem s ní před nějakou dobou a říkala, že pojede k někomu, kdo by jí mohl dát informace o Magnusi Thorhedovi. Neřekla ke komu.“

	„Může to vědět ještě někdo?“

	„To vůbec netuším,“ připustila Mette.

	Ale vzala mobil a zkusila toho jediného, na koho si vzpomněla. „Ahoj, Tome, tady Mette. Nevíš, kde je Olivia?“

	„Ne, proč? Chtěla někam jet, aby si s někým promluvila, tak je možná pořád tam?“

	„O koho šlo?“

	„Nějakej kněz. Kterýho znal Bengt Sahlmann.“

	„Díky.“

	„Děje se něco?“

	Mette už zavěsila a zavolala Sandřině tetě Charlotte Pramové.

	*

	Welander nakonec vstal. Teď se opíral o knihovničku a utíral si krev z obličeje a pánského županu. Jeho žalostný zjev ozařovalo alabastrové světlo z podlahy. Olivia dál stála uprostřed pokoje. Její hněv dosud nepolevil.

	„Kam pojedeme?“

	Promluvil chraplavě, přerušovaně.

	„Na policii.“

	„Protože jste poznala můj hlas?“

	„Protože jste byl svědkem vraždy.“

	„Bylo to neúmyslné.“

	„To budete muset vysvětlit policii.“

	„Chápete ale, co to bude znamenat?“

	Olivia si všimla, že Welanderovi stékají po tvářích slzy.

	Znechutilo ji to.

	„Chápete, co se stane, až to vyjde najevo?“ zaúpěl.

	„Na to totálně kašlu.“

	„Ale dotkne se to mé farnosti! Jsem jejich průvodce! Jsem ten, kdo je utěšuje a podporuje! Mnoho z nich vede zoufalý život a nad vodou je drží jen moje slova! Já dodávám jejich životu špetku naděje a lásky.“

	„Na to jste měl myslet, než jste se začal bavit tvrdým pornem.“

	Welander upřeně hleděl na Olivii. Ztěžka oddychoval. Zavřel oči. Tiše, napjatě promluvil.

	„Co jste vlastně zač, abyste mi dávala mravní ponaučení?“ zasyčel. „Přijdete si za mnou, prosíte o pomoc, protože nedokážete říct pravdu Sandře. Jste zbabělá.“

	„Půjdeme?“

	„Je zamčeno.“

	Olivia se na Welandera podívala. Několika kroky přešla ke dveřím a stiskla kliku. Bylo zamčeno.

	„Otevřete,“ řekla.

	„Máte ráda hudbu? Klasickou hudbu?“

	„Otevřete dveře!“

	Welander se natáhl k věži na knihovně a spustil přehrávač. Ozvala se hlasitá hudba. Celá místnost se rozvibrovala. Olivia vytáhla mobil. Welander zůstal stát u knihovny a sledoval ji.

	„Tohle je Seherezáda!!“ zakřičel přes dunící hudbu. „Můj oblíbený kus!“

	Olivia vytočila Mettino číslo.

	Zatímco čekala, až jí to zvedne, viděla, jak Welander vytahuje z police tlustou knihu.

	*

	Charlotte jim dala adresu Tomase Welandera. Když Lisa plnou rychlostí předjížděla nějaký autobus, Mette a Bosse se museli držet. Mette se pokoušela dovolat Olivii. Zatím jí to nebrala. Telefon však náhle začal vyzvánět uprostřed křižovatky. Údaj o volajícím byl jasný: OLIVIA RÖNNINGOVÁ. Když to Mette vzala, na druhém konci uslyšela dunící hudbu a Oliviin hlas. Křičela: „POMOZTE MI!“ Hlas pak umlkl, ale hudba duněla dál.

	Spojení se nepřerušilo.

	Mette ze všech sil křičela do telefonu. Olivia se však už neozvala.

	*

	Pistole byla malá. Za knihou moc místa nezabírala. Když ji držel v ruce, zdálo se mu, že je lehká, ale věděl, co dokáže. Zdědil ji po otci a použil ji několikrát na Lundsberské škole. Aby vystrašil ty, které bylo třeba vystrašit, vychovat. Jednou z ní vystřelil, těsně po půlnoci, nedaleko školy, během určitého obřadu. Jeden z mladších mírně řečeno nedodržel pravidla, dokonce hrozil, že půjde za ředitelem. To nešlo tolerovat. Vzali ho ke staré kamenné mohyle a svlékli donaha. Měl rád zvířata. Jean sehnal malého bílého králíka. Vzal ho za uši a podržel ho před mladým studentem. Králíček se snažil vyprostit. Pak mu přímo před k smrti vyděšeným nezvedencem prohnali hlavu kulí. Od té doby už studentík pravidla dodržoval.

	Žena před ním pravidla nedodržovala. Vytvářela si vlastní. Vyvyšovala se nad božího zástupce. Patřila k farizejům. Provinila se pýchou.

	Nezvedenec.

	„Sedni si!!“

	Welander překřičel hudbu a malou pistolí ukázal ke křeslu. Olivia rychle odhadla situaci. V uších jí duněla hudba a došlo jí, že muž s pistolí v ruce je pravděpodobně vážně nemocný. Přinejmenším je naprosto vyšinutý.

	Posadila se do křesla.

	Welander se postavil doprostřed pokoje, několik metrů od ní, přesně do akustického průsečíku. Pistolí stále mířil na křeslo a stáhl si župan.

	Pod ním byl nahý.

	„Hneš se a zastřelím tě!“ zakřičel. „Jako králíka!“

	Olivia se dívala na jeho bílé, vrásčité tělo. Internetové porno? Právě muži jako on platí za to, aby se mohli dívat, jak někdo sexuálně ponižuje a zneužívá ženy. Muži s takovýmihle těly. Uvědomovala si, že zevšeobecňuje, muži s podstatně trénovanějšími těly bohužel dělají totéž.

	Jako například Borell.

	Proč?

	Sledovala, jak se Welander pohybuje po podlaze. Viděla, že jím proniká hudba, že ho naplňuje, nahé kostnaté tělo se otáčelo v souladu s gradující hudbou. Všimla si, že má na předloktí škrábance, pistolí v ruce jí mířil na prsa. Začal kývat hlavou dopředu a dozadu, pátravě, jako by se snažil hudbu ještě víc vstřebat.

	Pak se hlava uprostřed crescenda zastavila a Welander zavřel oči.

	*

	Když Lisa smykem zabrzdila u vchodu v Banérgatan, vyskočil jako první Bosse. Vyťukal dveřní kód a za tři vteřiny byl na schodech. Lisa se řítila za ním. Mette se pohybovala tak rychle, jak dokázala. Pamatovala si, jak zůstala před bytem Forsmanové a co se pak stalo.

	Teď chce ale dovnitř!

	Nahoru!

	Bosse se zastavil před Welanderovými dveřmi. Dunivá hudba pronikala z bytu až na chodbu. Přesto zazvonil.

	Zbytečně.

	„Co teď?!“

	Už tu byla i Lisa.

	„Domovníka?“

	„Zámečníka!“

	„To by trvalo moc dlouho,“ řekla Mette.

	Poslední úsek schodiště zdolala pořádně zadýchaná a zastavila se přede dveřmi. Všichni tři věděli, že ani jeden z nich není schopný je vyrazit. To je možné jen ve filmu. Nikdo z nich nedokázal ani rozstřílet zámek.

	Hudba za dveřmi najednou přestala hrát. Tichem pronikl výstřel.

	Ozval se tlumený výkřik.

	Bosse vytrhl z pouzdra služební zbraň. Mette a Lisa kousek ustoupily. Právě když zvedl pistoli a namířil ji na zámek, dveře se otevřely. Stál v nich nahý muž. Přes ramena měl přehozený tmavý pánský župan a ruce si tiskl k rozkroku. Zřejmě ho to bolelo, jako by ho tam někdo kopl. Vlasy mu spadaly do očí. Bosse mu namířil pistolí na hlavu.

	„Kde je Olivia?!“

	„Tady.“ Hlas se ozval zpoza Tomase Welandera. Patřil Olivii. Zlehka do muže ve dveřích strčila. Odpotácel se do předsíně. Lisa okamžitě vyndala pouta. Olivia vyšla ven s malou pistolí v ruce.

	„Právě jsme na odchodu,“ řekla.

	 


 

	Tomas Welander na sobě měl čistou bílou košili a tmavé kalhoty. Košile byla u krku rozepnutá a pod ní byl vidět řetízek se zlatým křížkem. Ve výslechové místnosti na policejním ředitelství proti němu seděly Mette a Lisa. Na stole mezi sebou měly laptop. Bosse výslech sledoval z přilehlé místnosti.

	Formality už měli za sebou.

	Mette ověřovala průběh událostí doma u Welandera. Oliviinu verzi už dostala, teď ji potřebovala potvrdit od muže před sebou. Nic podstatného nenamítal, naproti tomu zareagoval na to, jak si Mette situaci vykládala.

	„Nikdy jsem Olivii nevyhrožoval,“ řekl.

	„Mířil jste na ni pistolí a říkal jste, že ji zabijete, pokud se pohne. ‚Jako králíka.‘“

	Mette se pokusila potlačit úsměv, znělo to dost legračně.

	„Podle vás to není pravda?“ zeptala se.

	„Je pravda, že jsem na ni mířil pistolí. Zbytek si vymyslela.“

	„Proč jste na ni mířil pistolí?“

	„Protože jsem se bál. Napadla mě. Jednal jsem v sebeobraně.“

	„Jakým způsobem vás napadla?“

	„Srazila mě k zemi.“

	Mette věděla, že to je pravda, Olivia to přiznala. Věděla taky, proč se to stalo, a měla pro Oliviinu reakci určité pochopení.

	Ale fyzické napadení to bylo.

	A protože neměli svědka, Welanderova verze se nedala vyvrátit.

	A tak to nechala být.

	Prozatím.

	„Ukážu vám film,“ řekla.

	Lisa otevřela laptop a pustila film od Jeana-Baptista. Welander viditelně zareagoval už po několika vteřinách. Pochopil, na co se bude muset dívat. Na vraždu, které byl svědkem přes webovou kameru. Zakryl si rukou oči. Mette film zastavila.

	„Dejte tu ruku dolů,“ vyzvala ho. „Budete se muset na film podívat od začátku až do konce.“

	Mettin hlas nedával prostor námitkám. Welander poslechl. Mette znovu pustila film. Welander mhouřil oči, věděl, co přijde, a když to přišlo, znovu odvrátil pohled. Ale ženinu křiku se nevyhnul. Odrážel se mezi stěnami malé výslechové místnosti. Welander držel ruce sepnuté na kolenou, paže se mu třásly až k ramenům. Mette a Lisa ho celou dobu pozorovaly. Když film skončil, Lisa zaklapla laptop. Welander znovu zvedl oči.

	„Ve filmu jsou slyšet tři hlasy,“ řekla Mette. „Dva z nich patří Bengtu Sahlmannovi a Jeanu Borellovi, třetí je váš, je to pravda?“

	Welander přikývl.

	„Chci, abyste na otázku odpověděl nahlas.“

	„Je to pravda,“ řekl Welander.

	Promluvil téměř neslyšně, slabým a chraptivým hlasem, jako by spolkl tucet hostií. Lisa nalila do sklenice vodu ze džbánu na stole a podala mu ji. Vypil půlku.

	„Můžete nám říct, jaké to mělo pozadí?“ zeptala se Mette.

	„Co?“

	„To, co jsme právě viděli.“

	Welander maličko nahrbil horní polovinu těla. Uvědomoval si, že to říct musí, věděl, že dřív se z téhle místnosti nedostane.

	„Začalo to na škole v Lundsbergu. Byli jsme s Jeanem a Bengtem velcí kamarádi. Drželi jsme pospolu. Užívali jsme si. Pak jsme se v životě vydali různými cestami, ale kontakt jsme udržovali dál.“

	„Scházeli jste se?“

	„Ano, ale jen několikrát ročně.“

	„Co jste dělali?“

	„Znovu jsme prožívali část šťastného období ve škole. Pili jsme a vzpomínali.“

	„A dívali se na internetu na pornografii?“

	„Byla to tak trochu tradice, ze školních dob, dívat se na pornografii, celkem nevinná, přes net jsme se dívali až v posledních letech. Nevím, jak to popsat, bylo to jako zakázaná mužská zábava, jako bychom byli znovu mladí.“

	Mette a Lisa na sebe pokradmu pohlédly.

	Welander vyprázdnil sklenici.

	„V posledních letech jsme využívali i službu, které se říká porn-online,“ pokračoval.

	„Pornografii v přímém přenosu,“ doplnila Lisa.

	„Ano.“

	„Jako byla ta, kterou jsme právě viděli.“

	„Ano. Jean poprosil Bengta, aby ji objednal.“

	„BDSM-session.“

	„Ano.“

	„Objednali jste si i nahrávku té session?“

	„Ano. Jean ji chtěl. Zajímá, zajímal se o to.“

	„O BDSM?“

	„Ano. Byla to tahle nahrávka?“

	Welander ukázal na laptop.

	„Ano,“ řekla Mette. „Co se toho večera stalo?“

	Welander ztěžka oddechoval. Pokoušel se vybavit si večer, kdy se to stalo. Jak se sešli za městem v Jeanově domě ve Värmdö, pili alkohol, v určeném čase se připojili k internetu a začali se dívat. Byli stále vzrušenější, stále opilejší. Jak vyžadovali stále perverznější sexuální praktiky. Nakonec se nahá spoutaná žena v pokoji začala bránit, křičela, ale styk pokračoval.

	„Přestože nechtěla?“ zeptala se Mette.

	„Ano.“

	„Takže to vlastně přešlo ve znásilnění?“

	„Tak by se to asi dalo popsat.“

	Mette a Lisa se po sobě znovu podívaly. Co si myslely, bylo jasné z jejich pohledů.

	„Pak se odehrála ta hrůza, co jste viděly na filmu,“ řekl Welander.

	„Ten muž v pokoji tu ženu ubil.“

	„Ano.“

	„Jak jste zareagovali?“ zeptala se Mette. „Právě jste se stali svědky objednané a zaplacené sexuální služby, která skončila vraždou.“

	„Strašně nás to vyděsilo. Prostě jsme zůstali sedět. Když jsme se vzchopili, začali jsme řešit, co budeme dělat, jestli nezavoláme policii.“

	„Ale to jste neudělali.“

	„Ne.“

	„Proč?“

	„Nevěděli jsme, co říct. Nemohli jsme udělat nic s tím, co jsme viděli, nevěděli jsme, co jsou ti lidé v místnosti zač, nevěděli jsme ani, kde se to odehrává, byla to prostě místnost někde na světě.“

	„Pokrytci,“ řekla Mette klidně.

	„Prosím?“

	„Mysleli jste na jediné – aby se nepřišlo na to, čemu jste se věnovali.“

	Welander neodpověděl.

	„Takže jste se rozhodli, že budete mlčet?“ zeptala se Lisa.

	„Ano. Ale bylo to velmi trapné, cítil jsem se potom strašně špatně.“

	„Vážně?“

	„A jak!“

	Mette Welandera s odporem sledovala. Seděla už před mnoha lidmi, jejichž svědomí poskvrnily nejrůznější zločiny. Tenhle člověk byl jedním z těch nejodsouzeníhodnějších. Otevřela před sebou hnědou složku.

	„Chci si teď promluvit o vraždě Bengta Sahlmanna,“ řekla. „Jak jste se o ní dozvěděl?“

	„Nejdřív jsem slyšel, že to byla sebevražda.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Jean. Zavolal mi kolem oběda a říkal, že mu volal Bengt, že byl úplně mimo a že mu hrozil, že půjde na policii a všechno tam řekne jak o nepravostech v Jeanově podniku, tak o tom, co se stalo toho večera. Jean byl velmi nervózní. Pak zavolal ještě ten den pozdě večer a říkal, že zajel k Bengtovi domů, aby mu to rozmluvil, a že ho našel oběšeného. Později jsem se dozvěděl, že Bengta někdo zavraždil.“

	„Co jste si tehdy myslel?“

	„Byl jsem v šoku. Nejdřív jsem tomu nechtěl věřit. Pak jsem dostal strach a začal uvažovat o Jeanovi.“

	„Jestli Bengta zavraždil on?“

	„Ano. Byla to nesnesitelná myšlenka. Jeden z mých přátel zavraždil jiného mého přítele? Bylo to strašné.“

	„To chápu. Takže Borell vám telefonoval dvakrát téhož dne, nejdřív vám řekl o Bengtově výhrůžce a pak o tom, že byl u Bengta doma, je to tak?“

	„Ano.“

	Mette se zadívala do hnědé složky.

	„Prošli jsme výpisy Borellových hovorů z onoho dne,“ řekla. „Je pravda, že na vaše číslo volal dvakrát.“

	„Přesně tak.“

	„Problém je jen v tom, že volal z Indie.“

	„Z Indie?“

	„Ano.“

	„Tak to ničemu nerozumím.“

	„Ani já ne. Za předpokladu, že nelžete.“

	„Nelžu. Jsem kněz. Jean mi volal dvakrát.“

	„To víme. Ale večer v Bengtově domě nebyl, to víme docela jistě.“

	„Jak se tedy dozvěděl, že se Bengt oběsil?“

	„Co si myslíte vy?“

	„Jak bych to mohl vědět? Zní to prapodivně. Jak se to mohl dozvědět?“

	„Ano?“

	„Třeba se to dozvěděl od někoho jiného?“

	„Od někoho, kdo byl u Bengta?“

	„Ano. A pak zavolal Jeanovi do Indie?“

	„Kdo by to mohl být?“

	„To nevím, jak bych to mohl vědět? Počkat! Nebyl to Magnus Thorhed?“

	„Proč právě on?“

	„Viděl jsem tam jeho modré BMW!“

	„U Bengtova domu?“

	„Ano! Musel to být on! Ten, kdo našel Bengta oběšeného a pak zavolal Jeanovi, který to pak zavolal mně?! Z Indie?“

	„Mohlo to tak být.“

	„Ano.“

	„Jen by mě zajímalo, proč jste tam byl?“

	„Kde?“

	„U Sahlmannova domu? A viděl Thorhedovo auto?“

	Lisa nemohla neobdivovat Mettiny výslechové metody. Vědomě zvyšovala rychlost dialogu, aby si Welander nestihl odpovědi rozmýšlet. Najednou se podřekl, aniž by si uvědomil, co vypustil z úst.

	Teď to bylo zdokumentováno. Welander byl toho večera, kdy se odehrála vražda, u Sahlmannova domu.

	„Co jste tam dělal?“ zeptala se Mette znovu.

	„Po Jeanově telefonátu během dne jsem znejistěl a chtěl jsem se přesvědčit, jak na tom Bengt je.“

	„A jak na tom byl?“

	„Nikdo neotvíral, tak jsem odjel.“

	„A tehdy jste zahlédl Thorhedovo auto?“

	„Ano.“

	Mette zavřela složku před sebou. Lisa po ní střelila pohledem. Welander si přejel prsty po křížku na krku, domníval se, že teď bude muset čelit následkům skutečnosti, že byl svědkem vraždy a neinformoval o tom policii. Následkům, které byl ochotný přijmout. Doufal, že to proběhne diskrétně, s ohledem na jeho farnost.

	„Je výslech u konce?“

	„Ano,“ přisvědčila Mette. „Už jsme probrali, co jsme potřebovali vědět. Teď už vám jen odebereme vzorek slin a bude to všechno.“

	„Vzorek slin? Takovou tou tyčinkou?“

	„Ano.“

	„Proč to chcete dělat?“

	„Máte snad něco proti tomu?“

	„Ne. Jen by mě to zajímalo.“

	„Je to proto, abychom porovnali vaši DNA s DNA z fragmentů kůže, které měl Bengt Sahlmann za nehty. Bojoval o život a sedřel osobě, se kterou zápasil, trochu kůže. Je to čistě rutinní postup. Jste kněz a nelžete, takže se vzorky samozřejmě shodovat nebudou.“

	Mette a Lisa vstaly. Welander zůstal sedět. Mette sebrala ze stolu desky a podívala se na něj. Na bílé košili měl propocené skvrny až do pasu.

	„Mimochodem, Olivia říkala, že máte na rukou pár pořádných škrábanců,“ řekla Mette jen tak mimochodem.

	 

	Když Mette konečně odcházela z policejního ředitelství, byla už tma. Byla spokojená, ale ještě neskončila. Mohla uposlechnout signály, které jí dávalo tělo, a jet domů, ale chtěla dokončit to, co ještě dokončit musela. Zavolala Abbasovi a Olivii a poprosila je, aby přišli ke Stiltonovi na člun. Nechtěla je zvát na kriminálku.

	Všichni se sešli ve společenské místnosti.

	Tři z nich byli velmi netrpěliví. Zvědaví, napjatí. Welanderův výslech se týkal jich všech. Mette si to uvědomovala a nechtěla celou věc řešit víc než jednou.

	Když domluvila, jako první promluvila Olivia. Byla překvapená.

	„Přiznal se?“

	„Ano.“

	„Jen tak beze všeho??“

	„Ne. Nejdřív jsme mu museli vysvětlit, jak se to má s fragmenty kůže za Sahlmannovými nehty. Tehdy si uvědomil, že je konec, začal se chovat směšně, zhroutil se a dal se do pláče.“

	„Nechutné.“

	„Takže auto Magnuse Thorheda u Sahlmannova domu viděl?“ zeptal se Stilton.

	„Ano, to potvrdil. Když odtamtud odjížděl. Borell tam nejspíš Thorheda poslal, aby udělal totéž, co Welander plánoval od začátku.“

	„Aby to Sahlmannovi rozmluvil?“

	„Ano. A pak našel Sahlmanna oběšeného a vzal s sebou laptop s nebezpečnými informacemi, aby se kryl.“

	„Ale proč Welander lhal o tamtom telefonátu?“ zeptala se Olivia. „Že mu Thorhed volal a říkal, že se Sahlmann oběsil? Přece mu zavolal Borell, ne?“

	„To nevím, třeba chtěl na Thorheda svalit vinu. Viděl tam přece jeho auto.“

	„To nebylo moc chytré.“

	„Vrazi jsou jen zřídka tak chytří, jak si o sobě myslí.“

	„Jakej měl k vraždě motiv?“ zeptal se Stilton.

	„Částečně chtěl odvrátit skandál, kdyby se zveřejnilo, co ti pánové dělali u Borella, částečně se bál marseilleského vraha, jak mu říkal. Přece jen věděl, že od něj přišel výhružný e-mail a co má v úmyslu, pokud to prásknou policii. Teď Sahlmann vyhrožoval tím samým Borellovi.“

	„Že půjde na policii?“

	„Ano. Welander měl strach, aby se to nedoneslo Mickeymu Leighovi.“

	„Takže zavraždil Sahlmanna, aby tomu zabránil?“

	„Podle Welandera se jednalo o zabití. O potyčku, která se zvrhla.“

	„A skončil tím, že pověsil Sandřina tátu tak, aby ho našla jeho dcera, až přijde domů,“ dodala Olivia. „A pak předstíral, že si o ni dělá starosti, protože je na tom špatně, a skoro ji dohnal k sebevraždě. Taková sviňárna!“

	Olivia vstala, nedokázala dál sedět. Z pomyšlení na empatického kněze, který nemohl kvůli ubohé Sandře spát, se jí dělalo špatně. Při vzpomínce na hluboce pohnutého sluhu božího u rakve, který tak srdečně a dojemně promlouval o člověku, kterého sám zabil, se roztřásla vzteky.

	Litovala, že z něj v jeho bytě neudělala fašírku.

	Všichni se na ni dívali, všichni chápali, jak se cítí.

	Welander byl opravdu odporný člověk.

	„Proklepli jsme si ho,“ řekla Mette. „Podle všeho ho ze školy v Lundsbergu vyloučili kvůli nějakému vážnému incidentu, později se pokusil o sebevraždu a skončil na psychiatrii, a když se dostal ven, začal studovat na kněze. Vypadá to, že jde o hodně narušeného člověka. Ale už je pod zámkem. Chcete vědět ještě něco?“

	„Jak jste na něj narazili? Na Welandera?“

	Tentokrát promluvil Abbas. Té otázce by se všichni tři, ale hlavně Mette, nejradši vyhnuli. Doufala, že se v tom Abbas nebude šťourat. Schválně se nezmiňovala o filmu od Jeana-Baptista, o filmu s těmi třemi hlasy. Nechtěla, aby věděl o tom, že vůbec existuje.

	Nechtěli to ani Stilton a Olivia.

	Ale taky věděla, že si Abbas kdykoli může vzít do hlavy, že zavolá Jeanu-Baptistovi sám, jako to udělal, když se dozvěděl o Mickeym Leighovi. O kterém pomlčel Stilton.

	Ona mlčet nechtěla, nechtěla se ani uchylovat k polopravdám. Ne před Abbasem. A tak mu o tom ohavném filmu a o vraždě, jež na něm byla zachycena, řekla.

	Přímo.

	Když to měla za sebou, Abbas vstal a podíval se na Mette.

	„Mohla bys mě odvézt domů?“

	„Samozřejmě.“ Mette vstala a měla se k odchodu.

	„Mette.“

	Mette se otočila. Olivia k ní několika kroky přistoupila a ztišila hlas.

	„Mohla bych na flešce dostat, co měl Sahlmann v laptopu, to, co se týká skandálu v Silvergårdenu, šlo by to?“

	„Zařídím to… a Olivie?“

	„Ano?“

	„Stejně jsi spoustu věcí změnila k lepšímu.“

	„Aniž bych byla u policie.“

	„Ty jsi pořád u policie, jen jsi na nějakou dobu na útěku.“

	Mette se pousmála a odešla s Abbasem ze společenské místnosti.

	 

	Cestou ze člunu se Mette odvážila Abbase zeptat, co se vlastně stalo v cirkusovém stanu. S Mickeym Leighem. Abbas jí to vyložil. Když došli k autu, právě domluvil.

	„Co kdyby některý nůž dopadl jinam?“ zamyslela se Mette.

	„A trefil ho?“

	„Ano?“

	„Žádný ho netrefil.“

	Abbas nastoupil do auta. Mette se posadila za volant a vyrazila na cestu.

	„Podařilo se nám ho spojit s Borellovou vraždou. Na vražedné zbrani v loděnici byly jeho otisky.“

	„Výborně.“

	Pak jeli povětšinou v tichosti, dokud Abbas v Dalagatan nevystoupil. Těsně předtím, než zabouchl dveře, se naklonil dovnitř k Mette.

	„Děkuju ti, že jsi mi řekla o tom filmu.“

	„Předpokládám, že ho nechceš vidět.“

	„Ne. Mohla bys dát tohle Jolene?“

	Abbas z kapsy vytáhl několik francouzských sáčků s cukrem a podal je Mette. Vzala si je. Jolene sbírala pytlíky s cukrem, měla několik velkých zavařovaček nacpaných sáčky z celého světa.

	„Bude mít děsnou radost!“

	„Já vím.“

	„Nechceš za ní na chvíli zaskočit?“

	„Ne. Nejdřív se mi musí trochu zahojit obličej.“

	Abbas přibouchl dveře a vydal se ke vchodu.

	Mette se dívala za ním.

	 

	Stilton zůstal sedět s Olivií ve společenské místnosti. Připravil jí hrnek čaje, sám okusoval velkou mrkev, trochu mu kručelo v žaludku. Oběma se ulevilo, když Mette případ shrnula. Většina dílků skládačky zapadla na místo a každý k tomu přispěl svým způsobem. Abbas našel snímky Mickeyho Leigha, Tom ho poznal, Mette mohla zasáhnout u Jackie a objevit Sahlmannův laptop. Olivia ho vyfotografovala u Borella a poskytla Mette spojení mezi Mickeym a Borellem, které vedlo k Tomasi Welanderovi. Třetímu hlasu.

	Potud bylo všechno fajn.

	Teď zbývaly jen dvě věci. Stiltonovi jedna snazší, navíc příjemná, Olivii jedna obtížnější: Sandra. Tomas Welander zabil jejího tátu, rodinný přítel a kněz se stal vrahem. Motivem vraždy bylo, že mu Sandřin táta vyhrožoval, že oznámí na policii, že byl svědkem brutální vraždy v průběhu objednaného pohlavního styku.

	A to má říct mladé dívce, která se právě pokusila o sebevraždu?

	Zachtělo se jí znovu odjet do Mexika. Za osaměním a životem na okraji.

	Nebo možná na Nordkoster?

	Vtom zavolal, jako na objednávku. Oliviin mobil vibroval na stole a na displeji svítilo jméno Oveho Gardmana. Po očku se podívala na Stiltona, ten napůl seděl, napůl ležel na gauči a nacházel se ve vlastním světě, snil o odplatě. Vzala mobil, vstala a vydala se do chodbičky. Než hovor přijala, zhluboka se nadechla, nevěděla přesně, co má říct. Měla by se mu omluvit? Říct, že po něm touží? Nebo jenom dělat jakoby nic?

	„Ahoj, Ove, jak se máš?“

	Snažila se, aby to působilo přiměřeně nenuceně.

	„Nic moc.“

	Jeho hlas zněl zaraženě a smutně. Olivia měla pocit, že ji provokuje. Bude si hrát na ublíženého? Abych měla špatné svědomí? Jen proto, že jsem se neozvala, přece nemusí dělat, jako by nastal konec světa. Copak se právě on při posledním setkání nezachoval poměrně necitlivě? Ale fajn, můžu uznat svou chybu, omluvím se, nemám co ztratit.

	Zhluboka se nadechla. Omlouvat se nepatřilo mezi její nejsilnější stránky. Musela se snažit přibližně stejně jako Mette.

	„Haló?“ ozval se Ove.

	„Slyšíme se. Je jen trochu špatný signál.“

	Milosrdná lež, asi se hodí, když člověk potřebuje nahnat čas.

	„Poslyš, je mi líto, že jsem se neozvala,“ řekla, „ale měla jsem toho teď fakt hodně, víš, s tím případem, jak jsem ti o něm říkala, a nestíhala jsem to, teda stíhala, ale když jsem ti jednou volala, měl jsi vypnutý mobil. Slyšela jsem, jak to dopadlo s Maggií, Lenni mi to říkala, je to fakt…“

	„Táta umřel.“

	Ove prudce přerušil Oliviino blábolení. Najednou. Bodlo ji špatné svědomí, s rozpaky si uvědomila, že se všechno netočí jenom kolem ní. Posadila se na zem a opřela se o dveře Stiltonovy kajuty, ty se náhle otevřely a Olivia se kotoulem vzad dostala přímo dovnitř. Praštila se hlavou o kavalec, ale mobil si stále držela u ucha.

	„Ale ne, to je smutné!“ řekla. „A kdy?“

	„Dnes v noci.“

	„To mě vážně mrzí, Ove, nevěděla jsem, že je to s ním tak zlé.“

	Slyšela, jak si Ove povzdechl, než znovu začal mluvit. Jeho táta chytil nějaký virus, dostal zápal plic a od té doby se to jen zhoršovalo. Tělo už to nezvládalo.

	„Nejhorší bylo, že jsem u něj nebyl. Seděl jsem tam dnem i nocí od chvíle, kdy jsem se vrátil domů, a domů jsem odjel jen proto, abych mu přivezl čisté oblečení. A právě tehdy umřel. Sám. Nebyl u něj vůbec nikdo. Ani noha!“

	„On nebyl v nemocnici?“

	„Ne, a vlastně v nemocnici být měl, vypadá to, že jim nedošlo, jak je nemocný, i když jsem se jim to snažil vysvětlit. Po ruce nebyl ani žádný lékař. Slíbili mi, že ho budou neustále sledovat, když na několik hodin odjedu domů, ale pak upadl někdo jiný a zlomil si nohu v krčku a tátu nechali samotného. Je to naprosto příšerné. Nikdo by neměl umírat sám, strašně mě to štve, když na to myslím. Je to tak nedůstojné! Jde jenom o prachy!“

	To Olivia znala, až příliš dobře.

	„Zajedu za tebou,“ řekla. „Jen tu musím zítra ještě jednu věc vyřídit.“

	„Nejsem si jistý, jestli se mnou právě teď bude nějaká zábava. Mám spoustu zařizování. Pohřeb a tak.“

	„Stejně přijedu.“

	„Fajn, skvělé… A Olivie!“

	„Ano?“

	„Stýskalo se mi po tobě.“

	„Mně se po tobě taky stýskalo.“

	Byla to pravda. Velmi po Ovem toužila.

	Zavěsila a ještě chvilku zůstala sedět na podlaze. Přemýšlela o Oveho zesnulém tátovi a o Hildě ze Silvergårdenu, a taky o Claire Tingmanové. Kdyby před Olivií zatajila informace, které jí prozradila, dopadla by řada věcí jinak. Víc lidí by mělo promluvit, pomyslela si a vyšla z kajuty. Když vstoupila do společenské místnosti, Stilton stále ležel s pootevřenýma očima na lavici. Posadila se ke stolu.

	„Ahoj!“

	Po železných schůdcích dál v chodbičce sestupovala Luna s několika papírovými taškami s jídlem v rukou.

	„Asi jste nestihli nic sezobnout, co?“

	Nestihli, a tak oba s díky přijali Lunino pozvání k večeři. Stilton s o něco menším nadšením než Olivia, což Luně neušlo.

	„Koupila jsem vám hovězí na steak,“ řekla a odešla do kuchyňky.

	 

	Byla to dlouhá a upovídaná večeře, s několika vegetariánskými specialitami, podle Olivie fantastickými. Stiltona uspokojil jeho kus masa. Celé jídlo doplnilo pár lahví provzdušněného vína Ripasso. Drahého, ale Luna prodala několik filatelistických rarit a měla dojem, že se může rozšoupnout.

	Mluvily hlavně Olivia a Luna, rychle se naladily na společnou vlnu a probíraly minulost i současnost. Stilton něco řekl jen občas, hlavně když se ho na něco zeptaly, ale cítil se dobře. Ve společnosti obou žen. Několikrát si vzpomněl na Lunino tetování, ale nechával ho být a nezabýval se jím.

	Když si Olivia poněkolikáté za sebou dolila sklenici vínem, byla večeře celkově vzato u konce, všichni tři se dostali do příjemného rozpoložení, všechny hrany už se obrousily, a náhle se jí zachtělo položit Tomovi onu otázku, tu, kterou mu už položila jednou a na niž nikdy nedostala pořádnou odpověď.

	A tak ji položila teď.

	„Kvůli čemu ses dostal na dno?“

	Luna se na ni podívala. Ona to neví? Ani ona ne? On to neřekl ani jí? Otočila se ke Stiltonovi. Bude kličkovat i před Olivií? Po všem, co se stalo?

	Stilton svíral sklenku oběma rukama. Cítil, že se na něj Olivia dívá, a předpokládal, že Luna ho pozoruje taky. Trvalo několik vteřin, možná minutu, než se rozhodl.

	„Bylo to tehdy, když jsem dělal na Jillině vraždě,“ pronesl směrem k Olivii. „O tom jsme spolu už mluvili, ne?“

	Olivia přikývla. O vraždě Jill Englundové, jedné ze společnic Jackie Berglundové, už od něj slyšela.

	„Dřel jsem se na tomhle případu čtyřiadvacet hodin denně, Rune Forss mi celou dobu házel klacky pod nohy, nechtěl, abych kolem Jackie Bergludnový čmuchal, špatně jsem spal, byl jsem nepříjemnej na Marianne a k tomu všemu Astrid, moje máma, těžce onemocněla. A tak jsem se přes den mohl ztrhat a přes noc jsem bděl u ní.“

	Stilton se zhluboka nadechl a podíval se na své ruce. Trochu se mu třásly, tělo si stále ten pocit vybavovalo.

	„Asi by se dalo říct, že jsem nebyl v nejlepší formě,“ dodal.

	„Nebyl jsi vyhořelý?“

	„Nejspíš jo. Všechny varovný signály tomu nasvědčovaly, ale já na to kašlal, drsný kriminální komisaři nejsou vyhořelý nikdy.“

	Stilton se na Olivii usmál. Vyprávěl to hlavně jí, i když si velmi dobře uvědomoval, že naproti němu sedí Luna.

	„Jednou pozdě večer, když jsem jel za mámou, jsem zastavil na červený. Měl jsem už dost a ta červená na semaforu se najednou nedala snést, zařezávala se mi do očí jako žiletka. Jako by ve mně odstartovala sopečnou erupci, začala se mi točit hlava, rozbušilo se mi srdce a sevřelo hrdlo. Skoro jsem nemohl dýchat. Musel jsem sjet ke krajnici a zastavit.“

	„Panická ataka?“

	„Jo, ale já si myslel, že to byl infarkt. Pak se tělo uklidnilo a já si říkal, že se objednám na vyšetření, až budu u mámy. Pak jsem jel dál.“

	„A to jsi byl v pořádku?“

	„Víceméně.“

	Stilton upil vína. Ještě mu trošku zbylo.

	„Když jsem přijel za mámou, spala, a tak jsem si sednul na postel a vzal ji za ruku. Měla na ní ošklivou černou modřinu po kanyle. Seděl jsem tam a koukal se na tu modřinu, která najednou začala růst, pomalu, jako svíjející se had jí vyrazila po ruce a plazila se nahoru ke krku, jako by ji chtěla uškrtit.“

	Ženy za stolem se na něj vyděšeně dívaly.

	„Ta příšerná představa se odehrávala samozřejmě jenom v mojí hlavě,“ řekl.

	A nechal se unášet vzpomínkami…

	 

	… do minulosti.

	„Tome?“

	Stilton zamrkal. Astrid se už probudila. Had byl pryč. Tyhle děsné představy, musím víc spát, začít se o sebe starat, jinak příště dostanu infarkt opravdu.

	„Vzpomínáš si, jak tě v dětství trápily noční můry?“

	Promluvila slabým hlasem. Stilton se podíval na ležícího člověka, na to, co zbývalo z jeho mámy. Stáří je nespravedlivé, pomyslel si, strašlivě nespravedlivé. Najednou se cítil nevýslovně unavený.

	„Jo,“ odpověděl, „říkávala jsi, že sny jsou jen sny, člověk je má v hlavě a skutečnosti se netýkají.“

	Což je odporná lež, pomyslel si.

	„Jenže to nebyla pravda,“ řekla. „Týkají se skutečnosti.“

	Když Astrid ta slova šeptala, upřeně se na něj dívala. Připravoval se na to, co přijde. Ten pohled oznamoval něco, o čem nevěděl jistě, zda se to chce dozvědět. V každém případě ne právě teď, nebyl ve stavu, kdy by mu to prospělo.

	„Nemusíš mi to říkat, mami.“

	„Ale musím.“

	Vážně? Ale proč? Pokud měla nějaké tajemství, které skrývala celý život, tak si ho asi může vzít s sebou i do hrobu. Nikdy přece nebyla nábožná. Nejspíš nevěřila, že ji nějaký Bůh bude po smrti soudit. Opatrně ji pohladil po černé modřině na ruce, nesmí znovu začít růst.

	„Vzpomínáš si na ty noční můry?“

	Astrid z něj nespouštěla oči.

	„Jo.“

	„Byl v nich pokaždé nějaký požár, že ano? Utíkali jsme z hořícího domu?“

	„Jo, něco takového.“

	Proč si umanula, že to bude říkat?

	Jako profesionál byl posedlý hledáním pravdy, neuvěřitelně ho trápilo, když nedokázal vyřešit nějaký případ. Pravdu se chtěl dozvědět za každou cenu.

	Ale ne teď.

	Ne tuhle pravdu.

	Od ní se mu podařilo utéct, podařilo se mu ukrýt tak dobře, že už netušil, o co jde. Zůstaly jen zlomkovitě obrazy, které se mu stále objevovaly ve snech. V nočních můrách.

	Nemohly snad zůstat v utajení?

	„Stalo se to,“ řekl. „Utíkali jsme z hořícího domu, ty a já.“

	Astrid se zhluboka nadechla.

	„A já jsem ten dům zapálila.“

	„Ty?“

	„Náš domov, tvůj a můj.“

	Stilton ulehčeně vydechl. Požár. To tajemství se netýkalo ničeho horšího. S tím se vyrovná.

	„Ale je toho víc,“ řekla Astrid.

	„Mami, nemusíš…“

	„Musím. Ty to nechápeš? Tehdy ti bylo jen šest let. Vzpomínáš si?“

	Zčistajasna se ve Stiltonově hlavě otevřela stavidla. Vzpomínkové obrazy společně s matčiným hlasem proudily ven a vířily kolem něj:

	 

	Tmavá skříň. Maminka ho strká dovnitř. On nechce. Bojí se tmy. Ona říká: „Zůstaň tam, Tome, a nevycházej ven, ať uslyšíš cokoli, rozumíš?“ On přikývne. Ví, že musí poslechnout. Ona za ním zavře dveře. Obklopí ho tma a on zavře oči. Pevně. Zápach kuliček proti molům mu vniká do nosu. Nelíbí se mu to. Bude mu z toho špatně. Pak uslyší hlasy. Mámin a hlas toho muže. Toho muže, kterého máma v jejich domě nechce. Jeho hlas je zastřený, neslyší, co říká. Ale zní to, jako by se o něčem hádali. Pak máma vykřikne. Přitiskne si ruce na uši, pevně, ještě pevněji, ale nepomáhá to, její křik proniká celým tělem. Pak je ticho. Opatrně si ruce z uší sundá. Už to skončilo? Vtom uslyší řev. Pekelný řev. Přitiskne se tak daleko dozadu do skříně, jak to jenom jde. Teplá moč mu stéká po stehně a on začne plakat. Nekontrolovatelně. A neví, jestli pláče kvůli tomu strašnému řevu, nebo protože se na něj máma bude zlobit za to, že se počural. Teď už je venku ticho. Nejsou slyšet žádné hlasy. Najednou se dveře otevřou a dovnitř vnikne světlo. Chytne ho něčí ruka. „Pojď, Tome, rychle!“ Vypadne ze skříně. Uhodí se. Cítí pronikavý zápach petroleje. Kouře. Pak zahlédne oheň. Začal pohlcovat záclony v kuchyni. Máminy oblíbené záclony hoří! Máma mu sevře ruku, silně, ještě silněji, a táhne ho za sebou. Bolí to. Proč ho musí vždycky držet tak pevně?

	 

	„Au! Mačkáš mi ruku, Tome, to bolí!“

	„Promiň!“

	Stilton přestal Astrid svírat. Udělalo se mu špatně. Z toho, co viděl a cítil. Ze všeho. Srdce mu tlouklo a před očima mu tančily bílé skvrny. Teď přijde pořádný infarkt, pomyslel si. Vtom Astrid zašeptala: „Zabila jsem ho.“

	Stilton se podíval na mámu a pokusil se pochopit, co právě řekla.

	„Koho jsi zabila?“

	Nebyl si jistý, jestli chce znát odpověď, ale nebylo vyhnutí, Astrid se mu stále dívala do očí. Její hlas se k němu sotva donesl, slova zněla jako syčení.

	„Tvého otce.“

	„Mého otce?“

	Do Stiltonovy hlavy vstoupily další obrazy.

	 

	Když odcházejí z domu, máma mu říká, ať zavře oči, ale on se pokradmu podívá, aby nezakopl. A uvidí muže na podlaze, krev mu prýští z velké rány na prsou. Stále se ještě hýbá. Vedle něj leží dědečkova velká harpuna na tuleně. Kvůli kouři se tu skoro nedá dýchat.

	 

	„Ano, ten člověk, co uvnitř uhořel, byl tvůj otec.“

	Astridin hlas byl najednou podivuhodně zřetelný.

	„Byl to surovec.“

	Stilton se náhle téměř nedokázal nadechnout. Napřímil se, aby si uvolnil plíce.

	„Zabila jsi mého otce?“ zeptal se.

	„Ano. A nelituju toho,“ řekla Astrid. „Ani teď.“

	„Proč jsi ho zabila?“

	„Protože mě znásilnil. Několikrát. Tak jsi přišel na svět.“

	Pokoj kolem Stiltona začal plavat, bílé skvrny mu blikaly před očima, musel se přemáhat, aby se zeptal: „Proč mi to říkáš? Teď?“

	„Abys to dokázal pochopit.“

	„Pochopit co?“

	Astrid se na něj podívala, cítil, že mu o něco pevněji sevřela ruku, začala ztěžka oddechovat.

	„Pochopit, proč jsem se vždycky nechovala, jak by se máma chovat měla. Proč pro mě nikdy nebylo lehké… vůbec nebylo lehké tě milovat.“

	Pustil její ruku. Viděl, jak dopadá na pokrývku jako ve zpomaleném filmu. Černá modřina se znovu proměnila v hada, bleskurychle se plazila nahoru k matčinu krku. Neohrabaně se zvedl. Zachvátila ho panika. Musí pryč! Ven! Musí se dostat na vzduch! Rychle!

	 

	„Tome!“

	Byl to Oliviin hlas. Položila mu ruku na předloktí. Cítil, že mu kolem očí stéká pot, v prsou mu buší srdce. Dopil víno a podíval se na ni.

	„Skončilo to tím, že jsem s křikem vyběhl z pokoje, a poslední, co si pamatuju, bylo, že zvracím na chodbě. Zbytek je jako v mlze. Okamžitě se o mě postarali. Dalo by se asi říct, že jsem si pro psychózu vybral to pravý místo.“

	Stilton se znovu pousmál.

	„Kriminální komisař Tom Stilton, potomek násilníka a vražedkyně,“ řekl. „Psychotický a naprosto vyhořelý.“ Pohlédl na své ruce.

	„A pak jsi šel ke dnu?“

	„Ne, nejdřív ne. Byl jsem na nemocenský. Tehdy jsem přerušil styky se všema kolem sebe. Nechtěl jsem, aby mě někdo v tom stavu viděl, hlavně ne ti, co jim na mně záleželo. Všechny jsem od sebe odehnal. Marianne, Mette, Mårtena, Abbase, choval jsem se k nim strašně. Zvlášť Marianne to odnesla. Po nemocenský jsem myslel, že budu pokračovat na kriminálce.“

	„Ale nešlo to?“

	„Snažil jsem se, ale podělalo se to.“

	„Kvůli Runemu Forssovi?“

	„Jo. Pomlouval mě, trousil polopravdy, snažil se, aby se mě ostatní stranili, kámoši si ode mě v jídelně odsedávali, takový věci, nakonec jsem toho měl dost, podal jsem výpověď a úplně jsem se odstřihl. Naprosto. Zpřetrhal jsem všechny vazby, co jsem ještě měl, a rozhodl se, že půjdu ke dnu. A to se mi povedlo.“

	Luna se na Stiltona podívala.

	„A vaše máma?“

	„Umřela ještě té noci, kdy mi to řekla. To jsem ležel na akutním příjmu na psychiatrii.“

	Stilton se odmlčel. Luna mu dolila trochu červeného vína a vzpomněla si na jeho noční můry v kajutě. Ještě jich zřejmě pár přetrvává. Stilton do sebe obrátil víno a vstal.

	„Díky za maso. A víno. Dobrý. Už si půjdu lehnout.“

	Olivia se zvedla a upřímně Stiltona objala. Stilton přitom pohlédl na Lunu. Dívala se na něj klidnýma očima a přejela si rukou ze strany po krku, zhruba tam, kde jí stoupal vzhůru vytetovaný ornament.

	„Dobrou noc,“ řekla.

	Stilton přikývl a vydal se do kajuty. Natáhl se na kavalec a zavřel oči. Těsně předtím, než ho zahalila mlha spánku, si ho vybavil. Tetování na Lunině rameni. Najednou si vzpomněl, kde už ho viděl.

	 


 

	Alex Popovič se v redakci zpráv díval na vysílání BBC. Probíhalo interview s velmi elegantní mluvčí firmy Albion International. Stála na schodišti vedoucím k londýnskému sídlu podniku. Vedle sebe měla Magnuse Thorheda. Jeho tvídové sako stále zdobila černá páska. Copánek se mu zachvíval ve větru. Právě se vrátili ze schůze výkonné rady a žena ujišťovala reportéra, že se nejednalo o nic převratného, navzdory tragické ztrátě předešlého šéfa podniku Jeana Borella bude mezinárodní expanze pokračovat podle plánu. Navíc zvolili nového výkonného ředitele skandinávské divize.

	Žena představila Magnuse Thorheda.

	Ten bezchybnou angličtinou vysvětlil, že Albion bude ve Skandinávii pokračovat se svými úspěšnými investicemi do pečovatelských služeb. Je jen otázkou dní, než se ve Stockholmu podepíše mnohamilionová smlouva.

	„Alexi!“

	Alex se otočil. Přicházel k němu dlouhovlasý mladík s obálkou v ruce.

	„Tohle právě přinesli.“

	Alex obálku otevřel. Obsahovala flash disk. Odešel ke svému stolu a zastrčil disk do počítače. Byl na něm jediný dokument. Název souboru byl prostý: „MATERIÁL O SKANDÁLECH V SILVERGÅRDENU.“

	Alex vzhlédl k velké obrazovce. Magnus Thorhed právě dostával na schodišti poslední otázku.

	„Nemyslíte, že podnikání Albionu poškodila ostrá mediální kritika ze Švédska?“

	„Ani v nejmenším. Byl to kouř bez ohně. Náš podnik nečelí vůbec žádným problémům. Je řízen bezchybně.“

	Alex rozklikl dokument.

	*

	Stilton došel velkým skleněným průchodem do budovy stockholmského policejního ředitelství. Vyjel o poschodí výš a dorazil k jistým dveřím. Už tu byl na návštěvě před rokem a domníval se, že Rune Forss má kancelář na stejném místě jako tehdy. Otevřel bez klepání.

	Forss seděl za svým psacím stolem.

	„Normální lidé klepají,“ řekl.

	Stilton za sebou zavřel dveře. Forss se nepohnul, tušil, čeho se návštěva týká. Nebylo to nic, co by mu dělalo starosti. Po setkání s tou kurvou se uklidnil a došel k závěru, že proti němu nic nepodnikne. Řekl to už tehdy a stejně tak to platí teď: jeho výpověď proti její. Bylo to jako střílet důchodce hazukou.

	Stilton si od stolu na druhé straně přitáhl židli a posadil se.

	„O co jde?“ zeptal se Forss.

	Musel se nutit k úsměvu. Muž proti němu byl kdysi vážený policista. Dokonce i na Forsse dělaly jeho vyšetřovací schopnosti dojem. Pak ale sešel z cesty a sklouzl mezi spodinu. Teď se zuby nehty snaží vydrápat zpátky.

	Směšné.

	„Jde o to, že jste chodil za prostitutkama,“ řekl Stilton.

	„To říkáte vy?“

	„Jednou z nich byla Ovette Anderssonová.“

	„Kdo to je?“

	„To je jediná, co zůstala naživu z těch, kterým jste platil za sex.“

	„Tím se v současnosti zabýváte? Pomluvami starých šlapek?“

	„Rozhodla se, že o tom promluví.“

	„Skončil jste už?“

	„Ne,“ odpověděl Stilton.

	„Dveře jsou tamhle.“

	Forss rukou ukázal ke dveřím. Stále byl velmi klidný. Stilton se nepohnul. Pohledem zajel k rodinné fotografii vedle telefonu, Forss se ženou a dvěma dospělými syny. Věděl, že jeden ze synů se rovněž má stát policistou.

	„Věc se má tak,“ řekl. „Vysoko postavenej kriminální komisař, kterej platí za sex prostitutkám, se dostane na titulní strany. Je fuk, kdy k tomu došlo. To víte. Taky víte, co znamená slovní napadení. Nebo normálně řečeno výhrůžka. Je to žalovatelný.“

	„To ano,“ usmál se Forss. „Kdo měl komu vyhrožovat?“

	„Vyhrožoval jste Ovette Anderssonový, která chtěla promluvit o vašich sexuálních kontaktech.“

	Forss se maličko naklonil dopředu. Začínala mu docházet trpělivost. Už se tím nechtěl zabývat.

	„Můžete té šlapce říct, že si o tom může vykládat naprosto cokoli naprosto komukoli, protože to všechno jsou kecy. Jestli tomu chcete věřit, je to vaše věc. Nikdo jiný tomu neuvěří.“

	Teď došla trpělivost i Stiltonovi. Vytáhl z kapsy mobilní telefon a položil ho na stůl před sebou. Když spustil přehrávání zvukového souboru, bylo v místnosti hrobové ticho.

	Co tu do prdele děláš?

	Syčivý hlas patřil Runemu Forssovi. Stilton ho pozoroval z druhé strany stolu. Forss nehnul ani brvou, v hlavě mu to horečně šrotovalo, potřeboval celou řadu vteřin, aby pochopil, co se děje. Nakonec mu mozkem jako jehlice na špíz projelo poznání. Ta šlapka nahrála, co si povídali na ulici!

	Stilton mu přehrál celý rozhovor. Nebyl moc dlouhý, ale bylo v něm několik zásadních sdělení.

	Víš, že z těch, co jsem jim platil za sex, jsi naživu jediná?

	Řekl Forss na nahrávce.

	Řekl taky:

	Vlastně bych ti měl namlátit, ale ty máš syna. Možná bude lepší, když si to vypije on.

	Chcete ublížit vlastnímu synovi?

	Hned potom Stilton nahrávku vypnul a mobil schoval. Forss neřekl ani slovo. Nebylo to třeba. Perličky potu, které mu stékaly k obočí, dostatečně popisovaly, co se mu odehrává v nitru. Stilton vstal. Forss ho sledoval pohledem.

	„Co s tím chcete dělat?“ zeptal se.

	Promluvil váhavě. Bezvýrazně. Byl v šoku.

	„Nechat si to,“ odpověděl Stilton.

	„Nechat si to?“

	„Jo. Dokud nedáte výpověď. Máte na to dva dny. Pokud do tý doby nebudete mimo tuhle organizaci, pošlu soubor jednomu novináři z Dagens Nyheter a kopii oblastnímu policejnímu komisaři. Totéž udělám, pokud se ještě někdy přiblížíte k Ovette Anderssonový.“

	Stilton se vydal ke dveřím.

	Dal mu ultimátum. Udělal Forssovi to, co Forss udělal jemu. Vyštval ho od policie.

	Ve dveřích se otočil.

	„Lůza jako vy sem nepatří.“

	*

	Olivia se vrátila ze člunu domů až pozdě v noci. Luna ji varovala, samotná žena by touhle dobou neměla chodit přes půlku Södermalmu. Olivia to věděla, a tak se vydala ulicemi, které znala. U Mariánského náměstí narazila na muže ve středním věku, který se ji pokoušel obrátit na víru. Byl to mormon, zjevně opilý a jednou z mála věcí, které Olivia o mormonech věděla, bylo, že jsou abstinenti, takže jeho úsilí nemělo žádný větší dopad. Někde na úrovni Götgatan ho požádala, ať táhne ke všem čertům.

	Ale noc na ní zanechala stopy, toho si všimla ve sprše. Bolela ji hlava a měla podrážděný trávicí trakt. Vůbec se to nezlepšilo, když si vzpomněla na to, co musí zařídit, jakmile si dá něco k snídani. Na Sandru.

	Uvědomovala si, že se s ní musí sejít, nechtěla to probírat po telefonu a velmi se toho hrozila. Současně jí bylo jasné, že si bude muset pospíšit. To, že se kněz Tomas Welander přiznal k vraždě celního úředníka Bengta Sahlmanna, se kdykoli může objevit v médiích.

	Možná spolu s celým pozadím případu.

	Chtěla to stihnout předtím.

	Vzala si s sebou do ložnice sklenici džusu a začala se oblékat. Když byla hotová, podívala se na postel, na místo, kde před časem ležela Sandra. Byla tak malá a opuštěná. Opřela se o stěnu a rozhlédla se po místnosti. „Nemáš tu žádné fotky.“ Ještě slyšela Sandřin slabý hlas. Ale vždyť je mám, pomyslela si a odložila sklenici. Sklonila se a vytáhla zpod postele lepenkovou krabici. Byla plná fotografií. Hrst jich vzala a přešla ke stěně nad postelí. Bílé hřebíčky tam zůstaly. Pověsila fotografie na místa, kde visely předtím. Vzala další a rozvěšovala je dál. Nakonec byly zpátky všechny, tak jak visely, než je sundala. Před tím velkým třeskem. Teď tu visí znovu. Snímky, na kterých je s Marií, na kterých je Arne a Maria, snímky s celou rodinou na letním bytě na ostrůvku Tynningö. Prohlížela si stěnu a fotografie a znovu si vzpomněla na Sandru.

	Vtom jí zabzučel mobil.

	Byla to krátká esemeska od Alexe. Děkoval jí za materiál o Silvergårdenu. Domníval se, že mu ho poslala ona. Neodpověděla. Až nastane ta pravá chvíle, ozve se mu osobně, byl to dobrý kontakt, který podceňovala, nebo si ho spíš chybně vyložila, to si uvědomila, když vyšla najevo celá záležitost s Welanderem. Alex byl upřímný, ale ona mu ne vždycky věřila. Jenže je přece novinář, a plout jejich vodami není vždycky snadné.

	Odešla do kuchyně a posadila se tam s mobilem v ruce. Už to nešlo dál odkládat. Právě chtěla vytočit Charlottino číslo, když zavolala sama. Charlotte. Velmi nervózní Charlotte, která jí vyložila, že Sandra je naprosto zoufalá, zamkla se a jen strašně pláče.

	„Nedokážu s ní vůbec navázat kontakt! Jenom křičí! Nemohla byste sem přijet a zkusit s ní promluvit?!“

	 

	Olivia jela tak rychle, jak se jen odvážila. Cestou do Huvudsty si promýšlela, co musí udělat. To, čemu se loni nepostavil čelem Tom. Říct pravdu. Nechtěla se zachovat jako on.

	Ale už mu rozuměla.

	Viděla to naprosto novýma očima.

	Chápala, na co neměl sílu. Říct něco, co by hluboce ranilo mladou ženu. Teď měla ranit ona Sandru. Ne vlastním přičiněním, ale přece. To ona se před Sandru posadí a uvidí její oči, až se dozví pravdu. Ona jí uvidí do tváře, ona ji uvidí celou a bude vědět, jak dlouhou cestu před sebou Sandra má. Takovou, jako měla loni ona sama.

	Zabočila do ulice Johana Engberga a zaparkovala. Charlotte bydlela v posledním věžáku.

	Pětsetkrát už si promýšlela, jak to zaonačí, aby vše dovedla do zdárného konce, jak věc formulovat co možná nejshovívavěji. Zjistila jen, že to Sandře musí říct na rovinu.

	„Tvůj táta s Tomasem během přímého přenosu porna viděli vraždu. Tomas zavraždil tvého tátu, aby to utajil.“

	Přiblížila se k věžáku a vzhlédla k Charlottině bytu. „SANDRO!!!“

	To vykřikla Olivia. Její výkřik přiměl Sandru, aby se podívala dolů. Stála na zábradlí balkonu v devátém patře, bosá, trochu se kymácela. Pak zvedla hlavu a zadívala se k nebi, několik vteřin, potom se naklonila dopředu a začala padat, s rozpřaženýma rukama, jako by chtěla letět.

	Celou cestu dolů křičela.

	 


 

	Olivia stála u kaple Spočinutí a pozorovala malou veverku, lezla nahoru do koruny mohutné borovice. Na půli cesty se zastavila a otočila hlavičku ke kostelu, přes hřbitov se neslo tlumené vyzvánění zvonů. Olivia pohlédla tam, kam se dívala veverka, a spatřila lidi v černém, kteří vcházeli do velkých kostelních dveří, byla mezi nimi i Maria, a když se ohlédla zpátky, byla veverka pryč.

	 

	Olivia se posadila na kraj třetí lavice, zbytek byl obsazený. Kostel by pojal dvě stě osob, ale zaplněná byla jen třetina. Olivia upírala oči na své ruce sepnuté na kolenou. Když farářka popisovala Sandřin krátký život, uslyšela tlumené vzlyky mladých lidí v lavicích, domnívala se, že jde o spolužáky. Stále oči nezvedala, nechtěla se dívat na oltář, na místo, kde ještě nedávno stál kněz Tomas. Nechtěla si tento okamžik nechat pokazit.

	Když farářka vyzvala truchlící, aby se u rakve rozloučili se zesnulou, zůstala sedět. V ruce měla jedinou rudou růži, chtěla ji položit na rakev, ale chtěla počkat, nechtěla stát ve frontě, chtěla k ní přistoupit sama.

	Když viděla, že od rakve odchází poslední truchlící, vstala a přistoupila k ní. Na víku rakve leželo několik vrstev květin. Zastavila se u jednoho konce a pohlédla na úzkou, světlou dřevěnou truhlu. Opatrně položila na víko růži a nechala na ni kanout slzy. Zůstala tam ještě dlouho, dokud neměla pocit, že to dokáže říct: Budu na tebe myslet, Sandro, jak jsi mě prosila, slibuju, zašeptala.

	Maria stála kousek od rakve. Viděla, jak její dcera zvedá hlavu a utírá si tváře, zaregistrovala její obrovský smutek, když se narovnala.

	Olivia odcházela od rakve se sklopenýma očima. Když přišla k Marii, zastavila se, udělala krok k ní a dlouze a upřímně Marii objala. Uprostřed objetí zašeptala mámě do ucha: „Te amo.“

	Olivia pak pokračovala k východu. Maria zůstala stát a přestala se bránit dojetí.

	 

	Tklivá varhanní hudba se nesla kostelními dveřmi ven. Olivia stála na schodech a viděla, jak bledé slunce zalévá hřbitov, velmi starý hřbitov, který tu byl už od dvanáctého století. Teď ho pokrýval třpytivě bílý křišťálový koberec, sněžilo celou noc. Olivia sestoupila ze schodiště a vydala se mezi cestičky, nechtěla se setkat s ostatními truchlícími, chtěla truchlit sama. Procházela se mezi velkými i menšími hroby, znovu došla ke kapli Spočinutí. Měla za sebou to nejbolestnější v životě.

	Rozloučila se se Sandrou.

	Zastavila se u krásné kaple a opřela se o velkou tmavou borovici. Viděla, jak z kostela proudí lidé, spěchali k autům a autobusům. Jejich život bude pokračovat, všechno bude pokračovat, slunce bude svítit, dokud nezačne pršet, všechno půjde dál. Vytáhla z kapsy malý žlutý lepicí papírek a podívala se na něj. Proč to nemohlo pokračovat i pro tebe? pomyslela si. Proč jsi nebyla dost silná? Cítila, že jí po tvářích znovu stékají slzy, a strčila vzkaz do kapsy. Neměla jsem být silnější já? Nemohla jsem udělat něco jinak? Nebyla to moje chyba?

	Prohrábla nohou sníh před sebou.

	Nebyla to moje chyba. Já jsem ti život nezničila. Olivia cítila, jak v ní kypí vztek. Sandře zničilo život několik odporných mužů. Zničili život naprosto nevinné mladé dívky.

	Narovnala se a zadívala se ke kostelu. Na schodech zůstala stát skupinka lidí v tmavém oblečení. Olivia se vydala opačným směrem, ruce měla pevně sepjaté, smutek a hněv ji tlačily na prsou, a když se přiblížila k poslednímu bílému hrobu, pro něco se rozhodla.

	Kvůli Sandře.

	Prošla kolem hrobu a už si nevšimla, že na šedý mramor za ní usedá osamělá kavka.

	 


 

	PODĚKOVÁNÍ

	Za hodnotné informace děkujeme kriminální inspektorce Ulrice Engströmové a francouzskému spisovateli a novináři Cédriku Fabrovi.

	Za neustále pečlivé čtení děkujeme Estrid Bengtsdotterové.

	Za inspirující podporu na všech rovinách děkujeme Leně Stjernströmové z Grand Agency a rovněž Susanně Romanusové a Petera Karlssonovi z Norstedts.
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